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МЕТОДОЛОГІЯ ЛІНГВОГРАФІЇ МОВНОЇ СИСТЕМИ ГОВІРКИ: 
СИНТЕЗ МІЖДИСЦИПЛІНАРНОСТІ ТА МІЖПАРАДИГМАЛЬНОСТІ

Стаття присвячена дослідженню реалізації важливих властивостей міждисци-
плінарності та міжпарадигмальності в методології лінгвографування мовної системи 
окремого ідіому. Визначено методологічне підґрунтя досліджуваного лінгварію як ін-
тегративну парадигму говірки, а дескрибування кваліфікується виявом міждисциплі-
нарності  та поліфункціональності  у багатогранному науковому аналізі  говіркового 
дискурсу. Позиціонуючи  теоретичне обґрунтування, методологічне й  технологічне 
увиразнення аналізу, доводиться, що лінгвографія мовної системи говірки є поєд-
нанням наукової міждисциплінарності та лінгвістичної міжпарадигмальності. Мето-
дологія дескрипції говірки як фрагмент ідіомологічного дослідження має відмінний 
від  діалектологічних  досліджень  лінгвосистемний  підхід  із  визначенням  основних 
методів теоретичного та експериментального мовознавства, його концептуальних 
технологій тощо. Об’єктом дослідження є лінгварій, тобто мовна система окремої 
говірки  (ідіому). Предметом дослідження  є методологія  лінгвістичного  опису мов-
лення в плані реалізації міждисциплінарності та поліфункціональності у вербаліза-
ції реалій-репрезентантів ідіомного дискурсу. Фактичним матеріалом дослідження є 
результати методологічного аналізу говірки як мовної системи, у якому мовний кон-
текст моделюється на основі  ідей поліпарадигмальності, поліаплікативності, що є 
інтеграцією комунікативного, соціального, семантичного, суб’єктивного, мотивацій-
ного, виробничого та інших контекстів. Методологічною концепцією ідіомологічного 
дослідження  є  мовно-системний  підхід  –  лінгвографічний,  який  визначено  нами, 
виходячи з пріоритетних ідей нової галузі наукового знання, а за лінгвістичним тлу-
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маченням – говірки як мовної системи, зокрема її теоретичної сфери. Об’єктом лінг-
вістичної методології як опису ідіому є лінгвістика ідіоми, а тому реалізація дослід-
ницького завдання відображає макропроцес формування нової мовної парадигми. 
Методологія опису моноідіомного лінгварію пропонує широкий міждисциплінарний 
підхід до лінгвістичних засобів утілення феномену говірки та багатоаспектну харак-
теристику елементів системи – ідіомем. Методологічно обґрунтована мовна повнота 
ідіому є високим рівнем доказовості лінгвістичного дослідження. Перспективу лінг-
вістичного опису системи ідіом вбачаємо в інтеграції дослідницьких методів, технік, 
процесів і процедур у міждисциплінарній площині.

Ключові слова: ідіом, говірка, лінгварій, методологія, методи, міждисциплінар-
ність, міжпарадигмальність, мовна система, лінгвографія.

T. V. Hromko,
ScD, Associate Professor,

Volodymyr Vynnychenko
Central Ukrainian State Pedagogical University,

Ukrainian Philology and Journalistics Department Associate Professor

METHODOLOGY OF THE LINGUOGRAPHY  
OF THE IDIOM LANGUAGE SYSTEM:  
SYNTHESIS OF INTERDISCIPLINARITY AND INTERPARADIGMALITY

The  article  is  devoted  to  the  study  of  the  implementation  of  important  properties 
of  interdisciplinarity  and  interparadigmality  in  the methodology  of  linguography  of  the 
language system of a separate idiom. The methodological basis of the researched lingual 
as an integrative paradigm of the idiom is determined, and the description is qualified by 
the manifestation of  interdisciplinary and multifunctionality  in  the multifaceted scientific 
analysis of  the  idiom discourse. Positioning  the  theoretical  justification, methodological 
and technological expression of the analysis, it is proved that the linguography of the idiom 
system is a combination of scientific interdisciplinarity and linguistic interparadigmality 

The purpose of our research  is  an  attempt  to  determine  interdisciplinarity 
and  interparadigmality  in  the  methodology  of  linguography  of  the  idiom  system.  The 
methodology of lingual description as a fragment of idiomological research has a linguistic 
system approach,  different  from dialectological  studies, with  the definition of  the main 
methods  of  theoretical  and  experimental  linguography,  conceptual  technologies  of 
linguography, etc. 

The object of research  is  linguarium,  that  is,  the  language system of a separate 
speech (idiom). The subject of the study is the methodology of the linguistic description 
of speech in the plan of realizing interdisciplinarity and polyfunctionality in the verbalization 
of realities-representatives of the idiom discourse. 
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The actual material of the research  is the results of the methodological analysis 
of  the  lingual as a  language system,  in which  the  linguistic context  is modeled on  the 
basis  of  the  ideas  of  polyparadigmality,  polyapplicability,  which  is  the  integration  of 
communicative, social, semantic, subjective, motivational, production and other contexts. 
The methodological concept of idiomological research is the language-systemic approach 
– the linguographic one, which is defined by us, based on the priority ideas of the new 
field of scientific knowledge, and in the lens of linguistic interpretation is the idiom as a 
phenomenon, in particular, its theoretical sphere. The object of linguistic methodology as 
an idiom description is the lingual of the idiom, and therefore the implementation of the 
research task reflects the macro process of the formation of a new linguistic paradigm. The 
methodology of description of monoidiomic lingual offers a wide interdisciplinary approach 
to  the  linguistic  means  of  embodying  the  phenomenon  of  lingual  and  a  multifaceted 
characterization of the elements of the idiom system. Methodologically justified linguistic 
completeness of an idiom represents a high level of proof of linguistic research. We see 
the perspective of the linguistic description of the idiom system in the integration of 
research methods, techniques, processes and procedures in an interdisciplinary plane. 

Key words:  idiom,  subdialect,  lingual,  methodology,  methods,  interdisciplinarity, 
interparadigmality, language system, linguography.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Визначення та характе-
ристика міждисциплінарності та поліпарадигмальності належать до найбільш акту-
альних наукових проблем, оскільки ці феномени стосуються не лише окремих галу-
зей, а й науки загалом. Сучасний технологічний прогрес надає різним предметним 
галузям загальний інструментарій для вивчення об’єктів дослідження – як відомих, 
так і тих, що досі не ставали об’єктом наукового осмислення, у тому числі й мовоз-
навчих. Дослідження окремих мовних систем, зокрема й ідіому (говірки), передба-
чає, з одного боку, міждисциплінарні лінгвістичні засади, а з  іншого – міжпарадиг-
мальні, що сумарно синтезуються в методології їх лінгвального опису.

Методологія завжди гарантує прогрес у науковому пізнанні. У наш час методо-
логія будь-якої  наукової  галузі  є  своєрідним  кейсом системи міждисциплінарних  і 
поліпарадигмальних підходів. Особливо це є показовим для вирішення різноманіт-
них завдань у системі сучасних гуманітарних знань. Сучасна лінгвістична парадигма 
складає систему методологічних принципів і методичних прийомів наукових дослі-
джень, орієнтованих на основний метод сучасної науки, – конструювання моделей 
мовної організації й мовленнєвої діяльності.

Аналіз досліджень із проблеми. Міждисциплінарний  контекст  та  науково-фі-
лософська  міжпарадигмальність  завжди  залишалися  важливими  чинниками  у  про-
цесі  визначення  предмета  лінгвістики  (мови)  на  всіх  етапах  її  розвитку  мови:  від 
логіко-філософського  (Б.  Рассела,  Р.  Карнапа,  Л.  Вітгенштейна)  до  психологічного 
(В. Вунта, І. О. Бодуена де Куртене, О. О. Потебні). Реакцію на широту мовознавчої 
проблематики,  визначену Ф. де Соссюром, можна  кваліфікувати  спробою вийти  за 
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межі міждисциплінарності. А відтак  і  вихід  за межі  структуралістської  парадигми  та 
формування антропоцентричного підходу до вивчення мови свого часу формували 
т. зв. «міждисциплінарні лінгвістики» – соціолінгвістику (А. Мейє, Е. Бенвеніст), психо-
лінгвістику (Л. В. Щерба, Л. С. Виготський, Ч. Осгуд), етнолінгвістику (Ф. Боас, Е. Сепір, 
Б. Ли Уорф), когнітивну лінгвістику (Н. Хомський, Ч. Філлмор) тощо. Проблема міждис-
циплінарності в мовознавчих дослідженнях частково постає в методологічних розвід-
ках видатного українського мовознавця професора В. А. Глущенка [1; 2]. 

Метою нашого дослідження  є  спроба  визначення  міждисциплінарності  та 
міжпарадигмальності в методології лінгвографування мовної системи говірки. Ме-
тодологія дескрипції лінгварію як фрагменту ідіомологічного дослідження має мов-
носистемний підхід, відмінний від діалектологічних студій. При цьому визначаються 
основні методи теоретичної та експериментальної лінгвографії, концептуальні тех-
нології лінгвографування тощо.

Об’єктом дослідження є лінгварій, тобто мовна система окремої говірки (ідіом).
Предмет дослідження  – методологія лінгвографічного опису  говірки в плані 

реалізації  міждисциплінарності  та  поліфункціональності  у  вербалізації  реалій-ре-
презентантів говіркового дискурсу.

Теоретична цінність розвідки  полягає  в  тому, що дослідження  синтезу між-
дисциплінарності та міжпарадигмальності в методології дескрибування моноговір-
кового лінгвопростору розкриває нові аспекти його лінгварію. Вивчення проблеми 
міждисциплінарності  тісно  пов’язане  з  питанням  поліпарадигмальності  –  синтезу, 
або інтегративності, різних дослідницьких парадигм. 

Наукова новизна дослідження полягає в репрезентації лінгвографії міждисци-
плінарною галуззю мовознавства, яка має теоретичне обґрунтування, методологію 
та технології екстраполяції. Лінгварій  ідіому як  її об’єкт слугує практиці створення 
словників, мовних довідників, інших електронних баз, що своєю повнотою спромож-
ний  забезпечувати  високий  рівень  доказовості  лінгвістичного  дослідження. Мето-
дологія  лінгвографічного  опису  говірки  трактується  інтеграцією методів,  методик, 
прийомів і процедур дослідження в міждисциплінарній площині.

Виклад основного матеріалу. Міждисциплінарність як метафілософська  ка-
тегорія  вказує  на  відкритість  кордонів,  взаємопроникність  елементів,  розширення 
поля досліджень і відносну невизначеність об’єкта науки. Розвиток широкого спек-
тру інформаційних технологій, що розширює сферу практичної діяльності лінгвістів, 
розгалужує трансфер лінгвістичних та екстралінгвістичних методів, а також надає 
можливості науковій візуалізації, сприяє поступу досліджень до науково інтеграцій-
ної площини картини світу.

Міждисциплінарність у широкому сенсі дає підстави для множинних інтерпрета-
цій отриманих даних, інтерполяції певних міжсистемних взаємодій, що можуть бути 
окреслені в різних галузях наукового знання –  історії, етнографії тощо. Актуалізо-
ваний нами, міждисциплінарний характер сучасних філологічних досліджень пред-
ставлений у незначній кількості праць вітчизняних мовознавців [4; 15; 16].
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Проблема міждисциплінарності  тісно  пов’язана  з  питанням поліпарадигмаль-
ності – синтезу, або інтегративності, різних дослідницьких парадигм у певній пред-
метній галузі [18]. Як «модель постановки проблеми та їх вирішення» [21, с. 11] по-
ліпарадигмальність властива й усій сучасній лінгвістиці, й окремому дослідженню 
зокрема. Звідси випливає: міждисциплінарність ставить проблему зовнішніх кордо-
нів  мовознавства,  а  поліпарадигмальність  –  внутрішніх.  Теоретико-методологічні 
засади,  прикладні бази не лише суміжних, а й неспоріднених наук  знаходяться в 
певній структурній організації та взаємозв’язку [23, с. 105]. 

Важливим атрибутом будь-якої лінгвістичної підгалузі є її метамовна система, 
що ґрунтується на поліпарадигмальному підході, який передбачає реалізацію кон-
цептуальних положень парадигм інших наук. Так, цілі дослідження мовної системи 
трансформуються  низкою  суперечностей,  зумовлених  також  зміною  лінгвістичної 
парадигми, нерозробленістю теоретичних та технологічних засад з урахуванням по-
ліпарадигмальних і міжпарадигмальних підходів. 

Методологія практично відноситься до наукової діяльності як одного з різнома-
нітних видів діяльності людини [8, с. 56]. У методології науки виділяється два типи: 
дескриптивна (описова) методологія – про структуру наукового знання, закономір-
ності наукового пізнання, а також прескриптивна (нормативна) – прямо спрямована 
на регуляцію мовної діяльності і така, що є рекомендацією та правилами здійснення 
наукової діяльності. Удокладнена нами методологія дескрипції лінгварію говірки [7] 
являє собою окремий мовноописовий аспект методології і спирається на положення 
сучасної лінгвометодології, а також теорії та практики опису мовних систем. 

Методологічним  концептом  ідіомологічного  [5,  c.  20]  (говіркознавчого)  дослі-
дження є мовносистемний підхід – лінгвографічний, що визначається нами на пріо-
ритетних ідеях нової галузі наукового знання і в об’єктиві лінгвістичної інтерпретації 
знаходиться ідіом як феномен, зокрема теоретична його сфера. Об’єктом лінгвогра-
фічної методології як ідіомоопису є лінгварій говірки, тобто її мовна система.

Основний метод теоретичної лінгвографії – конструювання моделей мовної 
організації лінгварію говірки та мовленнєвої діяльності говірконосіїв. Основний ме-
тод екпериментальної лінгвографії й основна ідея, з якої розвинулася ідіомологія, 
полягає в тому, щоб, експериментуючи з лінгвістичним матеріалом, який розгляда-
ється як  своєрідна проєкція  ідіому,  одержати певне синтетичне  уявлення про  ко-
лектив мовців, який розглядається через призму його мовно-мовленнєвої здатності. 

На цій основі складається фундаментальна антиномія ідіомології як самостійної 
науки: цілісність об’єкта науки (лінгварію говірки) і фрагментарність лінгвістичних 
свідчень про об’єкт, які вдається одержати в ході експериментальних досліджень 
окремого лінгварію. В основі  такого підходу закладене методичне піддавання на-
уковому абстрагуванню й ізоляції мовних даних і залучення до екпериментальних 
студій нових фрагментів реальності. Послідовне застосування методів дослідження 
дозволить добитися прогресу як в окремій мовній системі, так і в певному фрагменті 
системи мови.
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Лінгварій говірки як мовна система, у якій на засадах ідей поліпарадигмальнос-
ті,  поліпідхідності моделюється лінгвістичний  контекст, що становить  інтеграцію  ко-
мунікативного,  соціального,  смислового,  суб’єктивного,  мотиваційного,  виробничого 
та інших контекстів. Окрім визначення теоретико-методологічних засад дослідження 
лінгвографії (в ідіомології), розроблено її концепцію, що ґрунтується на загальнолінг-
вістичній парадигмі (вивчення системи мови [3]) як поліпарадигмальній та поліпідхід-
ній  цілісності. Останні  належать  до  домінантних  тенденцій  аналізу мовної  системи 
загалом. Реалізація дослідницького завдання опису лінгварію відбиває макропроцес 
становлення нової лінгвістичної парадигми. Його складність і суперечливість полягає 
в тому, що в сучасному лінгвістичному просторі існує широке різномаїття мовознавчих 
парадигм [4, с. 11], концепцій [9], технологій, які у складі лінгвістичної системології та 
методології [2] трактуються як поліпарадигмальні або міжпарадигмальні.

Методологічним підґрунтям досліджуваного феномену лінгварію є інтегративна 
парадигма говірки, що синтезує ідеї поліпарадигмальності як певної цілісності. Від-
значаємо перспективність поліпідхідності, на підставі ідей якої моделюється пред-
метний зміст мовленнєвої діяльності говірконосіїв. Студії на прикладі певного ідіому 
(говірки)  порушують  проблеми  та  розробляють  питання  системного  дослідження 
міждисциплінарної інтегративної специфіки літературного та діалектного узусів.

Якщо в мовознавстві на сьогодні накопичений багатий досвід опису різних сфер 
життя людини, то говірковий дискурс, на перший погляд, буттєво обмежений, подає 
світоглядний мовний склад, що втілений в лінгварії, а відтак і зі сформованою своєю 
понятійною парадигмою  [5,  c.  23]. Синтез міждисциплінарності  та міжпарадигмаль-
ності  в  методології  дескрибування  моноговіркового  лінгвопростору  розкриває  нові 
аспекти його лінгварію, досі обмежені диференціюванням мовних одиниць та мовних 
явищ в діалектологічній науці. Узуальна та функціональна специфіка, для прикладу, 
виробляє новий науковий профіль примітивного, пристосувального та звичаєвого нау-
ково-технічного сприйняття світу говірконосіями. Міжпарадигмальність виявляється й 
у функціонально-стилістичному вимірі мовних засобів, що представлені в говірковому 
лінгварії, й у соціолінгвістичній ідентифікації мовних маркерів, які виявляються в галузі 
семантичних зв’язків та фукціональних рис виражальних ресурсів говірки. 

Методологія дескрипції моноговіркового лінгварію пропонує широкий міждисци-
плінарний підхід до мовних засобів утілення феномену лінгварію та багатоаспектну 
характеристику елементів системи говірки. Показовим є етап опитування, збирання 
та документування говіркових даних як підготовка до проведення інтегративного до-
слідження мовних і мовленнєвих явищ лінгварію. У ньому поєднується раціоналіс-
тичний аналіз та ірраціонально-синтетичні (асоціативні, логічно-чуттєві) процедури. 
Спроба аналізу мовної особистості говірконосія в експериментальній роботі, прове-
деній І. Л. Демчик, показує актуальний сьогодні його (аналізу) «міждисциплінарний 
статус» [8, c. 625].

Концептуальною основою розробленої  технології  лінгвографування в мето-
дології дескрипції є поліпідхідна цілісність, що синтезується в лінгвістичних пара-
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дигмах опису лексики і граматики, а в «загальній науковій парадигмі дослідження 
об’єкта у його взаємодії з середовищем» [17, с. 88] – функціоналізм як метод су-
часної лінгвістики. Ідеографічне дескрибування лінгварію говірки є проявом між-
дисциплінарності  та  поліфункціональності  у  вербалізації  реалій-репрезентантів 
говіркового дискурсу. У цьому сенсі ідіомологічна підгалузь лінгвістики розширяє 
не  лише можливості  опису  словникового  складу  говірки  як мовної  системи,  а  й 
сучасні  виміри понятійної  та  семантичної  парадигми мови. Так,  в  Ідеографічно-
му словнику говірки [5] та в Тезаурусі [6] для дефініціювання понять говіркового 
дискурсу використані надбання природничих і точних наук, техніки як результату 
використання науково-технічного розвитку, а також ритуальні, релігійні  і  звичає-
ві  як  репрезентанти  ірраціонального мислення.  Відтак формалізація  отриманих 
результатів  здійснюється  в межах  категорійного  апарату  логіки  та філософії  як 
базисних для лінгвістичної науки.

Крім  того,  вивчення  говірки  не  відсторонюється  від  сучасних  лінгвістичних 
тенденцій  зростання  інтересу  до  побутової  інтерпретації  мовної  дійсності,  тобто 
перцептуальної («наївної») діалектології як додаткового її вектору, а також актуалі-
зацію для наукового знання міждисциплінарного підходу, що використовує методи 
когнітології, соціології та психолінгвістики: експерименти, анкетування, інші методи 
вивчення уявлень говірконосіїв щодо дистрибуції мовних варіацій в своєму мовно-
му співтоваристві  (див. наприклад  [18]). У дослідженні  говірки як цілісного лінгво-
комунікативного утворення виявляються домінанти традиційної сільської культури 
мовного спілкування в міждисциплінарному аспекті [7, c. 82].

Сучасний погляд на природу речей, на особливості явищ мови, мовлення, кому-
нікативних практик міжкультурних взаємодій, передбачає здійснення інтегративно-
го підходу до аналізу відповідних об’єктів. Так, системно-причинний підхід у складі 
аналітико-синтезуючих  процедур лінгвістичного  аналізу мовлення  говірконосіїв  як 
об’єкта  інтерпретації  передбачає  також  і  відповідні  світоглядні  настанови й  когні-
тивні компетенції суб’єкта дослідження – екоцентризм (неоантропоцентризм замість 
традиційного егоцентричного спрямування антропоцентризму) [14, с. 439]. 

Міжпарадигмальність наукових студій видозмінює й вузькогалузеву методоло-
гію. В епістемологічному сенсі є виявом гносеологічного релятивізму [13, с. 43]. В 
основі такої методології дослідження міжсистемних відносин є  їх  інтеграція як ви-
хідних моделей конфігурації світу незалежно від раціональності / нераціональності 
інтерпретації дійсності [18, c. 12]. Такий підхід до вивчення лінгварію передбачає ін-
теграцію у певному комплексі різноманітних дослідницьких процедур, які притаман-
ні окремим мовознавчим парадигмам [20, c. 166], при цьому дослідницький інвентар 
аналізу мовної системи є статичним.

Людина є суб’єктом пізнання і генератором раціоналістичних моделей світу. В 
основі говіркової вербалізації лежить не монопрезентація (мовносвітоглядна пози-
ція однієї людини) картини світу, а колективне світомоделювання. Відтак мовна сис-
тема говірки розглядається як креативний код, а також інтерпретаційний інструмент, 
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що бере  участь  у  категоризації  світу  говірконосіїв. Вихідним положенням дескри-
бування є уявлення про поліцентризм мовних систем носіїв говірки – ідіолектів – і 
концептуальних утворень, що є основою множинних варіантів реальності, які реалі-
зуються в емпіричних даних. 

Висвітлення мовної системи говірки вибудовується з позицій функціональної, 
квантитативної лінгвістики, дискурсології та прагмалінгвістики, які міжпарадигмаль-
но показують вербальну матеріалізацію дійсності [12, c. 112]. Оскільки «Слово – це 
закон або навичка вживання, певна універсалія на противагу конкретним випадкам 
його  прояву»  [23,  с.  52–53],  то  й  моделі  вербалізації  детермінуються  сукупністю 
різноманітних людських практик, представлених говірконосіями. Показовим у мно-
жинних інтерпретаціях слова за мовними даними, інтерполяціях певних міжсистем-
них взаємодій є поліфункційний лінгвістичний аналіз слова. Як міждисциплінарний 
і  міжпарадигмальний  синтез  методів,  методик,  прийомів  і  процедур  дослідження 
дескрипція відкриває можливості вивчення лінгварію говірки з метою створення гло-
бальної теорії реальної лінгвографії.

Висновки та перспективи.  Лінгвографія  є  міждисциплінарною  галуззю  мо-
вознавства, що теоретично обґрунтовує, методологічно й технологічно увиразнює 
аналіз певної мовної системи та слугує практиці створення словників, мовних до-
відників, інших електронних баз певної мовної системи. Методологічно виправдана 
лінгвографічна повнота  ідіому репрезентує високий рівень доказовості  лінгвістич-
ного дослідження, оскільки спроможна вирішити проблему наукової інформатизації 
будь-якої  галузі мовознавства з урахуванням надбань  і надання нових даних для 
його розвитку, й діалектології зокрема. Перспектива лінгвографічного опису мовної 
системи говірки вбачається нами в інтеграції методів, методик, прийомів і процедур 
дослідження в міждисциплінарній площині.
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РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ДІАЛЕКТИЗМІВ У ПРОЗІ Ю. ВИННИЧУКА: 
ФОНЕТИЧНІ ЕЛЕМЕНТИ

Статтю  присвячено  дослідженню  наддністрянських  діалектних  одиниць,  зо-
крема  вивченню  їхньої  індивідуально-авторської  специфіки  у  художній  творчості. 
Метою розвідки є обгрунтування специфіки наддністрянських діалектних одиниць 
та  їхніх локальних фонетичних рис у прозовій творчості Ю. Винничука. Завдання 
студіювання: висвітлити специфіку роботи письменника з діалектними одиницями; 
схарактеризувати фонетичні особливості наддністрянського діалекту та його номі-
націю; сформувати корпус використаних письменником наддністрянських говіркових 
одиниць на фонетичному рівні; виявити та схарактеризувати специфіку репрезен-
тації діалектних елементів у прозових творах Ю. Винничука за фонетичним рівнем 
мовної структури. Об’єктом дослідження є мова прозових творів Ю.  Винничука, 
у яких представлені діалектні елементи. Предмет дослідження – наддністрянські 
лексичні діалектизми (зокрема їхні фонетичні особливості) в художніх творах зазна-
ченого письменника. Джерельною базою слугували романи Ю. Винничука «Танґо 
смерті», «Мальва Ланда» та збірка оповідань «Вікна застиглого часу». 

Дослідження фактичного матеріалу проведене в аспекті синхронії на основі за-
гальнонаукового методу спостереження й опису мовних явищ. Застосовано прийоми 
зовнішньої та внутрішньої  інтерпретацій. Специфіку наддністрянських лінгвальних 
елементів  встановлено  за допомогою  зіставного методу, метод  контекстуального 
аналізу дозволив зафіксувати говіркові риси на всіх мовних рівнях і встановити зна-
чення певної лексеми в певному контексті. 

Сформовано корпус використаних письменником наддністрянських говіркових 
одиниць  та  виокремлено  фонетичні  одиниці  наддністрянського  говору  (у  суфіксі 
-ськ- звук [с′] переходить у [с]; випадки апокопи; наявність алегроформ; чергування 
[о] з [і] та [о] з нулем звука; перехід у ненаголошеній позиції [е] в [и]; асиміляція за 
м’якістю передньоязикових зубних твердих приголосних; регресивна суміжна дис-
иміляція за способом творення: [чт] > [шт]; перехід [а] в [е] після м’яких і шиплячих 
приголосних; вживання на початку слова перед голосними протетичних [г], [в]; пере-
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хід ненаголошеного  [о]  в  [у];  відсутність вставного  [л] після  губних; депалаталіза-
ція  [р]; вживання замість мй мн). Доведено, що використані фонетичні лінгвальні 
елементи достатньо репрезентують наддністрянський говір. Виділені фонетичні діа-
лектизми є категорією стилістичною, їхнє використання підпорядковується художнім 
установкам – відтворенню природного мовлення героя, вказівці на його приналеж-
ність до певної етнографічної групи.

Перспективи подальшого студіювання заявленої проблеми вбачаємо у ґрунтов-
ному  дослідженні  діалектних  одиниць  у  сучасній  художній  прозі,  зокрема  наддні-
стрянського говору, оскільки він є одним із найменш досліджуваних у цьому аспекті.

Ключові слова: діалектні елементи, наддністрянські діалектизми, Ю. Винни-
чук, локативні фонетичні одиниці, художній текст. 
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REPRESENTATION OF DIALECTISMS IN THE PROSE OF YURIY 
VYNNYCHUK: 
PHONETIC ELEMENTS 

The article is devoted to the study of the Naddniester dialect units, in particular, to 
the study of their individual authorial specificity in the fiction. The purpose of the study 
is to substantiate the specifics of the Naddnistrian dialect units and their local phonetic 
features in the prose works of Yu. Vynnychuk. Objectives of the study: to highlight the 
specifics of the writer’s work with dialectal units; to characterize the phonetic features of 
the Naddnistrian dialect and  its nomination;  to  form a corpus of Naddnistrian dialectal 
units used by the writer at  the phonetic  level;  to  identify and characterize the specifics 
of  the representation of dialectal elements  in  the prose works of Yu. Vynnychuk at  the 
phonetic level of the language structure. The object of the study is the language of Yuriy 
Vynnychuk’s prose works, which contain dialect elements. The subject of the study is 
the Naddnistrian lexical dialects (in particular, their phonetic features) in the works of Y. 
Vynnychuk. The source material is based on Yuriy Vynnychuk’s novels “Tango of Death”, 
“Malva Landa” and the collection of short stories “Windows of Frozen Time”. 

The study of the factual material was conducted in the aspect of synchrony on the basis 
of the general scientific method of observation and description of linguistic phenomena. 
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The methods  of  external  and  internal  interpretation  are  applied. The  specificity  of  the 
Naddnestrian linguistic elements is established by means of the comparative method, the 
method of contextual analysis allowed to fix the dialectal features at all language levels 
and to establish the meaning of a certain lexeme in a certain context. 

The corpus of the Naddnestrian dialectal units used by the writer is formed and the 
phonetic units of the Naddnestrian dialect are distinguished (in the suffix -sk- the sound 
[s′] turns into [s]; cases of apocopy; the presence of alegroforms; alternation of [o] with 
[i] and [o] with zero sound; transition in unstressed position of [e] to [i]; assimilation by 
softness of front dental hard consonants; regressive adjacent dissimilation by the method 
of formation: [чт] > [шт]; transition of [а] to [е] after soft and hissing consonants; use of 
prothetic [г], [в] at the beginning of the word before vowels; transition of unstressed [о] 
to [у]; absence of insertive [l] after labial; depalatalization of [р]; use of mn instead of mj). 
It  is proved that  the phonetic  linguistic elements used are sufficiently  representative of 
the Naddniester dialect. The selected phonetic dialects are a stylistic category; their use 
is subject to artistic attitudes, i.e., the reproduction of the character’s natural speech, an 
indication of his belonging to a certain ethnographic group.

Prospects  for  further study of  the stated problem are seen  in a  thorough study of 
dialect units in contemporary fiction, in particular the Naddniester dialect, since it is one 
of the least studied in this aspect.

Key words:  dialect  elements,  Naddnistrian  dialects,  Yu.  Vynnychuk,  localized 
phonetic units, literary text.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Звернення до діалектних 
джерел національної мови й досі  залишається  виразною властивістю мовостилю 
деяких сучасних українських письменників, зокрема С. Андрухович, Ю.  Винничука, 
М.  Дочинця, В. Лиса, М.  Матіос та ін. Актуальність обраної теми зумовлена по-
требою системного вивчення наддністрянських лінгвальних елементів у прозових 
творах Ю. Винничука, що дозволить спрогнозувати тенденції взаємодії літературної 
мови та діалектів у сучасній західноукраїнській літературі. 

Метою дослідження  є  обгрунтування  специфіки  наддністрянських  діалектних 
одиниць та їхніх локальних фонетичних рис у прозовій творчості Ю. Винничука. Для 
реалізації  зазначеної  мети  поставлено  такі  завдання:  схарактеризувати  специфіку 
роботи письменника з діалектними одиницями; схарактеризувати фонетичні особли-
вості наддністрянського діалекту та його номінацію; сформувати корпус використаних 
письменником наддністрянських  говіркових одиниць на фонетичному рівні; виявити 
та схарактеризувати специфіку репрезентації діалектних елементів у прозових тво-
рах Ю. Винничука за фонетичним рівнем мовної структури. Об’єктом дослідження є 
мова прозових творів Ю. Винничука, у яких представлені діалектні елементи. Пред-
мет дослідження – наддністрянські фонетичні діалектизми в художніх творах зазна-
ченого письменника. Джерельною базою слугували романи Ю.  Винничука «Танґо 
смерті», «Мальва Ланда» та збірка оповідань «Вікна застиглого часу». 
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Наукова новизна студіювання полягає в тому, що вперше здійснено доклад-
ний  аналіз  наддністрянських  діалектних  одиниць  у  прозі Ю.  Винничука,  зокрема 
визначено специфіку  їхньої репрезентації  в  художньому  тексті  та проаналізовано 
діалектні елементи фонетичного рівня. Дослідження фактичного матеріалу прове-
дене в аспекті синхронії на основі загальнонаукового методу спостереження й опису 
мовних явищ. Застосовано прийоми зовнішньої (дослідження діалектних елементів 
певного рівня мови у зв’язку з елементами інших рівнів і з явищами позамовної дій-
сності) та внутрішньої (інвентаризація, диференціація та класифікація діалектизмів) 
інтерпретацій. Метод контекстуального аналізу дозволив зафіксувати говіркові риси 
на всіх мовних рівнях  і встановити значення певної лексеми в певному контексті. 
Специфіку наддністрянських лінгвальних елементів встановлено за допомогою зі-
ставного методу (порівняння мовних одиниць наддністрянського говору та літера-
турної мови). 

Теоретичне значення дослідження  полягає  в  узагальненні  та  поглибленні 
окремих теоретичних відомостей про діалектизм як стилістичну категорію, зокрема 
про особливості роботи письменника з діалектними одиницями та способи  їхньо-
го тлумачення читачем у процесі читання художнього твору. Практичне значення 
визначається  тим, що фактичний матеріал може  бути  використаний  у  наукових  і 
навчальних виданнях з лінгвостилістики, історії української літературної мови та діа-
лектології, під час викладання філологічних дисциплін у виші. 

Аналіз досліджень проблеми. Питання теоретичного вивчення діалектизмів у 
мовному дискурсі тривалий час входить до кола наукових інтересів вітчизняних мо-
вознавців, зокрема С. Бевзенка, Й. Дзендзелівського, Ф.  Жилка, Б.  Кобилянського, 
І. Ковалика, І.  Матвіяса та ін. Серед сучасних досліджень наукові розвідки С. Бибик, 
К. Глуховцевої, П.  Гриценка, В.  Ґрещука, С.  Єрмоленко, О. Тулузакової та ін., в цен-
трі уваги яких – тенденції та перспективи діалектно-літературної взаємодії, її вплив 
на сучасну мовну ситуацію та функціонально-стилістичні можливості діалектизмів 
у літературному творі. Детальне вивчення специфіки використання певного говору 
авторами, визначення його стилістичних функцій і закономірностей функціонування 
в українській постмодерній літературі представлено у розвідках таких науковців, як: 
Ж. Колоїз, Т. Мислива, Л. Пена, Х. Стецик, А.  Яворського.

Наддністрянський говір був предметом дослідження багатьох вчених-діалекто-
логів,  зокрема  І. Верхратського, О. Горбача, Г. Шила, З.   Бичка, Х.   Стецик та  ін. 
Чимало праць присвячено так званій львівській говірці, яку досліджували українські 
й польські вчені (Н.Хобзей, Г. Сікора, О. Палінська, Л. Підкуймуха, Я. Рудницький, 
Я. Янув, З. Курцова, І. Зайфферт-Наука та ін.). Серед лексикографічних праць най-
більш ґрунтовними є «Наддністрянський реґіональний словник» Г. Шила, «Лексикон 
львівський: поважно і на жарт» Н. Хобзей, О. Сімович, Т. Ястремської, Г. Дидик-Ме-
уш і діалектні словники окремих наддністрянських говірок О.  Горбача тощо.

Виклад основного матеріалу. Однією з проблем, яка тривалий час викликала 
бурхливі дискусії, є номінація досліджуваного говору: одні дослідники використову-
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вали назву «наддністрянський говір», а інші – «опільський говір». Уперше номінацію 
«опільський» було застосовано в картах українських говорів І. Зілинського [9]. Цим 
самим терміном у своїх працях користувалися М. Лесів, В. Курашкевич, О. Омецін-
ський, М. Наконечний та ін. Польські мовознавці й нині застосовують обидві номі-
нації. К. Дейна одним із перших спробував пояснити мотивацію вживання терміну 
«опільський  говір».  За  його  словами,  поняття  наддністрянського  говору  охоплює 
значну за площею територію, яка включає в себе ще й  інші  говори. Через це, на 
думку  вченого,  доцільніше  використовувати  назву  «опільський  говір»  [13,  c.  142]. 
Заперечував йому О.  Горбач, який наголосив, що Опілля – це назва, яка використо-
вується на позначення «лісисто-горбкуватого Західного Поділля на схід відо Льво-
ва» [6, с. 157]. Тобто, за твердженням дослідника, означення «опільський» є суто 
географічним найменуванням. У сучасній українській діалектології загальноприйня-
тою є назва «наддністрянський говір», хоча деякі вчені в дужках можуть подавати 
означення «опільський». З. Бичко пропонує повернути термін «опільський говір» із 
метою зняття та нейтралізації всіх нечіткостей і суперечностей назви «наддністрян-
ський говір» [2, с. 17]. 

Наддністрянський діалект вирізняється низкою специфічних фонетичних, лек-
сичних і граматичних рис. На рівні фонетики спостерігаються такі особливості:

 ● сильне «укання», що проявляється в значному зближенні (або й заступленні) 
ненаголошеного [о] з [у], [уо] (рубúти, вуобиерéмок, гóрлу, гóрлуом, тúху та ін.);

 ● наголошене [а] після м’яких приголосних часто переходить в [е] (д′éковати, 
вŏуч′ёта та ін.), а в позиції перед [ў] зближується з [о], зокрема в південній 
частині наддністрянських говірок (прóўда, зóўтра, до ў та ін.); 

 ● приголосні [з’], [с’], [ц’], [дз] у позиції перед голосними, зокрема перед [і], пе-
ред м’якими приголосними (а іноді й перед твердими) і в кінці слів зазнають 
сильного  пом’якшення,  набираючи шепелявого  відтінку  [з″],  [с″],  [ц″],  [дз″], 
(c″iнo, з″іл′e, ц″іна, з″ит′, дз″урá, с″удú та ін., с″віт, ц″віт, дз″вір, нúс″ко, 
ц″вак, ц″кувáти та ін., дec″, шіс″ц″ та ін.); 

 ● непослідовне заступлення [т′] > [к′], [д′] > [г′] (к′істо, девік′, с′к′іна, г′істáти, 
дві ниґ′іл′і та ін.); 

 ● приголосні [г], [к], [х] пом’якшуються перед [е] (х′ётрий, лак′ёй, шл′ах′ё та ін.); 
 ● досить регулярні звукосполучення [гі], [кі], [хі] (піск′і, мýх′і, нóг′і та ін.);
 ● дуже  поширений  приставний  [в]  (вóс′ін′, вуоріх, вуoбруч  та  ін.),  зрідка  [j] 
(jінáкша, jіндúк та ін.), а в окремих словах [л] (лотава – отава, локун′ – окунь 
та ін.) [1, с. 219 – 220].

М. Лесів ще зазначає про перетворення [в] на [м] у позиції перед [н] (дамно, рім-
няти, рімнина) [10, с. 234]. У суфіксах -ськ-, -цьк-, -ець приголосні [с′], [ц′] переходять у 
відповідні тверді приголосні [с], [ц] (гуспударска, польска, люцкий, німецкий, дівоцкий, 
войско, дітиска, пасувиско, хлупчиско, вдувец тощо) [8, с. 111 – 112]. Це явище також 
виокремлює К. Дейна у своїй праці про українські говірки Тернопільщини [13, с. 39 – 
41]. В. Ґрещук засвідчує спорадичну заміну [ч] на [ц] у сполучнику чи [7, с. 94].
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У прозових творах Ю.  Винничука наявна істотна кількість діалектизмів, які ви-
різняються на рівні фонетики. Х. Стецик виокремлює низку фонетичних особливос-
тей діалектних елементів у мовленні персонажів досліджуваних романів і повістей:

 ● Голосний [а] переходить в [е] після м’яких і шиплячих приголосних: вибачєє 
(«Горілка і хліб зі салом – то я, вам скажу, най мене Бог вибачєє, наша 
трійця» [5, с. 64]), почєтку («Та, видите, пане Лук’яне, що я від самого по-
чєтку войни кужнісінький день записую всіх німаків ду зошита» [3, с. 125]), 
тєжко («Коли я на світанку чую ваш голос, то так, гейби я випив півлітра 
моцної кави і вже готовий іти тєжко працювати»  [5, с. 63]), стрілєти 
(«<…> і я, грішний, так само трохи, тойво, стріляв до них, бо мусив стрі-
лєти <...>» [3, с. 193]).

 ● На початку слова перед голосними вжито протетичні  [г],  [в]: гиндик («Ши-
ють одяг, перуть, куховарять, прибирають, розводять курей, гиндиків, 
кролів, свиней тощо» [4, с. 396]), вуздрит («Та він як тебе вуздрит, то 
голову згубе» [3, с. 174]).

 ● Ненаголошений  [о]  переходить  в  [у]: рубота («…тамечки во така прус-
вітянська в нас рубота є» [5, с. 74]), худити («Та знаєш, та то так ни 
можна ду читальні ни худити» [5, с. 74]), пурєдні («І то є пурєдні люди, 
нє?» [5, с. 64]), гуспударці («Нє – шоб діти ся бавили, а то є річ незамінна 
в хатній гуспударці» [5, с. 49]).

 ● В окремих словах відсутній вставний [л] після губних: люб’ю («За що я вас 
люб’ю, пане Лук’яне, то за то, жи ніґди з дурного Миця сі не смієте» [3, 
с.  125]), роб’ю  («Нє-е, я вже як шось роб’ю, то роб’ю на совішьть»  [3, 
с. 190]).

 ● Звук [р] депалаталізується там, де в літературній мові виступає м’яким: віру 
(«А я не віру ні в «там», ні в чарівниць, ані в яке інше чортовиння»  [3, 
с. 195]), говор’ю («Я знаю, що говор’ю» [3, с. 189]).

 ● Замість літературного звукосполучення мй вживається мн: сі опамнятали 
(«…дав туркам такого шпіца в дупу, жи ті сі аж під Стамбулом опамня-
тали, ая» [3, с. 144]), памнятаю («Я там не памнятаю, коли він щез» [3, 
с. 200]) [11, с. 45].

 ● Результати  дослідження  прозових  творів Ю. Винничука  дозволяють  допо-
внити фонетичні особливості діалектизмів, запропонованих Х. Стецик, тому 
вважаємо за потрібне додати низку специфічних рис:

 ● У суфіксі -ськ- звук [с′] переходить у [с]: людиска («Так направду, то цілком 
незле, жи людиска троха вмирают, нє?» [5, с. 121]), сов’єтска («Нєх жиє 
Сов’єтска Україна!» [5, с. 259]).

 ● Зустрічаються випадки апокопи, зокрема опускання кінцевого складу: тре 
(«Тре піску? Піску тре!» [5, с. 42]), мо’ («А мо’, я тебе, Антоську, на плечі 
возьму, га?» [3, с. 159]), мож («То власне в тих останніх звертаєсі до Ісуса, 
але в жоднім випадку не мож згадувати Ісуса, коли маєш когось причару-



20

вати, чи розсварити…» [3, с. 38]), чо’ («Ти чо’ до старшого руки простя-
гаєш?» [3, с. 187]).

 ● Наявність  алегроформ –  скорочених  й  стягнених форм слів  і  словосполу-
чень, що виникають у розмовній мові при прискореному темпі мовлення [12, 
с.  18]: ці’ручки  («Ці’ручки, пані інжінірова»  [5,  с.  143]), все ‘дно  («Та це 
Володька у мене й стибрив перші рядки, бо ж я цього вірша все ‘дно не міг 
видрукувати» [3, с. 93]), Слава Йсу («…вчора йшов попри мене та й каже, 
Слава Йсу, а я – Слава Навіки – і отерпла, і заціпило мене…» [5, с. 61]).

 ● Чергування  [о]  з  [і]  та  [о]  з  нулем  звука: войсько  («Войсько польське на 
роверах єще моцне, як хулєра!»  [5, с. 239]), войну  («Чи не були би-сьте, 
пане президент, такий ласкавий, аби нарешті припинити тоту вашу хо-
лодну войну, бо нам більше, бігме, терпцю нема» [3, с. 192]), хтів («Але 
хтів би-м зобачити того сміливця, що так водить за носа аж дві великі 
організації» [3, с. 72]).

 ● Перехід у ненаголошеній позиції [е] в [и], що в обстежених творах закріплено на 
письмі: пирисиділи («Вчора була проба, та во прийшла пуліція та й нас всіх 
накрила, та й ми всі во так пирисиділи в криміналі, ая!» [5, с. 73]), ни, сі вчи-
пила («Яких дівок? Дівки там ни були Та шо ти сі вчипила?» [5, с. 74]), біль-
ши, мині («Більши мині ані на крок до читальні!» [5, с. 74]), нима («Худи раз 
зі мною, во, тай пубачиш, жи то жадної паскудної руботи нима…» [5, с. 74]).

 ● Вимовна норма засвідчує асиміляцію за м’якістю передньоязикових зубних 
твердих приголосних перед відповідними м’якими, але в літературній мові це 
явище не відбивається орфографічно. У мові творів Ю. Винничука перехід 
звука [с] у [с′] перед м’якими та напівпом’якшеними приголосними закріплено 
на письмі, що вважаємо особливістю діалектного характеру. Скажімо, сьві-
жого («Хтів-єс сьвіжого люфту! Маєш!» [5, с. 240]), сьвірка («Бумбляке-
вич дивився на нього, як на сьвірка, врешті розвернувся і покинув кабінет, 
траснувши дверима» [4, с. 219]), сьлічну («Бачите, вишила ту якусь панну 
таку сьлічну, палац і ставочок із лебедями» [4, с. 555]), сьліпундри («Роз-
крий сьліпундри!» [5, с. 95]).

 ● Регресивна  суміжна  дисиміляція  за  способом  творення:  [чт]  >  [шт],  напр., 
штири («Всіх нас то чекає. Штири дошки і землі трошки…» [5, с. 121]); 
[кт] > [хт], напр., дохтур («Вже тя дохтур випатрав» [3, с. 157]); регресив-
на суміжна дисиміляція за місцем творення: [ [д′ц′] > [йц′], напр., вісімнай-
цятий  («Не варнякай дурниць! Ти, тумане вісімнайцятий!»  [3,  с.  122]), 
трийціть («Мільдую слухняно ранених сто і трийціть» [3, с. 126]).

Висновки та перспективи дослідження. Отже,  використані фонетичні  лінг-
вальні  елементи  (твердий  [с]  у  суфіксі  -ськ-;  випадки  апокопи;  наявність  алегро-
форм; перехід у ненаголошеній позиції [е] в [и]; асиміляція за м’якістю передньоя-
зикових зубних твердих приголосних; регресивна суміжна дисиміляція за способом 
творення: [чт] > [шт]; перехід [а] в [е] після м’яких і шиплячих приголосних; вживання 
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на початку слова перед голосними протетичних [г], [в]; перехід ненаголошеного [о] в 
[у]; відсутність вставного [л] після губних; депалаталізація [р]; вживання замість мй 
мн та ін.) у мові творів Ю. Винничука достатньо репрезентують наддністрянський 
говір. Виділені фонетичні діалектизми є категорією стилістичною, їхнє використання 
підпорядковується художнім установкам – відтворенню природного мовлення героя, 
вказівці на його приналежність до певної етнографічної групи.

Перспективи  подальшого  студіювання  заявленої  проблеми  вбачаємо  у  ґрун-
товному дослідженні  діалектних  одиниць  у  сучасній  художній  прозі,  які  за  своїми 
рисами належать до наддністрянського говору, оскільки він є одним із найменш до-
сліджуваних у цьому аспекті.
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ОСОБЛИВОСТІ СЕМАНТИКИ ТА ГРАМАТИЧНОЇ ОРГАНІЗАЦІЇ 
ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ ІЗ КОМПОНЕНТОМ1 НЕБО

У статті досліджуються особливості семантики та граматичної організації фра-
зеологічних  одиниць  (ФО)  із  компонентом небо.  Зазначається, що фразеологічні 
макро-  і  мікросистеми  в  українському  мовознавстві  почали  інтенсивно  вивчатися 
лише в кін. ХХ – на поч. ХХІ ст. Мета пропонованої розвідки – дослідити місце мі-
кросистеми ФО  із  компонентом небо  у фразеологічному  складі  української мови, 
описати особливості семантики, граматичної організації компонентного складу ФО, 
що репрезентують цю мікросистему. 

Джерельною базою фактичного матеріалу слугували тлумачні та фразеологічні 
словники української мови, інтернетсайти, а також власна фразеологічна картоте-
ка автора статті (аналізу підлягають 28 ФО), теоретико-методологічним підґрунтям 
розвідки – праці українських мовознавців, у яких досліджувалися окремі фразеоло-
гічні мікро- і макросистеми.

Проведений аналіз ФО із компонентом небо дав підстави резюмувати: 1. Мікро-
система ФО із компонентом небо є порівняно малочисельною, але натомість досить 
розмаїтою за своїми семантичними особливостями і граматичною організацією; 2. 
Для  таких  ФО,  як  і  фразеологічної  системи  української  мови  взагалі,  характерні 
явища полісемії, синонімії, антонімії та варіантності; 3. Компонент небо в таких ФО 
вживається в усіх відмінкових формах однини, за винятком називного і кличного від-
мінків. Найбільше ФО цієї мікросистеми утворено з компонентом небо в родовому 
відмінку однини без прийменника (рідко): небо прихилити і з прийменником, зазви-
чай прийменником з: скинути з неба на землю, падати з неба, як грім з ясного 
неба та ін. (усього 12 ФО), найменше – у давальному відмінку однини та родовому 
множини: аж небові жарко, підносити до небес (усього по 1 ФО); 4. У мікросистемі 
ФО із компонентом небо представлені майже всі синтаксичні структури, характерні 
для фразеологічного складу української мови взагалі: а) ФО, співвідносні з підряд-
ним словосполученням: лізти до неба, діставати зорі з неба та ін.; б) ФО, співвід-
носні з порівняльним зворотом: як небо від землі, як зірок на небі та ін.; в) ФО, 
співвідносні з простим двоскладним реченням: душа відлітає в небо, хай каміння 
з неба падає та  ін. г) підрядною частиною складнопідрядного речення: де земля 

1  Слова  у  складі  ФО  втрачають  повністю  або  частково  своє  лексичне  значення,  а  отже, 
складові частини ФО доцільніше іменувати компонентами.
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сходиться з небом та ін.; 5. ФО з компонентом небо можуть виступати в реченні 
присудком (простим дієслівним, складеним іменним, складеним дієслівним), обста-
виною; 6. Потребують окремого дослідження семантичні особливості та граматична 
організація компонентного складу ФО й інших фразеологічних мікросистем, у т. ч. в 
порівняльному та зіставному аспектах.

Ключові слова: фразеологічна одиниця, компонент небо, семантика фразеоло-
гічної одиниці, компонентний склад, структурно-граматичні типи, синтаксичні функції.

Yu. F. Pradid,
ScD, Professor 

PECULIARITIES OF SEMANTICS AND GRAMMATICAL 
ORGANIZATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS 
WITH THE NEBO COMPONENT

The article  examines  the peculiarities of  semantics  and grammatical  organization 
of phraseological units  (further – PUs) with  the nebo component.  It  is noted  that both 
phraseological macro- and microsystems in Ukrainian linguistics began to be intensively 
studied only in the late XX-early XXI centuries.

The  purpose  of  the  proposed  intelligence  is  to  investigate  the  place  of  the  PU 
microsystem with  the nebo  component  in  the  Ukrainian  phraseology,  to  describe  the 
semantics features, its grammatical organization representing this microsystem.

The  reference  base  was  thesaurus  and  phraseological  dictionaries  of  the  Ukrainian 
language, internet sites, as well as the author’s own phraseological catalogue where 28 PUs 
are subject to analysis, the theoretical and methodological basis of research is the works of 
Ukrainian linguists, in which individual phraseological micro- and macro-systems are studied.

The analysis of the PUs with nebo component gave grounds to summarize: 1. the 
microsystem of the PUs with the nebo component is relatively small, but rather diverse 
in  its semantic  features and grammatical organization; 2.  for such PUs, as well as  for 
the  whole  Ukrainian  language  in  general,  the  phenomena  of  polysemy,  synonymy 
and  antonymy are  characteristic  phenomena;  3.  the nebo  component  in  such PUs  is 
used in all case forms, with the exception of the vocative case. Most of the PUs of this 
microsystem is formed with the nebo component in the accusative singular case without 
a preposition (rarely): nebo prykhylyty with prepositions z: skynuty z neba na zemliu, 
padaty z neba, yak hrim z yasnoho neba, etc. (only 12 PUs); the least examples – in 
the dative singular and genitive plural: as hot as the heavens, to raise to the heavens 
(only 1 PU); 4. almost all  syntactic structures  in  the microsystem of  the PUs with  the 
component nebo are presented here as well as for the whole Ukrainian phraseology in 
general: a) PUs related to the subordinate phrase: lizty do neba, distavaty zori z neba, 
etc.; b) PUs related to the word combinations: yak nebo vid zemli vyrosty, yak zirok 
na nebi, etc.;  c) PUs as comparatives: khai kaminnia z neba padaie, etc., and  two-
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fold: dusha vidlitaie v nebo, as well as the subjunctive part of a compound sentence: 
de zemlia skhodytsia z nebom, etc.; 5. PUs with the component sky can appear in a 
sentence as a predicate (simple verb, compound noun, compound verb), circumstance; 
6. semantic features and grammatical peculiarities of such PUs should be a subject to run 
a separate investigation in comparative aspect.

Key words:  phraseological  unit,  nebo  component,  semantics  of  phraseological 
units, component composition, structural-grammatical types, syntactic functions.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. На сьогоднішньому ета-
пі розвиту теорії та практики фразеографічної науки привертають увагу проблеми 
комплексного вивчення не лише фразеологічного складу української мови загалом, 
але й окремих фразеологічних макро- і мікросистем. Саме такій проблемі і присвя-
чується пропонована стаття. 

Треба зазначити, що в розвідці аналізу підлягають не всі стійкі вирази мови, а 
лише ФО, тобто такі стійкі звороти мови з компонентом небо, які «наділені цілісним, 
іноді частково цілісним значенням, вступають у смислові та граматичні зв’язки з ін-
шими мовними одиницями, мають постійний, за традицією відтворюваний у мовлен-
ні, компонентний склад» [6, с. 105]. 

Теоретико-методологійним підґрунтям статті послужили праці українських мо-
вознавців, у яких досліджено окремі фразеологічні мікро- і макросистеми.

Аналіз досліджень проблеми. Фразеологічні  макро-  і  мікросистеми  почали 
інтенсивно вивчатися в українському мовознавстві лише в кін. ХХ–на поч. ХХІ ст. На 
особливу  увагу  заслуговують монографія Ю. Ф. Прадіда  «Фразеологічна  ідеогра-
фія (проблематика досліджень)», у якій досліджується фразеологічна макросисте-
ма «Психічні процеси людини» на матеріалі української та російської мов [6], низка 
кандидатських дисертацій з цієї ж проблематики (див., наприклад, дисертації Н. Ф. 
Грозян, І. Б. Запухляк, О. О. Картамишева, А. О. Огар, П. О. Редіна та ін.). 

Вивченню  семантичної  і  граматичної  структури  ФО  з  компонентами  зірка та 
зоря присвячено ґрунтовні статті Ю. Ф. Прадіда [5], В. А. Гаманюк і Т. М. Мішеніної 
[2], О. А. Мороз [3], ономастичними компонентами – М. І. Пелипася [4], компонента-
ми небо і земля – Н. Д. Бабич [1] та ін. 

Мета і завдання. Мета пропонованої розвідки – дослідити місце мікросистеми ФО 
із компонентом небо у фразеологічному складі української мови, описати особливості 
семантики та граматичну організацію їх компонентного складу ФО цієї мікросистеми.

Досягнення  цієї  мети  передбачає  розв’язання  таких  завдань:  1)  виокремити 
мікросистему ФО з компонентом небо із фразеологічного складу української мови; 
2) описати особливості семантики таких ФО; 3) дослідити граматичну структуру ФО 
цієї мікросистеми.

Об’єкт і предмет дослідження. Об’єкт дослідження – мікросистема ФО із ком-
понентом небо, предмет дослідження – особливості семантики та граматичної орга-
нізації компонентного складу ФО, що репрезентують цю мікросистему.
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Опис джерельної бази, фактичного матеріалу та методів, застосованих у 
процесі аналізу. Джерельною базою фактичного матеріалу послужили тлумачні та 
фразеологічні словники української мови, інтернетсайти, а також власна фразеоло-
гічна картотека автора статті (аналізу підлягають 28 ФО).

Як основний у статті використано описовий метод і його основні прийоми: інвен-
таризація та систематизація мовного матеріалу в синхронії. 

Наукова новизна пропонованої розвідки полягає в тому, що особливості се-
мантики та граматичної організації ФО  із компонентом небо комплексно не дослі-
джувалися в українському мовознавстві, хіба що описувалися принагідно, у зв’язку 
з вивченням інших проблем.

Теоретична і практична цінність отриманих результатів. Теоретична цінність 
отриманих результатів сприяє поглибленню знань про семантичні особливості та гра-
матичну організацію компонентного складу ФО української мови загалом. Практичне 
значення розвідки полягає в тому, що її матеріали можуть бути використані в теорії 
фразеографії, практиці укладання фразеологічних словників різного типу.

Виклад основного матеріалу. Перед тим як перейти безпосередньо до опи-
сання особливостей семантики та граматичної організації ФО із компонентом небо, 
треба з’ясувати, у яких відношеннях перебувають між собою слова небо і небеса. 
Для цього варто звернутися до академічних лексикографічних праць. Так, «Словник 
української мови» у 20 т. подає слово небеса як множинну форму слова небо і не 
подає окремого тлумачення цього слова, а відсилає до тлумачення слова небо в 
першому  значенні  ’видимий  над  поверхнею  землі  повітряний  простір  у формі  ку-
пола’  [11].  Укладачі  онлайнового  «Словника  синонімів»  [8]  і  «Словника  синонімів 
української мови» [9] подають слово небеса як синонім до слова небо. Очевидно, 
що рацію мають  укладачі  «Словника  української мови»  у  20  т.,  бо  справді  слова 
небо і небеса не є близькими за значенням, а є лише формами однини і множини.

ФО з компонентом небо в більшості випадків є моносемічними і лише деяким 
із них властива полісемія: [як (мов, ніби, наче і т. ін.)] з неба впасти. 1) ’не усві-
домлювати того, що зрозуміле для всіх’. – Ти що [Миколо] з неба впав?. Усе ж так 
просто… (З газети); 2) ’несподівано з’явитися’. – Пане презус! Звідки ви? Неначе 
з неба впали <…>. От не сподівався! – здивувався суддя, важко підводячись з 
місця (М. Старицький); 3)  ’дістатися комусь легко’. – Їдь – і не думай, і не гайся, і 
не змагайся. На тебе впало неначе з неба  таке щастя, впав такий талан, про 
який тобі не снилось і не привиджувалось  (І. Нечуй-Левицький).

ФО із компонентом небо, окрім полісемії, характерні явища синонімії, антонімії 
та варіантності. Коротко про диференціацію понять таких явищ та значень термінів, 
що їх позначають. 

Фразеологічні синоніми репрезентують назву одного  і  того ж самого поняття, 
спільні за своїм основним значенням, але різняться між собою значеннєвими від-
тінками  або  емоційно-експресивним  забарвленням.  Серед  ФО  досліджуваної  мі-
кросистеми таких не виявлено, хоч лексико-синонімічні ряди наявні: у дворищі та 
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просто голого неба ’не в приміщенні’: Мітинг відбувався у заводському двори-
щі, просто голого неба (Ю. Смолич); далекі та як небо від землі  зі сл. далекий і 
т. ін. ’дуже’: Цілі цих партій далекі, як небо від землі  (З газети) та ін.

Фразеологічні антоніми – дві ФО з протилежним значенням: спуститися (ски-
нути) з неба (небес) на землю ’звільнитися від ілюзій’: Відповів [гуцул] таке, що 
зразу  скинуло  мене з <…> небес на землю (Г. Хоткевич) та витати між небом 
і землею ’жити ілюзіями’. Іноді навіть люди літнього віку не сприймають реально 
того, що відбувається, а витають між небом і землею (З газети).

Фразеологічні варіанти позначають назву одного і того ж самого поняття, спіль-
ні за своїм основним значенням, але різняться між собою одним або кількома (іноді 
усіма)  компонентами  або  ж  певними  елементами  граматичної  структури: діста-
вати зірки (місяць) з неба ’робити щось  незвичайне’.   Марійка не та людина, 
що дістає зірки з неба, а постійно працює над собою (З газети) та дістати мі-
сяць з неба: Дістати місяць з неба – цей вислів був синонімом абсолютно не-
здійсненного бажання (З журналу) або ж: як небо від землі ’дуже велика різниця’. 
– Але кілько ж то разів ми вияснювали, що сей демократизм в нашім розумінні від 
демагогізму далекий як небо від землі! (І. Франко) та небо і земля: Усім зрозуміло, 
що Олег і вона – це небо і земля (З газети) та ін.

Компонент небо у ФО  іноді вживається в усіх відмінкових формах однини, за 
винятком називного і кличного відмінків: 

Р.: неба прихилити, зі сл. радий, здатний і т. ін. ’зробити для когось усе, на-
віть неможливе’. Гірко було Маланці. От, зростила дитину, берегла, доглядала, 
рада була неба їй прихилити та зорями вкрити, а тепер оддай між люди на по-
невіряння  (М. Коцюбинський); 

Д.: аж небові жарко, зі сл. на позначення інтенсивності дії ’дуже’. Пили –  аж 
небові жарко! (Панас Мирний);

З.: небо прихилити, зі сл. радий, здатний і т. ін. ’зробити для когось усе, на-
віть неможливе’. [Іван:] Ти єдина моя дитина, моя радість <…>. Я  б  тобі  небо 
прихилив! (І. Карпенко-Карий);

О.: під голим небом ’не в приміщенні’. Посеред табору в одній хвилі виставлено 
шатри для старшин, – решта війська мала ночувати під голим небом (І. Франко);

М.: як зірок на небі ’дуже багато’. – В мене буде дівчат як зірок на небі; в 
мене буде хлопців, як макового цвіту на городі (І. Нечуй-Левицький);

Нами зафіксована лише одна ФО цієї мікросистеми, у якій компонент небо вжи-
вається в множині: підносити до небес ’надмірно хвалити’. Самі звеличували, під-
носили до небес, самі ж і в тінь відіпхнули при першій нагоді (О. Гончар);

У мікросистемі ФО із компонентом небо за синтаксичними ознаками можна ви-
різнити три групи: 

1) ФО, що за структурою відповідають підрядному словосполученню: іти на 
небо ’помирати’. [Семпроній:] Про віру я перечитись не буду, але ж гадаю, що не 
всі готові на небо йти… (Леся Українка) та ін.
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Серед таких ФО найбільше дієслівних: падати з неба ’легко діставатися’. У 
нас поки що так: хто робить, той і має.  З неба  не  падає  нікому  (В. Дрозд); 
попасти пальцем у небо ’сказати щось недоречне’.  [Усі:] Ха-ха-ха!  Попав  [Гнат]  
пальцем в небо! Тю!  (М. Старицький) та ін.;

2) ФО, що за структурою відповідають порівняльному звороту: як (мов, ніби, 
наче і т. ін.) з неба впасти ’не усвідомлювати того, що зрозуміле для всіх’.  [Лю-
бов:] Звідки се ви, Сергію Петровичу, наче з неба впали!  (Леся Українка) та ін.;

3) ФО, що за структурою відповідають: 
а) простому двоскладному реченню: душа відлітає в небо  ’хтось помирає’. 

[Балабан] тихо промовив: – Здається мені, пани-браття, помираю славною смер-
тю <…>. Відлетіла в небо Балабанова душа (О. Довженко) та ін.;

б) підрядній частині  складнопідрядного речення: де земля сходиться з не-
бом ’дуже далеко’. За річкою, що обставилася стіною темно-зеленого очерету, 
потяглося нив’я довгими поясами, розіслалися лани широкими килимами, ховаючи 
свої краї аж там, де земля сходиться з небом (Панас Мирний).

ФО з компонентом небо можуть виступати в реченні: 
1) присудком: 
а) простим дієслівним: зірок з неба не хапати ’не відзначатися особливими 

здібностями, розумом  і т. ін.’. Вона беззастережно заступалася за Копистку:  зі-
рок з неба  Хома Микитович  не хапає, але в колгоспі немає чогось такого, щоб 
бити на сполох, скликати збори (Я. Гримайло) та ін.;

б) складеним іменним: небо в клітинку  ’перебувати в ув’язненні’. Дуже нині 
кусається дармовиця, довго буде небо тобі в клітинку (В. Дрозд) та ін.;

в) складеним дієслівним: спуститися з неба на землю ’звільнитися від ілю-
зій’. Підтоплення вулиць обласного центру під час сильних злив змусило керівни-
цтво міста та комунальників  спуститися з неба на землю (З інтернету) та ін.;

2) обставиною: наче грім з ясного неба  ударив над головою ’несподівано’. 
– Пробачте, – наче грім з ясного неба ударив над Павловою головою: нечутно 
по килимі підійшла Людмила. – Я вас заставила ждати (А. Головко) та ін. 

І  наостанок слід  сказати, що чи  то автори,  чи  то видавці припустилися пунк-
туаційних помилок, виділяючи нерідко комами ФО, що за структурою відповідають 
порівняльному  звороту:  мов грім серед ясного неба ’несподівано’.  Мов грім 
серед ясного неба шмагонули наш слух його слова  (Ю. Збанацький); як з неба 
впасти ’легко дістатися’. – У вас світла хата? – Світла, світла, – втрутилася 
Вінцусиха, – їм нова хата як з неба впала (І. Муратов); 

Стилістичною помилкою слід уважати вживання слова несподівано та ФО як 
сніг на голову ’несподівано’ в такому контексті: Донійка здивовано глянула на по-
другу. – Що ти! Нащо таке кажеш? – Чую, сестро, що впаде на мене лихо  як сніг 
на голову, несподівано (М. Лазорський).

Висновки та перспективи досліджень.  Проведений аналіз ФО із компонен-
том небо дав підстави резюмувати: 
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1.  Мікросистема ФО з компонентом небо є порівняно малочисельною (налі-
чує всього 28 ФО), але натомість досить розмаїтою за своїми семантични-
ми особливостями і граматичною організацією компонентного складу (див. 
«Словничок фразеологічних одиниць із компонентом небо» в кінці статті);

2.  Для ФО цієї мікросистеми, як і фразеологічної системи взагалі, характерні 
явища полісемії, синонімії, антонімії та варіантності; 

3.  Найбільше ФО цієї мікросистеми утворено з компонентом небо в родовому 
відмінку однини з прийменником, зазвичай  із прийменником з: скинути з 
неба на землю, падати з неба, як грім з ясного неба та ін. і без приймен-
ника  (рідко): небо прихилити (усього 12 ФО), найменше – в давальному 
відмінку однини та родовому множини: аж небові жарко, підносити до не-
бес (усього по 1 ФО); 

4.  У мікросистемі ФО із компонентом небо представлені майже всі синтаксичні 
структури, характерні для фразеологічного складу української мови взагалі: 
а) ФО, співвідносні з підрядним словосполученням: лізти до неба, дістава-
ти зорі з неба та ін.; б) ФО, співвідносні з порівняльним зворотом: як небо від 
землі, як зірок на небі та ін.; в) ФО, співвідносні з простим двоскладним ре-
ченням: душа відлітає в небо, хай каміння з неба падає та ін., а також із під-
рядною частиною складнопідрядного речення: де земля сходиться з небом; 

5.  ФО з компонентом небо можуть виступати в реченні присудком (простим 
дієслівним, складеним іменним, складеним дієслівним), обставиною; 

6.  Потребують окремого дослідження семантичні особливості та граматична 
організація й інших фразеологічних мікросистем, у т. ч. в порівняльному та 
зіставному аспектах.

СЛОВНИЧОК ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ
ІЗ КОМПОННЕТОМ НЕБО

НЕБА:
 ● діставати зорі (зірки, місяць) з неба ’робити щось незвичайне’. Іноді хлоп-

цям пропонують дістати зірку з неба, зовсім не враховуючи обставин, що 
склалися (З газети); Дістати місяць з неба – цей вислів був синонімом абсо-
лютно нездійсненного бажання (З журналу);

 ● зводити (знімати і т. ін.) очі до неба ’спрямовувати погляд уверх’. Вона знов 
зняла очі до неба, проказуючи молитву (М. Коцюбинський);

 ● зірок (зір) з неба не знімати  (хапати і т. ін.) ’не відзначатися особливими 
здібностями, розумом і т. ін.’ – Ну що ж, Шура… Та вона ж нічого дівчина. Зірок з 
неба не знімає, це правда <…>, але й не ледача (С. Добровольський); Галя була 
дівчиною з характером, роботящою, старанною, до педантизму акуратною, 
але в школі зірок з неба не здіймала  (В. Козаченко); Вона беззастережно за-
ступалася за Копистку: зірок з неба  Хома Микитович  не хапає, але в колгоспі 
немає чогось такого, щоб бити на сполох, скликати збори (Я. Гримайло);
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 ● лізти до неба ’молитися’. До неба ліземо  в задумі  (М. Хвильовий); В нудьзі при-
тьмом не лізь до неба! Людей питай, свій розум май! (П. Гулак-Артемовський);

 ● неба (небо) прихилити, зі сл. радий, здатний і т. ін. ’зробити для когось усе, 
навіть  неможливе’. Гірко було Маланці. От, зростила дитину, берегла, до-
глядала, рада була неба їй прихилити та зорями вкрити, а тепер оддай 
між люди на поневіряння  (М. Коцюбинський); [Іван:] Ти єдина моя дитина, моя 
радість <…>. Я  б  тобі  небо прихилив! (І. Карпенко-Карий); 

 ● просто [голого] неба [на землі] ’не в приміщенні’.  Один з таких музеїв  про-
сто неба знаходиться в Денвері, штат Колорадо  (З журналу); Мітинг від-
бувався у заводському дворищі, просто голого неба (Ю. Смолич); – Сідай, 
чоловіче, коло багаття та грійся, коли хочеш. Ми й самі думаємо ночувати 
отутечки просто неба на землі (І. Нечуй-Левицький);

 ● спуститися (скинути) з неба (небес) на землю ’допомогти комусь звільни-
тися від ілюзій’. Підтоплення вулиць обласного центру під час сильних злив 
змусило керівництво міста та комунальників  спуститися з неба на землю 
(З інтернету); Відповів [гуцул] таке, що зразу  скинуло  мене з <…> небес на 
землю (Г. Хоткевич);

 ● хай [хоч, нехай] грім з неба ’за будь-яких обставин’.  – Сподіваюсь, до ранку 
червоний прапор буде піднято на валу! – Піднімемо, <…> хай хоч грім з неба, 
а вал бпуде наш! (О. Гончар);

 ● хай (хоч. нехай) каміння з неба [падає] ’за  будь-яких  обставин’. На неді-
лю, хоч каміння з неба, а хлопці його мусять бути в Гуляй-Полі (О. Гончар); 
Макар Онисимович [Посмітний] спокійно сказав: –  Хай каміння з неба падає, 
а в колгоспі врожай буде! (Остап Вишня);

 ● як (мов, ніби, наче і т. ін.) грім (громом, дощ, сніг) [на голову] з (серед) 
ясного (рідко  чистого) неба. 1) ’несподіваний і т. ін.’.  Ватрич пішов пра-
цювати в цех, де <…> довелося справу мати з людьми. Дуже швидко ви-
явилося, що з ними порозумітися бригадир не вміє. Це відкриття було мов 
грім з ясного неба   (З  газети); Розкриття тієї змови було для Толстого 
<…>  громом серед ясного неба  (В.  Канівець);  2)  ’несподівано’. Спомин 
про обіцяну телицю того вечора вдарив  як грім з ясного неба  (Є. Гуца-
ло); – Ми, тату, <…>  летимо. – Було це як грім серед ясного неба. Проте 
батько й виду не показав  (О. Гончар); Червоні оголили шаблі і врубалися 
в гайдамацькі лави – як дощ на голову з ясного неба  (Ю. Смолич); Мов 
грім серед ясного неба шмагонули наш слух його слова  (Ю. Збанацький); 
Замфіра  наче грім з ясного неба вразила ця звістка  (М. Коцюбинський); 
Фарбувальники не люблять критики! Ці слова <…> прозвучали  мов грім 
серед чистого неба  (М. Томчаній); А якщо для Докії почуте прозвучить 
громом із ясного неба (Ю. Збанацький); наче грім з ясного неба впав. Що 
ти говориш, любко моя мила? Се наче грім з ясного неба впав! Чи я тебе 
не щиро покохав? (Леся Українка); як грім з неба. – Жили ми з одинокою 
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матір’ю, і ось на саму кутю як грім з неба – прийшли й забрали [поліцаї] 
(Ю. Збанацький); наче грім з ясного неба ударив над головою. – Пробач-
те, – наче грім з ясного неба ударив над Павловою головою: нечутно по 
килимі підійшла Людмила. – Я вас заставила ждати (А. Головко);

 ● [як (мов, ніби, наче і т. ін.)] з неба впасти (звалитися). 1) ’не усвідомлюва-
ти того, що зрозуміле для всіх’.  1) – Ти що [Миколо] з неба впав?. Усе ж так 
просто… (З газети); 2) ’несподівано з’явитися’. Кортить Зеневі глянути, який 
то улов у того хлопчини. І, мабуть, глянув би, та ніби з неба впали два жан-
дарми  (Є. Куртяк); – Пане презус! Звідки ви? Неначе з неба впали <…>. От 
не сподівався! – здивувався суддя, важко підводячись з місця (М. Старицький); 
3)  ’легко  дістатися’. – У вас світла хата? – Світла, світла, – втрутилася 
Вінцусиха, – їм нова хата  як з неба впала (І. Муратов); – Їдь – і не думай, і не 
гайся, і не змагайся. На тебе впало неначе з неба  таке щастя, впав такий 
талан, про який тобі не снилось і не привиджувалось  (І. Нечуй-Левицький); У 
нас поки що так: хто робить, той і має. З неба не падає нікому (В. Дрозд);

 ● [як (мов, ніби, наче і т. ін.)] манна з неба (небес, небесна) [падає]. 1) зі 
сл. чекати і т. ін. ’з нетерпінням’. Михайло як манни з неба очікував рішення 
приймальної комісії (З газети); Він сік нас по литках пугою, коли заставав 
у колгоспному горосі, а часи переживалися голодні, і ми чекали того горо-
ху як манни небесної (В. Дрозд); 2) ’таке, що легко дістається’. –  То ви <…> 
розбагатіти надумали?.. Чекаєте  манни з неба? –  поспитав оторопі-
лий Тиміш Пірнач. – Ждете, коли звалиться просто на голову  (Є. Гуцало); 
Манни з небес  не буде, багатство товарів треба створювати самим (З 
газети); – Не дивуйтеся, що вони вам так дякують. Ваше щире подаяння 
для них як  манна небесна  (В.  Канівець); – Ви повинні нам допомагати: 
тепер манна з неба не падає (Є. Куртяк).

НЕБЕС: 
 ● підносити (піднімати і т. ін.) до небес ’надмірно хвалити’. Самі звеличували, 

підносили до небес, самі ж і в тінь відіпхнули при першій нагоді (О. Гончар).

НЕБІ:
 ● на сьомому небі, зі сл. бути, відчувати і т. ін. ’дуже щасливий’. Батько ново-

народженого <…> був просто на сьомому небі, що в життя приходить ще 
один Мамайчук (О. Гончар); Коли Маркевич заграв з скрипачем Стером кон-
церт Ліпінського, Тарас відчув себе на сьомому небі (О. Іваненко);

 ● як зірок на небі ’дуже багато’. – В мене буде дівчат як зірок на небі; в мене 
буде хлопців, як макового цвіту на городі (І. Нечуй-Левицький);

 ● як місяць у небі, зі сл. один ’самітній’. – Ми – це я, один, як місяць у небі (М. 
Стельмах).
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НЕБО:
 ● душа відлітає в небо ’хтось помирає’. [Балабан] тихо промовив: – Здається 

мені, пани-браття, помираю славною смертю <…>.  Відлетіла в небо  Бала-
банова  душа (О. Довженко);

 ● живим на небо лізти  ’дуже страждати від болю’. – Ніколи в мене не боліли 
зуби, а тут на тобі <…>. Зробіть щось, – прошу [лікаря], – а то живим на 
небо полізу (Ф. Маківчук);

 ● іти на небо ’помирати’.  [Семпроній:] Про віру я перечитись не буду, але ж 
гадаю, що не всі готові на небо йти… (Леся Українка);

 ● небо коптити  ’жити безцільно’. – Для чого ти сам небо коптиш? – О це 
питання складне, над ним я саме роздумую в ці дні (О. Гончар);

 ● небо в клітинку  ’перебувати в ув’язненні’. Дуже нині кусається дармовиця, 
довго буде небо тобі в клітинку (В. Дрозд);

 ● попасти пальцем у небо ’сказати  щось  недоречне’.  [Усі:] Ха-ха-ха! По-
пав [Гнат] пальцем в небо! Тю! (М. Старицький);

 ● як (мов, ніби, наче і т. ін.) небо від землі ’дуже велика різниця’. 1) Та куди 
ж нам до вас рівнятися? Як небо від землі (Г. Квітка-Основ’яненко); 2) зі сл. 
далекий і т. ін. ’дуже’. – Але кілько ж то разів ми вияснювали, що сей демокра-
тизм в нашім розумінні від демагогізму далекий як небо від землі! (І. Франко).

НЕБОМ:
 ● висіти між небом і землею ’перебувати в невизначеному становищі’. Минув 

ще один місяць, а я все ще вишу між небом і землею. І туди мене тягне, і 
тут порвати не сила  (І. Вільде); 

 ● витати між небом і землею ’жити ілюзіями’. Іноді навіть люди літнього віку 
не сприймають реально того, що відбувається, а витають між небом і 
землею (З газети).

 ● де земля сходиться з небом ’дуже далеко’. А там далі <…> потяглося нив’я 
довгими поясами, <…> ховаючи свої краї аж там, де земля сходиться з не-
бом <…> (Панас Мирний);

 ● під голим небом ’не в приміщенні’. Посеред табору в одній хвилі виставлено ша-
три для старшин, – решта війська мала ночувати під голим небом (І. Франко).

НЕБУ:
 ● [так що (то, аж, і)] небу (небові) [буде (стане)] жарко, зі сл. на позначен-

ня інтенсивності дії ’дуже’. – Бігли, мабуть, так що небу жарко стало!  (О. 
Довженко); Пили – аж небові жарко! (Панас Мирний); Захар <…> зрадів: оце 
школярка! Якщо і подруги такі, то буде й небу жарко (П. Дорошко); Знов 
пост [охорона] біжить, клене аж небу жарко (І. Франко).
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ГОВІРКОВА СПЕЦИФІКА ГУСТАТИВІВ

У  статті  розглянуто  густативи  на  позначення  різних  страв,  зафіксовані  в  го-
вірках двох населених пунктах (Арбузинка й Костянтинівка) Арбузинського району 
Миколаївської області, що належать до західностепової групи говірок степового го-
вору  південно-східного  наріччя  української мови.  Вони  є  невід’ємним  складником 
української діалектної картини світу, утворюють певну систему, сформовану на базі 
успадкованої  та  запозиченої  лексики.  Авторками  запропоновано  семантичний  та 
етимологічний аналіз указаного фрагменту цієї системи. 

Мета дослідження – заналізувати лексико-семантичні особливості густативів на 
позначення гарячих традиційних страв та страв рослинного й тваринного походжен-
ня, поширених у  говірках населених пунктів Арбузинка та Костянтинівка Арбузин-
ського району Миколаївської області. Об’єктом дослідження обрано говіркові густа-
тиви, а предметом є їхня семантична й етимологічна характеристика. Джерельною 
базою  спостереження  послугували  польові  записи  говіркового  мовлення,  зібрані 
2019 року за спеціально укладеним питальником. 

Вивчено лексико-граматичні групи «Гарячі традиційні страви» «Страви тваринно-
го і рослинного походження», що є складниками лексико-семантичного поля «Назви 
їжі». Розглянуто говіркову лексику на позначення перший і других страв, а також страв 
із м’ясом та салом. Досліджено лексико-семантичні особливості густативів, висвітлено 
їхню етимологію. Здійснено порівняльний аналіз діалектної лексики двох населених 
пунктів. Визначено спільне й відмінне говіркової лексики та літературної норми.

Густативи в говірках досліджених населених пунктів здебільшого збігаються з 
лексемами, відомими українській літературній мові, за семантикою, проте відрізня-
ються фонетично. Спостерігаються семантичні відмінності й неоднакова ареальна 
поведінка назв страв у говірках одного району. Перспективу подальших досліджень 
убачаємо в розширенні емпіричної бази української діалектології та введенні до на-
укового обігу нових назв їжі та напоїв, поширених у західностепових говірках.

Ключові слова: лексема, семема, говіркова лексика, лексика на позначення їжі 
та питва, густативи, етимологія, населений пункт, діалектна картина світу. 
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DIALECT SPECIFICITY OF GUSTATIVES

The article deals with gustatives for various dishes detected in the dialects of the two 
settlements (Arbuzynka and Kostiantynivka) of Arbuzynka district, Mykolaiv region. They 
belong to the Western Steppe group (the steppe dialect) of the southeastern supradialect 
of  the Ukrainian  language. Glutonyms are  an  integral  part  of  the Ukrainian  dialectical 
worldview, they form a certain system on the basis of inherited and borrowed vocabulary. 
A semantic and etymological analysis of the specified fragment of this system is offered. 

The purpose of the research is to analyze the lexical-semantic peculiarities of gustatives 
for hot traditional dishes and dishes of vegetable and animal origin, which are common in 
the dialects of the settlements of Arbuzynka and Kostiantynivka, Arbuzynka district, Mykolaiv 
region. The source base of the research was field recordings of speech, collected in 2019 
according to a specially compiled questionnaire. Twenty recipients took part in the survey. 

The  lexical-semantic  group  “Hot  traditional  dishes”  and  lexical-semantic  group 
“Dishes of animal and vegetable origin”, which are components of the lexical-semantic 
field “Names of  food”, were studied. The dialect vocabulary for designation of  first and 
second dishes, as well as dishes with meat and lard is considered. The lexical-semantic 
peculiarities of gustatives are studied and their etymology is highlighted. A comparative 
analysis of the dialect vocabulary of two settlements was carried out. The common and 
distinctive features of dialect vocabulary and literary norm are determined.

Gustatives in the dialects of the studied settlements mostly coincide with the lexemes 
known  to  the Ukrainian  literary  language  in  terms of semantics, but differ phonetically. 
There are semantic differences and unequal areal behavior of dish names in dialects of 
the same district. The prospect of  further research  is  in  the expansion of  the empirical 
base of Ukrainian dialectology and  in  the  introduction  into  scientific  circulation of  new 
names of food and drinks common in Western Steppe dialects.

Key words: lexeme, sememe, dialect vocabulary, vocabulary for foods and drinks, 
gustatives, etymology, settlement, dialectical worldview. 

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Неодмінним складником 
діалектної картини світу є лексеми на позначення різноманітних страв. Кулінарна 
лексика засвідчує тісний зв’язок  із  культурою й світоглядом діалектоносіїв. Дослі-
дження говіркової лексики, яка відтворює архетипні уявлення нації, ілюструє наша-
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рування культур та епох, зміни в побуті українського народу, що й зумовлює акту-
альність нашої розвідки.

Номінації  продуктів  харчування  опрацьовано  в  низці  наукових  і  науково-попу-
лярних праць,  зокрема в розвідках В. Німчука, В.  Горобця, В. Карпової, О. Перлю-
ка, А. Поповського, В. Супруненка, І. Чепіги, С. Яценка та ін. Дослідженню говіркових 
найменувань їжі присвятили студії М. Бігусяк, Л. Борис, Е. Ґоца, Й. Дзендзелівський, 
В. Дроботенко, Я. Закревська, Г. Мазур, М. Тимченко, Є. Турчин, Т. Тищенко, І. Шматко 
та  ін. До опису  західностепових  говірок  степового  говору південно-східного наріччя 
української мови зверталися П. Гриценко, В. Дроздовський, Ф. Жилко, А. Колесников, 
В. Пачева, Г. Пелих, С. Поліщук, Т. Шевченко та ін. Однак поки що спорадично опра-
цьовано структурну організацію й географію густативів у західностепових говірках.

Аналіз досліджень проблеми. Лексика кулінарної сфери доволі часто привертає 
увагу українських дослідників, оскільки вона здавна функціює в українській мові [Яцен-
ко]. Л. Борис заналізувала тематичну групу лексики на позначення їжі та напоїв у буко-
винських говірках. Дослідниця розглянула теоретичні й методологічні засади вивчення 
динаміки народної кулінарної термінології, описала динаміку назв за біологічною харак-
теристикою продукту, звернувши увагу на назви страв рослинного походження, назви 
овочевих страв, страв тваринного походження, гарячих м’ясних страв [1].

В. Різник дослідила назви їжі в діалектному суміжжі, зокрема назви буденних 
та обрядових страв. Вона зосередила увагу на загальних назвах, на значеннях кон-
кретних густативів, мотивації назв, їхній етимології [6, с. 89-144]. Наприклад, видові 
назви  супу  позначають аналітичні  конструкції, мотивовані  основним  компонентом 
страви: суп  із квасолею, суп  із горохом, суп  із гречаною крупою, суп  із рисом, суп 
із перловою крупою, суп із капустою, суп із помідорами, суп із локшиною тощо, що 
реалізуються в різних діалектних формах [6, с. 93-94].

Структурну  організацію  й  семантику  густативів  у  східноподільських  говірках, 
способи та засоби номінації, а також просторову поведінку таких лексем висвітлив 
О. Оскирко.  Він  схарактеризував  такі  лексико-семантичні  групи,  як  назви  їжі  тва-
ринного  походження  та  назви  їжі  рослинного  походження,  у  межах  яких  описано 
лексико-семантичні мікрогрупи (молоко й молокопродукти, м’ясо й страви з нього, 
тваринні жири; крупи і страви з них, страви з борошна, страви з картоплі, рослинні 
жири, рідкі страви). Окремо дослідник розглядає й описує мікрогрупи на позначення 
супів та борщу, де поряд із лексемою суп функціюють бульйон, суп приймацький, 
суп чистий, суп легенький, суп ріденький, суп бараболяний, суп з городини, суп 
молочний тощо [5, с. 117-120].

Детально вивчила назви їжі у східностепових говірках Н. Загнітко, предметом до-
слідження якої була тематична група назв їжі та напоїв з низкою лексико-семантичних 
груп, із-поміж яких особливо вирізняються назви овочевих страв, назви м’ясних страв 
тощо [4], заналізовані з кута зору структурної організації та семантичної специфіки й 
ареальної характеристики. Попри це аналіз густативів, зміни в цій групі лексики мало 
досліджувалися й потребують пильної уваги з огляду на специфіку конкретних говірок. 
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У східнослобожанських говірках назви перших рідких страв студіювала М. Во-
лошинова. Вона не лише схарактеризувала традиційні українські рідкі страви, а й 
простежила динаміку елементів цієї групи, указавши на розширення семантики та 
на архаїзацію лексем [2].

Мета дослідження – заналізувати лексико-семантичні особливості густативів 
на позначення гарячих традиційних страв та страв рослинного й тваринного похо-
дження, поширених у говірках смт Арбузинка й смт Костянтинівка Арбузинського ра-
йону Миколаївської області. 

Для досягнення мети необхідно розв’язати такі завдання:
1) зафіксувати й затранскрибувати слова на позначення досліджуваних густа-

тивів, якими послуговуються мешканці селищ Арбузинка й Костянтинівка;
2)  схарактеризувати  лексико-семантичні  особливості  зафіксованих  лексем, 

з’ясувати їхню етимологію; 
3) здійснити порівняльний аналіз указаного фрагменту діалектної картини світу 

двох населених пунктів, визначити спільне й розбіжне говіркової лексики та літера-
турної норми. 

Об’єктом дослідження  обрано  говіркові  густативи,  а предметом  –  їхня  се-
мантична  й  етимологічна  характеристика. Джерельну базу  нашого  дослідження 
становлять польові записи говіркового мовлення, зібрані 2019 року за спеціально 
укладеним  питальником.  Інформантами  стали  20  мешканців  указаних  населених 
пунктів. У роботі  використано  такі загальнонаукові методи дослідження: аналіз, 
синтез і спостереження, що дали змогу систематизувати зафіксований говірковий 
матеріал; описовий метод застосовано під час аналізу говіркового мовлення реци-
пієнтів. Серед спеціальних лінгвістичних методів стали в пригоді анкетування й 
інтерв’ювання (для фіксації говіркового мовлення), елементи компонентного ана-
лізу (структурний метод) для визначення лексико-семантичних груп (ЛСГ) та підгруп 
()ЛСПГ),  їхньої лексико-семантичної характеристики, етимологічний аналіз засто-
совано для з’ясування походження густативів. 

Теоретична цінність дослідження полягає в поглибленні теорії номінації, у ви-
явленні фактів  спільного  та  відмінного між  говірковою лексикою  та лексикою, що 
відбиває  літературну  норму,  а  також  у  тому, що  запропонований  аналіз  у межах 
досліджуваних лексем може слугувати прикладом вивчення різних груп густативів 
в інших говірках української мови. Практичне значення дослідження полягає у фік-
сації та введенні до наукового обігу нового фактичного матеріалу, який розширить 
емпіричну базу української діалектної лексикології й лінгвогеографії. Його матеріали 
можуть прислужитися під час укладання діалектних словників та написанні кваліфі-
каційних робіт здобувачів вищої освіти різних рівнів.

Виклад основного матеріалу. Лексема ‘страва’ в одинадцятитомному «Слов-
нику української мови» фіксується як Ійіжа, харІч’і. Вона фіксується з двома значен-
нями, першим з яких є ‘приготовлені для їди продукти харчування’, а другим – ‘те, 
що їдять, вживають для харчування’ [9, IХ, c. 746]. ЛСГ «Гарячі традиційні страви» у 
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говірках Арбузинського р-ну Миколаївської обл. складається з ЛСПГ «Перші страви: 
рідкі страви та їхні різновиди», «Другі страви: страви з картоплі». Далі детальніше 
розглянемо ці ЛСПГ. 

До  перших  страв  належать  рідкі  страви:  супи,  бульйони,  борщі,  юшки,  супи, 
щерби, куліші. Загальними назвами для рідких страв в обстежених говірках є такі: 
р′ітІке, р′ітІкойе, Іперше, Іпершуйе.  До  ЛСПГ  «Перші  страви:  рідкі  страви  та  їхні 
різновиди» уналежнюємо найменування суп, Ісупчик, Ійушка; куІл’іш; бул’Ійон, Іле-
веш; зеІлениĭ Іборшч, черІвониĭ Іборшч, п’ісІниĭ Іборшч,  Іриб’ачиĭ Іборшч, поширені 
в говірках смт Арбузинка та Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл.

Лексему суп зафіксовано в словнику зі значеннями ‘рідка страва, яка являє со-
бою перев. м’ясний, рибний або грибний відвар з овочами, крупами  і т.  ін.; юшка’ 
[9, IХ, c. 844]. Слово суп не є поширеним у досліджуваному ареалі й з’явилося під 
впливом літературної мови. Лексема суп – запозичення  із французької мови: фр. 
Soupe = суп, юшка ‘походить від галлороманського suppa = приправлене‘, *suppare 
= приправляти‘ [3, V, с. 476]. Як у говірці смт Арбузинка Арбузинського р-ну Микола-
ївської обл., так і у говірці смт Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. 
семема ‘суп (загальна назва)’ реалізується в іменниках суп, Ісупчик, Ійушка, що від-
повідає нормам української літературної мови.

Найменш популярною першою стравою в досліджуваній місцевості є куліш, його 
майже не готують, і рецепт цієї страви мешканцям практично не відомий. Куліш – це 
густий суп (звичайно з пшона), заправлений салом. Для мешканців досліджуваних 
говірок семема ‘куліш’ реалізується в іменнику куІл’іш, що відповідає нормам укра-
їнської літературної мови та означає ‘густий суп (звичайно з пшона)’ [9, ІV, c. 391].

Якщо  говорити  про  ‘чистий  відвар  з м’яса без  овочів  і  приправ’  [9,  I,  c.  254], 
то в  говірці смт Арбузинка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. віддають пере-
вагу  лише назві бул’Ійон, а  у  говірці  смт Костянтинівка Арбузинського  р-ну Мико-
лаївської обл. можемо ще почути  Ілевеш. Спорадичне вживання лексеми бульйон 
свідчить про те, що в досліджуваному ареалі вона поширилася під впливом літе-
ратурної  норми.  Слово  запозичене  із французької  мови: фр.  bouillon  пов’язане  з 
дієсловом bouillir = кипіти‘, варити‘ [3, І, с. 293]. 

Найбільш поширеною рідкою стравою, яку мешканці досліджуваної місцевості 
готують  і  в  будень,  і  в  свято,  є  борщ. Ця  лексема  пояснюється  як  ‘рідка  страва, 
яку варять з посічених буряків, капусти з додатком картоплі та різних приправ‘  [9, 
І, c. 222]. Таку страву в говірках позначають як Іборшч, черІвониĭ Іборшч, чирІвониĭ 
Іборшч. Звісно, назви цієї страви залежно від способу її приготування розрізняють-
ся. Для борщу, який готували в піст і заправляли олією, у досліджених місцевостях 
виявлено  назву  п’ісІниĭ Іборшч. Борщ, що  готували  з  молодих  овочів,  називають 
Іборшч л’ітІн’іĭ, а борщ, який готували на рибній юшці, – Іборшч Іриб’ачиĭ. Аналітичні 
назви з компонентом борщ зафіксовано й на позначення зеленого борщу, до якого 
замість буряків і капусти додають щавель: Іборшч зеІлениĭ, Іборшч зиІлениĭ). Лексе-
му борщ етимологи виводять із псл. *bъrščь < *bъrstjь (< *bъrst + j + ь) [3, І, с. 236]. 
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Основу  харчування  мешканців  досліджуваного  ареалу  формують  страви  із 
картоплі,  тому  детальніше  розглянемо  різновиди  страв,  приготовлені  з  картоплі. 
До ЛСПГ «Другі страви: страви з картоплі» уналежнюємо найменування тоўІчена 
карІтопл’а, п’уІре, тоўІчонка, Ітоўканочка, Ім’аточка, топІтушечка, п’уІрешка, 
трошІчена карІтошка, Ітоптана карІтошка, Ім’ацкана карІтошка, мІйата карІ-

тошка, тоўІкачка; картопІл’аники, деруІни, дІраники, Ігугл’і, пІл’ац’ки,  поширені в 
говірках смт Арбузинка та Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл.

У  говірці  смт Арбузинка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. семема  ‘карто-
пляне пюре’ реалізується в словах та словосполученнях тоўІчена карІтопл’а, п’уІре, 
тоўІчонка, Ітоўканочка, Ім’аточка, топІтушечка, п’уІрешка. Зі значенням ‘картопля-
не пюре’ в обстежених говірках засвідчено слово та аналітичні назви, мотивовані дією 
м’яти.  У  говірці  смт Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської  обл.  поряд  із 
вказаними назвами фіксуємо словосполучення трошІчена карІтошка, Ітоптана ка-
рІтошка, Ім’ацкана карІтошка, мІйата карІтошка, тоўІкачка. В українській літератур-
ній мові слово п’уІре відоме зі значенням ‘страва або приправа до страв, приготовлена 
з розім’ятих чи протертих овочів або фруктів’ [9, VІІІ, c. 416]. Натомість значення лек-
семи тоўІкачик – ‘картоплю чистять, варять і обсушують, зливши воду, протирають на 
протиральній машині, через сито, або товчуть спеціальними товкачиками’ [9, X, c. 163] 
– теж зафіксоване у вказаній говірці, але у фонетичних варіантах.

У дослідженому ареалі поширеною стравою є оладки з тертої картоплі. Значен-
ня ‘картопляник, оладка з тертої картоплі’ в обстежених говірках Арбузинського р-ну 
Миколаївської  обл.  є  реалізацією  слів  картопІл’аники, деруІни, дІраники, Ігугл’і, 
пІл’ац’ки.  Слід  зауважити, що мешканці  смт Арбузинка  надають  перевагу  назвам 
картопІл’аники, деруІни, а мешканці смт Костянтинівка – дІраники, Ігугл’і, пІл’ац’ки. 
В  українській  літературній мові  слова  картопляники  та деруни  виступають  абсо-
лютними синонімами й реалізують значення ‘оладки з тертої картоплі’ [9, ІI, с. 254]. 
Слово деруни та його фонетичний варіант дируни виводять від дієслова дерти (< 
псл. *derti, *dъro і dъrati, dero) [3, ІІ, с. 41]. 

Якщо брати до уваги вид картоплі (молода, стара) та процес її підготовки, то 
фіксуємо  такі  дієслова  на  позначення  її  обробки:  Ічистити, луІпити, об:иІрати; 
шкребІти, шкреІбат’, шкІр’абати, скребІтати, скребІти, Ітерти, скабІрит’. Зна-
чення ‘знімати, обчищати шкірку з старої картоплі’ в обстежених говірках Арбузин-
ського  р-ну Миколаївської  обл.  є  реалізацією  слів  Ічистити, луІпити, об:иІрати. 
Слід зауважити, що в смт Арбузинка фіксуємо це в лексемі Ічистити, а в смт Кос-
тянтинівка – в лексемах луІпити, об:иІрати. Усі ці слова є синонімами й фіксуються 
в  одинадцятитомному  словнику  української  мови  в  декількох  значеннях,  одним  з 
яких є ‘обчищати від шкаралупи, шкурки, лузги тощо; знімати, зрізати шкірку, обо-
лонку, лушпайку і т. ін. з чого-небудь; знімати, зрізувати з чого-небудь верхній шар 
(шкаралупу, лушпиння і т. ін.); чистити, обчищати’ [9, ІV, c. 556; XI, с. 334; V, c. 464].

У  говірці  смт  Арбузинка  та  смт  Костянтинівка  Арбузинського  р-ну  Миколаїв-
ської обл.  семема  ‘обчищати шкірку  з молодої  картоплі’  реалізується в дієсловах 
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шкребІти, шкреІбат’, шкІр’абати, скребІтати, скребІти, Ітерти, скабІрит’,  що 
не  відповідає  нормам  української  літературної  мови,  адже  в  одинадцятитомному 
словнику  української мови  не  знаходимо ці  лексеми  з  таким  тлумаченням. У цих 
місцевостях вони є локальними назвами. Лексема теребити, що означає ‘чистити, 
звільняти  від  лушпини  плоди,  овочі;  очищати,  оббирати’, фіксується  в  згаданому 
словнику [9, Х, c. 84]. У говірці смт Арбузинка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. 
на позначення цієї семеми відзначаємо слова шкребІти, шкреІбат’, шкІр’абати, у 
говірці ж смт Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. поряд із названи-
ми словами фіксуємо дієслова скребІтати, скребІти, Ітерти, скабІрит’. 

Здебільшого густативи на позначення других страв збігаються з назвами, відо-
мими українській літературній мові, проте значення деяких слів, поширених у вка-
заних населених пунктах,  відрізняються від  значень,  поданих у лексикографічних 
працях, певним смисловим навантаженням і ширшою сферою застосування. 

Отже, говіркова лексика на позначення других страв, зокрема страв із картоплі, 
зафіксована в  говірках смт Арбузинка та Костянтинівка Арбузинського р-ну Мико-
лаївської обл., є цінним джерелом поповнення словникового складу лінгвістичних і 
етнографічних матеріалів. 

ЛСГ «Страви тваринного і рослинного походження» складається з таких ЛСПГ 
«Страви тваринного походження: страви з м’яса», «Страви тваринного походження: 
сало і страви з салом» та «Страви рослинного походження: страви з кукурудзянного 
борошна». Густативи за біологічною природою продукту, репрезентовані номінаці-
ями рослинної та тваринної їжі, становлять розгалужену та багаторівневу мікросис-
тему. Назви рослинної їжі репрезентують номінації страв із зернових та овочевих, а 
назви тваринної їжі – номінації молочних продуктів та гарячих м’ясних страв.

До ЛСПГ «Страви тваринного походження: страви з м’яса» уналежнюємо гус-
тативи Істуден’, холоІдец’, хоІлоднойе; кроІв’анка, кроўІйанка, Ікишка, поширені в 
говірках смт Арбузинка та Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. У 
говірці смт Арбузинка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. семема ‘холодець’ 
реалізується в іменниках Істуден’, холоІдец’. Зі значенням холодець в обстежених 
говірках засвідчено слово та аналітичні назви, мотивовані дією студити, холоди-
ти. У  говірці смт Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. поряд  із 
вказаними назвами фіксуємо іменники:  Істуден’, холоІдец’, хоІлоднойе. В україн-
ській літературній мові слово холоІдец’ відоме зі значенням ‘драглиста страва, яку 
одержують при охолодженні м’ясного або рибного відвару з подрібненими шма-
точками м’яса чи риби’ [9, XІ, c. 115]. 

У дослідженому ареалі  поширеною стравою є  кров’янка. Значення  ‘домашня 
кров’яна ковбаса’ в обстежених говірках Арбузинського р-ну Миколаївської обл. є ре-
алізацією слів кроІв’анка, кроўІйанка, Ікишка. Зауважимо, що мешканці смт Арбузин-
ка надають перевагу назвам кроўІйанка, а мешканці смт Костянтинівка – кроІв’анка, 
Ікишка. В українській літературній мові слово кров’янка реалізує значення ‘кров’яна 
ковбаса’ [9, ІV, с. 362]. 
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Лексема сало, що реалізується в семемі  ‛відокремлений від м’яса підшкірний 
свинячий жир, що зберігається солоним і вживається сирим, смаженим чи вареним’ 
[9, ІХ, с. 18], має давнє походження: псл. *sadlо, пов’язане з *saditi ‛садити, сідати’ [3, 
V, 169]. До ЛСПГ «Страви тваринного походження: сало і страви з салом» уналеж-
нюємо слова та словосполучення шкварІки, шквар’Іки, ошкІварок, Івишкварка; жир, 
Ісало, маст’, солоІнина;  Ісмалец’, нутІр’ак,  збережені в мовленні жителів смт Ар-
бузинка  та Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. У  заналізованих 
говірках  значення  ‘сало’  є реалізацією найменувань жир,  Ісало, маст’, солоІнина. 
Слід зауважити, що жителі смт Арбузинка надають перевагу назвам жир,  Ісало, а 
мешканці смт Костянтинівка – маст’, солоІнина. 

У говірці смт Арбузинка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. семема ‘шкварка, 
піджарений чи вижарений кусочок сала’ реалізується в назвах ошкІварок, Івишкварка. 
У говірці смт Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. поряд із вказаними 
назвами функціюють іменники шкварІки, шквар’Іки. Згідно з даними «Словника укра-
їнської мови» лексема шкварки реалізує семему ‘підсмажений шматок сала, з якого 
частково витопився жир’ [9, ХІ, c. 473]. Зі значенням ‘смалець, жир, витоплений із сви-
нячого  здору,  сала’  та  його різновиди, функціюють  густативи  Ісмалец’, нутІр’ак,  де 
смалець має значення ‘жир, витоплений із свинячого здору’ [9, ІХ, c. 394]. 

У кінці ХІХ – початку ХХ ст. у сільському господарстві з-поміж злакових культур 
особливе  місце  посіла  кукурудза.  Слово  кукурудза пов’язують  із  коренем  *kukur- 
‘щось  розчепірене’  і  споріднене  з  слц.  kukurjav  ‘кучерявий’  [3,  ІІІ,  131].  У  говірці 
смт Арбузинка та смт Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. семема 
‘мамалига, каша з кукурудзяного борошна’ реалізується в словах: мамаІлига, тоІ-

кан. Лексема мамалига, що означає ‘густа каша з кукурудзяного борошна’, фіксуєть-
ся в згаданому словнику [9, IV, c. 615]. У говірці смт Арбузинка Арбузинського р-ну 
Миколаївської  обл.  на позначення цієї  семеми відзначаємо  слово мамаІлига, а в 
говірці смт Костянтинівка Арбузинського р-ну Миколаївської обл. поряд із названими 
словами фіксуємо семему тоІкан. 

Висновки та перспективи дослідження.  Лінгвістичний аспект  опрацювання 
густативів  охоплює  етимологію,  номінативні,  семантичні  процеси,  просторову  по-
ведінку, динаміку  густативної лексики та процеси взаємодії  з  іншими мовами. За-
налізувавши досліджувані назви страв, що функціюють у говірках смт Арбузинка й 
Костянтинівка  Арбузинського  р-ну Миколаївської  обл.,  дійшли  висновку, що  вони 
здебільшого  семантично  збігаються  з  номенами,  відомими  в  українській  літера-
турній мові, проте відрізняються фонетично. Густативи є невід’ємним складником 
української діалектної картини світу, утворюють певну систему, сформовану на базі 
успадкованої та запозиченої лексики.

Перспективу подальших досліджень убачаємо в розширенні емпіричної бази 
української діалектології та введенні до наукового обігу нових лексем на позначення 
їжі та питва, зокрема поширених у говірках смт Абузинка й смт Костянтинівка Арбу-
зинського району Миколаївської області, що належать до західностепових говірок.
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ІМЕННИКОВІ ФРАЗЕОЛОГІЗМИ У МЕДІАЗАГОЛОВКАХ: 
СЕМАНТИКО-ГРАМАТИЧНИЙ АСПЕКТ

Cтаттю присвячено з’ясуванню особливостей реалізації та функціювання фра-
зеологічних одиниць у заголовках українських електронних медіа, де вони макси-
мально  виявляють  свою  потужність  одночасно  акумулювати широкий  узагальню-
ваний  досвід  поколінь,  містити  емоційну  домінанту,  а  також  містко  відображати 
актуальний смисл повідомлення. Мета дослідження полягала у виявленні й описі 
лексико-граматичних  особливостей  фразеологічних  одиниць  (ФО),  а  саме  імен-
никових  (субстантивних)  фразем,  що  передбачало  необхідність  виконання  таких 
завдань:  виокремити масив медійних  заголовків  із фразеологічним  компонентом; 
визначити  іменникові ФО  та  з’ясувати  їхнє  семантичне  наповнення  та  структуру. 
Об’єктом дослідження були  заголовки  із фразеологізмами в  українських електро-
нних  виданнях  загальнонаціональних  та  регіональних медіа,  предметом –  лекси-
ко-граматична  специфіка  іменникових  фразеологізмів  у  структурі  заголовка.  Для 
досягнення  поставленої  мети  у  роботі  використано  описовий  метод,  елементи 
компонентного  аналізу  (за  допомогою  якого  встановлювалася  семантична  струк-
тура значення фразеологізмів); кількісний метод, який дав змогу порівняти та уза-
гальнити отримані результати. У результаті дослідження встановлено, що найбільш 
частотними в газетних заголовках є іменні фразеологізми абстрактної семантики на 
позначення явищ навколишнього світу; також активно використовуються фраземи, 
що називають людину, а саме, риси характеру, вдачі людини, оскільки в основно-
му об’єктом повідомлення є людина, зрідка – ФО на позначення предметів або ре-
чей матеріального світу. Субстантивні ФО найчастіше представлено сполученням 
стрижневого  іменника  з  такими  частинами  мови:  присвійним  прикметником,  якіс-
ними  і  відносними прикметниками  та дієприкметниками,  числівниками,  іменником 
у родовому відмінку,  іменником у формі  інших непрямих відмінків. За структурою 
досліджувані  іменникові  фразеологічні  одиниці  було  представлено  здебільшого 
двокомпонентними моделями,  зрідка  трикомпонентними, що відповідає основним 
вимогам ЗМІ – лаконічно та влучно інформувати та впливати на аудиторію. 

Ключові слова: медіазаголовок, фразеологізм,  граматична класифікація, се-
мантика і структура фразеологічних одиниць.
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NOUN PHRASEOLOGISMS IN MEDIA HEADLINES:
SEMANTIC AND GRAMMATICAL ASPECT

The  article  is  devoted  to  clarifying  the  peculiarities  of  the  implementation  and 
functioning  of  phraseological  units  in  the  headlines  of  Ukrainian  electronic  media, 
where  they  show  their  power while  simultaneously  accumulating  a  broad  generalized 
experience  of  generations,  fill  the  emotional  dominant,  and  also  comprehensively 
reflect  the actual content of  the message. The purpose of  the research was to  identify 
and  describe  the  lexical-grammatical  features  of  phraseological  units  (FU),  namely 
noun  (substantive) phrases, which  required  the  following  tasks:  to  identify an array of 
media headlines with a phraseological component; to define noun FUs and find out their 
semantic content and structure. The object of the study was headlines with phraseological 
units  in  Ukrainian  electronic  editions  of  national  and  regional media,  the  subject  was 
the  lexical-grammatical  specificity  of  noun  phraseological  units  in  the  structure  of  the 
title.To achieve  the goal,  the work used a descriptive method, elements of component 
analysis (using which the semantic structure of the meaning of phraseological units was 
established);  quantitative method,  which made  it  possible  to  compare  and  generalize 
the obtained results. As a result of the research, it was found that the most frequent in 
newspaper headlines are nominal phraseological units of abstract semantics to denote 
the phenomena of  the surrounding world;  idioms that name a person are also actively 
used, namely, character traits, character traits of a person, since the main object of the 
message is a person, occasionally - FU to denote objects or things of the material world. 
Substantive FUs are most  often  represented by  the  combination of  a  stem noun with 
the following parts of speech: a possessive adjective, qualitative and relative adjectives 
and adverbs, numerals, a noun in the genitive case, a noun in the form of other indirect 
cases with prepositions. According to the structure, the studied noun phraseological units 
were mostly represented by two-component models, sometimes three-component, which 
meets the main requirements of mass media - to inform and influence the audience as 
succinctly and accurately as possible.

Key words:  headline,  phraseology,  grammatical  classification,  semantics  and 
structure of phraseological units.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Оскільки мова, як і кожне 
суспільне явище, безперервно розвивається, разом із нею в постійному русі перебу-
ває і її фразеологічний фонд. У фразеології найяскравіше виявляється національна 
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специфіка мови. У зв’язку з цим одним із найважливіших завдань лінгвістики стали 
дослідження та наукова систематизація фразеологічних ресурсів української мови, 
зокрема  у  сфері  ЗМІ.  Як  зазначає Д. Сизонов,  «саме  аналіз  медіамови  з  позиції 
функціонування її одиниць становить особливий інтерес серед лінгвістів ХХІ ст. У 
мові  ЗМІ  на  сучасному  етапі  спостерігається  постійне  оновлення  лексико-фразе-
ологічного  складу,  активне  поповнення  новими  лексемами,  їхніми  лінгвістичними 
трансформаціями..» [9, с.72]. У зазначеному аспекті учений наголошує, що «новий 
контекст формує й нові можливості для фразеології: ресурс фразеологізмів у медіа 
дозволяє досягати ключових функцій у масовій комунікації – інформувати та пере-
конувати реципієнта, впливати на його емоції, розважати та виховувати» [9, с. 74]. 
З огляду на це, дослідження особливостей функціонування фразеологізмів у мові 
масмедіа  набуває  сьогодні  неабиякого  значення,  оскільки  фразеологія  будь-якої 
мови – це віддзеркалення накопиченого у свідомості народу багатовікового життє-
вого досвіду, звичаїв та традицій. 

Актуальність таких пошуків за останні роки зумовлена зацікавленням дослідників 
сучасними проблемами національного самоусвідомлення й самовираження, співвідно-
шенням мови й духовної культури, з’ясуванням нових підходів до вивчення фразеоло-
гічних одиниць як скарбниці національних конотацій, а також специфікою відображення 
глибоко вкорінених зв’язків між фразеологізмами і національною ментальністю. 

Аналіз досліджень проблеми. На сьогодні  існує чимало дослідницьких робіт, 
присвячених вивченню різнорівневих аспектів функціонування фразеологічних оди-
ниць, проте визначення семантико-граматичних властивостей ФО вимагає подальшої 
наукової розробки. У зазначеному напрямку відмітимо таких учених, як Л. Авксентьєв, 
В. Архангельський, М. Демський, О. Кунін  та  ін.,  які  зазначають, що  класифікувати 
фразеологізми  за  граматичним  принципом  є  важким  завданням, що  зумовлюється 
їхньою  ґенезою  і  структурно-семантичними  ознаками:  фразеологізм  є  результатом 
переосмислення вільного словосполучення, надслівною структурою, у якій в особли-
вий  спосіб  поєднуються  семантико-граматичні  ознаки  всіх  компонентів  [11,  с.  130]. 
Нарізнооформленість фразем зумовлює суттєві розбіжності в класифікації ФО. Дехто 
взагалі не визнає граматичних категорій у ФО (М. Копиленко, В. Рудов), інші вчені кла-
сифікують їх за формально-граматичними ознаками стрижневого компонента. 

Отже,  в  дослідженнях,  присвячених  класифікації  ФО  за  граматичним  прин-
ципом, немає одностайності щодо критеріїв  їх виокремленння в ту чи  іншу групу. 
Жодний із названих підходів не містить вичерпного розв’язання цієї проблеми: за-
лишається багато ФО, які не можна зарахувати до якоїсь конкретної групи тільки за 
одним параметром — семантичним, морфологічним чи синтаксичним. 

Таким  чином,  частиномовна  характеристика  фразеологічних  одиниць  визна-
чається специфікою фразеологічного значення,  їхньою синтаксичною функцією, а 
також морфологічними властивостями слів, із яких складається фразеологізм. 

Отже, об’єктом  дослідження  є  заголовки  із  фразеологізмами  в  українських 
електронних виданнях загальнонаціональних та регіональних медіа, предметом – 
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лексико-граматична специфіка іменникових (субстантивних) фразеологізмів у струк-
турі заголовка.

Мета  дослідження  полягає  у  виявленні  й  описі  лексико-граматичних  особли-
востей фразеологічних одиниць в українських медіавиданнях, що передбачає необ-
хідність виконання таких завдань: виокремити масив медійних заголовків  із фра-
зеологічним компонентом; визначити  іменникові ФО та з’ясувати  їхнє семантичне 
наповнення та структуру. 

Джерельною базою дослідження стали заголовки електронних українськомов-
них  загальнонаціональних  і  регіональних медіа  за 2021 – 2023 роки. Фактичним 
матеріалом cтатті є понад 200 заголовків із іменниковим фраземним компонентом, 
дібрані методом суцільної вибірки з проаналізованих медіавидань.

Для досягнення поставленої мети у роботі використано описовий метод, еле-
менти  компонентного  аналізу  (за  допомогою  якого  встановлювалася  семантична 
структура значення фразеологізмів); кількісний метод, який дав змогу порівняти та 
узагальнити отримані результати. 

Наукова новизна статті полягає у продовженні циклу робіт автора, присвячених 
лексико-граматичним особливостям ФО, до того ж фактичним матеріалом є масив 
заголовків сучасних медіа, що не був раніше об’єктом наукових розвідок.

Виклад основного матеріалу. Серед  українських  учених  найбільш  ґрунтовно 
частиномовна належність ФО опрацьована М. Алефіренком  [1], М. Демським  [3; 4], 
Ю. Прадідом [8]. Так, М. Алефіренко зазначає, що фразеологізми «як одиниці вищого 
рівня мови утворюють такі семантико-граматичні розряди, які не збігаються з части-
нами мови як лексико-граматичними категоріями, хоч інколи і співвідносяться з ними» 
[1,  с.  42],  і  виокремлює  такі  семантико-граматичні  розряди:  субстантивні,  дієслівні, 
ад’єктивні, адвербіальні та інтер’єктивні фразеологічні одиниці. М. Демський вважає, 
що  всі ФО  за  характером  їхнього  значення  та  синтаксичними функціями  в  реченні 
можна поділити на  іменникові, займенникові, прикметникові, дієслівні, прислівникові 
та вигукові. Ю. Прадід ФО умовно ділить на дві великі групи: 1) ФО, категорійні влас-
тивості в яких визначаються за допомогою граматично опорного компонента (в осно-
вному це  іменники та дієслова); 2) ФО, що мають  категорійні ознаки двох  і більше 
частин мови, через що їм властива розшарованість меж (здебільшого це фраземи, в 
яких важко або ж зовсім неможливо визначити граматично домінувальний компонент). 
Дослідник виокремлює такі семантико-граматичні розряди: іменникові (субстантивні), 
прикметникові (ад’єктивні), дієслівні, прислівникові (адвербіальні) та вигукові [8]. Отже, 
ми дотримуємося семантико-граматичної класифікації, запропонованої М. Алефірен-
ком, оскільки наш матеріал виявляє її максимальну релевантність, та у розвідці акцен-
туємо увагу на іменникових (субстантивних) фразеологізмах. 

Іменникова (субстантивна)  фразеологічна  одиниця  має  узагальнено  пред-
метну  семантику,  об’єктивовану в  граматичних  категоріях роду,  числа й відмінка, 
виконуючи у реченні синтаксичні функції підмета, іменної частини складеного при-
судка або додатка [6, с. 131].
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Конкретизуючи семантику  іменникових ФО, вчені  зазначають, що такі ФО ха-
рактеризують:  1)  людину  (порожня голова); 2)  істот  (реальних  або  нереальних), 
демонологічні  об’єкти  (той, що греблю рве);  3)  предмети  (китайська грамота); 
4) абстрактні поняття (іскра Божа) [11, с. 132].

У нашому дослідженні за наведеною класифікацією розподіляємо матеріал у 
такий спосіб: виокремлюємо іменникові ФО, що позначають абстрактні поняття та 
явища (52 %), характеристики людини (38 %), куди також зараховуємо позначення 
істот (реальних чи ірреальних), і предметів (10 %). 

Наведений розподіл подано за особливостяями структури та вказано за частот-
ністю вживання таких ФО в заголовках. Найбільшою кількістю вживання у заголо-
вках характеризуються іменникові ФО на позначення абстрактних понять та явищ. 
У  нашому матеріалі  це  такі  моделі, що  виражено  здебільшого  двокомпонентною 
структурою (службові частини мови не зараховуємо до кількості компонентів):

-  прикметник  +  іменник: «Експерт назвав «ахіллесову п’яту» путінської 
армії» (https://www.unian.ua,  10.03.2023),  де  ФО  ахіллесова пята  «найвразливі-
ше, найслабкіше місце у когось» [10, с. 589]; «Волонтерів намагаються запхати 
в прокрустове ложе законодавства, написаного до 2014 року» (https://vgolos.
ua,  13.09.2022),  де  ФО  прокрустове ложе  має  значення  «те,  що  виступає  міри-
лом, під штучно, насильно підганяють що-неюудь, пристосовуючи до нього» [10, с. 
353]; «Дамоклів меч: Китай на Раді безпеки ООН не підтримав РФ» (https://vesti.
ua, 31.03.2023), де ФО дамоклів меч має значення «небезпека або неприємність, 
що постійно  загрожує  комусь»  [10,  с.  386]; «Божа іскра Раїси Міщанчук» (https://
mistovechirne.in.ua,  19.04.2022), де  ФО іскра Божа означає  «талант,  видатні  зді-
бності; високі прагнення» [12, с. 61]. У наведених заголовках вжито присвійні при-
кметники, що є найпродуктивнішою формою у межах заголовкових ФО. Але вико-
ристовуються також й конструкції з якісними або відносними прикметниками, напр. 
«Зелене світло на постачання Україні F-16»  (https://glavcom.ua, 22.05.2023), де 
ФО зелене світло позначає «безперешкодний шлях у досягненні, доланні, у розви-
тку і т.ін. чого-небудь» [10, с. 139]; також зустрічається й поєднання дієприкметника 
з іменником: «Терцентр – не “всевидюще око”, працівники не можуть зазирнути 
у кожну квартиру – заступниця голови КМДА» (https://bigkyiv.com.ua, 15.11.2022), 
де ФО всевидюще око має значення «здатність все помічати, бачити, швидко про 
все дізнаватися» [10, с. 463].

- іменник + іменник у різних відмінках (зі сполучником або без нього): «Альфа 
і омега безпеки України»  (https://opinions.glavred.net,  14.09.2022)  де ФО  альфа і 
омега «початок і кінець чого-небудь» [12, с. 7]; «Що для українців страшніше за го-
лод та холод» (https://glavcom.ua, 26.11.2022), де ФО холод і голод «важкі життєві 
умови з повною матеріальною незабезпеченістю» [10, с. 933]; «Берет з відзнакою 
— справа честі. Як бійці Нацгвардії кваліфікаційні іспити складали (фоторепор-
таж) (https://suspilne.media, 15.09.2021), де ФО справа честі означає «те, що визна-
чає гідність особи, колективу і т.ін.; почесний обов’язок» [10, с. 853]; 
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- числівник + іменник: «Три кити», на яких встояла економіка України за цей 
рік: які вони?»  (https://hromadske.radio, 24.02.2023), де ФО три кити має значен-
ня «головна підпора, устої» [12, с. 66]; «Донати на патрони для наших снайперів: 
«студентський бум» в КНЕУ отримав друге дихання»  (https://umoloda.kyiv.ua, 
17.05.2023), де ФО друге дихання має значення «новий приплив сил, поява нових 
можливостей» [12, с. 43]. 

Зрідка використовуються й трикомпонентні моделі, де стрижневий іменник по-
єднується з прикметником та іменником, напр. у заголовку «10-10-10». Податкова 
реформа чи сон рябої кобили?» (https://glavcom.ua, 27.08.2022), де ФО сон рябої 
кобили означає «нісенітниця, безглуздя, дурниця» [304, с. 178]; або у заголовку «Па-
лиця з двома кінцями»: Маск розкритикував штучний інтелект» (https://www.
dsnews.ua, 24.05.2023), де ФО палиця з двома кінцями – «те, що може мати одно-
часно як позитивні, так  і негативні наслідки» [10, с. 482], де у структурі ФО вжито 
числівник та іменник.

2. Також продуктивно вживаються ФО, які характеризують людину, а саме риси 
характеру або поведінки, розумові здібності, вдачу. Такі ФО виражаються в осно-
вному двокомпонентними моделями:

-  прикметник  +  іменник  (двокомпонентні  ФО):  «Біла ворона. Чому НБУ має 
терміново навчитися в Ердогана» (https://www.dsnews.ua/ukr, 17.01.2023), де ФО 
біла ворона «той, хто виділяється серед інших чимсь незвичайним, зовсім не схо-
жий на інших [10, с. 145-146]; «Він схожий на Матвієнка. Світла голова»: Дулуб 
назвав гравця «Динамо» з великим потенціалом» (https://1927.kiev.ua, 10.03.2023), 
де ФО світла голова означає «дуже розумна людина» [10, с. 184]; «Нове гарматне 
м’ясо». Як військові експерти оцінили путінську мобілізацію і що радять ЗСУ» 
(https://www.bbc.com, 21.09.2022), де ФО гарматне м’ясо – «той, ті, кого посилають 
на несправедливу,  загарбницьку війну,  на очевидну  загибель»  [10,  с.  414]; «Про-
дюсер і «права рука» Зеленського: як Андрій Єрмак став одним з найвпливовіших 
людей в Україні» (https://znaj.ua,02.01.2020), де ФО права рука – «перший помічник, 
чиясь довірена особа» [12, с. 159]; 

- дієприкметник + іменник (двокомпоентні ФО): «83-літній дідусь з Рівненщини 
– ходяча енциклопедія» (https://visnyk.lutsk.ua,  22.01.2022),  де ФО  ходяча енци-
клопедія означає «людина, що має різнобічні знання  і може дати довідку з різних 
питань» [10, с. 287]; 

- іменник + іменник у формі інших непрямих відмінків з прийменниками та іншими 
частинами мови (трикомпонентні ФО). Напр., заголовок «Вовк в овечій шкурі? Як шах-
раї орудують в чатах українців» (https://economics.segodnya.ua,15.03.2022)  пор.  ФО 
вовк в овечій шкурі «лицемірна людина, яка під маскою доброзичливості приховує злі 
наміри» [10, с. 139], де фразема, що традиційно позначає риси людини переноситься на 
зміст статті, у якій ідеться певну сукупність людей, які здійснюють злочинні дії.

Зауважимо, що на природу походження фразеологізмів на позначення людського 
характеру впливає безпосередньо соціальний, культурний та історичний контекст сус-
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пільства. Зважаючи на це, фразеологізми можуть мати різне емотивне забарвлення в 
різні періоди часу. При становленні семантичних властивостей ФО значну увагу також 
звертаємо на первинний та вторинний фразотвір. А саме лексико-граматичні зв’язки 
формуються у взаємодії лексико-семантичних, синтаксичних, морфологічних чинни-
ків, що і зумовлюють загальну прагматичну потужність висловлення.

3. Найменш чисельною в досліджуваних заголовках є група ФО на позначення 
предметів або речей. Ця група також представлена здебільшого двокомпонентними 
моделями іменникових ФО: 

- прикметник + іменник: напр. заголовки, де ФО виражено іменником з присвій-
ним прикметником: «Фільчина грамота: про що свідчить російський ультиматум 
НАТО» (https://24tv.ua, 17.12.2021), де ФО фільчина грамота означає «документ, 
що не має юридичної сили; папірець, що нічого не значить» [10, с. 194]; «Вовчий 
квиток у дії - гауляйтер із Мелітополя лаконічно натякнув на перспективи воло-
дарів паспорта рф» (https://ria-m.tv/ua/news, 12.06.2023), де ФО вовчий білет має 
значення «документ про неблагонадійність його власника» [10, с. 32]. Також наявні 
моделі ФО, де стрижневі іменники поєднуються з відносними та якісними прикмет-
никами: «Мешканці Мізоцької громади відправлять «залізного коня» на «нуль» 
(https://rivnepost.rv.ua/news,  23.01.2023),  ФО  залізний кінь  «трактор»  [10,  с.  297]; 
««Зелений змій» убив колишнього футболіста «Ювентуса»» (https://telegraf.com.
ua,26.12.2022), де ФО зелений змій означає «горілка» [10, с. 339].

Висновки та перспективи дослідження. Отже,  найбільш  частотними  в  га-
зетних  заголовках  є  іменні  фразеологізми  абстрактної  семантики;  також  активно 
використовуються фраземи, що називають людину, а саме, риси характеру, вдачі 
людини, оскільки в основному об’єктом повідомлення є людина, зрідка – ФО на по-
значення  предметів  або  речей матеріального  світу. Субстантивні ФО найчастіше 
представлено сполученням стрижневого  іменника з  такими частинами мови: при-
свійним прикметником, якісними і відносними прикметниками та дієприкметниками, 
іменником у родовому відмінку, іменником у формі інших непрямих відмінків з при-
йменниками або сполучниками, числівниками, займенниками. 

Фразеологічні одиниці вербалізують актуальні питання сучасності, вони можуть 
вдало  використовуватися  в  усіх  композиційних  елементах  медіатексту,  але  най-
більшої потужності набувають у заголовках, де їхня впливова функція виступає на 
перший план. Вживання фразеологізмів у структурі заголовка має позитивне зна-
чення  для  розвитку  медійного  дискурсу  в  цілому,  оскільки  надає функціональної 
різноманітності мові ЗМІ, сприяє образності та певному символізму висловлювання. 
Як бачимо, використання фразеологізмів у мові ЗМІ надає великої експресивності 
медіавислову, щоб емоційно сильніше і більш ємно сприйматися реципієнтом. 

Перспективи подальших розвідок убачаємо в детальному розгляді  інших лек-
сико-граматичних груп фразеологізмів у медійних заголовках, що прислужиться для 
з’ясування прагматики повідомлення та репрезентації лінгвоментальних особливос-
тей медійної фразеології.



51

Література
1.  Алефіренко М. Ф. Теоретичні питання фразеології. Харків: Вища школа; Вид-во 

при ХДУ, 1987. 135 с.
2.  Венжинович Н. Ф. Фраземіка української літературної мови в контексті когнітології 

та лінгвокультурології: монографія. Ужгород: ФОП Сабов А.М., 2018. 463 с.
3.  Демський М.  Українська фраземіка  (дериваційна  база,  семантико-граматичні 

особливості):  автореф.  дис. …  д-ра філол.  наук:  10.02.01  “Українська мова”. 
Ужгород, 1994. 21с.

4.  Демський М.  Українські  фраземи  і  особливості  їх  творення.  Львів:  Просвіта, 
1994. 62 с. 

5.  Запухляк І. М. Структурні особливості субстантивних фразеологізмів з компо-
нентом на позначення неживої природи в англійській та українській мовах. На-
уковий вісник ДДПУ імені І. Франка. Серія  “Філологічні науки”. Мовознавство. 
2019. № 12. С. 64-68.

6.  Краснобаєва-Чорна Ж. В.  Лінгвофраземна  аксіологія:  парадигмально-катего-
рійний вимір: монографія. Вінниця: Нілан-ЛТД, 2016. 410 с. 

7.  Краснобаєва-Чорна Ж. В. Вторинна знакова система ціннісної картини світу у 
фраземіці. Вінниця: ТОВ «Твори», 2020. 172 с.

8.  Прадід Ю. Ф. Фразеологічна  ідеографія: проблематика досліджень  [відп. ред. 
О. О.Тараненко]; НАН України, Ін-т укр. мови. Київ; Сімферополь, 1997. 252 с.

9.  Сизонов Д. Стилістика фразеології в мультимедійній комунікації: пошук нового. 
Вісник Київського національного університету Тараса Шевченка. Літературоз-
навство. Мовознавство. Фольклористика. 2022. №. 2 (32). С. 72-75. 

10.  Словник фразеологізмів української мови / [уклад.:  
В. М. Білоноженко, І. С. Гнатюк, В. В. Дятчук]. Київ: Наук. думка, 2003. 1104 с.

11.  Ужченко В. Д, Ужченко Д. В. Фразеологія сучасної української мови: навч. посіб. 
Київ: Знання, 2007. 494 с. 

12.  Ужченко В. Д., Д. В. Ужченко. Фразеологічний словник української мови. Київ: 
Освіта, 1998. 224 с. 

References
1.  Alefirenko, M. F. (1987), Theoretical questions of phraseology [Teoretychni pytannia 

frazeolohii], Vyd-vo pry KhDU, Vyshcha shkola, Kharkiv, 135 р.
2.  Venzhynovych, N. F.  (2018), Phrasemics of the Ukrainian literary language in the 

context of cognitology and linguoculturalism: monograph [Frazemika ukrainskoi liter-
aturnoi movy v konteksti kohnitolohii ta linhvokulturolohii: monohrafiia], FOP Sabov 
A.M., Uzhhorod, 463 р.

3.  Demskyi, M. (1994), Ukrainian phrasemics (derivational base, semantic-grammati-
cal features): autoref. thesis ... dr. philol. sciences: 10.02.01 «Ukrainian language». 
[Ukrainska frazemika (deryvatsiina baza, semantyko-hramatychni osoblyvosti): av-
toref. dys. … d-ra filol. nauk: 10.02.01 “Ukrainska mova”], Uzhhorod, 21 р.



52

4.  Demskyi, M. (1994), Ukrainian phrasemes and peculiarities of their creation. [Ukrain-
ski frazemy i osoblyvosti yikh tvorennia], Prosvita, Lviv, 62 р.

5.  Zapukhliak, I. M. (2019), Structural features of substantive phraseological units with 
a component denoting inanimate nature in English and Ukrainian languages. [Struk-
turni osoblyvosti substantyvnykh frazeolohizmiv z komponentom na poznachennia 
nezhyvoi pryrody v anhliiskii ta ukrainskii movakh], Naukovyi visnyk DDPU imeni I. 
Franka. Seriia “Filolohichni nauky”. Movoznavstvo, № 12, рр.64-68.

6.  Krasnobayeva-Chorna,  Zh.  V.  (2016),  Linguo-phrasal axiology: paradigmatic-cat-
egorical dimension: monograph [Lingvofrazemna aksiologiya: parady`gmal’no-
kategorijny`j vy`mir: monografiya], TOV «Nilan-LTD», Vinny`cya, 416 p.

7.  Krasnobaieva-Chorna, Zh. V. (2020), The secondary sign system of the axi ological 
world’s image in phrasemics. [Vtorynna znakova systema tsinnisnoi kartyny svitu u 
frazemitsi]. Vinnytsia, TOV «Tvory», 172 p.

8.  Pradid, Yu. F.  (1997) Phraseological ideography: research issues [Frazeologichna 
ideografiya: problematy`ka doslidzhen] [vidp. red. O. O.Taranenko], NAN Ukrayiny`, 
In-t ukr. movy`. Kyiv; Simferopol`, 252 р.

9.  Syzonov,  D.  (2022),  Stylistics of phraseology in multimedia communication: the 
search for something new. [Stylistyka frazeolohii v multymediinii komunikatsii: 
poshuk novoho], Visnyk Kyivskoho natsionalnoho universytetu Tarasa Shevchenka. 
Literaturoznavstvo. Movoznavstvo. Folklorystyka. № 2 (32), рр. 72-75. DOI: https://
doi.org/10.17721/1728-2659.2022.32.14

10.  The phraseological dictionary of the Ukrainian language (2003),  [Frazeolohichnyi 
slovnyk ukrainskoi movy] uklad.: V. M. Bilonozhenko, I. S. Hnatiuk, V. V. Diatchuk, 
Nauk. Dumka, Kyiv, 1104 p.

11.  Uzhchenko, V. D., Uzhchenko D. V. (2007), The phraseology of the modern Ukrai-
nian language [Frazeolohiia suchasnoi ukrainskoi movy: navch. рosib.],  Znannia, 
Kyiv, 494 p. 

12.  Uzhchenko, V. D., Uzhchenko, D. V.  (1998), The phraseological dictionary of the 
Ukrainian language [Frazeolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy], Osvita, Kyiv, 224 p. 



53

УДК 811.161.1:811.163.2]’282-024.63-043.2
DOI: https://doi.org/10.18524/2414-0627.2023.30.283842

О. М. Новак,
канд. філол. наук, доц., 

Одеський національний університет імені І. І. Мечникова, 
доцент кафедри загального та слов’янського мовознавства; 

Г. В. Сеник,
Одеський національний університет імені І. І. Мечникова, 

старший викладач кафедри української мови та мовної підготовки іноземців 

УКРАЇНСЬКО-БОЛГАРСЬКИЙ ВЗАЄМОВПЛИВ 
У ПОЛІЕТНІЧНОМУ АРЕАЛІ МЕЖИРІЧЧЯ ДУНАЮ ТА ДНІСТРА

Статтю присвячено дослідженню українсько-болгарського міждіалектного та між-
мовного впливу в поліетнічному та полімовному ареалі на півдні України, у межиріччі 
Дністра та Дунаю. Полілінгвізм, діалектна строкатість, стан та функціонування півден-
нобессарабських українських та болгарських говірок активно досліджується з серед-
ини ХХ століття, проте порівняльних студій та комплексного аналізу мовної ситуації і 
сучасної інтерференції проведено не було, тому робота в цьому напрямі є актуальною 
і необхідною. Говірки різних мов досліджуваного ареалу на сьогодні дискриптивно та 
лінгвогеографічно  досліджені  нерівномірно.  У  дескриптивних  студіях  подано  опис 
структури окремих діалектних систем, аналіз певних структурних рівнів, переважно в 
порівнянні з літературною мовою та в межах принципів національних діалектологічних 
шкіл,  проте  практично  поза  увагою науковців  залишаються  територіально  суміжні  і 
мішані говірки, що належать до різних мов, та процеси інтерференції.

Метою пропонованої роботи є дослідження двох типів українсько-болгарського 
взаємовпливу:  на міждіалектному  рівні  та  впливу  української  літературної  мови  на 
болгарські говірки Одещини. Завданням є систематизація та узагальнення явищ ін-
терференції між двома контактуючими мовами та їхніми діалектами. Матеріалом до-
слідження стали власні спостереження під час польових діалектологічних експедицій 
у регіон, а  також матеріал добирався  з  корпусу вже оприлюднених описів окремих 
діалектних систем південнобессарабських українських та болгарських говірок.

Зазначається, що деякі  тюркізми  в  українських  говірках  запозичені  через  по-
середництво  болгарських  діасистем  і,  до  того  ж,  складають  корпус  регіональних 
інтегратизмів. Зафіксовано два типи новітніх запозичень з української літературної 
мови: а) лексика офіційно-ділового стилю, яка витісняє використовувані раніше ана-
логічні  одиниці  російськомовного  походження;  б)  прецедентні  висловлювання  та 
експресивно забарвлена лексика. Стверджується, що на сьогодні не спостерігаєть-
ся системної українсько-болгарської інтерференції, натомість зафіксовані численні 
запозичення, джерелом яких є телебачення та школа.
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UKRAINIAN-BULGARIAN MUTUAL INFLUENCE 
IN THE MULTIETHNIC AREA OF THE DANUBE-DNIESTER 
INTERFLUVE

The  article  deals  with  the  study  of  the  Ukrainian-Bulgarian  interdialectal  and 
interlingual influence in the multiethnic and multilingual area in the south of Ukraine, in 
the  interfluve of Dniester and Danube. Polylingualism, dialectal diversity,  the state and 
functioning of the South Bessarabian Ukrainian and Bulgarian dialects have been actively 
studied since the mid-twentieth century, but no comparative studies and comprehensive 
analysis of the linguistic situation and modern interference have been conducted, so work 
in this area is relevant and necessary. The dialects of different languages of the studied 
area  have  been  unevenly  studied  descriptively  and  linguogeographically.  Descriptive 
studies  describe  the  structure  of  individual  dialect  systems,  analyze  certain  structural 
levels, mainly in comparison with the literary language and within the principles of national 
dialectological schools, but practically ignore the territorially adjacent and mixed dialects 
belonging to different languages and the processes of interference.

The purpose of this paper is to study two types of Ukrainian-Bulgarian mutual influence: 
at the interdialectal level and the influence of the Ukrainian literary language on the Bulgarian 
dialects of  the Odesa region. The  task  is  to systematize and generalize  the phenomena 
of  interference between two contacting  languages and  their dialects. The material of  the 
study was based on authors’ own observations during  field dialectological expeditions  to 
the region, as well as material selected from the corpus of already published descriptions of 
individual dialect systems of South Bessarabian Ukrainian and Bulgarian dialects.

It  is  noted  that  some  Turkisms  in  Ukrainian  dialects  are  borrowed  through  the 
mediation  of  Bulgarian  diasystems  and,  moreover,  constitute  a  corpus  of  regional 
integratisms.  Two  types  of  the  latest  borrowings  from  the  Ukrainian  literary  language 
have been documented: a) officialese vocabulary which replaces previously used similar 
units of Russian-language origin; b) precedent statements and expressive vocabulary. 
It is stated that today there is no systemic Ukrainian-Bulgarian interference, but instead 
numerous borrowings are documented, the source of which is television and school.
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Постановка наукової проблеми та її актуальність. У Південній Бессарабії, 
регіоні Буджак,  тобто на території межиріччя Дністра та Дунаю на півдні України, 
поряд з українцями протягом майже двохсот років мешкають представники  інших 
етносів – болгарського, румунського, молдавського, гагаузького, албанського, ром-
ського, а з 20-х років ХІХ ст. і до 40-х років ХХ ст. тут мешкали й німці. Полілінгваль-
ний та полідіалектний регіон Буджак містить південні райони сучасної Молдови та 
південно-західну частину Одеської області України. Цей регіон був  і  залишається 
об’єктом досліджень у галузі етнолінгвістики, діалектології, мовних контактів, етно-
графії, що визначає актуальність поглиблених студіювань цієї проблематики.

Аналіз досіджень проблеми. Багатомовність, у результаті якої закономірно сфор-
мувалась активна міжмовна та міждіалектна інтерференція, була і залишається в центрі 
уваги лінгвістів  (Ю. Карпенко, П. Гриценко, В. Колесник, П. Кисеолар, А.   Колесников 
та ін..). Важливою рисою співіснування та взаємодії на цій території вважають безкон-
фліктність, високу терпимість поліетнічного населення до мов, які тут функціонують, і до 
фактів міжмовної та міждіалектної інтерференції. Цей факт зумовлює постійний інтерес 
вітчизняних та зарубіжних дослідників до мовної та етнічної палітри регіону, до питань 
векторів мовних  змін,  хронології  виникнення діалектних  явищ,  загальних  інтерферем 
для носіїв різносистемних ідіом, що функціонують у цьому надзвичайно цікавому стро-
катому регіоні. Зазначимо, що історично сформований ареал Буджак поширюється і на 
територію інших держав – Молдови та Румунії, тому цей регіон активно досліджується 
науковцями згаданих країн спільно з українськими колегами. Результатом таких дослі-
джень є авторитетний науковий часопис «Journal of Danubian Studies and Research». 
Також в Кишиневі періодично проводяться наукові заходи, круглі столи та конференції, 
де науковці різних країн діляться результатами дослідження Буджака, висвітлюються 
і проблеми українсько-молдовських зв’язків (наприклад, конференція «Українсько-мол-
довські етнокультурні зв’язки: Міжнародні наукові читання пам’яті академіка Костянтина 
Поповича», що відбулася в Кишиневі у 2017, та ін.). 

Метою пропонованої розвідки є дослідження двох типів українсько-болгарського 
взаємовпливу: перший – на міждіалектному рівні та другий – це вплив української лі-
тературної мови на болгарські говірки Одещини. Об’єктом дослідження стали говірки 
Межиріччя Дністра та Дунаю, а предметом – українські та болгарські запозичення у 
цих говірках. Завданням є систематизація та узагальнення явищ інтерференції між 
двома контактуючими мовами та їхніми діалектами. Матеріалом роботи стали власні 
спостереження під час польових діалектологічних експедицій у регіон, записи студен-
тів філологічного факультету під час діалектологічних практик, а також матеріал доби-
рався з корпусу вже оприлюднених описів окремих діалектних систем південнобесса-
рабських українських та болгарських говірок. Мета та завдання дослідження зумовили 
необхідність застосування описового за зіставного методів.
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Виклад основного матеріалу.  Українська  частина  Буджака  в  різних  джере-
лах відома під назвами Південна Бессарабія, Українське Подунав’я або Межиріччя 
Дністра та Дунаю, саме останню назву ми використовуємо як робочу  (далі МДД). 
Це один з найстрокатіших полілінгвальних регіонів України. За результатами Все-
українського перепису населення 2001 року зафіксовано українців 40, 2%, болгар 
20,9 %, росіян-старообрядців 20,3 %, молдован 12,6 %, гагаузів 4,1 % та інших на-
ціональностей 1,9 %. Етнологи вказують, що на сьогодні в МДД мешкає близько 100 
національностей та народностей (див. докладніше про це [11]).

Поліетнічність  регіону  зумовила  його  полікультурність:  кожен  з  етносів  МДД 
привніс та значною мірою зберіг самобутнє мовлення, традиційну матеріальну та 
духовну культуру, чим збагатив культуру сусідів.

У мовному аспекті МДД є достатньо рідкісним феноменом і має такі специфічні 
ознаки:
 ● латеральність: говірки кожної з мов (українські, румунські / молдовські, російські) 

мають свій ареал розповсюдження, який або межує (і контактує) з іншою мовою, 
або є діалектним анклавом (болгарські, гагаузькі) в іншомовному оточенні;

 ● мовна / діалектна строкатість: говірки різних мов в ареалі МДД існують не ізо-
льовано, перемежовуються, що складає умови для афронтальних контактів;

 ● зміна наддіалектних форм комунікації в регіоні: в МДД у різний час літературни-
ми мовами офіційної комунікації були російська, румунська, українська, в окре-
мих ареалах – болгарська.
Говірки різних мов МДД на сьогодні дискриптивно та лінгвогеографічно дослі-

джені нерівномірно. У дескриптивних студіях подано опис структури окремих діа-
лектних систем, аналіз окремих структурних рівнів, переважно в порівнянні з літе-
ратурної мовою. До таких дескриптивних праць належать дослідження українських 
говірок МДД А. Москаленка, В. Дроздовського, А. Мукан та ін. Морфологія півден-
нобесарабських українських говірок доволі повно та системно досліджена в моно-
графії А. Колесникова [6]. Албанську говірку с. Жовтневе (Каракурт) вивчає М. Мо-
розова, румунські говірки досліджуються М. Делюсто. Описані лексичні, фонетичні 
системи окремих болгарських говірок, а також зібрано етнолінгвістичний матеріал у 
межах лексико-семантичних груп у говірках (наприклад, роботи з опису болгарських 
говірок В. Колесник, С. Георгієвої, З. Барболової, О. Пейчевої (Новак), С. Топалової 
та  ін.).  Такі  праці  продовжують  традиції  та  проблематику  національних  діалекто-
логій на основі сформованих наукових шкіл, спираються на емпіричні бази, проте 
не торкаються проблеми дослідження міжмовного та міждіалектного взаємовпливу 
окремих ідіосистем, практично поза увагою науковців залишаються територіально 
суміжні (і тому мішані) говірки, що належать до різних мов. 

Спільність  основних рис, що визначають  структуру діалектної  системи мов  у 
межиріччі  Дністра  і  Дунаю,  зумовлена  особливостями  етнічної  історії  населених 
пунктів цього регіону: упродовж XX століття первісне населення встигло дещо ніве-
люватися в етнографічному й діалектному відношенні. Однакові соціально-історичні 
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умови життя носіїв говірок різних мов, спільні особливості економічного  і культур-
ного життя, постійні матеріальні й територіальні  контакти, добросусідські відноси-
ни, міжетнічні шлюби – все це сприяло інтенсивній взаємодії і взаємопроникненню 
елементів лексики на рівні говірок. Ці процеси не стримувалися загальномовними 
нормами і швидко закріплювалися в системах контактних говірок. 

Процеси міжмовних  взаємин дуже  складні,  тому  під  час досліджень необхідно 
враховувати, які саме системи взаємодіють, як вони співвідносяться, в яких умовах 
історичного життя перебували їхні носії, які конкретні особливості взаємодії виявля-
ються тощо. Як результати контактів слід припускати не лише запозичення окремих 
мовних елементів, а й складніші міжмовні сплетення, контамінаційні форми, форму-
вання паралельних явищ. Традиції різних національних шкіл не було скоординовано 
щодо завдань, проблематики, прийомів та методів дослідження. Вважаємо, що на часі 
є саме систематизація проведених досліджень з усіх мов, що функціонують у регіоні, 
та формування засад і спільних методів для комплексного дослідження мовної та діа-
лектної палітри регіону з урахуванням соціолінгвістичних факторів та інтерференції.

За даними перепису, у 1867 році українці становили у Бессарабії 21,5%. Ці циф-
ри майже не змінюються і наприкінці ХІХ століття. Так, за даними Першого Всеро-
сійського перепису в 1897 році, який враховував населення за мовною ознакою, у 
сільській місцевості Бессарабської губернії зафіксовано – 20,3% (333,4 тис.) украї-
номовних осіб, а разом із містами – 21,8% (понад 379,5 тис. осіб) [1, с. 607] .

Українське  населення  приходило  до  Придунайських  степів  із  різних  регіонів 
України, а також із сусідніх країн. Внаслідок чого, як вважають сучасні дослідники, 
на  цій  території  склалися  різні  етносоціальні  групи  українців:  «райки»  –  українці, 
вихідці з Буковини, Поділля, «руснаки» – українці, вихідці з Хотинського повіту та 
Західної України, «козаки» – українці, нащадки запорізьких та задунайських козаків. 
Українське населення сільської місцевості Аккерманського та Ізмаїльського повітів 
у першій половині ХІХ століття складалося в основному з місцевого населення, яке 
проживало тут уже у XVIII – на початку ХІХ ст., та переселенців [1, с. 608] .

Дослідники українських південнобессарабських говірок виділяють окремі мікро-
ареали:  полігенний  (придунайські  говірки),  що  протиставляється  іншим,  зокрема 
центральному, мозаїчному, мікроарелу, де на фоні полігенних говірок зафіксовані 
«вкраплення» моногенних діалектних систем буковинсько-подільського (Райлянка, 
Молодово  Саратського  району,  Райлянка  Татарбунарського  району),  середньо-
придніпровського  (Плахтіївка  Саратського  району),  східнополіського  (Ярославка 
Саратського  району)  діалекних  генетичних  типів,  а  також  говірок  нової  формації 
(Семенівка, Софіївка Білгород-Дністровського району) і навіть діалектних мікрозон 
(приморський мікроареал) [5, с. 198]. Майже в усіх говірках діалектологи фіксують 
варіативність, жодна говірка не зберігає незміненого архетипу, навпаки, сформува-
лися говірки мішаного типу. 

Дослідники  українських  південнобессарабських  говірок  (зокрема  А.  Мукан, 
В. Дроздовський, Т. Заворотна, П. Гриценко) звертали увагу на велику кількість 
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запозичень передусім на рівні лексики повнозначних частин мови, особливо імен-
ників,  і  деяких  службових  слів.  Значно  менше  уваги  було  приділено  вивченню 
наслідків  інтерференції на морфологічному  і словотвірному рівнях. Так В. Дроз-
довський зауважує, що внаслідок міцних, тривалих  і дружніх контактів з носіями 
інщомовних діалектів засвоєно і запозичено з болгарської мови лексеми: гра|дина 
/болг. градина/ – поливний город; ду|лап /болг. долап/ – поливна машина;  |вада /
болг. вада/ – рівчачок, яким тече вода на гра|дину; куфі|йа /болг. кофа/ – специфіч-
не водоймище, з якого черпається вода; |соба /болг. соба/ – піч; чарк /болг. чарк/ 
– колесо-маховик; чи|пиц’і /болг. чипик, -ци/ – черевики; пара|л’ійа /болг. паралия/ 
– чоловіча шляпа;  тощо  [3,  с.  106-107]. Проф. В. Дроздовський,  утім,  зауважує, 
що ряд слів-болгаризмів, насамперед на позначення понять і реалій, пов’язаних з 
поливним господарством (ду|лап, чарк), мають турецький корінь, до того ж значна 
частина  болгаризмів  “…проникла  не  безпосередньо  з  болгарських  говірок,  а  за 
посередництва румунської і молдавської мов” [3, с. 107].

На  початкових  етапах  вивчення  південнобессарабських  українських  говірок 
шляхи іншомовних запозичень вивчалися несистемно, а тому не завжди коменту-
ються не тільки в описах діасистем, але і в лексикографічних працях. Так, у “Словни-
ку діалектизмів українських говірок Одеської області” А. Москаленка зазначено: “…
Однак не завжди було легко виявити, з якої саме мови в українські говірки Одещини 
зайшло те чи те слово. Біля таких слів в дужках поставлено: інш., тобто іншомовне” 
[7, с. 6]. У передмові до “Словника українських говорів Одещини” за редакцією О. 
Бондаря також зауважено, що лише “у деяких випадках подано етимологічні позна-
чки, наприклад: рум. – слово, запозичене з румунської мови; (від рум.) – слово, утво-
рене від румунського за допомогою українських словотворчих ресурсів” [10, с. 5]. 

Лексеми на позначення ділянок землі ще з середини ХХ ст. привертали увагу 
дослідників українських південнобессарабських говірок: 1) відоме українській  і ру-
мунській мовам, запозичене з болгарської слово гра|дина із значенням  ‘поливний 
город’  (пор.  похідне  гради|нар);  2)  турецьке  за  походженням  слово  гар|ман  (тур. 
Harman ‘молотьба, тік’) із семантикою ‘город у садибі’; 3) |сотка – із значенням ‘го-
род у полі’. У своїй дисертації В. Дроздовський зауважує: «Присадибні ділянки на 
території Ізмаїльщини були невеликими. Основні земельні наділи під час одноосіб-
ного господарювання знаходились за селом, в полі. На них, як правило, вирощували 
не лише хлібні злаки, але й овочі, виноград. Присадибна ділянка в такому випадку 
служила місцем для розміщення та обмолоту привезеного з поля врожаю, адже ко-
жен хазяїн-одноосібник хотів, щоб його урожай був … перед очима і під руками. Хліб 
обмолочували на той час кінними катками; перед цим присадибна ділянка вистругу-
валась, поливалась водою, трамбувалась, з неї робився гар|ман (тік) для поточної 
гарма|ноўки…. З установленням радянської влади зникли на  колгоспних садибах 
справжні гар|мани, на тому місці почали садити картоплю, кукурудзу, буряки, кабаки 
і т. ін., але … зазначене слово міцно вкоренилося в побутовій лексиці мовлян. Від-
булося перенесення назви з одного поняття на інше» [3, с. 115]. 
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Проф. А. Колесников зосередив свою увагу на варіативності й адаптації лек-
семи ‘гарман, доповнив  семантичну  диференціацію  й  територіальне  варіювання 
форм і значень цього інтегралізму: «..в українських говірках лексема гар|ман ужива-
на у значеннях ‘город, присадибна ділянка, де вирощують овочі та фрукти’, ‘при-
садибна ділянка разом з подвір’ям’, ‘подвір’я, діал. хозд|вор’, ‘загорожа для вилову 
риби’, ще зафіксована лексема й з архаїчною семантикою ‘місце в полі, де просушу-
ють і очищають зерно, тік ’. У болгарських говірках спостережене слово ар|ман зі 
значеннями ‘місце в дворі, де обмолочували колосові злакові, зараз і для переробки 
винограду на вино’, ‘город’. В російських говірках є такі значення форми гар|ман: 
‘тік, на якому молотили запряженими у кам’яні катки кіньми’, ‘великий колгоспний 
тік’, ‘город, присадибна ділянка’, ‘косяк’ (гар|маном ид|ти – ‘косяком йти’ – про 
рибу), і форми ар|ман ‘квітник, клумба перед хатою’. У говірках румунської мови за-
свідчене переважно архаїчне значення форми хар|ман ‘тік’, а в гагаузьких говірках 
хар|ман має два значення ‘тік’, ‘час молотьби, збирання врожаю’ [12, с. 410]. Таким 
чином,  тюркізм harman  через  посередництво  болгарської  мови  увійшов  у  говірки 
практично усіх контактуючих у цьому регіоні мов, сформувався інтегралізм – спільна 
риса діасистем досліджуваного ареалу МДД. 

У “Словнику українських говорів Одещини” знаходимо й інші тюркізми, які уві-
йшли до українських  говірок  за болгарського посередництва, наприклад, лексема 
дулап  –  водочерпалка: Дулап строят на градині, шоб поливать зелень  (м.  Та-
тарбунари; Ізмаїльський р-н) [10, с. 74]. Не є етимологічно питомими болгарськими 
лексемами  і  зафіксовані  у вищезгаданому словнику панєра  –  кошик,  сплетений  з 
верболозу, в якому переносять і перевозять різні овочі (Ізмаїльський р-н) [10, с. 146] 
та паралія – солом’яний чи фетровий бриль  (Ізмаїльський р-н)  [10, с. 147], проте 
засвоєні вони від болгарських говірок. За переконанням П. Гриценка, виявити бол-
гарські запозичення в українських говірках значно складніше, ніж, наприклад, рома-
нізми [2, с. 19]. Це зумовлено не лише недостатністю даних про лексику болгарських 
говірок, а й належністю багатьох лексем, що побутують у цих говірках, до лексичної 
системи молдавської, румунської та гагаузької мов. Такі лексико-семантичні спіль-
ності  часто  є  запозиченням  з  інших мов або були перенесені ще  з метрополії  як 
балканізми. Вважаємо, що доречним  і  корисним було б укладання словника  інте-
гральних лексем, які побутують у цьому регіоні внаслідок міжмовної та міждіалек-
тної інтерференції.

Звісно, найбільш відчутний українсько-болгарський взаємовплив спостерігається 
в лінгвістично змішаних селах – Каланчак Ізмаїльського району та Малоярославець 
Другий Тарутинського району, проте комплексних досліджень цих систем українська 
діалектологія поки ще не має у своєму розпорядженні. Цікаво, що динаміка в ареалі 
стосується не лише мовного / діалектного, але й етнічного складу населених пунктів. 
Так, с. Каланчак Ізмаїльського р-ну було засноване як українське, але тепер є домі-
нантно болгарським, а с. Трапівка Татарбунарського р-ну тепер переважно українське, 
хоча після виходу турків і татар з Бессарабії спочатку було заселене болгарами. 
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Професор В. Колесник зазначає, що для болгарських говірок в ареалі межиріч-
чя Дністра і Дунаю характерні ті ж тенденції розвитку, що вказані діалектологами й 
для інших діалектних систем: 1) зменшується кількість носіїв так званого „чистого” 
діалекту; 2) звужується сфера використання говірок; 3) творяться мішані говірки (на-
півдіалекти, регіолекти) внаслідок взаємодії з іншими говірками та інослов’янськими 
системами; 4) спостерігається соціальне та ситуативно-стилістичне варіювання діа-
лектів [4, с. 306]. Таким чином, можемо припустити, що в цьому поліетнічному регіо-
ні поступово формуються мініареали зі своїм регіолектом. Це явище є дуже цікавим 
феноменом у соціолінгвістичному аспекті, проте тільки підтверджує відому аксіому 
про необхідність фіксувати, документувати стан розвитку діалектних систем на синх-
ронному етапі, оскільки тенденція до їхнього зникнення є цілком передбачуваною. 
Зафіксувати народну мову, зберегти  інформацію про різноманітні вияви народної 
мовотворчості, дати мовним фактам наукову інтерпретацію – це завжди актуальні 
і напрочуд складні завдання для лінгвістів. Особливої ваги зазначені завдання на-
були сьогодні – у час непередбачуваних суспільних катаклізмів, переселень людей 
з великих регіонів, нового руху міграції, у період серйозних цивілізаційних викликів.

Щодо українського впливу на болгарські говірки дослідники виокремлюють два 
типи українізмів: а) що увійшли до говірок завдяки тривалим міждіалектним контак-
там, діалектизми за походженням; б) елементи літературної української мови, що 
входять до системи говірки через телебачення та освітні заклади. Відомо, що спра-
вочинство та освітній процес у селах з болгарським етнічним складом (так само як і 
в усіх інших населених пунктах України) відбувається виключно українською мовою, 
тому найпоширенішим класом новітніх запозичень є канцеляризми.

Усі українізми, що на сьогодні входять до говірки  (на відміну від ранніх запо-
зичень), можна поділити на дві групи, різні за кількістю слів та частотністю їхнього 
вживання:

а)  лексика,  що  належить  до  офіційно-ділового  стилю  –  найчастотніша  група 
запозичень,  які  використовується  майже  невимушено,  але  не мають  ознак  адап-
тованості, часто витісняють використовувані раніше в тих самих значеннях росій-
ськомовні одиниці; 

б) прецедентні висловлювання та експресивно й стилістично забарвлена лек-
сика з яскраво вираженою конотацією; ці мовні одиниці використовуються свідомо, 
як засіб мовної гри, або підкреслюють комізм чи трагізм ситуації, додають експре-
сивності виразу.

До першої групи можна віднести такі слова та вирази, як заява, рішення (тільки в 
значенні „різновид документа”), витяг з протоколу, тестування, ЗНО, голова ради, 
пільги та ін. Ці слова використовуються вже автоматично, поряд (навіть в одному ре-
ченні) з болгарською лексикою та російською, яка вже є адаптованою до фонетичних 
та морфологічних норм говірки. Наприклад. у реченні // Коту да та вастанавет на 
рабута / тр’аба да дунисеш ут сил’савета витяг з протоколу засідання сільської 
ради //(записано нами цього року) ми можемо  констатувати  наявність  специфічних 
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болгарських  рис  (да-конструкція),  адаптованого  росіянізму,  утвореного  за  нормами 
говірки від російського дієслова восстанавливать (да та вастанавет – у перекладі 
– „для того, щоб тебе поновили на роботі, посаді”) та вкраплення в текст неадапто-
ваного українськомовного канцеляризму, який вимовляється за нормами української 
орфоепії – без редукції ненаголошеного о, з вимовою не властивих фонетичній сис-
темі говірки звуків [г] та [ї]. Останнім часом у систему говірки увійшли нові слова – на-
ступ, вибух, укриття. Наприклад: // ко са чува / ущера у одеса пак ималу вибух // 
(укр. «що чути,  вчора в Одесі  знову були вибухи»). Використання  українізмів,  а не 
існуючої питомої лексики для позначення сьогоденних явищ та процесів, пояснюється 
тим, що новини транслюють української мовою, тому, якщо кажуть, наприклад, про 
вибух, який не стосується війни, то використовують адаптований росіянізм взрив  (//
балона са взарва// – укр. «газовий балон вибухнув»), але якщо йдеться про вибухи під 
час воєнних дій, то обирається українізм. Щодо лексем укриття та бомбосховище, то 
вони використовуються в говірці паралельно з росіянізмом бомбоубежище, причому 
росіянізм позначає конкретну споруду в селі, яка була збудована в радянські часи біля 
школи, використовувалася не за призначенням, але мала таку назву вже як власну, а 
укриття – лексема з ширшим значенням, будь-яка споруда, де можна сховатися під 
час тривоги. Ми зафіксували в говірці с. Оріхівка такі речення: // у самбатар дицата 
ни од’ат у школата штоту н’амат укриття / пак нашта школа има укриття  / 
затуj ниj н’исн’и онлаjн // (укр. «в Самбатар (сусіднє село – О.Н.) діти не ходять у шко-
лу, бо там немає укриття, а наша школа має укриття, тому ми не в онлайні»). Зазна-
чимо, що вимовляються ці запозичення саме за орфоепічними нормами української 
мови, що вказує на те, що вони ще не адаптовані. 

Друга група запозичень спостерігається у мовленні мешканців середнього віку 
та молоді  і  демонструє  вже  певний  рівень  володіння  українською мовою,  оскіль-
ки мовні елементи обираються навмисне, з метою додати яскравості та колориту 
висловлюванню. У  говірці нами зафіксовано використання численних українських 
фразеологізмів та ідіом, наприклад: ці руки нічого не крали; бачили очі, що обирали 
та ін. Як прецедентні тексти використовуються і рядки з популярних естрадних укра-
їнських пісень, назви телевізійних програм та проєктів, рекламних слоганів тощо, на-
приклад, //гледау україна має талант и си забраjaу манджата// (дивилася „Україна 
має талант” та забула про манджу). 

Окрему  групу  новітніх  запозичень  становить  лексика  з  вираженою  конотаці-
єю,  емоційним  забарвленням:  ганьба, зрада, геть, розбійнику, покидьки, соне-
чко, кисуню і под.. Іноді мовець додає вказівку на джерело виразу: //какту казват 
украинц’ит’и /ганьба// ( укр.. «як кажуть українці, ганьба»), причому вимовляється з 
не властивим говірці звуком – фрикативним /г/.

Висновки та перспективи дослідження. Зібраний польовим методом матеріал 
дає можливість стверджувати, що на сьогодні майже не спостерігається системного 
впливу української літературної мови на болгарські говірки МДД. Можна лише конста-
тувати вживання неадаптованих  запозичень,  прецедентних  імен,  сталих виразів  та 
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канцеляризмів. Новітніми запозиченнями найчастіше є лексеми та вирази офіційно-
ділового стилю, зафіксовані переважно у мовленні вчителів і держслужбовців, та екс-
пресивно і стилістично забарвлена лексика з яскраво вираженою конотацією; ці мовні 
одиниці використовуються як засіб мовної  гри та збільшення експресивності. Осно-
вними джерелами поповнення корпусу українізмів у говірці є телебачення та школа.

Перспективи  дослідження  вбачаємо  у  вивченні мовної  поведінки  діалектоно-
сіїв, чинників збереження чи редукції говірки під впливом іншої говірки, іншої мови 
чи літературної української мови; характеристиці ідіом, що функціонують у містах і 
селищах Південної Бессарабії – джерелах іррадіації мовних впливів; удосконаленні 
лексикографічної фіксації діалектних слів. Вважаємо доречним і корисним укладан-
ня словника інтегральних лексем, що побутують у цьому регіоні внаслідок міжмовної 
та міждіалектної інтерференції.
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ЛЕКСИКА ГОВІРОК СЕРЕДНЬОГО НАДБУЖЖЯ  
В ДІАЛЕКТНОМУ СЛОВНИКУ

У статті репрезентовано фрагмент «Словника говірок Середнього Надбужжя». 
Об’єктом  вивчення  стала  сільськогосподарська  лексика,  зафіксована  в  говірках 
середньонадбузького  ареалу,  а  предметом  дослідження  –  організація  вказаного 
лексичного  шару  в  діалектному  словнику.  Джерелами  фактичного  матеріалу по-
слугували аудіозаписи живого народного мовлення загальною тривалістю 205 год. 
54 хв. 13 с.,  зроблені в 74 населених пунктах середньонадбузького ареалу впро-
довж 2014–2016 рр. 

У статті використано загальнонаукові методи дослідження: аналіз, синтез і спо-
стереження, що  уможливили  виявлення  й  систематизацію  говіркового матеріалу; 
описовий метод застосовано під час аналізу народного мовлення. Спеціальні лінг-
вістичні методи дослідження: анкетування й інтерв’ювання сприяли фіксації говірко-
вого мовлення, контекстуально-інтерпретаційний аналіз дав змогу виявити транс-
формації семантичного обсягу лексем, які функціонують у мовленні носіїв  говірок 
Середнього Надбужжя, лінгвогеографічний метод уможливив ілюстрацію ареології 
зафіксованих назв.

У праці описано структуру словникової статті. Реєстрові лексеми паспортизо-
вано літерними скороченнями назв обстежених населених пунктів і посиланнями на 
«Етимологічний словник української мови» (1982–2012), Одинадцятитомний «Слов-
ник української мови» (1970–1980), «Словник української мови» за ред. Б. Д. Грін-
ченка»  (1907)  та  «Словник  українських  говорів  Одещини»  за  ред.  О.  І.  Бондаря 
(2011), якщо відповідне слово зафіксовано у вказаних лексикографічних джерелах 
як діалектизм. 
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З метою глибшого розкриття семантики реєстрового слова й більш детально-
го опису специфіки середньонадбузьких говірок, додано речення та мікротексти 
діалектного мовлення  з обов’язковою вказівкою на населений пункт, де  їх було 
записано. Особливості  вимови відбито й  ілюстративний матеріал представлено 
за  допомогою  загальної  фонетичної  транскрипції  для  запису  українського  літе-
ратурного й діалектного мовлення,  яка  запропонована    в  першому  томі  «Атласу 
української мови».

Опрацьований лексичний матеріал  увиразнює  своєрідність  говірок  середньо-
надбузького ареалу, про що свідчать яскраво виражені лексичні, фонетичні, рідше 
– акцентуаційні та граматичні варіанти говіркових назв.

Ключові слова: діалектний словник, словникова стаття, говіркова лексика, го-
вірки Середнього Надбужжя, середньонадбузьких ареал.
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VOCABULARY OF THE MIDDLE BUG AREA DIALECTS 
IN THE DIALECT DICTIONARY

The article presents a fragment of the “Dictionary of the dialects of the Middle Bug 
area”. The object of the study is agricultural vocabulary documented in the dialects of the 
Middle Bug area. The subject of the study is the organization of this lexical layer in the 
dialect dictionary. The sources of the factual material are audio recordings of vernacular 
speech with a total duration of 205 hours 54 min. 13 s., made in 74 settlements of the 
Middle Bug area during the period of 2014–2016. 

The  article  uses  general  scientific  methods  of  research:  analysis,  synthesis  and 
observation, which made it possible to identify and systematize the dialect material; the 
descriptive  method  was  used  in  the  analysis  of  vernacular  speech.  Special  linguistic 
research  methods:  questionnaires  and  interviews  contributed  to  the  documenting  of 
dialect speech, contextual and  interpretive analysis allowed  to  identify  transformations 
of  the semantic scope of  lexemes functioning  in  the speech of speakers of  the Middle 
Bug dialects, linguogeographical method made it possible to illustrate the areology of the 
documented names.

The  article  describes  the  structure  of  a  dictionary  entry  and  presents  a  fragment 
of  the  “Dictionary  of  the  dialects  of  the  Middle  Bug  area”.  The  register  lexemes  are 
marked with letter abbreviations of the names of the examined settlements and with the 
references  to  the  “Etymological  Dictionary  of  the  Ukrainian  Language”  (1982–2012), 
the “Eleven-volume Dictionary of the Ukrainian Language” (1970–1980), the “Dictionary 
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of  the Ukrainian Language edited by B. D. Hrinchenko”  (1907), and  the  “Dictionary of 
Ukrainian Dialects of Odesa Region” edited by O. I. Bondar (2011) if the respective word 
is documented as a dialectism in the above lexicographic sources. 

In order to reveal the semantics of a register word and describe in more detail the 
specifics of the Middle Bug area dialects, sentences and microtexts of dialect speech with 
the obligatory indication of the settlement where they were recorded have been added. 
The peculiarities of pronunciation are reflected and illustrative material is presented using 
the  general  phonetic  transcription  for  recording  Ukrainian  literary  and  dialect  speech, 
which is proposed in the first volume of the “Atlas of the Ukrainian Language”.

The  analyzed  lexical  material  emphasizes  the  originality  of  the Middle  Bug  area 
dialects, as evidenced by pronounced  lexical, phonetic and,  less often, accentual and 
grammatical variants of dialect names.

Key words: dialect dictionary, dictionary entry, dialectal vocabulary, dialects of the 
Middle Bug area, Middle Bug area.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Сторінки діалектних слов-
ників зберігають не тільки слова як лексико-семантичні одиниці, а й віддзеркалюють 
звичаї,  традиції,  уподобання  носіїв  говірки,  ілюструють  зразки  живого  народного 
мовлення, збагачують емпіричну базу української діалектології, фіксують історичні 
факти, указують на ареальне поширення говіркових явищ, допомагають простежити 
міжмовні й міждіалектні контакти тощо. Поділяємо думку науковців щодо необхід-
ності укладання «Словника українських народних говорів» [27, с. 177]. Розуміємо, 
що  передумовою  створення  праці  такого  масштабу  є  якнайповніше  обстеження 
кожної  говірки українського діалектного континууму. «Словник говірок Середнього 
Надбужжя» розглядаємо як частину «Словника українських народних говорів», що й 
визначає актуальність нашого дослідження.

Аналіз досліджень із проблеми. Детально заналізували стан  і перспективи 
української  діалектної  лексикографії  О.  І.  Бондар  у  статті  «Українське  діалектне 
словникарство початку ХХІ століття» (2012)  [4, с. 127–142], Т. М. Тищенко у стат-
ті «Принципи укладання словника східноподільських говірок» (2021)  [23, с. 82–84] 
та ін. Загальними й тематичними лексикографічними працями українське діалектне 
словникарство збагатили Г. Л. Аркушин та  ін.  (Західне Полісся)  [1], Г. Г. Березов-
ська, Т. М. Тищенко та ін. (Східне Поділля) [2; 23, 24], О. І. Бондар, А. А. Москаленко 
та  ін.  (Одещина)  [СУГО; 14], Д. М. Брилінський,  І. В.  Гороф’янюк  та  ін.  (Поділля) 
[5;  13], М. О. Волошинова, К. Д.  Глуховцева, В. В. Лєснова  та  ін.  (Східна Слобо-
жанщина)  [21],  Г.  І. Мартинова,  Т.  В. Щербина  та  ін.  (Середня Наддніпрянщина) 
[12; 27], А. А. Сагаровський та ін. (Центральна Слобожанщина) [19], Н. В. Хобзей, 
О. І. Сімович, Т. О. Ястремська, Г. М. Дидик-Меуш та ін. (Гуцульщина) [9], В. А. Ча-
баненко та ін. (Нижня Наддніпрянщина) [26] тощо. Опрацюванню однієї говірки при-
святили свої праці: Т. В. Щербина (с. Журавка Шполянського р-ну Черкаської обл.) 
[27], А. С. Зеленько (с. Чайкине Новгород-Сіверського р-ну Чернігівської обл.) [11], 
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З. М.  Бичко  (с.  Грабовець  Стрийського  р-ну  Львівської  обл.)  [3],  М.  В.  Вербовий 
(с. Лозоватка Криворізького р-ну Дніпропетровської обл.) [6] та ін.

Вивчення лексики східноподільських говірок входить у коло наукових інтересів 
Г. Г. Березовської  (назви одягу, взуття  і прикрас)  [2], Л. Б. Поліщук  (назви тради-
ційного  будівництва)  [16],  Т.  М.  Тищенко  (назви  бджільництва,  родильного  обря-
ду тощо)  [22, 25]  та  ін. Дослідження лексики  західностепових  говірок має місце у 
працях П. Ю. Гриценка  (тваринницька лексика)  [7], О. А. Дакі  (ботанічна лексика) 
[10], В. А. Каназірської (назви одягу та аксесуарів) [18] та ін. Словник говірок серед-
ньонадбузького ареалу, який поєднує східноподільські говірки подільського говору 
південно-західного  наріччя  та  західностепові  говірки  степового  говору  південно-
східного наріччя української мови, доповнить, розширить та збагатить напрацьовані 
діалектологами матеріали.

Мета нашої розвідки – репрезентувати фрагмент «Словника  говірок Серед-
нього  Надбужжя».  Її  завдання:  записати  в  східноподільських  та  західностепових 
говірках і ввести до наукового обігу найменування на позначення реалій сільського 
господарства  та  почати  роботу  над  укладанням  указаної  лексикографічної  праці. 
Об’єктом вивчення є лексика середньонадбузьких говірок, а предметом – її ор-
ганізація в діалектному словнику. Джерела фактичного матеріалу – аудіозаписи 
живого народного мовлення загальною тривалістю 205 год. 54 хв. 13 с., зроблені в 
74 населених пунктах середньонадбузького ареалу впродовж 2014–2016 рр.

У статті використано загальнонаукові методи дослідження: аналіз, синтез 
і спостереження, що уможливили виявлення й систематизацію  говіркового мате-
ріалу; описовий метод застосовано в процесі аналізу народного мовлення. Спеці-
альні лінгвістичні методи дослідження: анкетування й  інтерв’ювання сприяли 
фіксації говіркового мовлення, контекстуально-інтерпретаційний аналіз дав змо-
гу виявити трансформації семантичного обсягу лексем, які функціонують у живому 
мовленні носіїв говірок Середнього Надбужжя, лінгвогеографічний метод уможли-
вив ілюстрацію ареології зафіксованих назв.

Наукова новизна  дослідження полягає в  тому, що вперше зроблено спробу 
укладання диференційного діалектного «Словника говірок Середнього Надбужжя» 
на  матеріалі  сільськогосподарської  та  дотичної  до  неї  лексики,  пов’язаної  з  на-
родним господарюванням. Теоретична цінність отриманих результатів полягає в 
загальній характеристиці структури словникової статті та у представленні лексики 
говірок  Середнього Надбужжя  в  діалектному  словнику. Практичне значення  по-
лягає  у  введенні  до  наукового  обігу  нового фактичного матеріалу,  який  збільшує 
емпіричну базу української діалектології в цілому й може застосовуватися під час 
укладання спеціальних питальників і методичних посібників та в подальшій розробці 
вишівських базових і спеціальних курсів.

Виклад основного матеріалу. Структуру словникової статті вбачаємо такою, де 
реєстрове слово, якщо воно відмінюване, подано в початковій формі великими літера-
ми жирним шрифтом за українською абеткою, напр.: ВРЕМНЯ, ГАЙДУРНИЙ, СІВАТИ. 
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Далі у квадратних дужках малими літерами жирним шрифтом відбито вимову цього 
слова, напр.: [ў|ремн’а], [гаĭ|дурниĭ], [с′і|вати]. Потім названо стислу найнеобхідні-
шу граматичну інформацію реєстрової лексеми, напр.: закінчення родового відмінка 
однини чи називного відмінка множини іменників, їхні рід та число; закінчення родо-
вих форм для прикметників; закінчення родового відмінка для кількісних числівни-
ків; деякі особові закінчення, вид, перехідність / неперехідність для дієслів; указа-
но частиномовну приналежність для займенників, прислівників і службових частин 
мови. Кожну окрему семему багатозначного слова відокремлено арабською циф-
рою. Слова витлумачено лексичними відповідниками літературної мови, або роз-
крито  описово.  Реєстрові  лексеми  паспортизовано  літерними  скороченнями  назв 
обстежених населених пунктів. Якщо відповідне слово зафіксовано як діалектизм в 
«Етимологічному словнику української мови» (1982–2012) [ЕСУМ], Одинадцятитом-
ному «Словнику української мови» (1970–1980) [СУМ], «Словарі української мови» 
за ред. Б. Д. Грінченка»  (1907)  [Грінч.],  «Словнику українських  говорів Одещини» 
за ред. О. І. Бондаря (2011) [СУГО], цю інформацію зазначено в нашій словниковій 
статті й підтверджено посиланням на відповідне лексикографічне джерело. З ме-
тою глибшого розкриття семантики реєстрового слова та більш детального опису 
специфіки середньонадбузьких говірок, репрезентовано речення і мікротексти діа-
лектного мовлення з обов’язковою вказівкою на населений пункт, де їх було запи-
сано. Особливості вимови відбито та ілюстративний матеріал представлено за до-
помогою загальної фонетичної транскрипції для запису українського літературного 
й  діалектного  мовлення,  яка  запропонована    в  першому  томі  «Атласу  української 
мови» [АУМ]. Фонетичні й морфологічні варіанти реєстрових слів наводимо в різних 
словникових статтях. 

Фрагмент словника:
ВРЕМНЯ [ў|ремн’а], -я, ім., сер. Врем’я, час (Мощ., Люшн.; [Грінч. ІV, с. 350]); ВСЬО 
ВРЕМНЯ [ўс′о ў|ремн’а] – постійно (Мощ.): чоло|в’ік пол′уб|л′айе / бо

˘
|в’ін |тоже ўс′о 

ў|ремн′а про|wодиў у
˘

|с′іл′с′кому госпо|дарств’і / брига|диром т|ракторнойі бри|гади 
прац′у|ваў // (Мощ.).
ВРЕМЯ  [ў|рем’а],  -я,  ім.,  сер.  (Дуб.,  Таш.;  [ЕСУМ  І,  с.  432–433;  СУМ  І,  с.  758]); 
ВСЬО ВРЕМЯ  [ўс′о ў|рем’а]  (Таш.)  див. ВРЕМНЯ  [ў|ремн′а]: …а

˘
то|д′і там |че-

рез ў|рем’а ўже п|робуйут чи
˘
wо|но ўже го|тове /  вит′а|гайут  /  |сушат  / то|д′і 

ўже оброб|л′айут… // (Банд.); т′у|т′ун / це wо
˘
ў|рем’а в’іĭ|ни ви|рошчували // (Дуб.); 

|ран′че
˘
ш |т′іл′ки ржа|ниĭ хл′іб буў / ну

˘
|йак |ран′че / йак |с′ійали |жито / бо

˘
пши|ниц′у 

ни
˘
ў|с′о ў|рем’а |с′ійали // (Таш.); В СТАРЕ ВРЕМЯ [ў˘ста|ре ў|рем’а] – давно, баго-

то років тому (Дол.): а
˘
йа|ке ха|роше на|с′ін′а сп|ражити о|то с

˘
ко|нопл′іў  // у|з′ати 

на|с′ін′а / сп|ражити / це ко|лис′ ка|зали ў
˘
ста|ре ў|рем’а мако|гона до|йіти // (Дол.).

ГАЙДАРАК [гаĭда|рак], -а, ім., чол. 1. Добірна конопля, з якої збирають на посів на-
сіння (Берез., Біл. Кам., Вільш., Гвозд. П., Дуб., Йос. 2, Кур. Лоз., Нед., Осич., Таш., 
Чаус. Др.; [ЕСУМ І, с. 453; СУГО, с. 47]): на

˘
с′іми|на ли|шали / гаĭдара|ки // (Вільш.); 

гайда|рак / це на
˘
на|с′ін′а йо|го остаў|л′али іс |ц′ого

˘
ж / шо

˘
са|дили на

˘
т|кане / з|нач’іт′ 
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остаў|л′али о|дин сп’і|ц′ал′но і
˘

|в’ін р’іс ви|ликиĭ крис|латиĭ / і
˘
то|д′і на|с′ін′а зби|рали 

/  і
˘
це на|с′ін′а то|д′і |с′ійали  //  (Дуб.); гаĭда|рак  / це там де лие|шайут на

˘
на|с′ін′а  // 

шоб на
˘
д|ругиĭ год |с′ійати! // (Осич.), wо|но та|ке розга|лужиене / гаĭда|рак // (Осич.); 

ко|нопил′ йес′т′ рос|те стиб|лом  / а
˘

|йес′т′ рос|те куш|чом  /  |от
˘
йак ос′о|го о|це  / 

бач / це |в’ічно зе|лене дереў|це / |кушчик / о|с′о… / ну
˘
ĭ коноп|л′а так бу|вайе / г|рубе 

стиб|ло і  /  |в’іти рос|тут  /  |в’іточки та|к’і три|майуц′а і / напо|доб’ійі  / от
˘

|точно 
по|хоже / йак на

˘
йа|линку wо|но / на

˘
йа|линку так / і

˘
|точно так і

˘
рос|те // гаĭдара|ки 

/ гаĭда|рак п|равил′но // (Чаус. Др.). 2. Коноплина, що виросла окремо (Вільш.): бу|ли 
гайдара|ки  / ну  / це так  / йак |дик’і  // wо|ни так рос|ли  /  |wобш’ім п|радиwo рос|те 
wо|но од|но стеиб|ло так / йак |wудлишче о|с′о / о / а

˘
гаĭда|рак в’ін гие|л′аки / |в’етки 

/ ба|гато |в’еток в’ід |н′ого в’ід|ходит // (Вільш.).
ГАЙДУР [гаĭ|дур], -а, ім., чол. 1. діал. див. ГАЙДАРАК [гаĭда|рак] у 1 знач. (Берест., 
Біл. Кам., Благ., Богд., Вел. Кир., Вільш., Гай., Джул., Дол., Зав., Зелен., Кам., Кидр., 
Кін., Кон., Кош.-Ол., Красн., Луг., Люшн., Нов., Осич., Покр., Пол., Пот., Сол., Солг., 
Став.,  Уст.,  Флор.,  Ясен.  Др.;  [СУГО,  с.  47]):  іс

˘
п|рад′іва  |тоже та|ко по

˘
йід|ному 

|с′ійали гаĭду|р’і  // то п|рад′іwо гус|те бу|ло д′л′а
˘

|цего / а
˘

|то  / д′л′а
˘
с′іми|ноў лиш 

рос|ло / гаĭ|дур // (Вільш.); ни
˘

|с′ійали йіх так |густо / а
˘

|дес′ ни
˘

|дес′ там по
˘
го|род′і 

гаĭ|дур / і ў
˘

|н′ого зир|но / |с′імйа нази|вайиц′а wо|но і з
˘

|н′ого ро|били |даже моло|ко / 
от / |терли йи|го / ц′і|дили / ва|рили йа|к’іс′ ка|бак на

˘
|тому моло|ц′і / на

˘
|тому ў|с′ому 

/ то о|це // (Зав.). 2. Рослина, що виросла окремо, напр., коноплина тощо (Сальк., 
Чер.): ну / не

˘
|т′іки |можут′ нази|вати ц′і ко|нопл′і гаĭ|дур / а

˘
|йак оди|ноко дес′ рос|те 

/ та
˘
ĭ о|це  //  (Сальк.);  гаĭ|дур  /  гаĭду|р’і  / це йак|шо wо|но там  |висипалос′а ў

˘
|цему 

|роц′і / так / а
˘
то|д′і з′іĭш|ло там дес′ на

˘
го|род′і о|дин рос|те / д|ругиĭ / т|рет′іĭ / в’ін 

|дуже та|киĭ крис|латиĭ / це гаĭ|дур на
˘

|н′ого ка|зали // (Чер.). 3. жарт. Чоловік (Дол.): 
гаĭду|р’і  / це так чоло|в’іка нази|вайут  / от

˘
гаĭ|дур п’і|шоў  // чо|му так нази|вали 

чоло|в’іка? // ну  / гаĭ|дур  / бо  / з|нач’іт′  / ў
˘

|н′ому |тоже  / йак ў
˘
гаĭду|ров’і  / ба|гато 

на|с′ін′а / ба|гато на|с′ін′а бу|ло ў
˘
гаĭду|ров’і / в’ін о|д′:ел′но р’іс здо|ров’іиĭ /  |моцн′іиĭ / 

крис|лат′іиĭ / на
˘

|н′ому на|с′ін′а ба|гато // (Дол.).
ГАЙДУРІ  [гаĭду|р’і],  -ів,  ім., мн. 1. діал.  Коноплі,  рідко  посіяні,  спеціально  на  на-
сіння  (Бай.,  Банд.,  Вел.  Тр.,  Вільх., Жак., Меч., Мощ.,  Осіїв.,  Підгор.,  Піщ.,  Пуж., 
Савр.,  Синьк.,  Слюс.,  Тауж.,  Черн.;  [ЕСУМ  І,  с.  453;  СУГО,  с.  47]):  гаĭду|р’і  / то 
на

˘
на|с′ін′а ли|шалос′а // (Банд.); |зараз з|дойім мако|гона // |це п|рад′іwо / са|дила |ба-

бушка п|рад′іwо  / а  / рос|ли та|к’і  гаĭду|р’і здо|ров’і!  / шо
˘

|там |б’іл′ше  / круп|н′ішче 
зир|но  // то

˘
|це  |бабушка о|того зир|на  /  п’ід|жаре йо|го на

˘
скоwо|ротк’і  / а

˘
то|д′і 

ут|ре ў
˘
ма|к’ітр’і / а

˘
то|д′і на

˘
ок|р’іп / wо|но прок’і|п’іло / полу|чайиц′а б’і|лен′ке / йак 

моло|ко // (Жак.); гаĭду|р’і  |с′ійали / до|пус′т′ім / по
˘
кар|тошц′і йо|го |с′ійали р’і|ден′ко 

/ а
˘
то|д′і  / йак |бачили  / шо

˘
|це ни

˘
|мат′ірка / а

˘
п|лоск’ін′  / а

˘
п|лоск’ін′ ни

˘
|буде там 

на|с′ін′а  на
˘
н′ому  /  |мат′ірка  / то там бу|де  на|с′ін′а  //  (Меч.);  |с′ійали  сп’і|ц′ал′но 

гаĭду|р’і нази|вали // (Осіїв.); а
˘
гаĭду|р’і / то / це р’і|ден′ко / та

˘
ĭ з

˘
|н′ого с′імие|на бу|ли 

//  (Савр.);  а
˘
гаĭду|р’і  /  це р’і|ден′ко ў

˘
куку|руʒ′і кие|дали  / та

˘
ĭ wо|ни здоро|вец′к’і  / 

та
˘
ĭ це з

˘
них на|с′ін′а ба|гато  //  (Слюс.). 2. Коноплина, що виросла окремо  (Каз., 
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Саб.): з|рубували / ви|рубували / wо|но г|рубе / і
˘
коноп|л′а / ĭ

˘
гаĭду|р’і / wо|но / wо|но

˘
ж 

г|рубе рос|те / ни
˘
то|нен′ке /  і

˘
wо|но йе т|рошки |тон′че / йак мо|йа ру|ка рос|те // 

(Каз.), то
˘

|то  / шо
˘
са|ме wо|но цв’і|те  / ц′і  гаĭду|р’і  / а

˘
|ц′і  / шо

˘
|с′ійали на

˘
п|р’ад′іwо 

/ то
˘
wо|но

˘
ш то|нен′ке  / йо|го та|ко в’і|д′оргували з:им|л′і і

˘
то|д′і ў

˘
ц′і ў|йазували  / 

моло|тили с′н′іп|ки і
˘

|везли до
˘

|бугу  на|мочували  //  (Каз.);  гаĭду|р’і рос|тут  / wо|ни 
н′і|куди / wо|ни так розрос|тайуц′а / йак о|то / |дериwо ста|ре! / шо

˘
wо|но ни

˘
|можна 

йо|го / ну / мо|чити / н′і|чого // (Саб.). 3. Рослина, яка викидає насіння, напр., буряк 
тощо (Йос. 1): гаĭду|р’і і ў

˘
бур’а|ках йе // о|ц′і / йа|к’і на|с′ін′а вики|дайут // (Йос. 1).

ГАЙДУРНИЙ  [гаĭ|дурниĭ],  -а,  -е, прикм. Виготовлений  з насіння  конопель  (Мощ.): 
з
˘
гаĭду|р’іў  зби|рали  на|с′ін′а  |т′іл′ки wо|но  бу|ло при|годне д′л′а  /  ну  /  ў

˘
|п’ішчу 

засто|соwували йо|го // з
˘

|н′ого ро|били гаĭ|дурне та|ке молоч|ко і
˘
wо|но бу|ло  |дуже 

|добре  //  |кашу ва|риш  / а
˘
то|д′і тим молоч|ком помас|тили йі|йі  / по|лили і

˘
wо|но 

|дуже па|хуче бу|ло // (Мощ.).
ГУБРУШ [|губруш],  -а,  ім.,  чол.  Убрýс,  скатерка  (Жак.;  [ЕСУМ  VI,  с.  12;  СУМ  Х, 
с. 361]): а

˘
|мама п|рала на

˘
п|радку то|нен′к’і ц′і (про прядиво) / та

˘
ĭ з

˘
цих то|нен′к’іў 

/ і / с|катирка / нази|вали |губрушом і
˘

|цеĭ / і
˘

|шо ше бу|ло?.. // (Жак.).
ГУЛЬКА  [|гул′ка],  -и,  ім., жін. Сорт ярої  безостої  пшениці  (Вільш., Осич., Чемер.; 
[СУГО, с. 58]): |гул′ка пши|ниц′а йе / даў|но / шо

˘
|с′ійали // (Осич.), |ран′ше |гул′ка бу|ла 

// |йара пшие|ниц′а wо|на // виес|нойy |c′ійали // (Осич.).
ДВАЦІТЬ  [д|вац′іт′],  -ти,  -тьох, числ.  кількісний.  Двадцять  (Богд.,  Гай.,  Жак., 
Луг., Солг.,  Таш., Хащ.): woло|куша  / це та|ка  /  |с′етка  /  |метр’іў д|вац′іт′ і

˘
це  / йе 

/  а
˘
кам|байин  /  йак  |косит пши|ниц′у  /  л′у|бе зир|но  / та

˘
ĭ ски|дайе  коп|ки  /  і

˘
це ми 

заки|дайим / шо
˘
|можна зафа|тити ĭ

˘
|дес′іт′ |купок тих / нас ш’іс′т′ душ це бу|ло |коло 

wоло|куш’і і! // заки|дайім / то|д′і ш|ч’іпл′уйім і
˘
|т′агним до

˘
с|тирти // а

˘
|тут копни|ки 

ўже з
˘
|нейу роспраў|л′айуц′а // (Богд.); |л′ента / то на

˘
|дес′іт′ |метр’іў / чи на

˘
д|вац′іт′ 

|метр’іў // (Гай.); св’іĭ йе аўток|лаў / на
˘
ч’іи|тирнац′іт′ л′іт|рових |банок / а|бо д|вац′іт′ 

|в’іс′ім п’іўл′іт|рових // (Жак.); ў
˘
|мени йе ко|рова / ци|пок |дес′іт′ |метр’іў чи по

˘
д|вац′іт′ 

і
˘
|к’іл / за

˘
|роги / за

˘
|шийу / |вигнаў / приўйа|зåў чи

˘
за|биў там / засвир|лиў // (Таш.).

ДВІНАЦІТЬ [дв’і|нац′іт′], -ти, -тьох, числ. кількісний. Дванадцять (Гай., Жак., Кін., 
Меч.): ко|ли ми|н′і бу|ло дес′ |рок’іў з

˘
дв’і|нац′іт′ / пйат|нац′іт′ / то ў

˘
нас / ў

˘
кол|госп’і 

г|речку зби|рали / ко|сарки бу|ли та|к’і // (Гай.); |д′ід |вив’іў |кури о|ц′і |б’іл′і wолохо|ног’і 
та|к’і // с

˘
перwо|маĭс′ка |вислали д|вац′іт′ штук йа|йіц′ і

˘
|висид′ілос′ дв’і|нац′іт′ кур|чат 

/ так ўс′і  |гарно  |вибавили…  //  (Жак.); йа ко|ли ро|биў ў
˘
сwо|йе ў|рем’а ў

˘
соў|хоз′і  / 

ў
˘
нас бу|ло дв’і|нац′іт′  |тис′ач го|лоў о|вец′  // …ў

˘
нас бу|ли миро|носи  / хир|сон′с′к’і 

миро|носи / |б’іл′і |в’іўц′і // (Кін.); ко|дола / та|ка wо|на г|руба дес′ / йак |палиц′ і
˘

|метр’іў 
дв’і|нац′іт′ / ш’іс|нац′іт′ // (Меч.).
ДЕРГАТИ [|дергати], -ю, -єш, дієсл., недок., перех. Очищати прядиво від костриці 
на металевій дергальній щітці після того, як його витіпають на бительні й терниці 
(Банд., Гай.;  [ЕСУМ  ІІ, с. 36; СУГО, с. 67]): …на

˘
ба|тел′ну б|йут упи|ред / а

˘
то|д′і 

оброб|л′айут на
˘
шч’іт|ки  /  |дергайут  / к|лоча ок|ремо на

˘
|кужил′і пра|дут  / а

˘
кук|ли 

на
˘
сороч|ки  /  |ранче  / йак бу|ли радоў|л′ан′і сороч|ки  / на

˘
рушни|ки  / це то|д′і так  // 
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(Банд.); …а
˘
то|д′і це к|лоча |дергали бу|ли / йак то|б’і роска|зати / та|кого ма|бут′ і 

ни
˘

|бачили / ну / та|ке ж:и|л′ізними зу|бами таке|го бу|ло / йа|кес′ к|ругле / йак |зарас 
|бачу / і це та|ко ви|д′оргували йо|го і

˘
ро|били йо|го чис|тен′ким // (Гай.).

ЇДЕН [йі|ден],  ЇДНА [йід|на],  ЇДНО [йід|но], числ.  кількісний. Один  (Берез., Вільш., 
Йос. 2, Мощ., Слюс.; [Грінч. ІІ, с. 196; СУМ ІV, с. 58]): о|то |родит |гарно / по

˘
т|ри 

ш|туки на
˘
йід|ному стиб|л′і // (Берез.); а|ли йід|на з

˘
них |каже / |зойа / а

˘
|там йа|к’іс′ 

ў
˘
т|wойі куку|руʒ′і фотогра|ф’іруйуц′а // (Мощ.); а

˘
|жито йід|но / о|зиме // (Слюс.).

КЛОЧА [к|лоча], -а, ім., сер. Клоччя (Банд., Богд., Гай., Жак., Люшн.): бу|ла ба|тел′н′а 
/ бу|ла |терниц′а і

˘
бу|ли дв’і ш|ч’ітки // на

˘
ба|тел′н′у |били // та |тирса ўс′а в’ідпа|дала 

дириви|на / а
˘
оста|валос′а / ну

˘
|ше йе там дириви|ни т|рохи / оста|валос′а на

˘
|тому 

/ це нази|вали ми йо|го к|лоча // (Богд.); …а
˘
то|д′і ўже / бу|ли та|к’і |терниц′і / ка|зали 

/  і
˘
йіх |били  // виби|вали так  / шо

˘
ли|шалис′а лиш од′|н′і |нитки  / к|лоча… //  (Гай.); 

п|рад′іwо  мо|чили  ў
˘
бу|гу  /  по|том ви|т′агували  /  зби|вали на  / шоб

˘
бу|ли к|лоча  / 

а
˘
по|том п|рали / це йа |помн′у / ў|ремн′а wоĭ|ни // (Люшн.).

КОЛОСОК [коло|сок], -а, ім., чол. Частина колоса, яка містить від двох до п’яти зерен 
(Вел. Кир.): ко|ли ў|з′ати нап|риклад пши|ниц′у / |бачила цеĭ |колос? // |бачила // о|це в’ін 
ўс′оĭ з|вец′а |колос / а

˘
коло|сок / цеĭ |колос скла|дайиц′а с

˘
колос|к’іў / це по-на|родному 

|кåут коло|сок // а насп|рåўд′і / це |колос / а
˘
|там у

˘
колос|ков’і йе д|wойе |зерен / т|ройе 

|зерен  /  |чертверо  |зерен  / ну  / з|р’ітка п|йатеро / а w
˘
осноў|ному  / д|wойе  / т|ройе 

|зерен / о|то коло|сок / а
˘
|це |колос // а|ли |л′уди |кåут колос|ки // (Вел. Кир.).

МЕНЬЧІЙ  [|мен′ч’іĭ], -а, -е, прикм. вищ. ст. до малий і маленький; менчий (Бир.; 
[Грінч.  ІІ,  с.  417; ЕСУМ  ІІІ,  с.  438]):  пши|ниц′а  |йара  / wо|на w

˘
осноў|ном і

˘
коло|сок 

|мен′ч’іĭ / і
˘
wо|на твир|да / на|с′ін′а йі|йі / і

˘
wо|на w

˘
осноў|ному ĭде на

˘
|пекарс′к’і |ц′іл′і / 

w
˘
осноў|ному хл′іб там / мака|рони // (Бир.).

МНЯГЕНЬКИЙ [мн′а|ген′киĭ], -а, -е, прикм., пестл. М’якенький (Дол., Зел. Пол., Піщ., 
Саб., Слюс.): а

˘
|бабка |каже / шо

˘
wоз′|ми ми|н′і мн′а|ген′ку на

˘
голуб|ц′і // да / бо

˘
мн′ах|ка 

|легше об:и|райиц′а  / wо|на приў|йане  / та
˘
ĭ |лис′т′а |д′ілиц′а са|мо  //  (Дол.); йак|шо 

ко|нопл′і  / wо|ни там |пеўне ў|ремн′а |вимокли  /  йак|шо wо|ни ўже мн′а|ген′к’і ўже  / 
шо

˘
wо|ни ни

˘
|ломн′ац′а  / г|нуц′а  / шо |вимокли ўже  / йіх вики|дали |в’іт:и  / вими|вали 

в’і|т:ого ў|с′ого  / над|в’ір ви|сушували  / аш
˘
то|д′і |били йіх  //  (Піщ.);  |кужил′  /  |обшим 

та|киĭ ви|сокиĭ па|тик / о / і
˘
ту|ди на|мотували о|цего ўже по|бите / о|це wо|но / йак 

|вимокше / по|бите / wо|но то|д′і ўже мн′а|ген′ке т|аке ста|йе / об|мотували… // (Саб.); 
йe // і

˘
|кураче бу|вайе з|носок / та|ка мн′а|ген′ка шкара|лупка // (Слюс.).

НАВУТ [на|wут], -а,  ім., чол. Нут – однорічна бобова рослина (Бай., Банд., Берез., 
Берест., Благ., Богд., Вел. Тр., Вільх., Вільш., Джул., Дуб., Жак., Зав., Йос. 1, Каз., 
Калм., Кам., Кидр., Кін., Красн., Луг., Люшн., Меч., Мощ., Осич., Піщ., Саб., Савр., 
Синиц., Слюс., Солг., Сол., Тауж., Таш., Чемер., Черн.; [ЕСУМ ІV, с. 20, 119; СУГО, 
с.  132]): на|wут йе  / а

˘
|там пере|верн′ано  / нут  // на|wут ў

˘
нас  |кажут  / на|wут 

//  (Банд.); на|wут / це  |тоже ў|ходе с′у|да у
˘

|ц′і бо|бов’і  / да  //  (Берез.); на|wут / це 
|час′н′іки / ну / до|пус′т′ім |каждиĭ хо|з′айін |може там г|радочку дес′ та|мо / ра|дочок 
по|с′ійати  //  (Вільш.); на|wут  / це з|найиш ў

˘
боунду|ров’і ба|гато са|д′ат  //  (Каз.); 
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а
˘

|йак  |кажут на
˘

|нут? // на
˘
на|wут? // на|wут / да? // йе та|ке / да? // на|wут / на|wут 

// (Осич.), на|wут са|д′ат / бо
˘
wо|но ж /  |кажут /  |дуже  |добриĭ суп з

˘
|н′ого // (Осич.); 

а
˘

|ше ми ви|рошчували  /  із
˘

|них  |добр’і пир’іш|ки  /  на|wут  //  і
˘
ти|пер ми вис′і|вайим 

йі|го… // та
˘
ĭ |дуже |добр’і пир’іж|ки з

˘
ним / су|пи з

˘
ним |дуже |добр’і // (Мощ.); на|wут 

у
˘

|мене |зараз на
˘
го|род′і йе // (Таш.).

НАГУТ [на|гут],  -а,  ім.,  чол.  (Осич.,  Синиц.,  Чемер.;  [ЕСУМ  ІV,  с.  20,  119;  СУГО, 
с. 132]) див. НАВУТ [на|wут]. 
НАУТ [на|ут], -а,  ім., чол. (Бурил., Гай., Гвозд. П., Йос. 2, Кон., Красн., Нед., Нов., 
Осич., Осіїв., Піщ., Чаус. Др., Чемер.; [ЕСУМ ІV, с. 20, 119; СУГО, с. 132]) див. НА-
ВУТ [на|wут]: ну по

˘
|селах об’і|зат′іл′но |сад′ат і

˘
 ква|сол′у /  і

˘
на|ут /  і

˘
ў|с′о /  |кожен 

д′л′а
˘

|себе / хто |хоче // (Гай.); а
˘

|ше йе
˘
ĭ на|ут // ў

˘
|мене |даже йе дес′ ў

˘
wузо|лочку 

// ше |дехто
˘
ĭ ни

˘
з|найе  / шо

˘
|це  на|ут  // бо

˘
|йа йі|ден раз намо|чила йо|го і

˘
ў|л′ала 

т|рошички го|л′ійу та|ко на
˘
скоwо|р’ітку  /  і

˘
пос|тавила йо|го р’і|ден′ко та|ко  / 

шоб
˘
wо|но о|дин сто|йåў на

˘
скоwоро|д′і і

˘
|йак п’ідп|ражила йо|го  //  йак дам ко|му 

ж|мен′у  // шо
˘

|це та|ке?  //  |кажу на|ут  //  |дуже |добриĭ  //  (Йос. 2); на|ут / це го|рох // 
го|рох к|руглиĭ нази|вайиц′а го|рох / а

˘
на|ут / на|ут в’ін  |може  |бути троху|гол′ниĭ / 

|р’ізно / в’ін з
˘

|гострими wуг|лами // (Чаус. Др.).
ОЗДЗЬО [оз′|ʒ′о], част. вказівна. Ось (Дол., Слюс.): цие|бул′а / оз′|ʒ′о / бач / на|с′ін′ачко 
збие|райиец′:а / тие|ребиец′:а / |с′ійиец′:а // (Слюс.).
ОЗДЗЬОГО [оз′ʒ′о|го], част. вказівна див. ОЗДЗЬО [оз′|ʒ′о]: оз′|ʒ′о з

˘
тих ко|нопл′іў 

//  оз′ʒ′о|го  //  |радна  ро|били  /  рушни|ки ро|били так’і|го  / там дес′ у
˘

|мени ше йе 
ў
˘
за|гашнику // (Дол.).

ПРИСІСТИ  [при|с′істи],  -сяду,  -сядеш,  дієсл.,  док.,  перех.  Нападати  на  рослину 
(про тлю) (Дуб.; [СУМ VІІІ, с. 19–20]): а

˘
бо|би / ти пон′і|майиш / ў

˘
|мени позап|рошлиĭ 

р’ік це бу|ли  / а
˘
ш|час ни|майе  / бо

˘
т|л′а йіх при|с′іла бу|ла  / бу|ло  |к’іл′ка  |корчик’іў 

// wо|ни  |зерно та|ке здо|рове і
˘
с|хоже на

˘
го|рох / ну / здо|рове та|ке пух|нате / то 

бо|би / то бо|би нази|вайиц′а // (Дуб.).
РАДОВИНА [радо|вина], -и, фонет., ім., жін. Рядовúнá – груба тканина, що зазви-
чай іде на рядна, мішки тощо (Синиц.; [ЕСУМ V, с. 154; СУМ VІІІ, с. 924]): ко|лис′ |жили 
/ та|ко ни

˘
хо|дили пла|т′а / а з

˘
радо|вини / п|рали п|рад′іwо / ро|били на

˘
вирс|тат′і / 

а
˘
то|д′і |шили сп’ідни|ц′і / ǯи|кети / о|так ми |жили // так по|шийим ха|лат з

˘
ди|с′атки 

/ та
˘
ĭ так ку|сайе за

˘
|т′іло / а

˘
|так і

˘
хо|дили / да // (Синиц.).

РАДОВЛЯНИЙ [радоў|л′аниĭ], -а, -е, прикм. Виготовлений з грубої тканини власно-
го виробництва (Банд., Дол., Йос. 1, Чер.): та|ка со|рочка радоў|л′ана / з

˘
п|радива / 

і
˘
шта|ни / а

˘
|место |ґуʒика ку|сочок патич|ка об|р’ізан′іиĭ і

˘
при|шитиĭ… //] (Дол.); тут 

чип|л′али бак|лашки ц′і / а
˘

|то ше та|к’і р’іш|ки тут та|к’і бу|ли дириў|л′ан′і // а
˘

|то йе 
та|к’і бу|ли по|шит′і та|к’і / ну / з

˘
ма|тер’ійі / це wо|ни бу|ли радоў|л′ан′і / ка|зали ц′і 

дис′а|ч:ан′і о|це / йак м’іш|ки… // (Чер.).
СІВАТИ [с′і|вати], СІВАЮТЬ [с′і|вайут′],  дієсл.,  недок.,  перех.  Сіяти,  кидати  зер-
но,  насіння  звичайно  в  оброблену  землю;  засівати  (Берез.,  Дол.,  Кам.;  [Грінч.  ІV, 
с. 125; ЕСУМ V, с. 259]): …|може ў

˘
вас там бу|дут |коски? / куку|руʒу с′і|вайите // йа 
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|кажу да // (Гай.); пши|ниц′а |т′іл′ки о|зима / |йаройі ни|ма // |йаройі ни
˘
с′і|вайут / wо|на 

ни
˘
та|койі ўро|жаĭнос′т′і  // (Дол.), ко|лис′ |жито |с′ійали // с′і|вали |жито / це |тоже 

ха|роше // хл′іб |жит′н′іĭ ха|рош’іиĭ // (Дол.), п|радиwo с′і|вали // (Дол.); п|росо / це то / 
шо |робл′ат із

˘
|н′ого пшо|но / п|росо на

˘
|пол′і с′і|вайут / та|ке ни|зен′ке // (Кам.).

СЬОДНІ [|с′од′н′і], присл. Сьогодні (Банд., Бир., Жак., Йос. 1; [ЕСУМ V, с. 493]): ти 
|може ни

˘
|бачила  |бобу? // а

˘
|б’іб таке|го здо|рове  |зерно плис|ковате // йа мог|ла

˘
б 

то|б’і  |даже |с′од′н′і придос|тавити / васи|лина по|с′ійала б’іб / та
˘
ĭ йе на го|род′і // 

(Банд.); …то|д′і зиер|на
˘
ж ни

˘
|було ў

˘
л′у|диĭ / це |дуже ми  |с′од′н′і рос|к’ішно жи|вем / 

ми |дуже рос|к’ішно жи|вем // (Йос).
СЬОДНЯ [|с′од′н′а], присл. (Берез., Красн.; [ЕСУМ V, с. 493]) див. СЬОДНІ [|с′од′н′і]: 
о|то |майе |с′од′н′а приĭ|ти дес′ ком|байин куку|руʒ′аниĭ // (Берез.); струч|ки йа |с′од′н′а 
обри|вала // (Красн.); ми го|wорим / шо / оĭ / ко|ров’і там строк ди|с′атого / а

˘
wо|на 

|wос′мого ўти|лилас′а / до
˘
ст|року / а|бо ў

˘
строк ути|лилас′ / |с′од′н′а строк і

˘
|с′од′н′а 

ути|лилас′а / бу|вало і ў
˘
нас так // (Берез.).

ШТИРІ [ш|тир’і], -рьох, числ. кількісний. Штири, чотири (Меч., Таш.; [Грінч. ІV, с. 514; 
ЕСУМ VI, с. 346]): …там  |коло  |н′ого ш|тир’і чи

˘
п|йат′ чоло|в’ік зах|вачуйут′ / там 

|дес′іт′ / дв’і|нац′іт′ / пйат|нац′іт′ куп і
˘

|т′анут до
˘
скир|ди / а

˘
|коло скир|ди ўже wо|ни 

йо|го скла|дайут і
˘
вит′а|гайут п|рамо на

˘
скир|ду // (Меч.); од|не |р’ітко бу|вайе |зер-

но / wo|но / три / ш|тир’і / пйат′ / так // стру|чок так’іĭ|го / а
˘

|там wo|но ў
˘
струч|ков’і 

// (Ташл.).
ЯЧИМІНЬ  [йачи|м’ін′],  [йачие|м’ін′], -меню, фонет.,  ім.,  чол.  Ячмінь  –  злакова 
рослина (Бай., Банд., Берест., Вільх., Джул., Дол., Жак., Зав., Йос. 1, Кам., Кидр., 
Кон., Кр. Оз., Меч., Осич., Покр., Саб., Синиц., Синьк., Слюс., Став., Таш., Чемер., 
Чер., Черн.; АУМ І, к. 39): йачи|м’ін′ і|де і

˘
|то о|зим’іĭ // |ран′че бу|ла |йара пши|ниц′а / 

йачи|м’ін′ йариĭ / виес|нойу |с′ійут // (Банд.); пши|ниц′а |йара |с′ійут // о|зима і
˘
пши|ниц′а 

йе / і
˘
о|зим’ій йачи|м’ін′ // (Кам.);  |ўже |кос′ат |зараз йачи|м’ін′ / |п’із′н′іĭ / ну / |зимн′іĭ / 

та
˘
ĭ ўже |кос′ат // (Таш.); а

˘
йачие|м’ін′ йе і

˘
|йариĭ / і

˘
о|с′ін′ій // (Слюс.).

Висновки. Опрацьований лексичний матеріал увиразнює своєрідність говірок 
середньонадбузького ареалу. Зокрема про це свідчать яскраво виражені лексичні, 
фонетичні, рідше – акцентуаційні та граматичні варіанти говіркових назв. Скажімо, 
на лексичному рівні підтверджено активізацію творення синонімів до слів відомих 
у загальнонародній мові, напр.: гаĭда|рак // гаĭ|дур – 1. ‘Добірна конопля, з якої зби-
рають на посів насіння’, 2.  ‘Рослина, що виросла окремо, напр., коноплина тощо’, 
та розширення семантики лексем, напр.:  гаĭ|дур – 1. ‘Добірна конопля, з якої зби-
рають на посів насіння’, 2.  ‘Рослина, що виросла окремо, напр., коноплина тощо’, 
3. жарт. ‘Чоловік’. На рівні фонетики зафіксовано випадки наявності протетичного 
приголосного [г] перед голосними, напр.: го|л′іĭ, |губруш; наявності вставного [н] піс-
ля [м] на місці [й], напр.: ў|ремн′а, мн′а|ген′киĭ; твердість [р] перед голосними, напр.: 
п|рад′іwо,  радоў|л′аниĭ;  непослідовне  стягнення  подовжених  приголосних,  напр.: 
к|лоча, на|с′ін′а; заміщення у власне кількісних числівниках голосного [а] голосним 
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[і] у позиції після м’яких  [с′]  та  [ц′]  і напівм’якого  [в’]:  |дес′іт′, дв’і|нац′іт′ та  ін. Про-
ведено паралелі між зафіксованою автором діалектною лексикою і даними «Етимо-
логічного словника української мови» (1982–2012), Одинадцятитомного «Словника 
української мови» (1970–1980), «Словаря української мови» за ред. Б. Д. Грінченка» 
(1907), «Словника українських говорів Одещини» за ред. О. І. Бондаря (2011). Ре-
презентовано просторове поширення заналізованих найменувань. До кожної слов-
никової статті подано унікальні приклади живого народного мовлення. Розширено 
джерельну базу української діалектології. 

Перспективи дослідження вбачаємо в продовженні роботи над укладанням 
«Словника говірок Середнього Надбужжя».
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ЄВАНГЕЛЬСЬКІ ОНІМИ В ПОЕТИЧНОМУ ЛЕКСИКОНІ  
ВАСИЛЯ СТУСА

У статті зроблено аналіз євангельської онімії у творчості Василя Стуса на під-
ставі його поетичних творів, які вражають оригінальною образністю, надзвичайним 
багатством мовно-виражальних засобів, насиченістю онімів, які несуть у собі мета-
форично-символічне значення. Мета статті полягає у виокремленні євангельських 
онімів у поезії Василя Стуса, ствердженні важливої ролі тих онімів у виявленні ха-
рактерних понятійних концептів його світовиміру. Аналіз сконцентровано на антро-
понімії, що репрезентує образи Христа у контексті розмислів над його страдниць-
кою постаттю, та Іуди у його протиставленні праведникові. Звернено увагу також на 
символічні аспекти онімії Стусового поетичного простору. Закцентовано, зокрема, 
увагу на страдницькій символіці, неодноразово переданій через топонім Голгофа / 
Голгота. Практично в усіх Стусових контекстах Голгота / Голгофа постає не як на-
зва місця страти Ісуса, а в переносному значенні – як символ страждань та смерті 
в  ім’я високої мети. Аналіз також скеровано на систематизацію, встановлення ди-
наміки  вживань  та  виокремлення  євангельської  онімії  у  творчому  доробку  поета. 
Відповідно  до  цього об’єктом  пропонованої  статті  став  ідіостиль Василя Стуса, 
предметом – структура онімного простору творів поета, підставою для якого по-
служили євангельські образи. Для отримання достовірних даних у роботі застосова-
но методи опису, індукції та дедукції, кількісних підрахунків, а також компонентний 
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і  контекстуально-інтерпретаційний методи. Результатом  роботи стало всебічне 
обґрунтування важливості онімного компонента в ідіостилі поета та виокремлення 
пріоритетних власних назв, ужитих у його творах, що стосуються біблійної тематики. 
Висновки: основні розряди власних назв у творчості Василя Стуса зосереджено в 
антропонімному й топонімному сегменті авторського ономапростору, підставою для 
якого послужили євангельські мотиви. Найчастотнішими онімами біблійного кола у 
поетичних текстах Василя Стуса є власні назви, джерелом яких стало Євангеліє. 

Ключові слова: онімний простір, антропонім, топонім, ідіолект, Голгофа, Хрис-
тос, Іуда, Богородиця.
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EVANGELICAL NAMES IN THE POETIC LEXICON OF VASYL STUS

The article analyzes evangelical onymia  in  the work of Vasyl Stus on the basis of 
his  poetic works, which  reflect  original  imagery,  an unusual  richness of  language and 
expressive means, the seediness of onymes that carry a metaphorical-symbolic meaning. 
The purpose of the article is to single out evangelical names in the poetry of Vasyl Stus, 
to confirm the  important role of  those names  in revealing the characteristic conceptual 
concepts of his worldview. The analysis is focused on anthroponymy, which represents 
the  images  of  Christ  in  the  context  of  reflections  on  his  martyr  figure,  and  Judas  in 
his opposition  to  the  righteous. Attention  is also drawn  to  the symbolic aspects of  the 
onymia of Stus’s poetic space.  In particular,  the attention  is  focused on  the symbol of 
martyrdom,  repeatedly conveyed  through  the  toponym Golgotha    / Golgotha.  In almost 
all Stus contexts, Golgotha   / Calvary does not appear as the name of the place of Jesus’ 
execution, but in a figurative sense - as a symbol of suffering and death in the name of 
a high goal. The analysis  is  also aimed at  systematization,  establishing  the dynamics 
of  usage  and  highlighting  the  evangelical  onymia  in  the  poet’s work. Accordingly,  the 
object of the proposed article was the idiostyle of Vasyl Stus, the subject – the structure 
of the anonymous space of the poet’s works, which was based on evangelical images. 
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To obtain reliable data, the methods of description, induction and deduction, quantitative 
calculations, as well as component and contextual-interpretive methods are used in the 
work. The result of  the work was a comprehensive substantiation of  the  importance of 
the anonymous component in the poet’s idiostyle and the identification of priority proper 
names used  in his works  related  to biblical  themes. Conclusions:  the main categories 
of proper names in the work of Vasyl Stus are concentrated  in  the anthroponymic and 
toponymic  segment  of  the  author’s  onomatopoeia,  which  was  based  on  evangelical 
motifs. The most frequent onyms of the biblical circle in the poetic texts of Vasyl Stus are 
proper names, the source of which was the Gospel.

Key words: onymic space, anthroponym, toponym, idiolect, Calvary, Christ, Judas, 
Virgin.

Постановка проблеми та її актуальність.. Василь Стус – людина унікального 
поетичного  дару.  Його  емоційно  насичена,  духовно  наснажена,  своєрідно  ослов-
лена,  різновекторно  спрямована  поезія  привертала  й  привертає  увагу  багатьох 
науковців: літературознавців, мовознавців, філософів, у студіях яких опрацьовано 
її в розмаїтому оприявненні. Однак насмілимося ствердити, що багато ще цікавих 
деталей поетичного дару В. Стуса не висвітлено, а відтак вважаємо за необхідне 
детальніше розглянути деякі особливості лірики поета, пильну увагу звернувши на 
біблійні мотиви, зосередившись, зокрема, на євангельській онімії Стусових віршів. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. До студіювання поетичних текстів 
В. Стуса  зверталася  значна  кількість  дослідників,  причому  всі  студії  були  досить 
різноманітними, тобто творчістю поета цікавилися як літературознавці (Ю. Бедрик, 
Л. Біловус, В. Біляцька, М. Коцюбинська, В. Мельник-Андрущук І. Онікієнко, В. Про-
салова, О. Рарицький, Г. Савчук, С. Саковець, Д. Стус), так і мовознавці (Г. Баран, 
Т. Беценко, А. Бондаренко, К. Борщ, А. Загнітко, Д. Данильчук, Л. Дубовик, Калашник 
і М. Філон, С. Могила, У. Міщук, О. Мороз, Л. Оліфіренко, Т. Павлюк, О. Радомська, 
Ю. Остапчук, І. Хом’як, Г. Шміло) та багато інших. Деякі напрацювання у цьому спря-
муванні маємо і ми (Г. Віват [4], Г. Віват і О. Філіпенко [5]). Безпосередньо студіями 
онімного простору у творчості Василя Стуса займалися Ю. Браїлко [2], а також А. 
Лупол у своїх попередніх роботах працювала над систематизацією поетичного оні-
мікону та виявленням кількісної динаміки онімів в ідіостилі поета [6]. 

Виклад основного матеріалу. Поезія Василя Стуса вражає оригінальною об-
разністю, надзвичайним багатством мовно-виражальних засобів, насиченістю оні-
мів, які несуть у собі метафорично-сиволічне значення. Цікавими, на нашу думку, у 
твочості поета, є оніми біблійного кола, особливо ті, джерелом яких стало Єванге-
ліє. Це власні назви, що іменують місця страждань Ісуса (Голгофа), а також самого 
Христа як страстотерпця та Іуди – символу зради. Ці оніми є найчастотнішими єван-
гельськими онімами у поетичних текстах В. Стуса.

Метонімічний розвиток значення топоніма Голгофа («пагорб поблизу Єрусали-
ма,  де  розіп’яли  Ісуса Христа»),  який  набув  семантики  «страждання, мученицька 
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смерть»,  спричинив високу  частотність цієї  лексеми  у В. Стуса. Практично в  усіх 
Стусових контекстах Голгота / Голгофа постає не як єрусалимський топонім, тобто 
не  безпосередня  назва місця  страти  Ісуса,  а  в  переносному  значенні,  як  символ 
страждань та смерті в  ім’я високої мети. Цілком очевидним є  ключовий характер 
концепту Голгофа для ментального лексикону поета [6]. Уже вибір назви Стусового 
дослідження про творчість раннього Павла Тичини «Феномен доби, або сходження 
на Голгофу слави» (розпочатого у 1970 р.) свідчить про важливість концепту Голго-
фа в ментальності поета. Крім того, свідченням цієї важливості стають і частотність 
слова Голгофа / Голгота у поетичних текстах, і головне – вагомість самого поняття 
в реальному житті поета. Як слушно зазначив Євген Іщенко, «Мотиви страждання, 
величного, «високого краху», самоусвідомлення Голгофи неодноразово знаходимо 
у Стуса» [3, с. 29]. Певного містичного характеру набуває факт близькості Стусового 
дня народження (8.01.38) до Різдва Христового, який спонукав Григорія Білоуса за-
значити, що «доля все ж уготувала йому страсну путь на Голготу кривавого двадця-
того століття» [1, с. 21].

Уживання фонетичних варіантів Голгота (7) Голгофа  (5)  зумовлене, на наш 
погляд, не відмінностями їхніх конотацій, а потребами римування (онім знаходить-
ся наприкінці рядка у 70% випадків). Перший варіант має в українській мові ширші 
можливості римування (Голготу суботу, поту Голготу; Голгота потай; Голготу 
супроти), ніж другий (голгоф катастроф). Проте мовна семантична модифікація 
зазначеного прецедентного оніма однакова в обох варіантах: «місце страждань (і 
смерті)» та «страждання (і мученицька смерть)». 

Уживання цього оніма у складі порівняння (І вже за радість, що прийдуть / і по-
ведуть мов на Голготу, / супроти всіх вітрів, / супроти всіх хуг колимських буде 
путь [12, с. 82]) якоюсь мірою актуалізує первинне топонімічне значення назви, тоб-
то географічний орієнтир («пагорб в околицях Єрусалима, місце страти Христа»), 
проте контекстуальне значення все ж таки близьке до мовного: «місце страждань (і 
смерті)». Саме це мовне значення реалізується і в таких випадках: Якась модернізо-
вана Голгофа [10, с. 141]; На Голгофі і дурні були, / чесний хліб несучи, як покару 
[9,  с.  172];  І росте нічна твоя Голгофа / на кімнату, на квадратну всю! [12,  с. 
218-219]; Так славно він життя своє прожив, / на многотрудну стаючи Голготу, 
/ зустрів належне був страсну суботу, / а вдосвіта, стражденний, опочив [12, 
с. 189]. Назва Голгота у значенні «місце страждань (і смерті)» набуває особливої 
ваги та насиченості у вірші, присвяченому пам’яті Алли Горської: Прости. Не ви-
стояли ми, / малі для власного розп’яття. / Але не спосилай прокляття, / хто за 
державними дверми. Свари. / Але не спосилай на нас клятьби, / що знов Голгота 
осквернена. / Але і потай по нас, по грішних, не ридай [9, с. 76]. Вважають, що «твір 
написано 1976 р., коли до В.Стуса дійшла інформація про часткові непорозуміння 
між політв’язнями-українцями в таборах та покаянні листи, написані з таборів. Це 
«осквернення Голготи» остаточно зміцнило рішення поета не зрікатися своїх пере-
конань під пресом державної машини» [9, с. 432]. 
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Ключовою  є  згадка  Голготи  у  вірші  «Дивлюсь  на  тебе  і  не  пізнаю…», 
який  перегукується  з  більш ранніми  віршами «прохорівського»  циклу.  Значен-
ня  «страждання  (і  мученицька  смерть)»  репрезентоване ще  у  таких  випадках 
уживання оніма Голгофа: Отак і є. Отак і жий. Отак Творись, таврований, / 
печись, казися. Тобі одвіку лиш Голгофа зичиться, / Немов це не розплата, а 
мета [9, с. 193]; Ця Богом послана Голгота / веде у паділ, не до зір [10, с. 36]; 
Сто плах перейди, серцеокий, / сто плах, сто багать, сто голгоф / а все 
оступають мороки / і все твій поріг зависокий / бо світ розмінявся на кроки 
/ причаєних над-катастроф [10, с. 180-181]. В останньому випадку маркерами 
формальної апелятивізації пропріальної назви стають, як це часто буває, фор-
ма множини та написання з малої літери. 

Ісус Христос як сакральний образ може входити у поезіях В. Стуса до складу 
порівнянь  (Попробуй, призабудь, / Як забуття спиняє путь, / Одною добротою 
чесну… / Немов Христос, поміж мирян / Ти роздарований по проскурах…  [9,  с. 
212]) чи сталих зворотів  (<…> ти переконуєш кожного, / що більше немає віри / 
ні в Господа Бога, / ні в пришестя Христа, / ні в єдинопрестольну високу му-
дрість [12, с. 258]). Зазначений онім може апелятивізуватися, набуваючи значення 
«праведник» або «страстотерпець» (Між клятих паливод, іуд і христів / Прожив я 
сімнадцять без малого днів [9, с. 108]). 

Утім, порівняння з Христом може бути й демонстративно парадоксальним: До-
рога звомплена репетувала ґвалт і в вовну неба жала запускала, / а те кричало 
наче варіят. / Ведмідь упав, немов Ісус Христос, із високості, / і, долину вкривши, 
як шовк легкою вовною узвишшя / голічеревий по калюжах повз [12, с. 54]. Низькі 
хмари, що вилились дощем на землю, метафорично репрезентовані у тексті в об-
разі ведмедя. А останній, у свою чергу, порівнюється з Христом (пор. євангельський 
епізод бурі в момент смерті Ісуса та зливи, коли його тіло знімали з хреста). Згадка 
імені Ісуса Христа та введення цього імені у порівняння при описі зливи нагадує, на 
перший погляд, свідоме (іронічне?) перенесення сакрального в профанну площину. 
Але водночас саме вживання сакрального імені передає грандіозність, космічність 
природних стихій. 

У Стуса «доарештного» періоду знаходимо сюрреалістичне поєднання образу 
Христа та образу єврея гітлерівських часів  із жовтою зіркою на грудях  (до того ж 
«могендовід» водночас є й зорею жовтня) [6]: Здалося, я живу в країні мертвих. / 
Христос з зорею жовтня на сорочці / спішить до комендантської години / поза-
мітати всю міську панель [9, с. 72]. Це «осучаснення образу Христа» [2, с. 47] є не 
поодиноким, а, навпаки, типовим для раннього Стуса. Пор. ще: Ісус Христос був 
опортуністом. / Тому, що серед дев’яти його учнів був Іуда [9, с. 183]. Зіставлення 
в цьому контексті «міфологічних антиподів» (див. [2, с. 46]) та іронічна «політизація» 
образу Христа шокують більше, ніж уживання його імені у сталому обсценному зво-
роті (Або в тишу перетягнених ший, / або в віще Слово Будд, і Єгов, і Шив. / Або в 
маму, або в батька, або в Христа [2,  с. 213]). 
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Утім, в іншому вірші блюзнірське, на перший погляд, порівняння Христа з Іудою 
мало на меті змусити читача замислитися над етичною безпорадністю пересічної 
людини та над співіснуванням у її душі доброго та злого начал: людина кожна ніби 
немовля, / поставлене саме супроти себе / поміж меридіанів і широт / згубила 
землю, не сягнувши неба, / ця жертва найчесніших із чеснот, / не може вирватися 
із облуди, / бо білий світ лиш десь, і хтось, і щось. / Колись Ісусом мудрий був Іуда 
/ і став Іудою Ісус Христос [8, с. 75]. 

Синонімом Христа виступає Пантократор у вірші «Той бідний виквіт рідної зем-
лі…»: Той бідний виквіт рідної землі, / що, кроплений дніпровою водою, / своєю 
присягався головою / що розпізнав рахманний біль землі / уже його покраяно, по-
тято. / Пожовкло рано вигнане стебло, / а там, де жебоніло джерело, схилив чоло 
дбайливий Пантократор [11,  с. 130]. Пантократор (гр. «вседержитель») ім’я Бога 
іудеїв та християн, у християнстві – синонім Христа. 

Номінації Богородиця  (3) Богоматір  (2)  у  Стусових  віршах  переважно  вжива-
ються  у  переносному  значенні.  Єдиний  випадок,  коли  Богоматір  справді  номінує 
сакральне поняття (матір Ісуса Христа), вірш «Ці виски, ці скрики під вітром злітають 
угору…»: Голісінький голос чи то Богоматері, Долі [11, с. 107]. В інших контекстах 
Богородиця Богоматір метафорично вживається переважно на позначення матері 
та дружини поета. Пор. у присвяченому матері вірші «Возвелич мене, мамо. А я ж бо 
тебе возвеличу…»: У кутку при іконі простоїш, як свічка, до рання, / не збіжить ні 
сльоза: Богородиці плакати гріх [10, с. 116]; а також у рядках, де йдеться про дру-
жину: Чи витримаєш ти найтяжчий іспит, моя любове?/ Зможеш, ачи ні?/ Ввижа-
ються уста твої сумні / І щоки Богородиці пречисті в нічних сльозах [10, 22]; <…> а 
десь там Богоматір’ю німує моя дружина [10, с. 39]. Метафорично вжито номінацію 
Богородиця й у рядках Чадіє небо. І ріка в імлі, / і Богородицею вийшла мева / з 
брунатною зорею у чолі [10, с . 83]. Експресивності їм надає і метафора Богородиця, 
і вживання діалектизму мева («чайка» [7, т. 4. с. 664]), і така деталь, як зоря у чолі. 

Діаметрально протилежна група власних назв, джерелом яких так само є Єван-
геліє, жорстокий цар Ірод, що наказав повбивати всіх немовлят, та Іуда, який зра-
див Христа. Їхні імена апелятивізувалися, набувши відповідно значення «жорстока 
людина, кат» ([7, т. 4, с. 47]) та «зрадник, запроданець» ([7, т. 4, с. 57]). Ірод у Стуса 
є втіленням абсолютного  зла,  зіставлюваним з Вельзевулом  (сам Ірод краще не 
заграв би, / тут Вельзевул покине кін [12, с. 226]). А в іншому контексті онім ірод 
вжито як апелятив: Так, Сталін був тиран. Але шкодую / Чом він не знищив вас, 
своїх співців / Отих, котрі тягнули алілуя / За іродом в кривавому вінці [9, с. 28]. 

На фоні онімів біблійної групи Іуда у творах В. Стуса вирізняється високою час-
тотністю: 10 вживань. Причинами такої високої частотності є 1) апелявітизація слова, 
набування ним значення «зрадник» та 2) важливість поняття «зрада», «зрадник» для 
етичних принципів В. Стуса. Гріх Іуди - зрада - представлений як вічний, повторюва-
ний: Де суть моя? Де груди? Де очі? Біль мій де? / Світ «здох старий Іуда, новий 
Іуда йде» [9, с. 210]; Пощо твої труди, усі тяжкі маруди, / коли в усі сліди ступає тінь 
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Іуди? [10, с. 99]. Пор. ще: О, Іудо, нікуди тебе я повік не пущу [10, с. 131]. Експліцит-
ним сигналом остаточного перетворення власної назви на загальну стає її множинна 
форма: Потвори, каїни, іуди, / потвор ізбратана сім’я, / а чорна зносить течія / за 
край зухвальства і облуди [12, с. 274]; Не будіте мої жалі, лицемірні іуди! [10, с. 17]. 

Висновки і перспективи дослідження. Отже,  як  можемо  переконатися,  най-
частотнішими  онімами  біблійного  кола  у  поетичних  текстах В. Стуса  є  власні  назви, 
джерелом яких стало Євангеліє. Це – іменування місця страждань Ісуса Голгофа (12), 
номінації самого Христа (10) та Іуда / іуда як символ зради (10). Причинами високої час-
тотності оніма Іуда є 1) апелявітизація слова у мові, набування ним значення «зрадник» 
та 2) важливість поняття «зрада», «зрадник» для етичних принципів В. Стуса. 

Практично в усіх Стусових контекстах Голгота / Голгофа постає не як назва міс-
ця страти  Ісуса,  а  в переносному  значенні  – як  символ страждань  та  смерті  в  ім’я 
високої  мети. Метонімічний  розвиток  значення  топоніма Голгофа  «пагорб  поблизу 
Єрусалима, де розіп’яли Ісуса Христа» > «страждання, мученицька смерть» відбувся 
на рівні мови. Розширення значення слова Голгофа та його апелятивізація, звичайно, 
сприяли високій частотності цієї лексеми у В. Стуса. Цілком очевидним також є ключо-
вий характер концепта Голгофа для ментального лексикону поета. Cвідченням важ-
ливості зазначеного концепта є й частотність слова Голгофа / Голгота у поетичних 
текстах, і головне – вагомість самого поняття в реальному житті поета. 

Вважаємо, що, хоч і є вже багато наукових напрацювань, дотичних до творчо-
го набутку Василя Стуса, різнобічно розглянуто особливості його лірики, порушено 
безліч цікавих проблем, що мають стосунок до різних напрямів творчості, все ж про-
блематика Стусового поетичного мовлення не є вичерпаною. Подальші лінгвістичні 
пошуки в цій царині можуть бути спрямовані, скажімо, на порівняння особливостей 
власних  назв  Стусової  поезії  з  поетичними  творами  митців  української  діаспори 
цього періоду. Цікавими могли б бути й погляди на онімію лірики М. Руденка у по-
рівнянні зі Стусовою, оскільки ці обидва митці пройшли подібні страдницькі життєві 
дороги і дослідження вживання онімії біблійного кола у їхніх поезіях може бути ціка-
вим у порівняльному аспекті. Ми впевнені, що заначені нами теми та багато інших 
чекають ще на своїх дослідників.
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торію становлення футболу на Буковині. Об’єктом аналізу в дослідженні стали номінації 
буковинських команд, починаючи з 20-х рр. ХХ ст. і дотепер. Предмет аналізу – мотива-
ційна база та способи творення найменувань футбольних команд Буковини у ХХ–ХХІ ст. 
Джерелами фактичного  матеріалу  в  розвідці  була  українська  періодика,  передовсім 
спортивна, та праці істориків спорту про розвиток футболу на Буковині. Проаналізовано 
мотивованість назв футбольних команд, диференційовано їх на відонімні та відапеля-
тивні найменування. Простежено зумовлені політичними й соціокультурними чинниками 
назовницькі тенденції, що домінували в різні періоди розвитку футболу. 

З’ясовано, що у 20–30-ті рр. ХХ ст., коли буковинські землі входили до складу Ру-
мунії, а українці Буковини різними способами намагалися продемонструвати свою на-
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ціональну ідентичність, найменування футбольних клубів на цих теренах відображали 
асоціації з культурними, історичними, географічними реаліями України. Поряд із на-
звами, мотивованими топонімами, гідронімами, оронімами, номінаціями українських 
організацій і спілок, назвами осіб за родом занять, багато найменувань походило від 
антропонімів – Довбуш, Кармелюк, Ґонта, Залізняк, Дорошенко, Мазепа, Петлюра, 
що було прикметною рисою в буковинському футбольному назовництві.

У 40–80-ті рр. ХХ ст. частка назв футбольних команд із національно-культурним 
компонентом у значенні помітно зменшилася (Буковина, Карпати, Черемош), нато-
мість з’явилися уніфіковані номінації з відображеними в них совєтськими реаліями 
та символами комуністичної ідеології. У цей період домінували найменування клу-
бів, що походили від назв всесоюзних спортивних товариств, ергонімів, назв осіб за 
професією, назв продукції підприємств та ідеологічних назв (Колос, Легмаш). 

У період після відновлення української незалежности збільшилася кількість но-
мінацій із етнокультурною конотацією, зберігся невеликий відсоток назв, утворених 
у часи тоталітаризму, а під впливом комерціалізації спорту з’явилися найменування, 
які дублюють назви організацій, що фінансують футбольні клуби, та еклектичні но-
мінації, в яких поєднано совєтські назви команд з іменами їхніх спонсорів (Фермер, 
RA-DENT, Колос-Майя, Зарінок-Дрім-Тім). Перспективи досліджень полягають у ви-
явленні тенденцій у назовництві футбольних клубів різних українських регіонів.

Ключові слова: назви буковинських футбольних команд, апелятив, онім, мотиво-
ваність, назовницькі тенденції.
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«DOVBUSH», «MAZEPA», «PETLURA», «BUKOVYNA», «DNISTER», 
«KOLOS»: THE NAMES OF BUKOVYN’S FOOTBALL TEAMS  
IN THE XX–XXI CENTURIES

The article presents  the names of Ukrainian  football  teams over  the century-long 
history of  the development of  football  in Bukovyna. The object of analysis  in  the study 
was the nominations of Bukovyna teams, starting from the 20s of the 20th century and 
until now. The subject of analysis is the motivational base and methods of creating the 
names  of  Bukovyna  football  teams  in  the  20–21th  centuries.  The  sources  of  factual 
material in the investigation were Ukrainian periodicals, primarily sports, and the works 
of sports historians on  the development of  football  in Bukovyna. The motivation of  the 
names of  football  teams was analyzed, and they were differentiated  into homonymous 
and appellative names. The political and social and cultural factors of naming tendencies 
that dominated in different periods of football development are traced. 
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It was found that in the 20–30s of the 20th century, when the Bukovyna lands were 
part  of  Romania,  and  the  Ukrainians  of  Bukovyna  tried  to  demonstrate  their  national 
identity in various ways, the names of football clubs in these areas reflected associations 
with cultural, historical, geographical realities of Ukraine. Along with the names motivated 
by toponyms, hydronyms, oronyms, nominations of Ukrainian organizations and unions, 
names  of  persons  by  profession, many  names  came  from anthroponyms  – Dovbush, 
Karmelyuk, Gonta, Zaliznyak, Doroshenko, Mazepa, Petlyura,  which  was  a  notable 
feature of Bukovyna football naming.

In the 40–80s of the 20th century the share of football  team names with a national-
cultural component in meaning has noticeably decreased (Bukovyna, Karpaty, Cheremosh), 
instead, unified nominations have appeared with Soviet realities and symbols of communist 
ideology reflected in them. During this period, club names derived from the names of all-
Union sports associations, ergonims, names of persons by profession, names of enterprise 
products, and ideological names (Kolos, Legmash) dominated.

In  the  period  after  the  restoration  of  Ukrainian  independence,  the  number  of 
nominations  with  ethnоcultural  connotations  increased,  a  small  percentage  of  names 
formed  in  the  times  of  totalitarianism were  preserved,  and  under  the  influence  of  the 
commercialization  of  sports,  names  that  duplicate  the  names  of  organizations  that 
finance football clubs and eclectic nominations, which combined Soviet team names with 
the  names  of  their  sponsors  (Farmer, RA-DENT, Kolos-Maya, Zarinok-Drim-Tim). The 
prospects of the research are to identify trends in the naming of football clubs in different 
Ukrainian regions.

Key words:  names  of  Bukovyna  football  teams,  a  common  name  (appellative 
name), onim, motivation, naming trends.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Футбол поширився на Бу-
ковині за часів, коли ці українські землі входили до складу Австро-Угорщини. Пер-
ший офіційний футбольний матч на буковинських теренах зіграно 12 травня 1901 р. 
у Чернівцях на стадіоні німецького спортивного клубу ДФК  (Дойче Фусбальклюб), 
на якому виступала команда студентів Чернівецького університету «Ян». Упродовж 
1908–1914 рр. відбувалися регулярні футбольні змагання Буковинської ліги, в якій 
грали команди різних націй – австрійці, румуни, німці, євреї, поляки, а українці Буко-
вини, через брак власних національних спортивних структур, змушені були виступа-
ти за чужонаціональні, «часом неприхильні нам» [3, с. 94] футбольні клуби. 

Своє перше спортивне товариство – У.С.Т. «Довбуш» Чернівці та футбольний 
клуб при ньому українці Буковини організували в 1920 р. [2], хоч відомо, що ще рані-
ше українські студенти Чернівецького університету вчащали на заняття з футболу, 
які на початку століття проводили австрійці – брати Мауери – ентузіасти-популяри-
затори спорту  [12, с. 3], а при Українському академічному козацтві «Запороже» в 
Чернівцях до Першої світової війни функціювала спортивна секція копаного м’яча, 
футболісти  якої  виступали  за  однойменну  команду  У.А.К.  «Запороже»  [3,  с.  94]. 
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Саме  члени  «Запорожа»  були  ініціаторами  заснування  українського  спортивного 
клубу «Довбуш» [3, с. 95–96], який у міжвоєнний період став найсильнішою україн-
ською футбольною командою Буковини.

У цій статті представлено назви буковинських футбольних команд за понад сто-
літню історію розвитку українського футболу на цих теренах, починаючи з 20-х рр. 
ХХ ст. і до сучасности – 20-х рр. ХХІ ст. 

Аналіз досліджень проблеми. Назви футбольних команд Буковини ще не були 
об’єктом спеціального аналізу в мовознавчих працях. Лише окремі номінації принагід-
но розглянуто в оглядових статтях авторки про власні назви українських футбольних 
команд [4–6]. Це дослідження актуальне через те, що фактичний матеріал, на якому 
воно ґрунтується, практично невідомий українцям. Сподіваюся, що презентація й ана-
ліз цього малознаного корпусу онімів зацікавить не лише істориків спорту, соціолінгвіс-
тів та ономастів, а й широкий загал прихильників українського футболу.

Метою статті є описати назви українських футбольних команд Буковини. Для до-
сягнення поставленої цілі необхідно розв’язати низку завдань: 1) згромадити назви 
українських футбольних клубів, які функціювали на буковинських землях  із 20-х рр. 
ХХ ст. аж дотепер; 2) з’ясувати мотивованість футбольних онімів; 3) виявити вплив 
суспільно-політичних  і  соціокультурних  чинників  на  вибір  найменувань  українських 
клубів у різні періоди понад столітньої історії розвитку футболу в цьому регіоні.

Об’єктом дослідження у розвідці є назви футбольних команд на Буковині  у 
ХХ–ХХІ ст., а предметом аналізу – мотиваційна база та способи творення буко-
винських футбольних командонімів (термін українського ономаста Михайла Торчин-
ського [11]). 

Джерельною базою для  згромадження фактичного  матеріалу  в  статті  була 
українська періодика [7], передовсім спортивна [1; 9; 10], та праці істориків спорту 
про розвиток футболу на Буковині [2; 3; 12; 13]. Основним методом дослідження є 
описовий. Наукову новизну становить зібраний джерельний матеріал, який уведено 
до наукового обігу  та детально проаналізовано, а практичним набутком, що його 
можна  використати  в  інших  працях,  є  запропонована  авторська  методика  опису 
назв футбольних команд.

Виклад основного матеріалу.  Найменування  буковинських  футбольних 
клубів  у  першій  третині  ХХ  ст.  були  складні  за  структурою:  в  них  поєднано  ком-
понент-абревіатуру та власне онім. Перший складник назви – абревіатура, що ви-
никла  внаслідок  мовної  економії,  вказував  на  організаційну  структуру  спортивної 
інституції та національну належність футбольної команди: С.К. – Спортовий Клюб, 
С.Т. – Спортове Товариство, У.С.К. – Український Спортовий Клюб, У.С.Т. – Україн-
ське Спортове Товариство. Вказівки на національну належність не мали переважно 
сільські спортивні клуби, які були єдиними такого типу організаціями в населеному 
пункті, де мешкали здебільшого українці. Власне онімний компонент складених назв 
українських футбольних команд мотивований онімом або апелятивом. Способами 
творення власних назв були два види семантизації: онімізація – перехід апелятивів 
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до складу онімів і трансонімізація – «перехід лексем з одного розряду пропріативів 
до іншого» [11, с. 374]. 

Багато  буковинських  футбольних  клубів,  відповідно  до  європейських  тради-
цій найменування команд, у назвах використали топоніми  – номінації населених 
пунктів: міст, містечок, сіл та етнографічного району, з яких вони походили. Серед 
команд Буковини зафіксовано такі відтопонімні найменування – С.К. «Борівці» – ко-
манда зі села Борівці в Чернівецькому районі, С.К. «Веренчанка» – команда зі села 
Веренчанка в Чернівецькому районі, С.К. «Вільшина» – команда зі села Вільшина 
під Чернівцями, що тепер є мікрорайоном міста, С.К. «Вільшина» Рогізна – коман-
да зі села Рогізна, яке тепер належить до Садгірського району Чернівців, С.К. «Го-
рішні Ленківці»  та С.К. «Долішні Ленківці» – команди з двох частини давнього 
села Ленківці, яке тепер є мікрорайоном Чернівців, С.К. «Денисівка» – команда зі 
села Денисівка на північній околиці Чернівців, що разом із містом Садгора та довко-
лишніми селами увійшло до складу обласного центру в 1965 році, С.К. «Заставна» 
– команда з міста Заставна, С.К. «Слободзія-Раранче» – команда зі села Слобо-
да, яке за румунського підпорядкування Буковини відоме під назвами Слободзія-Ра-
ранча / Слобода Раранче, С.К. «Шишківці» – команда зі села Шишківці; останні три 
клуби походять із місцевостей у сучасному Чернівецькому районі.

Окрім топонімів, які пов’язані з місцевостями, де виникли та функціювали фут-
больні клуби, у номінаціях команд часом відображено й власні назви тих населених 
пунктів,  які  були  важливі  для  національної  свідомості  українців  і  демонстрували 
тяглість  історичної  пам’яті.  Назва  клубу С.К. «Полтава» Чернівці  походить  від 
назви міста Полтава,  хоч  асоціація  радше негативна,  ніж  позитивна,  бо  нагадує 
про невдачу козацького війська під проводом Івана Мазепи у союзі з армією Кар-
ла ХІІ у Полтавській битві з одвічним ворогом українців. Назву футбольного клубу 
С.К. «Чорноморе» Чернівці варто,  мабуть,  пов’язати  з  історичною  згадкою  про 
Чорноморську Січ. 

Назву етнографічного району Буковина  відображено  в  найменуванні  клубу 
У.С.К. «Буковина» Кіцмань із міста Кіцмань у Чернівецькому районі. 

В  окрему  групу  слід  виокремити  назви  буковинських футбольних  клубів,  мо-
тивовані  номінаціями  гідронімів  –  назвами  рік,  які  протікають  у  тій  місцевості,  з 
якої походить футбольний клуб: «Прут» Чернівці – команда зі столиці Буковини, 
яку річка Прут – ліва притока Дунаю – розділяє на дві частини. Назву найбільшої 
української ріки Дніпро використав у найменуванні футбольний клуб С.К. «Дніпро» 
Борівці – команда зі села Борівці в Чернівецькому районі; це найменування мало 
для українців Буковини, що перебували під румунською окупацією, символічне зна-
чення, бо втілювало їхнє прагнення до об’єднання з українцями всіх етнічних земель 
у єдиній соборній державі.

Велику групу онімів, які стали мотиваційною базою для називання буковинських 
футбольних  клубів,  становлять  антропоніми  Від  імені  керівника  гайдамацького 
руху  Івана Ґонти походять назви буковинських  команд: У.С.К. «Ґонта» Мамаїв-
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ці –  команда  зі  села Мамаївці, С.К. «Ґонта» Селище-Новоселиця –  команда  з 
теперішнього міста Новоселиця  (обидва населені пункти в Чернівецькому районі) 
та С.Т. «Ґонта» Чернівці-Садаґура – команда з містечка Садгора (румунською – 
Садаґура) коло Чернівців, яке тепер включено до складу обласного центру як один із 
його адміністративних районів. Для найменування клубу С.К. «Залізняк» Чернівці 
використано ім’я іншого керівника Коліївщини – козацького отамана Максима Заліз-
няка. Для називання футбольних команд нерідко використовувано й імена відомих 
народних бунтарів: Олекси Довбуша – ватажка опришків у Карпатах, ім’я якого відо-
бражене в назві буковинських команд: У.С.Т. «Довбуш» / У.С.К. «Довбуш» Чер-
нівці2, У.С.Т. «Довбуш» Садаґура / Садигора – команда з колишнього містечка 
Садаґура  коло  Чернівців,  тепер Садгора  є  одним  із  районів  у  складі  Чернівців,  і 
Устима Кармелюка – керівника селянського повстанського руху на Поділлі, ім’я яко-
го мала перша та друга команда клубу С.К. «Кармелюк» Кіцмань з міста Кіцмань 
у Чернівецькому районі. Мотиваційною базою для називання футбольних команд 
С.К. «Дорошенко» Чернівці й У.С.К. «Мазепа» Чернівці стали імена українських 
гетьманів: Петра Дорошенка й Івана Мазепи. Назву останнього зі згаданих клубів 
не погоджувалася офіційно зареєструвати румунська влада, що свідчить про те, що 
номінації національних футбольних команд – це не лише справа вдалого вибору, а 
й, нерідко, протиборства з окупаційною владою щодо затвердження найменувань. 
Назва  буковинського  клубу  С.Т.  «Петлюра» Кіцмань  мотивована  іменем  укра-
їнського  державного,  політичного  та  військового  діяча,  Головного  отамана  військ 
Української Народної Республіки, Голови Директорії УНР Симона Петлюри. Буко-
винські команди, як ніякі інші українські клуби, що перебували під окупацією чужих 
держав, дуже активно використовували антропоніми для найменування своїх клубів 
– імена відомих постатей української історії – гетьманів і ватажків національно-ви-
звольних змагань та українських повстанців – учасників організованого спротиву й 
очільників стихійних бунтів.

Чималу групу охоплюють номінації, мотивовані назвами українських органі-
зацій, спортивно-руханкових товариств, політичних партій і кооперативних 
спілок. Від назви українського спортивно-пожежно-руханкового товариства «Січ», 
яке структурою нагадувало Запорізьку Січ, походять найменування трьох футболь-
них команд зі села Ленківці, що тепер увійшло до складу Чернівців як один із його 
мікрорайонів, – С.К «Січ І» Ленківці, С.К «Січ ІІ» Ленківці, С.К «Січ ІІІ» Ленківці, 
які належали до одного спортивного клубу. Назви команд, ймовірно, мають подвій-
ну мотивованість – від номінації товариства «Січ» і від найменування Запорозької 
Січі –  суспільно-політичної  й  військово-адміністративної  організації  українського 
козацтва. Найменування  команди С.К. «Запороже» Чернівці  утворено  від  назви 
української  організації Українське академічне козацтво «Запороже»,  створеної  в 

2 Через скісну риску подано варіанти назв футбольних команд, уживання яких зафіксовано 
в пресі.
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Чернівцях до Першої світової війни, а сама назва громадської інституції асоціативно 
пов’язана зі Запорозькою Січчю. Футбольну команду С.К. «Воля» Чернівці створе-
но при місцевому українському відділі соціал-демократичної партії «Воля» [3, с. 95]. 
Функціювали й футбольні команди, які організаційно не належали до спортивних то-
вариств, а були представницькими клубами українських кооперативних спілок. Та-
ким на Буковині був клуб «Пласт» (кооперація) Чернівці. Футбольні команди орга-
нізовано також і при різних українських інституціях, насамперед культурно-освітніх, 
а назви цих клубів дублювали найменування організацій, при яких їх створено: «Му-
жеський хор» Чернівці, «Українська Читальня» Чернівці, «Українська Школа 
на улиці Новій» Чернівці, «Українська Школа імені Богдана Лепкого» Чернівці, 
«Читальня Нової вулиці» Чернівці, «Читальня Полевої вулиці».

Суттєво  менше футбольних  команд  Буковини  в  першій  третині  ХХ  ст.  мали 
назви, мотивовані апелятивами. Кілька клубів використало для найменування апе-
лятиви,  що  називають різновиди флори й фауни.  Зокрема,  номінація  команди 
С.К. «Вільшина» Рогізна (від вільшина – вільха – «листяне вологолюбне дерево 
або кущ родини березових» [8, т. 1, с. 675]) – команда зі села, яке тепер є районом 
Чернівців; можна припустити, що в цій місцевості переважали зарості вільшини – 
кущів, які полюбляють болотяні ґрунти. Назва буковинської команди С.К. «Галич» 
Чернівці, ймовірно, має подвійну мотивацію: від назви галич, «збірної до галка» [8, 
т. 2, с. 20] – «птах родини воронових із чорним пір’ям, блискучим на спині» [8, т. 2, 
с. 20] та від топоніма Галич – столиці Галицько-Волинського князівства, яке свою 
назву, за однією з версій, завдячує найменуванню птаха.

Кілька  клубів  у  назвах  вжило номінації осіб за родом діяльності,  зокрема 
назва С.К. «Залізничники» Чернівці походять від лексеми залізничник – «людина, 
яка працює на залізниці, на залізничному транспорті» [8, т. 3, с. 189]; назва С.К. «Ро-
бітники» Чернівці мотивована словом робітник – «той, хто створює матеріальні 
цінності, працюючи на промисловому підприємстві; той, хто здійснює нескладну, до-
поміжну фізичну  роботу;  той,  хто  працює,  трудиться;  трудівник;  людина,  зайнята 
в якій-небудь певній  галузі  діяльності»  [8,  т.  8,  с.  585]. Номінацією, пов’язаною зі 
сферою рекреації мотивована назва клубу С.К. «Українські туристи» Чернівці (в 
основі найменування команди лексема турист – «той, хто займається туризмом» 
[8, т. 10, с. 326]).

Низка найменувань футбольних клубів пов’язана з лексемами, які називають 
сферу занять українців у минулому та пов’язані з давніми реаліями Великої Укра-
їни, що, мабуть, було прагненням зберегти тяглість культурно-історичних традицій: 
назва команди С.К. «Козак» Чернівці мотивована словом козак – «в Україні в ХV–
ХVІІІ ст. – вільна людина з кріпосних селян або міської бідноти, що втекла на пів-
денні землі України та брала участь у визвольній боротьбі проти татаро-турецьких 
і польських загарбників; нащадок такої людини» [8, т. 4, с. 209], а також будь-який 
представник Запорозької Січі; назви клубів з одного села – Шишківці в Чернівецько-
му районі – С.К. «Січовик» Шішкауці та С.К. «Степовик» Шишківці – мотивовані 
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лексемами січовик – «козак Запорізької Січі» [8, т. 9, с. 235] чи людина, що належить 
до  товариства  «Січ»  (можна  припустити  й  подвійну  мотивованість  назви  клубу)  і 
степовик – «людина, що народилася або постійно живе в степовій місцевості» [8, 
т. 9, с. 686] (також асоціація зі січовиком). 

Від іменника пролом, що називає «дію за значенням проломити, проломлювати 
– ударами, пострілами і т. ін. робити отвір у чому-небудь; проламаний отвір» [8, т. 8, 
с. 219] виводить свою назву футбольна команда С.К. «Пролом» Чернівці.

Найменування клубу С.К. «Сагайдак» Чернівці мотивоване назвою предмета 
– сагайдак – «1) шкіряна сумка або дерев’яний футляр для стріл, 2) діал. те саме, 
що лук; 3) чохол для рушниці» [8, т. 9, с. 8]; очевидно, сема лексеми сагайдак – ‘міс-
це зберігання зброї’ – найвлучніше відповідала для використання цього слова в ролі 
номінації футбольної команди, яка й мала бути тієї зброєю проти суперників;

Отже, назви більшості буковинських футбольних команд першої третини ХХ ст. 
утворено шляхом  трансонімізації.  Найменування  клубів  відображають  асоціації  з 
історичними  та  географічними  реаліями  України  й  містять  важливі  етнокультурні 
конотації, що свідчать про ретельний добір репрезентативних номінацій для нази-
вання національних футбольних команд на Буковині в 20–40-ві рр. ХХ ст.. 

У 40–80-ті рр. ХХ ст. низці буковинських футбольних команд вдалося зберег-
ти назовницькі тенденції попередніх десятиліть та обрати для найменування своїх 
клубів лексеми з національно-культурною семантикою, зокрема, власну назву ет-
нографічного району мала команда «Буковина» Чернівці (Чернівці –  історична 
столиця Буковини).

Як і на початку ХХ ст., командам надавано назви, що є номінаціями річок, які 
протікають  через  населені  пункти,  де функціюють футбольні  клуби.  Зафіксовано 
такі  назви  команд, мотивовані  гідронімами: «Серет» / «Сірет» Сторожинець 
(місто Сторожинець у Чернівецькому районі розташоване над рікою Серет), «Че-
ремош» Вижниця (райцентр Вижниця розкинувся на березі ріки Черемош). 

Єдиним найменуванням гірського масиву, яке стало мотиваційною базою для 
називання футбольних команд Буковини у совєтський період, є оронім Карпати – 
гірська система, що в Україні простягається територією Закарпатської, Львівської, 
Івано-Франківської та Чернівецької області. Його обрали клуби: «Карпати» Бере-
гомет –  команда  з містечка Берегомет  у Вижницькому районі, «Карпати» Ви-
жниця – команда з райцентру Вижниця, «Карпати» Садгора Чернівці – команда з 
району Чернівців Садгора, «Карпати» Сторожинець – команда з міста Сторожи-
нець у Чернівецькому районі, «Карпати» Чернівці – команда з адміністративного 
центру Буковини. 

Поодинокі  назви  команд мотивовано апелятивами,  серед яких астрономічні 
номінації: «Зоря» Чернівці – від зоря – «1) те саме, що зірка – самосвітнє небесне 
тіло, що являє собою скупчення розжарених газів» [8, т. 3, с. 689; 576]; «Метеор» 
Чернівці – від метеор – «тверде тіло космічного походження, що потрапляє з вели-
чезною швидкістю в земну атмосферу; падаюча зірка» [8, т. 4, с. 688]; найменуван-
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ня природного явища: «Блискавка» Чернівці – від блискавка – «зигзагоподібна 
електрична іскра – наслідок розряду атмосферної електрики в повітрі, що буває під 
час грози» [8, т. 1, с. 199]; назва птаха: «Сокіл» Чернівці від сокіл – «хижий птах 
родини соколиних з міцним гачкуватим дзьобом, кривими кігтями і довгими гострими 
крильми» [8, т. 9, с. 438]. 

На противагу описаним вище номінаціям у більшості назв буковинських клубів 
40–80-х рр. ХХ ст. помітно колоніальні впливи, що виявилося в уніфікованості на-
йменувань футбольних дружин і в тенденціях відображати в назвах команд совєт-
ські реалії. 

У назвах футбольних клубів найчастіше використовувано номінації спортив-
них товариств совєтської доби, до яких команди структурно належали. У Чернівцях 
були футбольні команди, назви яких походили від номінацій республіканських і все-
союзних спортивних товариств: республіканського добровільного спорттовариства 
профспілок  працівників  промисловості,  будівництва  «Авангард»  –  «Авангард» 
Чернівці (від переносного, що виникло в совєтську епоху, значення лексеми аван-
гард – «найсвідоміша, найпередовіша частина певної суспільної  групи або класу, 
що веде за собою клас у цілому та інші суспільні групи» [8, т. 1, с. 7]; спорттовари-
ства вищих навчальних закладів і науково-дослідних установ «Буревісник» – «Бу-
ревісник» Чернівці (від апелятива буревісник – «великий морський птах із чорно- 
чи буро-білим оперенням  і  довгими вузькими  крилами; перен.  провісник бурі»  [8, 
т. 1, с. 257]); фізкультурно-спортивного товариства міністерства внутрішніх справ і 
комітету держбезпеки «Динамо» – «Динамо» Чернівці (від лексеми динамо-маши-
на (динамо (грец. Δύναμις – сила) – «те саме, що динамо-машина, застаріла назва 
машини, яка, перетворюючи механічну енергію в електричну, виробляє постійний 
електричний струм; електричний  генератор»  [8,  т. 2, с. 280]); всесоюзного добро-
вільного спортивного товариства профспілки працівників  залізничного транспорту 
«Локомотив» – «Локомотив» Чернівці (від лексеми локомотив – «самохідна ма-
шина (тепловоз, електровоз і т. ін.) для пересування вагонів по залізничних рейках» 
[8, т. 4, с. 543]); спорттовариства працівників торгівлі, кооперації, промисловості, ко-
мунального господарства, автотранспорту «Спартак» – «Спартак» Чернівці (на-
зва походить від імені фракійського воїна Спартака, який очолив повстання рабів 
проти римлян). У Чернівцях були й футбольні команди, підпорядковані військовому 
відомству та спорттовариству військовиків. У їхніх номінаціях вжито абревіатури від 
словосполучень (міський / обласний) будинок офіцерів: БО Чернівці, МБО Чернів-
ці, ОБО Чернівці. Номінацією совєтського війська – Червона Армія – мотивована 
назва команди з міста Сторожинець у Чернівецькому районі – «Червона Армія» 
Сторожинець.

Найбільше футбольних клубів Буковини належало до фізкультурно-спортивно-
го товариства працівників сільського господарства «Колос» і дублювало його назву, 
що походить від апелятива колос – «суцвіття більшості злаків і деяких інших рослин, 
у якому квітки розміщені вздовж стрижня; те саме, що колосся» [8, Т. 4, с. 232]: «Ко-
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лос» Борівці, «Колос» Заставна, «Колос» Кіцмань, «Колос» Лужани, «Колос» 
Путила, «Колос» Сторожинець – команди з міст Заставна, Кіцмань, Сторожи-
нець, з містечка Лужани, зі села Борівці в Чернівецькому районі та зі села Путила 
у Вижницькому районі.

Кілька  буковинських  футбольних  команд  мали  найменування,  мотивовані 
ергонімами  –  назвами підприємств, об’єднань,  при  яких  функціювали  клуби: 
«Восход» / «Схід» Чернівці – від назви чернівецького виробничого бавовняного 
об’єднання «Восход», що спеціалізувалося на виготовленні пряжі, тканин і готових 
виробів; «Легмаш» Чернівці – від найменування Чернівецького заводу «Легмаш», 
що  продукував  машини  й  устаткування  для  виготовлення  текстильних,  швейних, 
хутряних і шкіряних виробів; «Легпром» Садгора – від назви Чернівецького заво-
ду промислового швейного обладнання «Легпром», розташованого в районі міста 
Садгора; ДОК Сторожинець, ДОК Чернівці – від назв деревообробних комбінатів 
у Сторожинці та Чернівцях; «Колгосп імені Франка» Ленківці – від назви колек-
тивного господарства в селі Ленківці Дністровського району – першого колгоспу 
на Буковині (існував із 1940 р.). 

Ідеологічною номінацією – назвою більшовицької газети «Іскра» мотивова-
не ім’я футбольного клубу з міста Заставна в Чернівецькому районі – «Іскра» За-
ставна. 

Домінантну частку відапелятивних найменувань футбольних команд совєтсько-
го періоду становлять номінації, мотивовані назвами людей за професією, родом 
занять: «Автомобіліст» Кіцмань  (від автомобіліст – «той, хто займається ав-
томобілізмом – автомобільною справою» [8, т. 1, с. 13] – команда з міста Кіцмань 
у Чернівецькому районі, де працює потужне автотранспортне підприємство; «Бе-
тонник» Чернівці (від бетонник –те саме, що «бетоняр – майстер, що здійснює 
бетонування» [8, т. 1, с. 163; 164]) – клуб з адміністративного центру Буковини, де 
функціює Чернівецький завод залізобетонних виробів; «Будівельник» Сторожи-
нець (від будівельник – «той, хто будує, споруджує що-небудь, працює на будівни-
цтві» [8, т. 1, с. 248]) – команда з міста Сторожинець у Чернівецькому районі, де 
працює кілька будівельних компаній; «Колгоспник» Заставна, «Колгоспник» Кіц-
мань, «Колгоспник» Ленківці, «Колгоспник» Лужани, «Колгоспник» Новосели-
ця (від колгоспник – «член колгоспу – колективного господарства» [8, т. 4, с. 216]) 
– команди з міст Заставна, Кіцмань, Новоселиця, Сторожинець у Чернівецькому 
районі, містечка Лужани та зі села Ленківці Дністровського району – місцевостей, 
де створено одні з перших на Буковині колгоспи; «Машинобудівник» Чернівці (від 
машинобудівник – «фахівець із машинобудування» [8, т. 4, с. 658]) – команда з ад-
міністративного центру Буковини, де працювали заводи з виготовлення машин для 
легкої промисловості, сільського господарства; «Металіст» Чернівці (від мета-
ліст – «робітник металопромисловості» [8, т. 1, с. 684]) – клуб зі столиці Буковини, 
де працював металообробний завод «Металіст»; «Панчішник» Чернівці (від пан-
чішник – «робітник, який виготовляє панчохи» [8, т. 6, с. 54]) – команда Чернівецької 
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панчішної фабрики; «Харчовик» Чернівці (від харчовик – «працівник харчової про-
мисловості» [8, т. 11, с. 28]) – команда з Чернівців, де широко представлені підпри-
ємства харчової галузі.

Відапелятивну назву мала команда з міста Садгора неподалік Чернівців, яке 
тепер є районом у його складі, – «Емальпосуд» Садгора. Мотиватором для найме-
нування клубу стала номінація продукції Чернівецького емальзаводу «Карпати» 
– емальованого посуду.

Назвами-символами більшовицької влади та лексемами, що набули в совєтський 
період ідеологічних конотацій, мотивовані номінації команд «Червоний прапор» Чер-
нівці (від назви червоний прапор – символ совєтської держави) і «Дружба» Киселів із 
села Киселів у Чернівецькому районі (від дружба – «стосунки, відносини, в основі яких 
лежить взаємна прихильність, довір’я, відданість,  товариська солідарність, духовна 
близькість, спільність інтересів і т. ін. » [8, т. 2, с. 423], в совєтський період у лексемі 
дружба актуалізовано значення ‘солідарність народів СРСР’).

Розгляд назв буковинських футбольних клубів у 40–80-ті рр. ХХ ст. показав, що 
для їх найменування здебільшого обрано лексеми, що віддзеркалювали совєтські ре-
алії, лише невеликий відсоток назв команд мав національно-культурний складник у 
значенні. Цей факт є безсумнівним свідченням впливу совєтського  колоніалізму на 
українське футбольне назовництво, що спричинило тотальну уніфікацію найменувань. 

Назви буковинських футбольних команд упродовж останніх тридцяти років тво-
рять доволі еклектичний корпус номінацій. Серед сучасних назв футбольних команд 
зафіксовано  найменування,  мотивовані  онімами,  що  відображають  національно-
культурну специфіку України. Кілька клубів використали номінації етнографічних 
районів України, які вони репрезентують: «Буковина» Чернівці / С.К.Ф. «Букови-
на» Чернівці, «Буковина-2» Лужани (від назви Буковина – історико-географічний 
регіон  на  українсько-румунському  етнографічному  прикордонні, що  в Україні  охо-
плює Чернівецьку область) – команди зі столиці Буковини міста Чернівців і містечка 
Лужани в Чернівецькому районі, «Підгір’я» Сторожинець (від назви Підгір’я – іс-
торико-культурний регіон між рікою Дністер і передгір’ями Карпат) – команда з міста 
Сторожинець у Чернівецькому районі. 

Багато  назв  команд  мотивовано  топонімами  –  найменуваннями  населених 
пунктів,  із яких походять футбольні дружини. Такі назви, як і століття тому, мають 
складну  структуру,  в  якій  поєднано  абревіатуру  (С.К.  –  спортивний  клуб, М.С.К. 
– міський  спортивний  клуб, Р.С.К.  –  районний  спортивний  клуб, М.Ф.К.  – міський 
футбольний клуб, П.Ф.К. – професійний футбольний клуб, Ф.К. – футбольний клуб, 
Ф.С.К. – футбольний спортивний клуб) і компонент-топонім. Номінації українських 
міст, містечок і сіл використано в назвах таких футбольних клубів Буковини: у Чер-
нівецькому районі – М.С.К. «Кіцмань»  / Р.С.К. «Кіцмань» / Ф.К. «Кіцмань» – ко-
манда з міста Кіцмань, С.Ф.К. «Магала» / «Магала-Остриця» – команда зі села 
Магала, яка згодом представляла сусідні села Магалу й Острицю, Ф.К. «Бояни» 
– команда зі села Бояни, Ф.К. «Волока» – команда зі села Волока, Ф.К. «Глибо-
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ка»  –  команда  з  містечка  Глибока, Ф.К. «Горбова»  –  команда  зі  села  Горбова, 
Ф.К. «Грозинці»  –  команда  зі  села  Грозинці, Ф.К. «Динівці»  –  команда  зі  села 
Динівці, Ф.К. «Іванківці»  –  команда зі  села  Іванківці, Ф.К. «Кам’янка»  –  команда 
зі  села Кам’янка, Ф.К. «Колінківці»  –  команда  зі  села Колінківці, Ф.К. «Коровія» 
– команда зі села Коровія, Ф.К. «Лужани» – команда з містечка Лужани, Ф.К. «Мо-
лодія»  –  команда  зі  села Молодія, Ф.К. «Неполоківці»  –  команда  зі  села Непо-
локівці, Ф.К. «Новоселиця» / «Новоселиця-2017» – команда з міста Новоселиця, 
Ф.К. «Рідківці» – команда зі села Рідківці, Ф.К. «Рокитне» – команда зі села Ро-
китне, Ф.К. «Садгора» – команда з дільниці Чернівців Садгора, Ф.К. «Станівці» 
– команда зі села Станівці, Ф.К. «Старий Вовчинець» – команда зі села Старий 
Вовчинець, Ф.К. «Топорівці» – команда зі села Топорівці, Ф.К. «Чагор» – команда 
зі села Чагор, Ф.К. «Чорнівка» – команда зі села Чорнівка та Ф.С.К. «Чернівці», у 
Вижницькому районі – Ф.К. «Банилів» – команда зі села Банилів, Ф.К. «Брусниця» 
– команда зі села Брусниця, Ф.К. «Нижні Станівці» – команда зі села Нижні Ста-
нівці, Ф.К. «Путила» – команда з містечка Путила та команда Ф.К. «Клішківці» зі 
села Клішківці у Дністровському районі.

Номінації  кількох  буковинських  футбольних  клубів  мотивовані  гідронімами, 
зокрема від назви Дністер – найбільшої ріки Заходу України взяли свої номінації 
команди з населених пунктів над Дністром: «Дністер» Дорошівці – клуб зі села 
Дорошівці  у Чернівецькому районі, «Дністер» Новодністровськ – клуб  із міста 
Новодністровськ і «Дністер» Хотин – клуб із міста Хотин, обидва у Дністровсько-
му районі, а номінацію ріки Черемош, що на Буковині й Гуцульщині, взяла команда 
«Черемош» Вижниця з міста Вижниця – райцентру в Чернівецькій області, що роз-
ташоване над рікою Черемош.

Позитивним фактом в історії футболу на Буковині є відродження в незалежній 
Україні футбольного  клубу У.С.К. «Довбуш» Чернівці, що  існував  у  20–40-ті  рр. 
ХХ ст., та збереження його давньої назви, яка мотивована антропонімом – іменем 
очільника українських повстанців-опришків Олекси Довбуша. Після Другої світової 
війни  славні  традиції  цього  найуспішнішого  буковинського  клубу  міжвоєнного  пе-
ріоду  зберігала  спочатку  команда  Українського  руханково-спортового  товариства 
У.Р.С.Т. «Довбуш» Фрайман,  створена 1946 р.  у  таборі для переміщених осіб в 
районі Фрайман – північній околиці німецького міста Мюнхен, а з 50-х рр. – коман-
да У.С.Т. «Довбуш» Нью-Гейвен, яку заснували українські емігранти в місті Нью-
Гейвен, що в штаті Коннектикут у США.

Чималу групу назв буковинських футбольних команд об’єднують номінації, мо-
тивовані ергонімами – назвами підприємств, комерційних структур,  які  стали 
спонсорами однойменних футбольних клубів, зокрема: «Лада» Чернівці (від номі-
нації місцевого підприємства «Лада Автосервіс»), «Легмаш» Чернівці (від найме-
нування Чернівецького заводу «Легмаш» – продуцента машин та устаткування для 
виготовлення текстильних, швейних, хутряних і шкіряних виробів), «Калинівський 
ринок» Садгора Чернівці (від назви одного з найбільших ринків України – «Кали-
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нівський ринок», який тепер має статус торговельного комплексу, розташований у 
районі Чернівців – Садгора); Ф.К. «Фазенда» Чернівці (від найменування магазину 
сільськогосподарської  та садової  техніки «Фазенда», що належить спонсорові  ко-
манди Василю Осадчуку); «RA-DENT» Чернівці (від назви стоматологічної клініки 
«Radent», найменування якої утворено від прізвища засновника Віорела Радукана, 
який водночас є спонсором і президентом клубу). Назва жіночої футбольної команд 
Ф.К. «Буковинська Надія» Великий Кучурів зі села Великий Кучурів Чернівецько-
го району походить від імені спонсора клубу – підприємства ресторанного бізнесу 
«Буковинська надія», що надає ще й послуги мобільного харчування. Від назви на-
вчального закладу – Чернівецького національного університету імені Юрія Федь-
ковича – утворено номінацію студентської команди Ф.К. «Університет» Чернівці.

Дві буковинські команди дотепер використовують найменування фізкультур-
но-спортивного товариства працівників сільського господарства «Колос», що по-
ходить від апелятива колос – «суцвіття більшості  злаків  і деяких  інших рослин, у 
якому квітки розміщені вздовж стрижня; те саме, що колосся» [8, Т. 4, с. 232]. Це клу-
би «Колос» Лужани з містечка Лужани та «Колос» Новоселиця / «Колос-Майя» 
Новоселиця з міста Новоселиця (обидва населені пункти в Чернівецькому районі). 
У випадку з лужанським «Колосом» йдеться про збереження назви, яку клуб мав 
із совєтських часів, натомість дивує вибір такого найменування, що його зробила 
команда з Новоселиці вже після відновлення української незалежности. До того ж 
друга варіантна назва новоселицького  клубу є яскравим прикладом еклектизму в 
футбольному іменнику, адже в найменуванні поєднано номінацію республіканського 
спортивного товариства совєтських часів і назву спонсора клубу – місцевого мебле-
вого комбінату «Майя». Цю назву утворено, очевидно, під впливом дії комерційного 
чинника на систему українського спортивного назовництва. Ще одна команда допо-
внила назву «Колос» прикметником золотий – Ф.К. «Золотий колос» Строїнці 
– клуб зі села Строїнці в Чернівецькому районі.

Серед назв українських футбольних команд 90-х рр. ХХ – початку ХХІ ст. по-
ряд із номінаціями, мотивованими онімною лексикою, зафіксовано чималий масив 
найменувань, мотивованих загальними назвами. Від апелятива зарінок – «1) по-
логий берег річки, вкритий рінню; 2) рівне місце біля річки, поросле травою» [8, Т. 3, 
с. 292] походить номінація команди Ф.К. «Зарінок» / «Зарінок-Дрім-Тім» Тисовець 
зі села Тисовець Чернівецького району, розташованого на берегах річок Дереглуй і 
Тисовець. Другий варіант номінації клубу є прикладом еклектики в назовництві, бо 
поєднує власне українську лексему, що вказує на особливості рельєфу, й англізм 
дрім-тім (команда-мрія).

Постсовєтською тенденцією в назовництві футбольних клубів незалежної Укра-
їни  є  творення  найменувань  команд  від назв осіб за професією.  Такі  номінації 
мають клуби «Меблевик» Чернівці / «Меблевик-Розвиток» Чернівці (від мебле-
вик – те саме, що мебляр – «майстер, який виготовляє меблі; той, хто працює на 
меблевому  підприємстві»  [8,  т.  4,  с.  661],  назва  пов’язана  з  добре  розвинутим  у 
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Чернівцях меблевим виробництвом; «Митник» станція Вадул-Сірет (від митник 
– «службовець, який збирає мито» [8, т. 4, с. 721]), номінація походить від професії 
працівників  митниці  на  прикордонній  передатній  проміжній  вантажній  залізничній 
станції Вадул-Сірет на кордоні України з Румунією, Ф.К. «Хімік» Чернівці (від хімік 
– «працівник хімічної промисловості» [8, т. 11, с. 72]), назва клубу працівників Черні-
вецького хімічного заводу.

Футбольний клуб «Дружба» Киселів зі села Киселів Чернівецького району збе-
ріг зі совєтського періоду назву, що походить від лексеми дружба й асоціюється з 
наданою їй у той час конотацією, пов’язаною з «дружбою братських народів».

Назву команди Ф.К. «Луко» Луковиця зі села Луковиця Чернівецького району утво-
рено внаслідок редукування найменування населеного пункту, з якого походить клуб.

Отже, в корпусі номінацій футбольних команд Буковини упродовж трьох остан-
ніх десятиліть помітно різні назовницькі тенденції – національну, постколоніальну та 
комерційну, внаслідок чого утворився еклектичний симбіоз найменувань – це і но-
мінації, мотивовані лексемами, що відображають національно-культурну специфіку 
України, і назви, що є спадщиною тоталітаризму совєтської епохи, і найменування, 
що дублюють назви підприємств чи комерційних структур, які фінансують футбольні 
клуби, або в номінаціях поєднано совєтське найменування з назвою спонсора. 

Висновки та перспективи дослідження. На найменуваннях українських фут-
больних  команд  у  різні  періоди  розвитку футболу  на Буковині  впливали  різні  по-
літичні та соціокультурні чинники. До Другої світової війни, коли буковинські землі 
належали до Румунії, українські команди мали номінації з етнокультурною конота-
цією  задля  демонстрування  національної  належности  їхніх  гравців.  Особливістю 
буковинського футбольного  назовництва  було  використання  великої  кількості  на-
йменувань, що походили від антропонімів  (Ґонта, Довбуш, Дорошенко, Залізняк, 
Кармелюк, Мазепа, Петлюра). У совєтський період частка назв футбольних команд 
із національно-культурним компонентом у значенні помітно зменшилася (Буковина, 
Карпати, Черемош), натомість з’явились уніфіковані номінації з відображеними в 
них совєтськими реаліями та комуністичними  ідеологемами. У 40–80-ті рр. ХХ ст. 
домінували  найменування  клубів,  що  походили  від  назв  всесоюзних  спортивних 
товариств, ергонімів, назв осіб за професією, назв продукції підприємств та  ідео-
логічних  назв  (Колос, Легмаш, Емальпосуд, Дружба).  У  роки  після  відновлення 
української незалежности, окрім національної та посттоталітарної тенденцій, поміт-
но вплив комерційного чинника на футбольне назовництво, наслідком якого є по-
ява найменувань, які дублюють назви організацій, що фінансують футбольні клуби 
(Буковинська Надія, RA-DENT, Фермер), та еклектичних номінацій, у яких поєднано 
совєтські  назви  команд з  іменами  їхніх  спонсорів  (Зарінок-Дрім-Тім, Колос-Майя). 
Перспективи досліджень полягають у виявленні  тенденцій у національному назо-
вництві футбольних команд різних українських регіонів.
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НАЦІОНАЛЬНО МАРКОВАНІ НОМІНАЦІЇ  
У ПРОЗОВОМУ ДИСКУРСІ ОЛЬГИ КОБИЛЯНСЬКОЇ

Статтю присвячено розгляду національного іменника прозових творів О. Коби-
лянської. Об’єкт  дослідження  –  онімний  простір  прозового  дискурсу  буковинської 
письменниці. Предмет розгляду – антропоніми, що репрезентують у художніх тек-
стах національні іменники, їхнє конотативне і функційне наповнення. Мета розвідки 
– продемонструвати конотативний потенціал, стилістичну роль і функційні особли-
вості  національно маркованих  антропономінацій,  проілюструвати  їхнє  контрастне 
протиставлення  у  загальному  контексті  творчості  письменниці,  проаналізувати 
кількісні та якісні характеристики окремих антропономінацій, визначити їхній функ-
ційно-стилістичний та експресивний потенціал. У процесі дослідження застосовано 
описовий і статистичний методи, а також метод стилістичного аналізу художніх тво-
рів. Висвітлено своєрідність національно маркованих номінацій, продемонстровано 
їхню роль у сюжетному розгортанні, створенні характерів персонажів, розкритті ав-
торського задуму. Доведено, що власні імена персонажів – представників різних на-
родів – є місткими конотемами, яскравою стилістичною деталлю, засобом створен-
ня яскравих характеристик і побудови сюжету. З’ясовано, що іншомовні власні імена 
становлять значну групу  іменувань у художньому доробку О.Кобилянської; вони є 
показником національного і місцевого колориту, містять соціальні, ідеологічні та інші 
параметри і в багатьох випадках підкреслюють неординарність персонажа. Визна-
чено, що національний покажчик у прозовому дискурсі майстрині є важливою фар-
бою авторської палітри. О.Кобилянська користується цим прийомом і для створення 
широких національних картин, вживаючи певну сукупність національно маркованих 
номінацій,  і  для  поодиноких  вкраплень  у  конкретний  текст  з метою акцентації  на 
цьому показникові, або для контрастного розмежування персонажів.

Ключові слова: власні назви, власні  імена, національно марковані номінації, 
конотації, стилістичний потенціал, художній текст.
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NATIONALLY MARKED NOMINATIONS  
IN THE PROSE DISCOURSE BY OLGA KOBYLYANSKA

The  article  is  devoted  to  the  consideration  of  the  national  noun  of  Olga 
Kobylyanska’s prose works. Research objects, the space of the prose discourse of the 
Bukovyna writer. The subject of consideration of anthroponyms that represent national 
nouns  in  literary  texts  is  their  connotative  and  non-fulfilling  functions.  The  purpose 
of  the  investigation  is  to  demonstrate  the  connotative  potential,  the  stylistic  role 
and  functional  features  nationally marked  nominations,  to  illustrate  their  contrasting 
opposition in the general context of the writer’s work, to analyze the quantitative and 
qualitative  characteristics  of  individual  anthroponyms,  to  determine  their  functions, 
stylistic and expressive-potential. The descriptive4 and statistical method, as well as 
the method of stylistic analysis of artistic works, were used in the research process. The 
originality of nationally marked nominations is highlighted; their role in the development 
of the plot, the creation of the characters’ characters in the disclosure of the author’s 
idea is demonstrated. It was been proven that the proper names of the characters of 
representatives of different peoples are a bridge, an  icon, a  theme, a bright stylistic 
detail, a means of creating bright characteristics and building a plot. It was found that 
foreign  proper  names  constitute  a  significant  group  of  names  in  the  artistic work  of 
Olga Kobylyanska,  they  are  an  indicator  of  national  and  local  flavor,  contain  social, 
ideological and other parameters and in many emphasize the extraordinary nature of 
the  character.  It  is  determined  that  the  national  index  in  the  transparent  disk  of  all 
craftsmen  is  an  important  color  of  the  author’s  palette. Olga Kobylyanska  uses  this 
technique  to  create broad national  pictures using a  certain  set  of  nationally marked 
nominations and for individual inclusions in a specific text with the aim of accentuating 
this indicator or for contrasting demarcation of characters.

Key words:  proper  names,  national  marked  nominations,  connotations,  stylistic 
potential, artistic text. 

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Лінгвістичний  аспект 
конотації,  її  семантична сутність  і  вплив на адресата висловлювання викликають 
сьогодні щораз більший  інтерес. Оскільки  конотація  є  складовою семантики лінг-
вістичних одиниць у художньому тексті (ХТ), вона містить різноманітні оцінні, емо-
тивні, асоціативно-образні і функційно-стилістичні компоненти, які актуалізуються у 
контексті художнього твору залежно від теми, ідейної спрямованості та авторського 
задуму. Відповідно до цього автор добирає певні мовні засоби, в т.ч. і власні назви 
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(ВН) з особливою конотативною складовою, що відповідають авторському задуму і 
сприяють утворенню завершеного й неподільного художнього цілого.

Кожна ВН містить різноманітні конотації, пов’язані з висвітленням певних гли-
бинних асоціацій-паралелей, контрастних опозицій, прихованої підтекстової поліфо-
нії. У кожному випадку ВН виконують певну функцію і стають в окремих контекстах 
виразними  конотемами. Як  зазначає  професор  І.  Д. Фаріон, ВН людей  є  «найза-
гальнішими  і найіндивідуальнішими  і найнаціональнішими словами водночас.  І це 
не  творить жодної  парадоксальності,  а  навпаки  –  визначає  когнітивно-ментальну 
типологічну природу імен» [10, с. 35].

Зазначимо, що проблема функціонування  і  ролі ВН у ХТ неодноразово була 
об’єктом уваги багатьох дослідників (Л. О. Белей, Т. Б. Гриценко, В. М. Калінкін, О. 
Ю. Карпенко, Ю. О. Карпенко, Е. Б. Магазанник, І. І. Марунич, Г .П. Лукаш, В. В. Лу-
чик, Є. С. Отін, Н. В. Подольська, О. В. Суперанська, Р. У. Таїч, О. І. Фонякова та ін.). 
Дослідження присвячені, в основному, питанню функціонування і стилістичної ролі 
ВН у контексті творів художньої літератури. Існують і окремі розвідки, присвячені на-
ціональному колориту антропономінацій у творах Л. Українки, М. Коцюбинського, О. 
Гончара, Л. Костенко, Ю. Яновського та ін. (роботи Г. П. Лукаш, М. Р. Мельник, В. М. 
Михайлова, О. Ф. Немировської, Г. О. Сілаєвої, Г. В. Шотової-Ніколенко тощо). Зро-
блено багато, однак значна кількість проблем ще чекає на розв’язання. Так, досить 
цікавим і малодослідженим є питання національної маркованості антропономінацій, 
що є тісно пов’язаним зі світоглядом та ідейною позицією митця. Національно мар-
ковані антропономінації  (НМА) створюють яскраву онімну картину, виокремлюють 
реалії життя та епохи, що зображуються у творі і приховані конотативні нашаруван-
ня, несуть художнє та ідеологічне навантаження, служать засобом характеристики 
персонажів.

Формулювання мети та завдань статті. Темою даної розвідки є НМА у про-
зових творах Ольги Кобилянської. Матеріалом статті послужили прозові  твори О. 
Кобилянської, що є майже недослідженими у зазначеному аспекті,  і це зумовлює 
актуальність  представленої  розвідки. Об’єктом дослідження  став  онімний  простір 
прозового дискурсу О. Кобилянської. Предметом розгляду стали антропоніми, що 
репрезентують у художньому мовленні письменниці національні іменники, їх коно-
тативне і функцій не наповнення. Ми поставили за мету продемонструвати стиліс-
тичну роль та функційні особливості НМА з т.з. їхніх конотативних та смислоутво-
рюючих складових, та з’ясувати роль онімних компонентів у структурі ідіолектного 
комплексу. Поставлена мета зумовила розв’язання наступних завдань: 1) виявити 
й описати НМА; 2) продемонструвати їхнє контрастне протиставлення у загальному 
контексті творчості письменниці; 3) проаналізувати кількісні та якісні характеристики 
окремих НМА, визначити їхній функціонально-стилістичний і конотативний потенці-
ал; 4) довести, що НМА у ХТ О.Кобилянської є ознакою індивідуально-творчої мане-
ри авторки. У процесі дослідження застосовано описовий та статистичний методи, 
а також метод стилістичного аналізу художніх творів.
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Виклад основного матеріалу й обґрунтування результатів дослідження. 
Ретельний відбір і увага до національних іменників у письменників – явище законо-
мірне. Продовжуючи кращі традиції української і світової літератури, О. Кобилянська 
створила цілу низку образів представників інших народів. Перший друкований твір – 
повість «Людина» - написано німецькою мовою; цією ж мовою написано оповідання 
і нариси «Природа», «Impromtu phantasie», «Битва», «Рожі», «Поети», «На полях», 
«Лист засудженого вояка до своєї жінки», «Назустріч долі», «Юда», які згодом було 
перекладено українською мовою.

Вплив німецької освіти, літератури, культури, безперечно, позначився на всіх 
без винятку аспектах творчості письменниці, в т.ч. на мовних засобах відтворення 
життя і зокрема на ономастиконі. Особливо вирізняється в цьому відношенні повість 
«Людина», що й після опрацювання й редакторських змін містить низку німецьких 
та польських власних імен (ВІ). Як відомо, Василь Лукич в листі до письменниці від 
8 грудня 1892 року радив зробити в повісті деякі мовні і стилістичні зміни, замінити 
деякі імена: румунське «Дімітрі» - на українське «Дмитро», полонізм «Гелена» - на 
«Олена»,  ім’я «Густка» замінити якимось  іншим і т.п. У відповіді редактору (лист 
від  26  грудня  1892  р.) О.Кобилянська  зазначила, що,  хоча  цей  твір  «взятий  не  з 
життя руського, а з життя німецького», вона мала на увазі «лише людину без вигля-
ду на національність», і тому не заперечувала проти зміни імен. Так Гелена стала 
Оленою, Густка – Іриною, Дімітрі – Стефаном. Частина імен все ж є національно 
маркованими, враховуючи німецьку основу повісті [5,1, с. 574].

В  інших творах письменниці національно марковані ВІ персонажів, як один  із 
прийомів  утворення  художнього  образу,  є  показником  національного  й  місцевого 
колориту; в багатьох випадках вони підкреслюють неординарність персонажа. Вза-
галі  іншомовні ВІ становлять значну  групу  іменувань як у художньому творі,  так  і 
в реальному ономастиконі Буковини, Галичини, оскільки багатовікове перебування 
західноукраїнських  земель під  владою Австрії  та  інших  західноєвропейських дер-
жав  залишило  яскравий  слід  в  антропоніміконі  зазначених  територій  і  закономір-
ним  є  використання  ВІ-германізмів  (як  і  полонізмів  та  інших  етнічно  маркованих 
ВІ) майстрами художнього слова. З точки зору національної ознаки в ономастиконі 
О.Кобилянської спостерігаємо достатньо розгалужену мережу таких ВІ: 

1.  німецьких, що мають досить багату фонетико-морфологічну  і лексико-се-
мантичну  варіантність  [7,  с.  23]: Маргарета, Фельс  -  «Людина»; Павли-
на, Муньо (Едмунд) , Лорден, Міллер - «Царівна»; Ернест Ріттер - «Він і 
вона»; Марія Гросс - «Земля», ч.ІІ; Анна Міллер, Роттер - «Через кладку»; 
Зоя Вергер, Катерина Каспер, Франц - «Вовчиха»; Йоганес Шварц - «За 
ситуаціями»; Етман,Еґон Вальде, Освальд Ґанґе, Едвард Ґанґе, Йоахим 
фон Ганингайм, Ганс фон Ганингайм, др. Емі - «Апостол черні»;

2.  польських: Геня, Стефан Лієвич - «Людина»; Зоня - «Царівна», «Ніоба», 
«Апостол черні»; Kazimierz, Ванда  - «Царівна»; Цецилія, Войцєх  - «Віщу-
ни»; пані Ядвіга, panna Wanda (Ванда) – «Мужик»; Влодек, Янко - «Через 



108

кладку»; Юзько, Янко - «Вовчиха»; Альфонс Альбінський, Ева Орелецька, 
пані Ева Кава, Зигмунт Кава, Цецилія, Франусь - «Апостол черні»;

3.  циганських: Лукач Раду, Андронаті, Мавра  - «В неділю рано зілля  копа-
ла…»; Маріценна, Рахіра - «Земля»; 

4.  єврейських: Беньямін - «На полях»; Мендель, Буня Черновецький - «Зем-
ля»; Рут - «Ніоба»; Менця, Янкель - «Вовчиха»; Срулевий Дудьо - «Апос-
тол черні»; 

5.  румунських: Васіллі - «Царівна»; Георгі - «Місяць»; Грічану - «За ситуаці-
ями»; 

6.  грецьких: Епамінондас - «Людина»; Аглая - «Місяць», «За ситуаціями»;
7.  хорватське: Марко - «Царівна»;
8.  латинське: Феліцітас - «За ситуаціями»;
9.  турецьке: Гаджі - «Апостол черні»; 
10.  вірменське: вірменин Вартан - «Апостол черні»; 
11.  французьке: Sophie - «Valse melancolique».

Як відомо, національно марковані ВІ є яскравим мовностилістичним засобом 
творення національного колориту [8, с. 88-89]; вони створюють додаткові нюанси в 
національних характерах, є місткою і переконливою деталлю, що виграє яскравими 
різноманітними барвами у мовному контексті: «…достатньо використати слово-сим-
вол, яке відповідає певному національному зразку, який емоційно працює на образ 
(…) і потрібного ефекту цілком досягнуто» [3, с. 42]. 

Однак ім’я персонажа тільки в поодиноких випадках вказує на його національну 
приналежність; часто воно містить також «соціальні, ідеологічні, характеризуючі та 
інші параметри» [4, с. 37], створює асоціації-паралелі й контрастні опозиції, що про-
низують весь твір.

Так,  ВІ Муньо  («Царівна»), що  є  розмовним  від Едмунд,  створює  контрастну 
опозицію з ВІ Наталка. Якщо виходити з етимології,  семантики  (Edmund – англ.-
сакс.: ĕad – власність, mund – захист» [9, с. 56], то саме значення ВІ обігрується у 
контексті  і  створює яскраві  опозиції,  коли мова  заходить  про майбутнє Наталки: 
«- Наталка? – обізвався Муньо. – Для неї не потребує ніхто капіталів складати. 
Вона має своїх двадцять років і нехай оглядається за яким мужем» [6, 1, с. 130]. 
Наступний контекст підтверджує зв’язок ВІ Муньо з його семантикою і продовжує ха-
рактеротворення персонажа, який сам про себе говорить: «Я в романтику й ідеали 
не бавлюся. Я хочу дійняти лише одну ціль, а ціль та – багатство» [6, 1, с. 131].

Яскраве стилістичне забарвлення, на нашу думку, утворює в цьому ж творі ВІ 
Павлина, що походить від Павлин (Paulinus – малий (лат.)) [9, с. 88]. Але контекст 
накреслює своєрідні асоціації-порівняння з птахом павлином, який тільки ззовні є 
красивим.  На  початку  твору Павлина  згадує  свою молодість,  говорить  про  себе, 
як про колишню красуню, згадує, як її звали Марією-Терезою. Далі, у процесі роз-
гортання оповіді, авторка поступово підсилює експресію, показуючи обмеженість  і 
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примітивність  внутрішнього  світу  персонажа. Павлина  піклується  про  своїх  дітей, 
їхнє майбутнє, але все зводиться лише до матеріальної  забезпеченості; розмови 
про кохання, життєві ідеали вона вважає пустопорожньою балаканиною.

Цікавим і наповненим місткими конотаціями вважаємо прізвище лікаря-хорвата 
Марко. Йому байдуже, до якої нації він належить, він вважає себе «європейцем», 
говорить про це відверто. І прізвище стає яскравою місткою деталлю у системі за-
собів  характеротворення.  «Щоб  відобразити  світогляд  денотата  у  його  прізвищі, 
О.Кобилянська  не  іменує  його  за  очікуваною  типово  хорватською моделлю Мар-
кович (…), а тільки Марко – іменем одного з євангелістів, що проповідував примат 
християнських, загальнолюдських ідеалів», - зазначає Л.О.Белей [1, с. 33].

У фрагменті «Valse melancolique» О.Кобилянська вдається до «офранцуження» 
імені головної героїні – Sophie у мовленні безіменної німочки. Це створює своєрід-
ну атмосферу товариства, що володіє вільно іноземними мовами, і є закономірним 
у  контексті:  «Німочка запевняла мене, що Sophie – «hőchst anstānnding und fein» 
(дуже порядна і гарна) [6, 1, с. 511].

Ще  один  випадок  уживання  ВІ  головного  персонажа  в  іншомовному  варіанті 
спостерігаємо у повісті «Царівна». Уживання варіанта ВІ Васіллі стосовно Василя 
Орядина в мові Наталчиної комірниці, румунки за національністю [6, 1, с. 326], теж є 
закономірним і гармонійно вписується у контекст, утворюючи національний колорит 
стосовно епізодичного персонажа – багатої румунки.

Оповідання  «Мужик»  яскраво  демонструє  життєву  позицію  О.  Кобилянської, 
її  співчутливе  ставлення  до  простого  народу,  осуд  військової  муштри  в  Австро-
Угорській монархії. Яскрава картина військового параду, замилування ним польок 
Ванди  і Ядвіги,  їхнє погордливе ставлення до «хамів», «русинів» втілюється у не-
величкому, обсягом 2,5 сторінки, оповіданні. Виразна опозиція Ядвіга, panna Wanda 
з одного боку,  і хромаючий хам +  їхній безіменний супутник, «rusin» з другого ви-
окремлюється наприкінці твору: «Цілий образ споганює в посліднім ряді хромаючий 
хам! (…) Пані Ядвіга повздержала мене панським рухом. – Не знаю, мій пане, якого 
роду думки заволоділи вами в тій хвилі (…) Однак, як ви смієте забувати, що зна-
ходитеся в нашім товаристві? (…) В товаристві польок!.. (…) To chłop, Jadwigo… 
- Rusin, Wando!..» [6, 1, с. 447-448].

По-іншому  вживає  авторка  стилістичну фігуру  антитези  відносно  старого  по-
бережника Войцєха у нарисі «Віщуни»: «Він, зайда, селян боявся, бо вони на своїй 
землі. Він же здалека… здалека примандрував» [6, 2, с. 593].

Окремо  зауважимо  стосовно  єврейських  імен  у  прозовому  дискурсі 
О.Кобилянської.  Авторка  показує  представників  єврейського  народу  як  дрібних 
шинкарів,  торгівців,  хитрих  визискувачів  темних,  забитих  українських  селян,  що 
пов’язане  з  їхнім  становищем  в  Австро-Угорській  імперії  та  родом  занять.  А  єв-
рейське ВІ Рут («Ніоба») утворює яскраву розгалужену опозицію, уособлює вікову 
ворожнечу  християн  та  євреїв;  контраст  підсилює  сюжет новели,  де  йдеться  про 
родину уніатського священика. ВІ Рут з низкою еквівалентів-замінників імені відпо-
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відно протиставляється Анні Яхнович, родині Яхновичів, безіменному чоловіку Анни, 
сину Яхновичів Осипу; до цього додаються асоціації-паралелі з біблійною Рут, що 
яскраво відтіняють справжню натуру героїні: «Про вихрещення жидівської доньки не 
хтіли ні родичі, ні сама молода знати, і так вийшло, що хоч-не-хоч дістала далеко 
і широко знана родині Яхновичів жидівську невістку. В тодішніх часах це був ви-
падок в попівських родинах нечуваний…» [6, 2, с. 265]; « - Найстаршого забрав нам 
бог, - повторив батько, - а другого пожерла жидівка. Чи чуєш ти, жінко? – жидівка! 
Донька першого лихваря. Внука священика і сина священика!» [6, 2, с. 267]; « … я 
боготворив тебе, любив, вважав тебе справдішньою, прекрасною, бездоганною, 
побожною «Рут» з біблії, для якої в захваті посвятив свою кар’єру, любов родичів 
(…) А ти, ти не була ніколи чим іншим, як донькою знаного лихваря…» [6, 2, с. 271]; 
«Навіть горда її невістка, «невірна Рут», упокорилася запросити стару незначну 
матір свого чоловіка гарним письмом прибути до них…» [6, 2, с. 281]. 

Цікавої конотації набуває ВІ Рахіра («Земля») у другій частині повісті. Дослідники 
фіксують два варіанти імені Рахіль і Рахіля, вказуючи на давньоєврейське походження 
від Răchĕl – вівця [9, с. 176]. У другій частині повісті О. Кобилянська вдається до об-
ігрування імені у контексті, в якому йдеться про Саву, якому не вистачає землі: «Плен-
тається, мов та блудна вівця, бо знає, що тато нічого не дасть» [6, 2, с. 644].

У повісті  «В неділю рано зілля  копала…» авторка вдається до стилістичного 
прийому  онімної  антитези  –  підміни  чоловічого  й  жіночого  імен.  Ім’я  циганського 
отамана Раду - слов’янського походження. У контексті твору воно протиставляєть-
ся характеру персонажа, який замість радості приносить своїй дружині Маврі та її 
батькам лише горе (Рада – жіноче ім’я від «радий», «радість») [9, с. 175]. 

Ім’я Мавра у контексті повісті транслює безпосередній зв’язок зі своєю етимоло-
гією (Маврикій, Мавр – чоловіче ім’я грецького походження: Mauros від maurŏo – за-
темнюю, позбавляю блиску [9, с. 73]). Один з еквівалентів-замінників імені яскраво 
демонструє цей зв’язок: «Там стрічалася я з тим пишним бояром вдруге, втре-
тє, бо ї вчетверте, доки не став він потайно цілувати мої очі, мене голубити 
і називати Мавру своєю чорною звіздою, - аж поки не збожеволіла вона з любові 
за ним…» [6, 2, с. 429-430]. Словосполучення із прикметником-означенням чорний 
зустрічаються і в інших мікроконтекстах – чорна няня [6:2:399]; чорна приятелька 
[6:2:400]; чорна пані [6, 2, с. 414]. Взагалі семантика імені Мавра обігрується протя-
гом усієї оповіді, показуючи темряву, трагедію життя молодої циганки.

Особливі конотації утворюють національно марковані імена в «Апостолі черні», 
окремі сюжетні течії якого є суцільним протиставленням двох націй - поляків та укра-
їнців. Цьому сприяють різноманітні мовні засоби, зокрема лексеми на позначення 
національності: українець Юліян Цезаревич [5, с. 14]; поляк Альфонс Альбінський 
[5, с. 87]; українець Могиленко [5, с. 111]; німець Вальде [5, с. 171]; вірменин Вартан 
[5,  с. 235]; німець-годинникар Етман  [5,  с. 112].  Іноді  такі лексеми зустрічаються 
у різних ситуаціях мовлення,  їхня експресія є зниженою – оповідь Максима Цеза-
ревича  про навчання майбутньої професії  (німець-годинникар Етман)  [5,  с. 112]; 



111

авторська оповідь про родину загиблого чоловіка Дори (німець Вальде) [5, с. 171]; її 
оточення (вірменин Вартан; купець Вартан, вірменин) [5, с. 235]; про батька Дори 
(українець Могиленко) [5, с. 111]. Проте номінації українець Юліян Цезаревич, по-
ляк Альфонс Альбінський створюють, крім того, гумористичний ефект, виражають 
неприязнь між поляками та українцями на західноукраїнських землях. Перша з них 
уживається в мові о. Захарія при висловленні подяки за врятування його з донькою; 
при цьому підкреслюються найкращі, шляхетні риси представників українського на-
роду за допомогою відповідних лексем та словосполучень – молодець, відважний 
молодець, божа дитина, ангеле, спасителю для характеристики Юліяна [5, с. 13-
14].  А  наприкінці  контексту  урочистим,  заключним  акордом  звучить,  довершуючи 
характеристику персонажа, подяка душпастиря: «Тим часом спасибі вам, українче 
Юліяне Цезаревичу» [5, с. 14].

Словосполучення поляк Альфонс Альбінський в оповіді Максима Цезаревича 
уживається в іншому ключі, створюючи трагічну тональність при описі загибелі Юлі-
янового діда. Це перше введення  імені  в  контекст,  репрезентація  персонажа. На 
перший погляд, воно містить нульову експресію, але створює проспекцію подальшої 
сумної оповіді про нечесний вчинок Альфонса – присвоєння чужих грошей і, як на-
слідок цього – трагічну загибель старшого Цезаревича: «Моя бабуня, а твоя пра-
бабуня (…) привела нас обох (…) на похорон нашого батька. Він лежав у мешканні 
одного високопоставленого, хоч тоді ще молодого, урядовця гірництва, поляка 
Альфонса Альбінського, при копальнях криці в горах на Б.» [5, с. 87].

Та найяскравіших конотацій набуває прізвище та його множинна форма – Альбін-
ські, Альбінська, утворюючи асоціації-паралелі з ВІ Ева Захарій, бабуня Орелецька і 
протиставлення з ВІ о. Захарій, Юліян Цезаревич, комонімом Покутівка, одночасно 
створюючи і паралелі, і протиставлення з ВІ Дора. Це роздуми Юліяна про Еву, гор-
дість за внучку бабуні Орелецької та Альфонса Альбінського, пересторога о. Захарія 
Юліянові, осуд Еви Дорою: «Ева також Альбінська у деякій мірі, дарма що батько і 
мама українці. Кров Альбінських за два покоління не затрачується» [5, с. 128] (роз-
думи Юліяна); «Як ця майже геніальна дівчина з «духом Альбінських» у душі на це 
рішиться? Покине студії і піде на село Покутівку? (…) Хоч я Еву вже два роки не 
бачив, звертаю вашу увагу, що вона – Альбінська» [5, с. 190]; «Ева (…) талановита, 
з правдивою кров’ю Альбінських…» [5, с. 151] (мова Альфонса Альбінського); «Вона 
хоче у своєї внучки пробудити кров Альбінських. Ви ще не знаєте Альбінських: вони 
мудрі і хитрі, як лиси, і здібні на все» [232:133]; «В Еві збереглися всі прикмети Аль-
бінських…» [5, с. 151] (мова о. Захарія); «Вона недурно, хоч у другім поколінню з А 
л ь б і н с ь к и х…» [5, с. 153]  (мова бабуні Орелецької); «Бабуня Орелецька при 
кожній нагоді, коли Ева хоче якесь своє бажання переперти, підкреслює, що вона 
переважно Альбінська» [5, с. 188-189] (мова Юліяна); «Хоч вона і не безпосередньо 
Альбінська (…) але ж тої самої кости» [5, с. 207] (мова Дори). 

У  роздумах Юліяна  про Еву  авторка  створює  своєрідне  протиставлення  ВН 
Альбінські – Цезаревичі: «Що вона погадає, коли він опиниться перед нею? (…) Ще 
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подумає про кров Альбінських – що Цезаревич не вгамував себе і подався покірно 
за нею…» [5, с. 135]. У контексті, де йдеться про розрив Еви  з Юліяном,  згадане 
протиставлення набуває продовження у мові Дори: «Ваш брат справді став не-
щасливий через Альбінських» [5, с. 207]. 

Наступний контекст нібито підсилює опозицію Юліян – Альбінські: «Хто знав 
тоді, що я стану нареченим його доньки, що вона дістане весь маєток бабуні 
Орелецької, зрадить нареченого і я стану їх довжником? Чи ти уявляєш собі, що 
в меня діється на сам спогад, що я довжник Альбінських?» [5, с. 207].

Цікаві наскрізні зв’язки утворює прізвище Альбінські у поєднанні з ВІ Дора. Спо-
чатку це порівняння Юліяном Дори Вальде та Еви Захарій: « - Кілько їй років, мама? 
– Кому, сину? – Їй, тій Альбінській. – Мабуть цього року скінчить дев’ятнадцятий, 
так згадувала колись її тета. Чи подібна до Еви? – Ні. Скоріше контраст. А обі 
Альбінські (…) Не знати, в котрої більше тої цінної крові вдержалося…» [5, с. 188]. 
Після розриву з Евою Юліян немовби переносить свою неприязнь на всіх Альбін-
ських, в т.ч. і на Дору: « - А Дорі Вальде що переказати? (…) – Альбінській, Зоню? 
– Який ти чудний, чоловіче… - Альбінській? Ні, Альбінським не маю чого переказу-
вати…» [5, с. 209]. У невласне-прямій мові Дори прізвище Альбінська створює ко-
нотацію розпачі, смутку – у контексті йдеться про розрив Юліяна і Еви, повернення 
Юліяна до кар’єри військового та його уявну схожість з покійним її чоловіком Еґоном: 
«Коли Дора Вальде побачила Юліяна вперше в товаристві двох військових, її охо-
пив жар переляку. Хто це був? Він, Юліян Цезаревич, чи Еґон, військовий лікар? 
(…) «Альбінська, Альбінська», - кричав в її душі розпачливий голос» [5, с. 207-208]. 
Наприкінці твору при освідченні Юліяна Дорі опозиція Юліян Цезаревич – Альбінські 
зникає, на противагу їй утворюється асоціація-паралель з покійною жінкою Альфон-
са, українкою за походженням, та її онукою Дорою: «Але ти одно забув, Юліяне (…) 
Забув, що я Альбінська. – Альбінська, але моя, і внучка тієї бабуні, що залишилась 
вірна своєму народові і відродилася в тобі» [5, с. 230].

Висновки і перспективи дослідження. Таким чином, ВІ персонажів – пред-
ставників різних народів є містким показником багатьох ознак, яскравою стиліс-
тичною  деталлю,  які  О.Кобилянська  всебічно  використовує  з  метою  створення 
яскравих  характеристик,  побудови  сюжету  і  різних  конотацій. Ці  образі  змальо-
вані  письменницею  правдиво  й  точно,  і  ВІ  сприяє  цій  правдивості.  І.  К.  Білодід 
свого  часу  зазначав:  «Мова  художнього  твору, що  змальовує  життя  іншого  на-
роду, іншої нації, її специфіку та її побут, несе в собі додаткове словесно-художнє 
завдання, а саме – знаходження специфічних засобів зображення життя іншого, 
іншомовного народу, його всебічної характеристики засобами своєї національної 
мови з залученням і мови зображуваного народу. Тут має велике значення і точ-
ність, правдивість, еквівалентність називання, позначення предметів, персонажів, 
характерів…»  [2,  с.  262]. На думку вченого,  українські  письменники  здійснили у 
своїй творчості історично значуще завдання, познайомивши український народ із 
життям  інших народів. Це було проявом духу  інтернаціоналізму й гуманізму, що 



113

притаманні  українській літературі. Без прискіпливої  уваги до всіх проявів націо-
нальної маркованості ВІ, і т.ч. і до національних іменувань, О. Кобилянській важко 
було б досягти вершин художньої майстерності у створенні образів представни-
ків різних націй. Видатна майстриня художнього  слова О.Кобилянська  у  своєму 
творчому  доробку  значно  розширила  і  урізноманітнила  антропонімічну  палітру, 
відтворила гнучкі й різнобарвні національні антропосистеми. 

Література
1.  Белей Л.О. Українська літературно-художня антропонімія кінця ХУІІІ – ХХ сто-

ліття: автореф. дис.. … доктора філол. наук. Ужгород, 1997. 48 с.
2.  Білодід І.К. Лінгвістична характеристика молдавського циклу М. Коцюбинського. 

Етюд  українсько-молдавських  контактів. Розвиток мов соціалістичних націй 
СРСР. Київ: Наукова думка,1967. С.261-274.

3.  Иванова Н.И. Смысловая перспектива поэтонима как проявление его символичнос-
ти. Записки з ономастики: зб. наук. праць. Одеса: Астропринт, 1999. Вип.2. С.40-47.

4.  Карпенко Ю.А. Имя собственное в художественной литературе. Филологичес-
кие науки, 1986. №4. С.36-40.

5.  Кобилянська О.Ю. Апостол черні: повість. Вступне слово та підготовка тексту 
Є.Куртяка. Львів: Каменяр, 1994. 243 с.

6.  Кобилянська О.Ю. Твори: у 3-х т. Київ: Держлітвидав України, 1956. Т.1-3.
7.  Кочерган М.П. Німецькі лексичні запозичення в південно-західних говорах укра-

їнської мови. Мовознавство, 1977. №1. С.23-28.
8.  Магазанник Э.Б. Ономапоэтика, или «говорящие» имена в литературе. Таш-

кент: Фан, 1978. 218 с.
9.  Скрипник Л.Г., Дзятківська Н.Г. Власні  імена людей:  словник-довідник. Київ: 

Наукова думка, 2005. 334 с.
10.  Фаріон І.Д.  Національно-ідентифікаційна  функція  антропоніма.  Традиційне  і 

нове у вивченні власних імен: тези доповідей міжн. ономастичної конференції 
(13-16 жовтня 2005). Донецьк – Горлівка – Святогірск, 2005. С.35-37.

References
1.  Beley L.O. (1997), Ukrainian literary and artistic anthroponymy of the end of the 18th 

– 20th century, author’s abstract of the dissertation of the Doctor of Philological sci-
ences, [Ukrayins`ka literaturno-xudozhnya antroponimiya kincya XUIII – XX stolittya: 
avtoref. dy`s.. … doktora filol. nauk], Uzhgorod, 48 pp.

2.  Bilodid I.K. (1967), Linguistic characteristics of the Moldavian cycle of Mykyailo Kot-
siubynskyi. A study of Ukrainian Moldavian contacts [Rozvytok mov socialistychnyh 
naciy SRSR], Kyiv, Naukova dumka, 261-274 pp.

3.  Ivanova N.I. (1999), The poet’s perspective is meaningful, not a manifestation of the 
ego, a symbol of personality [Smіslovaya perspekty`va poэtony`ma kak proyavleny`e 
ego sy`mvoly`chnosty`], Zapysky z onomastyky, T.2, Odessa, pp. 40-47.



114

4.  Karpenko J.A. (1986), Proper name in fiction [Y`mya sobstvennoe v xudozhestven-
noj ly`terature], Filologichni nauki, №4, pp. 36-40.

5.  Kobylyanska O.J. (1994), Apostle Black [Apostol cherni], story, Lviv, Kameniar, 243 pp. 
6.  Kobylyanska O.J. (1956), The Words [Tvory`]., Kyiv, Derzhlitvydav Ukrainy, books 1-3.
7.  Kochergan M.P. (1977), German lexical borrowings in southwestern dialects of the 

Ukrainian language [Nimecz`ki leksy`chni zapozy`chennya v pivdenno-zaxidny`x 
govorax ukrayins`koyi mov], Movoznavstvo, №1, pp.23-28.

8.  Magazannik  E.B.  (1978),  Onomapoetics or eloquent names in literature 
[Onomapoэty`ka, y`ly` «govoryashhy`e» y`mena v ly`terature`], Tashkent, Fan, 218 pp.

9.  Skrypnyk L.G., Dziatkivska N.G. (2005), Personal names of people, dictionary-refer-
ence [Vlasni imena lyudej: slovny`k-dovidny`k], Kyiv, Naukova dumka, 334 pp.

10.  Farion I.D. (2005), The nationally identifying function of an anthroponym [Nacional`no-
identy`fikacijna funkciya antroponima], Traditional  and new  in  the  study of  proper 
names: Types of reports of the International Conference onomastic (13-16 October 
2005), Donetsk – Horlivka – Svyatohirsk, pp. 35-37.

• • •
УДК 811.161.2’373.2 423
DOI: https://doi.org/10.18524/2414-0627.2023.30.283852

А. І. Вегеш
канд. філол. наук, доц., 

Ужгородський національний університет,
доцент кафедри української мови

ЛІТЕРАТУРНО-ХУДОЖНІ АНТРОПОНІМИ  
В ПРОЗІ ПРО ВІЙНУ – «ОБЛИЧЧЯ» ХУДОЖНЬОГО ТВОРУ

Стаття присвячена дослідженню літературно-художніх антропонімів, які є еле-
ментами створення образів. Імена в художньому тексті приваблюють своїм наповне-
нням, адже за вдало підібраним іменем стоїть людина. Відомо, що назви персонажів 
значною мірою визначають «обличчя» художнього твору, тому автори вкладають у 
літературно-художній антропонім певну оцінку. 

Мета дослідження – аналіз літературно-художніх антропонімів, що функціону-
ють у романі «Врятувати березень» А. Кокотюхи, у збірці оповідань «Після 24-го» 
В. Івченка та в романі «Рятуючи Єву» Н. Романовської. Наше завдання – описати 
характеристичні літературно-художні антропоніми, дати їм оцінку; довести, що об-
раз та ім’я персонажа тісно переплетені; визначити мотиви надання позивних.

Об’єктами дослідження є антропоніми, вжиті у творах А. Кокотюхи, В. Івченка, 
Н.  Романовської. Предмет  дослідження – літературно-художні  антропоніми  та  їх 
стилістична роль. Методи дослідження зумовлені специфікою онімного матеріалу, 
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який потребує системного підходу і використання традиційного описового методу і 
його основних прийомів: спостереження, інтерпретації та узагальнення. Функційне 
навантаження  літературно-художніх  антропонімів  визначено  методом  контексту-
ального аналізу.

Доведено, що літературно-художні антропоніми відіграють важливу роль у ху-
дожньому тексті, несуть інформацію. Вона може бути захована в доонімній семанти-
ці основи антропоніма, в авторській характеристиці, увиразнюватися цілою низкою 
різних конотацій. 

У романі А. Кокотюхи зафіксовано традиційні прізвища, імена та їх неофіційні 
варіанти зі значним характеристичним потенціалом.

Оповідання В. Івченка наповнені псевдонімами (позивними) українських воїнів. 
З’ясовано мотиви утворення позивних: від усічених прізвищ, імен, професій, занять, 
зовнішності, улюблених героїв, смішних ситуацій тощо. Звернено увагу на особливу 
манеру В. Івченка – уміння давати назви своїм оповіданням. У заголовках – коду-
вання авторського задуму. 

З роману Н. Романовської в поле зору потрапили лише імена головних героїнь, 
які, крім низки різних функцій, виконують найважливішу – символічну.

Особливості творення найменувань указують на позицію самих авторів та  ін-
дивідуальні  особливості  їхнього  мислення.  Перспективою  подальших  розвідок  є 
дослідження літературно-художніх антропонімів та заголовків, що функціонують у 
творах сучасних авторів.

Ключові слова: антропонім, ім’я, літературно-художній антропонім, персонаж, 
позивний, прізвище, символ, функція.
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PROPER NAMES OF THE LITERARY HEROES IN THE PROSE 
ABOUT WAR – THE «FACE» OF THE LITERARY WORK

The article is devoted to the study of the proper names of the literary heroes, which 
are elements of creating images. Names in the literary text are attractive with their content, 
because behind a well-chosen name there is a person. It is known that the names of the 
characters largely determine the “face” of the literary work, so the authors put a certain 
value in the proper name of the literary hero.

The purpose of the study is the analysis of the proper names of the literary heroes 
that  function  in  the  novel  “Saving March”  by A. Kokotyukha,  in  the  collection  of  short 
stories “After the 24th” by V. Ivchenko, and in the novel “Saving Eve” by N. Romanovska. 
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Our  task  is  to describe characteristic proper names of  the  literary heroes,  to evaluate 
them; to prove that the character’s image and name are closely intertwined; to determine 
the motives for issuing call signs.

The  objects  of  the  study  are  anthroponyms used  in  the works  of A. Kokotyukha, 
V.  Ivchenko,  and N. Romanovska. The  subject  of  the  research are  the proper  names 
of  the  literary heroes and  their stylistic  role. Research methods are determined by  the 
specificity  of  onymic  material,  which  requires  a  systematic  approach  and  the  use  of 
the  traditional  descriptive method  and  its main  techniques:  observation,  interpretation 
and  generalization.  The  functional  load  of  the  proper  names  of  the  literary  heroes  is 
determined by the method of contextual analysis.

It has been proven that proper names of the literary heroes play an important role in 
the literary text, they carry information. It can be hidden in the pre-onym semantics of the 
basis of the anthroponym, in the author’s characteristic, it can be expressed in a whole 
series of different connotations.

In A. Kokotyukha’s novel, traditional surnames, names and their unofficial variants 
with significant characteristic potential are recorded.

V.  Ivchenko’s  stories  are  filled  with  nicknames  (callsigns)  of  Ukrainian  soldiers. 
Motives  for  the  formation of nicknames have been clarified:  from  truncated surnames, 
names,  professions,  occupations,  appearance,  favorite  heroes,  funny  situations,  etc. 
Attention is drawn to the special manner of V. Ivchenko - the ability to give titles to his 
stories. In the headings there is a coding of the author’s idea.

From  the novel by N. Romanovska, only  the names of  the main characters have 
come  into  view, who,  in  addition  to  a  number  of  different  functions,  perform  the most 
important one - symbolic.

The  peculiarities  of  the  creation  of  names  indicate  the  position  of  the  authors 
themselves  and  the  individual  characteristics  of  their  thinking. The prospect  of  further 
investigations is the study of the proper names of the literary heroes and the titles that 
function in the works of modern authors.

Key words: anthroponym, name, proper name of  the  literary hero, character, call 
sign, surname, symbol, function.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Назви  героїв  (літера-
турно-художні антропоніми) є важливою складовою будь-якого твору, адже саме в 
назву  героя автор укладає величезний характеристичний потенціал. Дослідження 
літературно-художньої  антропонімії  романів  сучасних  авторів  дозволяє  виявити 
індивідуально-стильові  особливості  власних  назв  персонажів,  на  творення  яких 
впливають різні чинники. За іменем стоїть людина. Імена в художньому тексті при-
ваблюють своїм наповненням. Кожен автор по-своєму добирає назви персонажам. 
Василь Шкляр устами характерника Кміти з роману «Характерник» казав: «Від того 
як назвешся, залежить багато. Ім’я – знак долі» [12, с. 63]. 

Вибір  імені  хвилює  кожного  автора,  це  підтверджують  наші  попередні  дослі-
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дження, здійснені на основі романів про війну С. Жадана, М. Дочинця, В. Шкляра, 
С. Дзюби та А. Кірсанова, І. Роздобудько, В. Івченка, А. Кокотюхи та ін. Добираючи 
імена своїм героям, автори вдивляються в доонімну семантику назви, подають ав-
торську характеристику персонажа, наповнюють різними конотаціями. Дослідження 
функційно-стилістичних особливостей літературно-художніх антропонімів у творах 
сучасних письменників – одна з важливих проблем ономастики.

Аналіз досліджень проблеми. Українська  літературна  ономастика  має  по-
тужний фундамент із теоретичних питань та методології дослідження, закладений 
працями Ю. Карпенка, М. Карпенко, Л. Белея, М. Торчинського та ін. Дослідженню 
функційно-стилістичних особливостей літературно-художніх антропонімів у творах 
українських письменників присвятили свої праці Г. Бачинська, Е. Боєва, Н. Бербер, 
О. Горбач, Т. Гриценко, Л. Кричун, Т. Крупеньова, О. Лавер, Г. Лукаш, Л. Масенко, М. 
Мельник, О. Сколоздра-Шепітко, А. Соколова, Г. Шотова-Ніколенко та ін.

Сучасні  письменники все частіше повертаються до  теми війни – війни росій-
сько-української. Воєнним подіям на сході України присвятили свої романи С. Жа-
дан («Інтернат»), С. Дзюба і А. Кірсанов («Позивний «Бандерас», «Позивний Банде-
рас. Операція «Томос»), В. Шкляр («Чорне сонце»), М. Дочинець («Діти папороті») 
та інші. Ці твори вже були об’єктами нашого дослідження. Відомо, що назви персо-
нажів значною мірою визначають «обличчя» художнього твору, тому автори вкла-
дають у літературно-художній антропонім певну оцінку. Ми описали літературно-ху-
дожні антропоніми, визначили їх роль у художньому тексті, а в статті «Своєрідність 
літературно-художнього антропонімікону в сучасних романах про російсько-україн-
ську війну» [2] дослідили мотиви творення псевдонімів (позивних) бійців. 

Мета дослідження – аналіз літературно-художніх антропонімів, що функціону-
ють у романі «Врятувати березень» А. Кокотюхи, у збірці оповідань «Після 24-го» 
В. Івченка та в романі «Рятуючи Єву» Н. Романовської. Наше завдання – описати 
характеристичні літературно-художні антропоніми, дати їм оцінку; довести, що об-
раз та ім’я персонажа тісно переплетені; визначити мотиви надання позивних.

Об’єктами дослідження є антропоніми, вжиті у творах А. Кокотюхи, В. Івченка, 
Н. Романовської. Предмет дослідження – літературно-художні антропоніми та  їх 
стилістична роль.

Методи дослідження зумовлені специфікою онімного матеріалу, який потребує 
системного підходу і використання традиційного описового методу і його основних 
прийомів: спостереження,  інтерпретації та узагальнення. Функційне навантаження 
літературно-художніх антропонімів визначено методом контекстуального аналізу. 

Теоретичне значення отриманих результатів дослідження полягає в комплек-
сній семантико-стилістичній характеристиці літературно-художніх антропонімів та за-
головків як складників творів. Практичне застосування визначено тим, що мовний 
матеріал може бути використаний у викладанні розділів лексикології та ономастики.

Виклад основного матеріалу. На нашій землі триває масштабна боротьба з 
російськими окупантами, війна, якої світ не бачив із часів Другої світової. Українці 
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стали на захист своєї Вітчизни. Тисячі військових та цивільних, на жаль, уже ніколи 
не  повернуться додому. Усі  вони люди  з  різними професіями,  долями,  статусом, 
іменами. Про  війну  росії  з  Україною,  починаючи  з  2014  року,  написано багато. В 
основі романів українських письменників є різні історії, різні персонажі, різні події. Та 
головне в них – це боротьба за долю України [2, с. 346]. 

Після 24 лютого 2022 року найстрашнішою темою для нашої країни є тема ві-
йни. Багато письменників стали на захист держави, змінивши пера на зброю. Ніхто 
не залишався осторонь, усі допомагали, чим могли. Декого війна вибила зі звичної 
колії, заставила мовчати, хтось – навпаки, не міг мовчати. По гарячих слідах писав 
свій роман «Врятувати березень» А. Кокотюха. В основу роману лягли реальні істо-
рії українців, яким вдалося пережити російську окупацію, а найстрашнішим місяцем 
їхнього життя був березень 2022 року. 

Галина Ярема пише, що «Андрій Кокотюха видав перший художній твір про ро-
сійську  окупацію». У  назву  роману  автор  виніс березень:  «Бо  події  відбуваються  в 
лютому-березні 2022 року на окупованій Київщині, хоча Київщина – досить умовна на-
зва, оскільки люблю локалізувати події. Особисто їздив у Бучу, Гостомель, Ірпінь, спіл-
кувався там з людьми, бачив на власні очі, як виглядає деокупована територія» [13]. 

Назва роману «Врятувати березень» є символічною. Люди хочуть повернути-
ся до звичного життя, зустріти весну з надією та оновленням, а ворог намагається 
вкрасти надію, вбити життя. Автор розповідає: «Особливу увагу я приділив тому, що 
у найстрашніші моменти цієї окупації мама розпо відає дітям казку, щоб їх відволік ти. 
І діти це все сприймають так, ніби опинилися у страшній каз ці. І ця казка обов’язково 
матиме переможний і щасливий кінець. У мене так є у кожній моїй книжці, і у цій – 
також щасливий фінал»  [13]. Не випадково в незвичну ситуацію потрапив у  казці 
саме місяць Березень, не випадково головний герой Леонід має прізвище Березняк. 
У назві роману березень – апелятив, та ми розуміємо, що йдеться про порятунок 
казкового місяця Березня, сім’ї Березняків, весняного березня та життя, України. 

Ми  знаємо, що роман написаний  на  основі  зібраного  образу:  «На основі  де-
сятка, якщо не трьох десятків історій. Тут – реаль ні прототипи, де кожен українець 
опинився на окупованій території, пережив окупацію і вижив. Коли звільнили Бучу, 
за три дні після її відвідин у мене був готовий сюжет» [13].

У романі А. Кокотюхи київська сім’я, що складається з двох дорослих, двох ді-
тей та кота, тікає від російських бомб у невеличке село. Але село окупують вороги, 
родина опиниться в пастці. Члени сім’ї мають звичні українські  імена, які наділені 
багатим енергетичним потенціалом.  Імена  впливають на  свого  власника,  вихову-
ють у ньому різні якості залежно від ситуації. Головного героя звати Анатолієм. Ім’я 
має грецьке походження, означає «схід – житель Анатолії, розташованої на схід від 
Греції; східний» [11, с. 32]. Напрошується асоціація героя зі східняком. Війна розпо-
чалася на сході України, дійшла до Києва, тому люди змушені були тікати на захід 
(«Толян, ти дурний зовсім? Не думай – просто пакуй своїх і чухай на Західну» [8, 
с. 48]). Якщо взяти до уваги літературний переклад імені, то тоді буде – висхідний, 
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тобто той, хто сходить, піднімається на якусь вершину, долаючи труднощі, що асо-
ціюється  з нелегкою долею носія. У доволі  складній  ситуації  опинився персонаж, 
але  під  впливом  страшних  обставин  він  зуміє  вирватися  з  пастки.  Доонімне  зна-
чення імені спрацьовує в тексті. Герой – молода людина, тому фігурують розмовні 
варіанти імені: Толя, Толь, Толян. Повне ім’я звучить кілька разів. Толя не звик ви-
користовувати повне  ім’я. Під час знайомства з комбатом назветься Анатолієм, а 
потім зразу додає: «Толя, Толян». Повну офіційну назву персонажа дізнаємося від 
нього самого («Жену ганебну, сороміцьку думку: ще на добу відтягну військкомат. 
Там зараз точно не до Анатолія Дмитровича Березняка» [8, с. 54]). За прізвищем 
до нього може звертатися дружина лише тоді, коли сердиться («Березняк, ти що, 
не бачиш нічого? Називати мене на прізвище – крайня ступінь жінчиного гніву» [8, 
с. 35]; «Березняк, ти серйозно зараз? – той самий знайомий тон, попередження 
не зв’язуватися»  [8,  с.  116]).  Так  його  будуть  називати  і  вороги  («Березняк – на 
выход! …На расстрел! Остальным готовиться!»  [8, с. 143]). Дружина Толі має 
звичне ім’я Леся. Не можемо його зараховувати до номінативних, оскільки первісне 
значення  імені розкривається також. Леся – розмовний варіант  імені Олександра, 
що походить  із  грецької мови зі  значенням «захищаю», «допомагаю»  [11,  с. 261]. 
Про відвагу дружини не раз буде говорити Толя («Леська моя з тих, хто й чорта 
не боїться» [8, с. 3]) Героїня захищає своїх дітей, допомагає чоловікові. Якщо брати 
за основу ім’я Лариса, що має теж коротку форму Леся, то його доонімне значення 
– «чайка» [11, с. 190]. Єдина мета у Лесі-чайки – вивести дітей у безпечне місце, 
зберегти життя, не бути в неволі. Це устремління птаха. Героїня та її  ім’я асоцію-
ються зі словами Івана Мазепи «Ой, горе тій чайці, чайці-небозі, що вивела чаєнят 
при битій дорозі». На сторінках роману фігурують розмовні варіанти Леська та Лесь 
(у кличному відмінку), як, до речі, у доньки (Юля, Юлька, Юленька, Юль) та сина 
(Бодя, Богданчик, Бодька). Ми зафіксували цілу низку усічених іменних варіантів, які 
належать другорядним персонажам: Коль, Юр (Юрець), Петь, Гриш, Сань.

Комбат під час знайомства називається Інокентієм і зразу просить не назива-
ти Кешею («Тільки не Кеша, відразу попереджає комбат. – Принципово, чувак. До 
війни якось нормально було. А зараз дійшло: Кеша – це кацапський витвір. Інок 
можна, навіть треба. Це позивний» [8, с. 187]). Герою не подобається російський 
розмовний варіант імені. Цікавим є позивний Інок. Інок – «одна з назв православ-
ного монаха» [3, с. 498], але буквальний переклад із грецької мови – «інший, оди-
нокий, усамітнений». Герой і справді інший і за зовнішній виглядом, і за манерою 
поводитися та говорити.

Мешканці Антонівки мають звичайні українські імена та прізвища: Сонька, Нін-
ка, Славко Горбатюк, Вася Химич, Жора Назаренко, Вовка Пугач, Коля Івахно, Люба 
Покровська, Юрець Буханець, Петя Яковчук, Діма Юркевич. Є в романі кілька фамі-
льярних називань за іменем по батькові: Германович, Павлівна, Богданівна, за іме-
нем та іменем по батькові називають бабусю родини Овчаренків Клавдію Іванівну, а 
також натрапляємо на андронімне утворення Горбатючка. 
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Л. Белей писав, що «певна історична доба пов’язується з реальними історич-
ними особами та їх реальними іменуваннями» [1, с. 36]. Серед назв персонажів ви-
діляються літературно-художні антропоніми Кучма, Янукович (Яник), Кличко, путін, 
які є тлом твору. 

Мешканці чарівного лісу: місяці Лютий і Березень, мудрий сивий Лісовик, зай-
ченя Вухань, вовченя Зубок, лисичка Рудя, ведмежата-близнюки Бурим і Бурка, 
ворона  Крака,  білочка  Настя.  Майже  всі  казкові  герої  мають  промовисті  імена: 
хто за зовнішністю, хто за звуками. Натрапляємо в казковій лінії на мудрі наста-
нови сивого Лісовика: «зло ніколи не буває безмежним. Що більша його лють, 
то швидше воно слабшає та кволіє» [8, с. 235]. Тут місяць Лютий асоціюється з 
ворогами, значення апелятива лютий – сердитий, злий, лютий. У перемогу добра 
над злом вірять не тільки люди, вірять і казкові герої. Мудра та хитра лисиця Рудя 
приходить до висновку: «Ворог теж не зможе стрибнути вище від голови. Не 
зробить того, що понад його силу. А як спробує – всі сили витратить і здуєть-
ся!» [8, с. 232]. Саме березень асоціюється з пробудженням природи, оновленням 
землі, теплом та радістю. 

У збірці оповідань «Після 24-го» Владислав Івченко пише «і про фронт,  і про 
тил, і про вимушених переселенців, і про полонених, і про загиблих. Ця збірка – про 
війну в усіх можливих її проявах» [4, с. 9]. Герої оповідань В. Івченка – звичайні укра-
їнці, яких доля закинула в горнило війни. Вони мають традиційні імена та прізвища. 
Є багато прізвиськ (позивних), які утворилися за різних обставин та подій. На думку 
Н. Павликівської, позивні є «самодостатніми псевдонімами, оскільки використову-
ються передусім для того, щоб приховати справжнє іменування особи, або з причи-
ни самоідентифікації. Виконуючи номінативну функцію, вони обов’язково позначені 
ще й езотеричністю, мають достатній ступінь «таємності». Псевдоніми українських 
воїнів, крім основної функції, можуть мати додаткові: характеристичну, експресивну, 
оцінну, символічну, функцію вираження самоіронії» [9, с. 242]. 

В оповіданні «Юрчик» головний герой Артем отримує позивний Поет. Він пише 
вірші, багато їх присвятив Мілі, але вона цього не оцінила, як і його оточення («От 
і мужики із загону подивилися на нього, як на божевільного, коли побачили, що 
Артем узяв із собою блокнот. Сміялися, прозвали Поетом. Не позивний, а драж-
нилка»  [4, с. 17]). Так за уміння писати вірші чи робити записи в нотатнику  герой 
отримує  позивний.  За  професією  отримує  позивний  лікар  –  Болік  від  прізвиська 
Айболіт  («Болік (похідне від Айболіта), який до війни був ветеринаром, а тепер 
став медиком їхнього загону…» [4, с. 15]). Літературно-художній антропонім Бугай 
утворився від прізвища персонажа («Підійшов Бугай. Його так назвали через пріз-
вище – Бугаєнко. Наче наперекір назвиську. Бугай був невисокий та жилавий…» 
[4, с. 13]). Є в оповіданні прізвище (Грибко), імена (Артем, Міла, Семен), прізвисько 
(Калина), але вони не несуть інформацію, тобто в тексті не розкриваються. Оповіда-
ння має назву «Юрчик». Так називалося немовля, яке разом із мамою дістали з-під 
завалів бійці, на жаль, хлопчик був мертвим. 
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В оповіданні  «Щасливець»  сім’я Саші  потрапить  під обстріл. Машину просто 
прошиє, загинуть усі, крім нього. Чоловік, що проїжджав, назве його щасливцем, бо 
лишився живий. Але чи можна так його називати, коли він втратив усю родину? Тут 
фігурують здебільшого розмовні варіанти імен: Сашко (Санечка, Сашенька, Сань), 
Аня (Ань), Льоша. У Саші двоюрідний брат проживає в росії, він радить не опирати-
ся путіну. Але персонаж має свою позицію, він дивується тому, як може українець 
прогинатися перед усім російським («…от як можна бути руснявим довбойобом із 
прізвищем Палієнко?» [4, с. 45]). 

Назва оповідання «Я не Толя», як і в попередніх, розкривається в кінці оповіді. 
У В.  Івченка є особлива манера давати назви своїм оповіданням. У заголовках – 
кодування авторського задуму. У них сконцентровані різні конотації, вони розкрива-
ють тему та ідею твору, формують характери, впливають на читача, спонукають до 
прочитання та узагальнень. У випадковому солдаті жінка впізнає свого племінника, 
який загинув під Маріуполем, але тіло так і не знайшли, тому була надія. Головний 
герой Саша (Сань, Саньок) виконує різні роботи на блокпості, воює у складі роти. 
Тут він, проходячи через усі кола пекла, знайомиться з різними людьми. Натрапля-
ємо на кілька імен (Колян, Семен, Таня, Федя), прізвищами здебільшого називають 
командирів  (ротний  Кравченко,  командири  Чайка,  Білий).  Ці  літературно-художні 
антропоніми можна вважати національно значущими, бо вони характерні для нашої 
антропосистеми. Найбільше  інформації має прізвисько Всевишній («Чувака звали 
Всеволод Вишняк, тому його прозивали Всевишнім і багато про це жартували. 
Типу, «сповідайся перед Всевишнім». Всевишній і сам любив пожартувати» [4, с. 
48]). Прізвисько утворилося від частини імені Все- та частини прізвища Вишн- з до-
даванням закінчення –ій. Персонаж Всевишній допомагав Саші, заспокоював, витя-
гував із засипаного окопу. У цьому прізвиську відчутний натяк на асоціацію з Богом 
(«З гори зазирнув Всевишній» [4, с. 55]). Як бачимо, завдяки спостережливості та 
тонкому гумору українців утворювалися цікаві своїм наповненням прізвиська. 

Ми  зафіксували  цілу  низку  позивних  в  оповіданні  «Не  дуже  вдала  поїздка  в 
тил». Головний  герой Андрій має позивний Дікапріо  («Типу, красунчик, кубики на 
пресі, білосніжна посмішка…» [4, с. 75]). Його загін назвали «Голлівудом», бо крім 
Дікапріо, ще в загоні були Шварц – дебелий важкоатлет з Полтави, їхній кулемет-
ник, – і Фантомас, снайпер» [4, с. 75]. Прізвища артистів та героїв фільмів лягли в 
основу позивних. Командиром «Голлівуду» став Дядя. Цікавими за походженням є 
літературно-художні антропоніми Камерон та Аніматор. Позивний Камерон утворив-
ся від апелятива камера, а належав людині, яка знімала на відео («Цим займався 
Камерон, який мав пару камер і коптер, тож картинка виходила така, як треба» 
[4, с. 76]). Прізвисько Контрабас мав колишній контрабандист («Шварц був готовий 
косити з кулемета, а Контрабас, справжній контрабандист з-під Глухова, цілився 
з гранатомета» [4, с. 76]). Боєць Аніматор встановлює міни («Чувак служив в армії 
мінером, потім влаштувався аніматором, працював в Туреччині та Еміратах…» 
[4, с. 76–77]). Позивний Доцент має «справжній доцент, викладач історії з Волині». 
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Як бачимо, позивні бійці отримали за професією, чи родом занять. До позивних Ша-
хід, Хром, Борода автор не подає характеристики, тому можемо лише здогадувати-
ся про їхнє походження. Дружину Андрія-Дікапріо звати Нікою, хоча колись це було 
повне офіційне ім’я Моніка. Андрій називає її ласкаво Нікуш, а вона його – Дюш. 

Із оповідання «Вибачте, ми з Чернігова» дізнаємося, що в Німеччині жінка-вті-
качка з України зустрічає українку Аліну, яка там проживає. Таня втекла від війни 
разом  із  сином Марком, Маркусем. Чоловік Тані  волонтерить. Цікаву  історію роз-
повідає Таня про ім’я її чоловіка («Нікіта, мій чоловік… хоче ім’я змінити. …Його 
ж батьки так записали, навіть по паспорту він Нікіта. Бо ж Микита – це типу 
по-селюцьки. Нікіта – інша річ. А тепер він каже, що не хоче мати кацапське ім’я. 
Змінить на Микиту. Ну, коли війна закінчиться й паспортні столи запрацюють» 
[4, с. 104]). Так серед українців проявлялася ненависть до всього російського, у тому 
числі й до власних найменувань. Привертає увагу назва оповідання. Малий Маркусь 
ховається в кафе під столом і починає перелякано скавчати, коли в небі загримів 
літак, а мама каже: «Вибачте, ми з Чернігова». Можна собі тільки уявити, який жах 
довелося пережити цьому хлопчикові. 

В оповіданні «Жалко дєда» кацапський солдат вбиває діда, який поспішав до 
своєї внучки. Убиває, щоб дід не побачив того, що зробили з його внучкою, так проя-
вив жалість. Тут фігурують апелятивні називання старий, батя, дід, дєд, хахол, водій 
та ін. Повну назву діда дізнаємося тоді, коли він потрапляє до росіян: Замковенко 
Іван Юхимович. Фігурують найменувань російських вбивць: Вождь, Колян. 

Поранені бійці (оповідання «П’ята палата») проходять курс лікування в колиш-
ній дитячій лікарні. У п’ятій палаті помістили Васю («Було в нього і прізвище, але він 
і в частині був Вася, і тут» [4, с. 126]), Чаю («Прізвище його було Чайченко» [4, с. 
130]), Цибулю («Таке в нього було прізвище» [4, с. 136]), Аттілу («Позивний він ви-
гадав собі сам і потім багато натерпівся, бо люди в його батальйоні були прості 
й нічого не чули про колись славетного гунського полководця. – Аттіла? Тро-
тіла? А чого в тебе позивний бабський? Може, Тортілла? А може, краще будеш 
Гатило?» [4, с. 138]). Як бачимо, позивні бійців утворювалися за різними мотивами.

Відомо, що багато жінок, опинившись за кордоном, всіляко допомагали україн-
цям. Героїня оповідання «Депутат із Сан-Тропе» Олександра зустрічає випадково 
свого  однокласника.  Тут,  у Франції,  вона має  ім’я Сандрік,  але  знайомий  назвав 
її  Санею  («Санею мене називали давно, у школі й інституті, а потім я стала 
Сандрою, чи, у випадках, які мене дуже дратували, – Олександрою Вікторівною» 
[4, с. 149]). У Сандри прізвище Щукіна, вона з посмішкою згадує, як після весілля ду-
мали змінити прізвище («…і я жартувала, що треба взяти подвійні: Щукіна-Рибак 
чи Рибак-Щукіна» [4, с. 149]). Її однокласник, «огрядний дядько з червоною пикою, 
у квітчастій сорочці і з товстим золотим ланцюгом на бичачій шиї» [4, с. 150], 
втік від війни, бо «війна для лохів». Він наживається на біді людей. Персонаж Вадік 
Гапоненко має прізвисько Гапа – скорочений варіант прізвища. Цей тип веде роз-
гульний спосіб життя, він хитрий («Та нехай дурні воюють! Їх повно! А якщо у тебе 
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голова на плечах, то якого тобі на війні робити? Відійди, перечекай, а коли мир 
настане, тоді можна і камуфляжик з парою медалей одягти, убеде оформити і 
все таке. Ходити по школах, розповідати, як русню кришив!» [4, с. 165]). Ось та-
кому перевертню Саня влаштувала справжню війну. У такий спосіб вона наближала 
нашу перемогу. Не випадково її ім’я, що має грецьке коріння, означає «захищаю», 
«допомагаю», «хоробра захисниця» [11, с. 261].

В оповіданні «Кожна птаха співає – убий» персонажі мають тільки імена. На пер-
ший погляд здається, що якісь іноземці опинилися під Києвом, бо фігурують англійські 
імена. Головний герой Майк направляється в Ірпінь спасти колишню дружину Ельзу 
та свою доньку Тіну. Його друг Сем запропонував налагоджувати постачання, бо це – 
«найпередовіша передова». Та Майк не хоче залишатися в тилу. Студентський това-
риш Нік повідомить його про дружину та доньку. Як бачимо, молодим людям зручніше 
використовувати варіанти іноземних імен замість своїх (Майк – Михайло, Сем – Се-
мен, Нік – Микола). Відчувається своєрідне преклоніння перед чужомовним. Дружину 
Майка звуть Нусею. Це розмовний варіант імені Ганна («Нуся. Ганна, Ганнуся, Нуся. 
Повторював її ім’я, і робилося приємно» [4, с. 173]). Ельзу Майк порівнював зі шмат-
ком льоду, а Нусю він любив, бо вона була протилежністю Ельзи. Це підтверджується 
первісним значенням імені – «лагідна, милосердна, мила» [11, с. 81]. 

Цілу низку позивних ми зафіксували в оповіданні «Великдень Пацана». Голо-
вний герой не хоче бути пацаном. Він «мав чудовий позивний Берсерк. Ну круто 
ж! Берсерки минулого присвячували себе Одіну і йшли в бій без страху смерті, а 
він присвятив себе Україні і загине за неї у кривавій борні» [4, с. 191]). Але теробо-
ронівці не сприйняли такий позивний, тому старший сказав: «Значить так, пацан, 
будеш… будеш Пацаном. Так він і став Пацаном»  [4, с. 193]. Його дратував цей 
позивний, тому, йдучи в останній бій, він каже Діду: «Скажеш Кулаку, що мій позив-
ний – не Пацан, а Берсерк! Чуєш? Берсерк!» [4, с. 213]. Герою не подобається і його 
прізвище Панасов  («Потім, коли Панасов захопився Україною, його почало дра-
тувати оте «-ов» у своєму прізвищі. Кацапське закінчення. Навіть гірше! Панас 
же – українське ім’я, то якийсь з його предків, неодмінно нащадок славетних запо-
різьких козаків, вирішив зросійщитися і додав до прізвиська оте кляте «-ов». А він 
тепер носить його, мов тавро, надійне свідоцтво свого навернення у російське 
рабство. Панасов, бля! Хоч би Панасюк чи Панасовський, не кажучи вже про Пана-
сенка. Але ж ні, Панасов» [4, с. 192]). Як бачимо, люди прагнуть позбавитися всього 
російського, у тому числі й найменувань, на ґрунті антропонімів розгортаються ідео-
логічні конфлікти. Серед друзів Пацана виділяються бійці зі своєрідними позивними: 
Удав  («Снайпер має бути спокійним, як Удав. От Удав і став снайпером»  [4, с. 
194]), Чорт («Пацана заспокоював Чорт, командир їхнього відділення. З темними 
очима і чорною борідкою, справді схожий на Чорта»  [4,  с.  194]), Конунг  («Пацан 
захоплювався, бо той був крутий. По-перше, вибив собі такий крутий позивний. 
Конунг!» [4, с. 195]). Конунг – «військовий вождь, вищий представник родової знаті у 
скандинавів у період середньовіччя» [3, с. 569]. Він був розумний і з вогником в очах 
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розповідав «про Україну, про націю, про честь та лицарство» [4, с. 203]. Жадібний 
до наживи Дід отримав позивний за віком, а було йому трохи більше п’ятдесяти. 
Пацан  ненавидів  Діда,  називав  мерзенною  тварюкою.  Серед  інших  позивних  на-
трапляємо на такі: Кедр, Кулак, Ромчик, Борода. Вдала назва оповідання, яка знову 
розкривається в кінці твору. Бійці сприйняли Пацана мертвим, коли витягнули з око-
пу, але він застогнав («Кулак, Кулак, це Кедр! Пацан воскрес! Кажу, Пацан воскрес! 
Та не Христос, а Пацан!» [4, с. 216]). Таким був Великдень для Пацана. 

Боєць  із  позивним  Кавеен  з  оповідання  «Тиша.  Камера  знімає  небо»  знімає 
на камеру своїх друзів і розповідає про їхні назви. Позивний Кавеен герой отримав 
за родом діяльності («Ну, ми, кавеенщики, такі. Люди думають, ми клоуни, а ми 
герої, бля!»  [4, с. 224]). Так ми дізнаємося про походження  їхніх позивних. Боєць 
із позивним Піфпаф має досить влучну назву («Так, а це наш славетний Піфпаф, 
гроза руснявих танків і чужих цигарок – і ті, і ті стріляє однаково вправно» [4, с. 
218]).  Віталій Жданов має  позивний  Зарин  («Боєць отримав такий позивний за 
свої шкарпетки, яким офіційно присвоєно статус хімічної зброї масового уражен-
ня і нейропаралітичної дії. …Пекло – це не місце під землею, це місце, де сохнуть 
шкарпетки Віталія» [4, с. 221]). Як бачимо, українцям притаманне почуття гумору. 
Ю. Карпенко писав: «Україні почуття гумору властиве якнайширше і, звичайно, має 
свої національні особливості, вивчення яких залишається актуальним завданням. …
Одним із таких могутніх засобів, поряд із відчайдушною хоробрістю… став непере-
можний гумор» [7, с. 195]. Молодий боєць Чупс має позивний, який натякає на його 
юний вік: йому ще льодяники лизати, а він воює. Про бійця Бімбу Кавеен розповідає, 
але не дає натяку на походження його позивного. Кулеметник має позивний Дядя 
Жора, ми не знаємо, чи це справжнє ім’я людини, але за віком він – дядя. За науко-
вим званням отримав позивний Доцент («А тепер в ефірі інтелігенція нашого взво-
ду, Доцент, який залишив рідний інститут, щоб піти вбивати русню» [4, с. 227]). 
Боєць Трибунал несе смерть для ворогів («Знайомтесь, це наш снайпер Трибунал! 
І сцить, і стріляє однаково влучно» [4, с. 229]). Ми вже в попередніх оповіданнях 
фіксували позивний Дід, а тут натрапили на позивний Прадід («У нас був дід, зараз 
у шпиталі відпочиває. Діду було п’ятдесят шість, то йому позивний і віддали. А 
тут приходить справжній дід, на два роки старший! Ну що робити? Дід віддавати 
позивний не схотів, тоді я вигадав, що нехай буде Прадід!» [4, с. 233]). Позивний 
Морячок боєць отримав за професією, бо справді був моряком. Альпініст справді 
був альпіністом («Альпініст у нас – підкорювач гір» [4, с. 242]). Медсестру Зою на-
зивають Зоюль-Зоюль. Серед низки згаданих є Пірат, Карась, Термік, Полтос. Над 
деякими позивними Кавеен насміхається, не розуміючи їхнього походження («Так, а 
це Льолік і Болік нашого взводу, Запад і Солома! Слухай, Солома, а чого ти Соло-
ма, а не Восток? Круто б було, якби Запад і Восток! Або хоча б Солома і Сіно!» [4, 
с. 234]). Парочка Льолік і Болік нагадує нам двох братів із роману «Ворошиловград» 
С. Жадана. Під час серії вибухів Кавеен бігає до бійців, камера фіксує вбитих і по-
ранених, але через кілька хвилин скрикує і він. Настає тиша, камера знімає небо. 
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В оповіданні «Монах» також усі бійці мають позивні, але тут, як колись у воїнів 
УПА, виробилася звичка під час називання використовувати слово друг: друг Чайка, 
друг Монах, друг Дунай, друг Таран, друг Ніж, друг Гуцул, друг Самурай, друг Тор, 
друг Строгий. Позивний Ніж боєць отримав через преклоніння перед ножами та боями 
з ними («Ніж був фанатом ножового бою, завжди носив із собою дебелого такого 
ножаку і вчив усіх охочих прийомчикам» [4, с. 251]). Хлопця, який завідував харчами, 
називали Коком. Дивний позивний Монах мав боєць, який не вірив у Бога («Монах, ну 
от як ти з таким позивним можеш бути атеїстом?» [4, с. 253]). Під час знайомства 
з Капітаном він представляється Монахом: «Гм, цікаво. Чому Монах? – Я ніколи не 
був товариським. – А як тебе звуть по-справжньому? Монах. – І в паспорті так 
написано? – У паспорті дурниці. Я – Монах» [4, с. 269]. Два сусіди Капітан і Павлович 
виживають біля розбомбленого дому. Капітан отримав таке прізвисько тому, що був 
капітаном на кораблі. Павловича по-приятельськи називають за іменем по батькові. 

У героїні Агафії з оповідання «Помста дарує полегшення» є брат, якого вона на-
звала Герундієм, бо якраз тоді вивчала про герундії на курсах англійської («Звісно, 
що звали його не Герундій, а Герасим. Навіть за нинішньої моди на старовинні 
імена – занадто по-старосвітськи. Щоправда, його всі звали Гера»  [4,  с.  303]). 
Він потрапив у полон, над ним знущався якийсь монгол, нащадок Чингісхана, як він 
сам себе називав. Йому мало було знущатися з полонених, він хоче познущатися 
з Гафи, яка в Німеччині. Та горда українка зуміла перехитрити чурку, налаштувати 
проти нього Афанасія, вбити кількох росіян. І помста принесла їй полегшення. 

Головна героїня оповідання «Споручниця мертвих» працює патологоанатомом. 
Вона сама зізнається, що її офіс – це морг. Журналіст ніяк не може зрозуміти, як 
така красива і молода жінка «модельної зовнішності» може працювати з трупами. 
Йому  хочеться  якось  розрадити  її,  просто  бути  поруч.  Але  лікарка  відкидає  його 
спроби («Малиш, я родом з Іловайська. Суворий шахтарський край. У мене залізо-
бетонна психіка» [4, с. 338)]. Від журналіста ми чисто випадково дізнаємося її ім’я 
(«Ірен із залізобетонною психікою! Він сказав це лише, щоб вимовити її ім’я. Наче 
облизував його, коли промовляв, перекочував під піднебінням, як хороше вино. Ра-
ніше ім’я Ірен здалося б йому претензійним, штучним – гірше тільки Анжела. Але 
зараз воно було п’янким і вишуканим. Ірен!» [4, с. 338]). Ім’я Ірен має грецьке корін-
ня, означає «мир», «спокій» [11, с. 156]. Ірен спокійна, тим більше, що вона працює з 
тілами вбитих на війні бійців. Саме з ними вона веде розмови, розповідає про себе. 
Вона поправляє волосся, підводить губи, бере бокали, вино і починає тихий моно-
лог з Ромчиком, щоб добре спровадити його в інший світ, світ тиші і спокою. Згадує 
свого Юрчика, якого не може бодай обмити, бо від нього залишились фрагменти 
тіла і ті не можна було зібрати. Але і в морзі спокій умовний, бо живі і мертві зна-
ходяться під постійними обстрілами. 

Як бачимо, кожен літературно-художній антропонім оповідань В. Івченка несе 
інформацію. Вона може бути захована в доонімній семантиці основи антропоніма, в 
авторській характеристиці, увиразнюватися цілою низкою різних конотацій. 
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Роман Нелі Романовської «Рятуючи Єву» потрапив до рук не випадково. Най-
перше  привернув  увагу  заголовок,  де фігурує  ім’я Єва. Ю.  Карпенко  писав, що 
«назва твору повинна мати велике змістове навантаження», бо вона стає «най-
важливішою ланкою, вузловим елементом змісту» [6, с. 34–35]. У заголовку влас-
не ім’я персонажа стало знаком авторського виділення, ключовим словом. Герої-
ня Єва, за словами Нелі, вибрала собі таке дивне ім’я сама («Все просто і знову 
ж релігійно: тому що народилася у день святої Єви – 27 серпня» [10, с. 18]). У 
мирне життя сучасної Єви вдерлася війна. Вона пройшла пекло в Бучі, вижила, 
але «вціліти фізично ще не означає вижити душевно». Ім’я героїні –  ім’я першої 
жінки на землі. Його первісне значення в перекладі з давньоєврейської – «жива» 
[11, с. 118]. Воно також має  інше значення – подателька життя, та, що дає жит-
тя. Єва чудом залишилася живою, вона втратила чоловіка Мирослава, батька, не 
має відомостей про брата й сестру; вона не хоче жити, але вона носить дитину, 
має дати їй життя («Ти і є Україна, яка ніколи не зламається. В тобі є життя!» 
[10,  с.  54]).  Отже,  доонімне  значення  літературно-художнього  антропоніма  роз-
кривається в тексті. Подруга Неля (вона і автор роману) наділяла її цілою низкою 
апелятивних називань ще до війни: мала висушена таранька, мала зараза, мала 
засранка, сіра миша, мадам Ку-Ку. Неля дізнається, що Єва в Бучі, вона не знає, 
що сказати, як допомогти («Моя дівчинко, моя намистинко, нанизана на найкращі 
дні мого життя, мій світлий спогаде, донечко, сестричко, подружко… Не знаю 
точно, хто ти мені… Однак знаю, що ти та душа, котра мені рідна. Я усвідо-
мила, що ти мені послана Богом. Якими ниточками, антенами, вузликами ми 
зв’язані – досі невідомо. Та в час, коли з тобою сталася біда, відчуваю страшний 
душевний біль, а серце задихається від високочастотних вібрацій і страху за 
тебе. Я молитимуся, щоб твої очі щоранку бачили кружальце сонця, а ввечері 
– пів калачика місяця» [10, с. 53]). Звертається Неля до подруги, шукаючи вагомі 
слова, використовуючи фольклорні мотиви: Євочко, Євонько, дівчинко моя золо-
та, зозулько моя, голубонько. Ім’я стало символом вистражданого життя і перемо-
ги, не випадково авторка порівнює подругу з Україною («Загалом, моя подружка 
максимально схожа на мою Батьківщину. Така ж багатостраждальна і щира. 
Вірю, що вона народить, а Україна переможе» [10, с. 185]). 

Неля  для  Єви  стане  рятівником,  ангелом  охоронцем  («Хто Єва? Я вже за-
давалася цим запитанням, але так і не знайшла на нього відповідь. Подарунок 
долі, який Господь вручив мені в руки разом із бажанням опікуватися нею, чи моє 
випробування, іспит?»  [10,  с.  71]). Неля  опікується Євою,  переживає,  нелегко  їй 
це вдається, але вона не опускає рук. Первісне значення  імені також спрацьовує 
в тексті. Неля походить від  імен Елеонора та Олена. Елеонора –  ім’я арабського 
походження, означає «Бог – моє світло» [5, с. 80], а Олена – грецького походження, 
означає «світло», «сяйво» [11, с. 265]. Милосердна Неля стає сонячним променем, 
«рятівним світлом сонця» для Єви, вона оберігає, спонукає повернутися до життя, 
їй це вдається. Єві важко вернутися з пекла, бо воно всередині неї, але Неля про-
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мовляє: «Не гніви Бога, всередині тебе – дитина і рай» [10, с. 108]. Світла душею 
Неля  знає, що  «молитва є тим випроміненням, що досягає туди, де не тягне 
інтернет» [10, с. 46], вона має тісний зв’язок із Богом («Я – дитина Божа, котра 
має глибинний зв’язок із Всемогутнім і вміє взяти з цих стосунків багато – навіть 
життя. І цього разу візьму! Євине…» [10, с. 51]; «Господи, дякую Тобі за кожен по-
дих, сім’ю, дім. За черешню, що починає цвісти під вікном. За тата, брата і всю 
родину. За Україну» [10, с. 63]). Бог на сторінках роману стає персонажем. Неля по-
різному називає Його: Бог, Творець, Він, Всемогутній, Господь, Великий Бог. Отже, 
імена двох головних героїнь роману мають потужний заряд. Імена та образи тісно 
переплетені, доповнюють один одного, працюють на ідею, сюжет. 

Висновки та перспективи дослідження. Дослідження  літературно-художніх 
антропонімів,  які функціонують  у  прозових  творах  про російсько-українську  війну, 
дає  підстави  стверджувати,  що  найменування  для  своїх  героїв  автори  беруть  із 
реальної антропонімікону. Письменники вдивляються в доонімне значення назви, 
нанизують її численними конотаціями, символами. Безумовно, літературно-художні 
антропоніми формують образ. У романі А. Кокотюхи зафіксовано традиційні пріз-
вища,  імена  та  їх  неофіційні  варіанти  зі  значним  характеристичним  потенціалом. 
Оповідання  В.  Івченка  наповнені  псевдонімами  (позивними)  українських  воїнів. 
З’ясовано мотиви утворення позивних: від усічених прізвищ, імен, професій, занять, 
зовнішності, улюблених героїв, смішних ситуацій тощо. Звернено увагу на особливу 
манеру В. Івченка – уміння давати назви своїм оповіданням. У заголовках – коду-
вання авторського задуму. З роману Н. Романовської в поле зору потрапили лише 
імена головних героїнь, які, крім низки різних функцій, виконують найважливішу – 
символічну. Особливості творення найменувань вказують на позицію самих авто-
рів та індивідуальні ознаки їхнього мислення. Перспективою подальших розвідок є 
дослідження літературно-художніх антропонімів та заголовків, що функціонують у 
творах сучасних авторів.
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SINGULUS & PLURES В УКРАЇНСЬКІЙ, ТУРЕЦЬКІЙ, НІМЕЦЬКІЙ, 
КИТАЙСЬКІЙ МОВАХ: ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 
КАТЕГОРІЇ ЧИСЛА

Роботу присвячено категорії числа в українській мові в порівняльно-лінгвістич-
ному аспекті з іншими індоєвропейськими, тюркськими та сино-тибетськими мовами. 
Метою дослідження є порівняльно-аналітичний аспект категорії числа в українській, 
турецькій, німецькій, китайській мовах. Завданнями роботи обрано визначення ком-
паративістського аспекту категорії числа в німецькій мові у порівнянні з українською 
мовою, розкриття порівняльного аспекту категорії числа в турецькій мові у паралелі 
з українською мовою, виявлення дефініції порівняльного аспекту категорії числа в 
китайській мові у зіставленні з українською мовою. 

Об’єктом дослідження є категорія числа в українській, турецькій, німецькій, ки-
тайській мовах. Предмет дослідження – це приклади однини і множини (singulus та 
plures) в українській, турецькій, німецькій, китайській мовах. 

У  роботі  застосовані  компаративістський,  історичний,  зіставний  і  структурний 
методи дослідження. Наукова новизна визначається фактом аналізу категорії числа 
мов різних лінгвістично-історичних груп. Теоретична і практична цінність отриманих 
результатів полягає у  застосуванні матеріалу дослідження в роботі  з  іноземними 
студентами для кращого й ефективного навчання їх української мови як іноземної.

У  висновках  зазначено,  що  категорія  числа  є  цікавою  лексико-граматичною 
ознакою формування мови  вартою  подальших  досліджень. При  навчанні  студен-
тів іноземного походження доцільно враховувати складну граматику рідної їм мови. 
Вивчення  категорії  числа  з  позицій  порівняльного  мовознавства  надає  широкий 
простір для нових досліджень. Такі дослідження мають не тільки теоретичну, але й 
практичну/професійну користь для викладачів української мови як іноземної.

Ключові слова: категорія числа, лексико-граматичні категорії, порівняльна грама-
тика, компаративістська лінгвістика, іншомовний суб’єкт, українська мова як іноземна.
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The  work  is  devoted  to  the  category  of  number  in  the  Ukrainian  language  in  a 
comparative-linguistic  aspect  with  other  Indo-European,  Turkic  and  Sino-Tibetan 
languages. The  purpose  of  the  study  is  the  comparative  and  analytical  aspect  of  the 
number category in the Ukrainian, Turkish, German, and Chinese languages. The tasks 
of  the work were  to  determine  the  comparative  aspect  of  the  number  category  in  the 
German language compared to the Ukrainian language, to reveal the comparative aspect 
of the number category in the Turkish language compared to the Ukrainian language, to 
identify the definition of the comparative aspect of the number category in the Chinese 
language compared to the Ukrainian language.

The object of the research is the number category in the Ukrainian, Turkish, German, 
and  Chinese  languages.  The  subject  of  the  study  is  examples  of  singular  and  plural 
(singulus and plures) in Ukrainian, Turkish, German, and Chinese languages.

The work uses comparative, historical, comparative and structural research methods. 
Scientific novelty is determined by the fact of the analysis of the category of the number 
of  languages  of  different  linguistic  and  historical  groups. The  theoretical  and  practical 
value of  the obtained results  lies  in  the application of  the research material  in working 
with foreign students for better and effective teaching of  their Ukrainian  language as a 
foreign language.

The conclusions state that the number category is an interesting lexical-grammatical 
feature  of  language  formation  worthy  of  further  research. When  teaching  students  of 
foreign origin,  it  is advisable  to  take  into account  the complex grammar of  their native 
language.  The  study  of  the  category  of  number  from  the  perspective  of  comparative 
linguistics provides a wide space for new research. Such studies have not only theoretical, 
but also practical/professional benefits for teachers of Ukrainian as a foreign language.

Key words: number category, lexical-grammatical categories, comparative grammar, 
comparative linguistics, foreign language subject, Ukrainian as a foreign language.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Будь-яка мова має свої 
лексико-граматичні особливості категорії числа, роду, відмінків. Питання вивчення 
цих особливостей у порівнянні з іншими мовами збагачує компаративістську лінгвіс-
тику новими розгалуженими дослідженнями. Однак досліджень таких бракує в укра-
їнському мовознавстві. Хоча саме порівняльні розвідки української мови з  іншими 
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мовами (в залежності від вподобань дослідника або з нагальних питань освітнього 
процесу)  мали  б  не  тільки  історичну  користь,  але  й  практичну. Мається  на  увазі 
порівняльне підґрунтя при навчанні іноземців української мови. Якщо розуміти сво-
єрідність лексико-граматичних категорій, зокрема числа, мови носія, якого маєш на-
вчити українській мові, то процес навчання пришвидшується й полегшується. Отже, 
через наукову визначеність категорії числа в деяких мовах можна дійти до практич-
ної значущості такого дослідження задля ефективного навчання іноземців, зокрема 
іноземних студентів Одеського національного університету імені І.І. Мечникова, – це 
становить актуальність нашого дослідження. 

Аналіз досліджень проблеми. Привертаючи увагу до проблеми порівняння ка-
тегорії числа в різних мовах, можна з сумом визнати, що таких праць вкрай бракує. 
Здається, що окрім робіт з порівняльної граматики І. В. Кононенка (про своєрідність 
позицій прикметника в слов’янських мовах) [2] та І. П. Кононенко (про контрастивність 
української й польської мов) [3] до цієї теми не звертались інші мовознавці. На жаль, 
наша компаративістська лінгвістична школа тривалий час відновлюється після неви-
мовних втрат періоду репресій компаративістів, зокрема Г. А. Ільїнського. Варто на-
гадати, що й тема порівняльної лінгвістики була під забороною за часів ідеологічних 
завіс та ствердження «єдиної і могучої мови». Єдино можливим порівняльним аспек-
том був напрям аналізу спорідненості східнослов’янських мов. Наприклад, у 1927 році 
Л. А. Булаховський разом із О. І. Білецьким та ін. видали підручник «Українська мова», 
до якого відомий компаративіст Л. А. Булаховський включив кілька своїх статей при-
свячених проблемам і методам вивчення мови, зокрема «Граматика в новій школі» та 
«Порівняльне вивчення української й руської мов». Саме такий компаративнй аспект 
став єдино можливим на тривалий час заборон та ідеологічної цензури.

Щоправда  ситуація  змінилась  у  60-70  роки  минулого  століття  і  з’явилась 
контрастивна  лінгвістика.  Її  розвинення  у  вітчизняному  мовознавстві  належить 
Ю. О. Жлуктенкові,  який  звернув  наукову  увагу  на  дефініції  граматик  англійської 
й української мов та порівняльно-типологічну граматику німецько-українських мов-
них паралелей. Це дало можливість Ю. О. Жлуктенкові разом із співавторами ство-
рити 1991 року один з перших підручників для самостійного навчання: «Вивчаємо 
українську мову». Окремо хотілось би згадати своєрідні компаративістські розвідки 
О. П. Баранникова, який першим (можливо, що не єдиний) вивчав діалекти циган-
ської мови в Україні і вплив на них української мови.

Тема  контрастивної  лінгвістики  відновилась  на  початку ХХІ  століття  у  роботі 
Н. І. Андрейчук [1]. В цей час також з’явились роботи Г. С. Палиці [4] та Є. П. Тим-
ченка [6] з аналізу типологічних та стилістичних ознак української та німецької мов. 
Хотілося б продовжити перелік праць порівняльних з українською мовою інших мов 
світу. Однак поки що це поле лишає за собою право на чималу кількість майбутніх 
відкриттів. Щодо категорії числа у порівняльному аспекті, то питання не привертало 
особливої уваги, хоча має право не тільки на окремі дослідження, а й на ґрунтовні 
порівняльно-аналітичні визначення й лексико-семантичні формули. 
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Тому метою нашої роботи є порівняльно-аналітичний аспект категорії числа 
в  українській,  турецькій,  німецькій,  китайській  мовах.  Таким  чином  ми  намагає-
мось  охопити  різномовні  шари:  германської  мови  індоєвропейської  мовної  сім’ї 
(представник  –  німецька  мова),  тюркських  мов  (представник  –  турецька  мова), 
сино-тибетської  мовної  сім’ї  (китайська мова),  –  у  порівнянні  з  українською мо-
вою, як представника східнослов’янської групи слов’янських мов, що входять до 
індоєвропейської мовної сім’ї. 

Завданнями роботи вважаємо наступне: визначити компаративний аспект кате-
горії числа в німецькій мові у порівнянні з українською мовою; розкрити компаратив-
ний аспект категорії числа в турецькій мові у порівнянні з українською мовою; визна-
чити дефініцію категорії числа в китайській мові у порівнянні з українською мовою. 

Об’єктом дослідження є категорія числа в українській, турецькій, німецькій, ки-
тайській мовах. Предмет дослідження – це приклади однини і множини (singulus та 
plures) в українській, турецькій, німецькій, китайській мовах. 

У роботі застосовані компаративістський, історичний, зіставний і структурний 
методи  дослідження.  Наукова новизна  визначається  фактом  аналізу  категорії 
числа мов різних лінгвістично-історичних груп. Теоретична і практична цінність 
отриманих результатів полягає у застосуванні матеріалу дослідження в роботі з 
іноземними студентами для кращого й ефективного навчання їх української мови 
як іноземної. 

Виклад основного матеріалу. Знайомство з категорією числа в аудиторії іно-
земних студентів/слухачів відбувається вже на початку навчання, однак після фоне-
тичної й графічної підготовки та більш-менш вдалого первісного осмислення мовних 
тонкощів й розуміння паралелей іншомовного розвитку, а саме: українського алфа-
віту,  слова,  словосполучень,  речень,  текстів.  У  своєму  підручнику  «Розмовляємо 
українською» [5] ми розмістили таблицю відповідності однина-множина для розумін-
ня створення категорії числа з обов’язковим урахування категорії роду. Ця табли-
ця уміщує основні мовнобудівні «правила» для зорового сприйняття й поступового 
запам’ятовування специфіки створення множини із однини, а для іноземця наочно 
сприйняти різницю між singulus  (однина)  і plures  (множина). Таблиця сформована 
так, щоб до неї неодноразово повертатись під час оволодіння мовою. Розрахова-
на  вона на  іншомовну людину,  яка  вперше стикається  з  невідомими  їй  законами 
будівництва словоформ. Звісно, що в подібній ситуації ми не можемо обтяжувати 
лінгвістичною  термінологією,  а  маємо  розумно  довести  до  іншомовного  суб’єкта 
конструктивну суть категорії числа в мові, якою він має оволодіти. Враховуючи те, 
що  іншомовний суб’єкт може навіть не здогадуватись, що у мові можуть мати рід 
слова на позначення неістот й поділятись на чоловічу/жіночу/середню групу, а вже в 
залежності від своєї належності до роду створюють свої правила формування мно-
жини. Зрозуміло, що для закріплення й розширення понятійного апарату ми беремо 
займенникову форму 3 особи однини і форму 3 особи множини. 
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Він Вона Воно Вони
брат брати + и
літак літаки
університет університети
будинок будинки о×
лікар лікарі ар + і
пляж пляжі ж + і
викладач викладачі ч + і
товариш товариші ш + і
вчитель вчителі ь→і
олівець олівці е×
день дні е×

сестра сестри а→и
зупинка зупинки
лікарня лікарні я→і

яблуко яблука о→а
місто міста
море моря е→я

У таблиці більше приділено уваги формуванню множини від однини чоловічого 
роду, оскільки створення plures має різноваріативні форми. Приклади надані з ура-
хуванням відміни називного відмінку (В1). Це поступове введення  іноземного сту-
дента/слухача в поле відмінкових відношень іменників в українській мові, попереду 
відкриття  системи  7  відмінків  та  їхнього формувального  значення  для  утворення 
прикметників і порядкових числівників. Звісно, ці знання не початкового періоду на-
вчання української мови як  іноземної. Так, при кінцевій приголосній основи слова 
чоловічого роду множина утворюється за допомогою додавання закінчення –и. Це ж 
закінчення буде утворювати множину від слова турок – турки, на які потрібно вка-
зати представникам Туреччини. Особливу увагу необхідно приділити словам чолові-
чого роду, що закінчуються на суфікс –ар. У нашій мові є декілька цікавих закономір-
ностей. Одна із них полягає в тому, що назви багатьох професій чи роду діяльності 
закінчуються на суфікс –ар. Є припущення, що суфікс –ар (від лат. –arius) поширив-
ся внаслідок запозичення слів через посередництво германських мов у слов’янські 
мови. Лексика на –ар вже потрібна на цьому етапі навчання, оскільки початківець 
має вже розуміти такі слова, як лікар, бібліотекар, секретар, з якими він вже стика-
ється в повсякденному житті. Деякі слова можуть швидко запам’ятовуватись через 
посередництво  інших мов та фонетичне співпадіння вимови, як, наприклад слово 
секретар,  яке  походить  від  латинської  secretarius.  Інакше формуються  іменники 
чоловічого  роду  з  прикінцевим  шиплячим.  У  таких  словах  множина  утворюється 
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за допомогою додавання закінчення –і. Це одна  із специфічних  і парадоксальних 
формувань в українській мові, адже шиплячі в нашій мові тверді, але при утворен-
ні множини з додаванням закінчення –і мають пом’якшуватись, однак вимова цих 
слів зберігається неодмінно твердою, що становить труднощі розуміння, хоча при 
майстерному навчанні можна толерантно поставитись до вимови іноземців, бо «чи-
стою» вона не буде через різницю рідних звуків і звучання іноземних для них слів. 
Особливості створення множини мають слова на –ок. Наприклад, слова будинок, 
гуртожиток при утворенні plures будуть втрачати –о-. А у слів на –ець буде випа-
дати –е- . Наприклад, олівець – олівці. Важливим є на цьому уроці показати форму 
утворення множини того народу, до якого належить  іноземець. Адже здебільшого 
літера –е- буде випадати, як у словах: українець – українці, іноземець – іноземці, 
німець – німці, американець – американці та  ін. Складніше  запам’ятати  китаєць 
– китайці. Однак вказування національної належності має відбутись саме на по-
чатковому періоді вивчення мови. 

Поза таблицею лишаються винятки, на які потрібно окремо звернути увагу. Ви-
няткове будування множини не є типовим, тому для іншомовного суб’єкта ці форми 
потрібно  запам’ятати.  Звісно, що може  виникнути  питання:  чому  так? Пояснення 
може бути зрозумілим тільки носіям мови, оскільки для цього потрібно використову-
вати широкий пласт лексики з історичним занурюванням у давні часи формування 
мови, можливо, звернутись до мовотворчих законів старослов’янської мови і приді-
лити увагу різним кутам зору або науковим припущенням. Зрозуміло, що в інозем-
ній аудиторії студентів це не можливо. Звісно, що в  іноземній аудиторії науковців 
або  зацікавлених  осіб  історією  питань  формування  категорії  числа  при  вдалому 
перекладі така інформація сприйметься вдало. Але в навчальному процесі це уне-
можливлює навчання представника іншої країни, навіть якщо етап навчання йде за 
інтенсивною програмою. Тому слова друг – друзі, дитина – діти, людина – люди, 
дівчина – дівчата, мати – матері потрібно подати відокремлено з позначкою увага 
або знаком оклику (!). Глибшої уваги маємо надати словам з чергуванням голосних 
і-о в коренях слів. Ці слова також потрібно вводити в обіг на початковому етапі з по-
значкою особливої уваги: стіл – столи, міст – мости, кіт – коти, сік – соки.

При навчанні студентів німецького походження варто враховувати складну гра-
матику рідної їм мови. Це чи не єдина мова, в котрій рід вказується артиклем перед 
іменником, який обов’язково пишеться з великої літери. Однак, є артиклі означені 
(der, die, das) і неозначені (ein, eine, ein), які змінюються в залежності від відмінку, 
котрих в німецькій мові чотири: називний, родовий, давальний і знахідний. Множина 
утворюється за допомогою артикля die  і можливої зміни закінчення, або ще  і змі-
ни в корені  (де може виникнути літера-умлаут). Це для означеного  іменника. Для 
неозначеного іменника артикль не використовується в називному відмінку, в інших 
відмінках артикль використовується. Здається, що при таких складнощах утворення 
множини в німецькій мові, наші закони будування plures з її різноманітними варіан-
тами закінчень й відмінковими формами не так складно й вивчити. Однак це не так, 
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навчання іншої мови це кропітка праця з одного боку студента/слухача, з іншого – 
викладача.

При навчанні турецькомовної аудиторії потрібно враховувати граматику турець-
кої мови. При наявних 4 відмінках (називному, родовому, давальному, місцевому), у 
турецькій мові немає іменних класів і відсутня категорія роду. Множина утворюється 
додаванням  закінчень  -lar  або  (-ler) до  основи  однини.  Відсутність  категорії  роду 
створює певну складність розуміння, визначення й формування варіантів множини 
за родовими ознаками. 

Китайським студентам найскладніше навчатись іншої мови, адже ієрогліфічне 
письмо суттєво відрізняється від кириличного письма чи латиниці. Потрібно знати 
деякі особливості китайського письма: слова не змінюються, велику роль відіграють 
порядок  слів  та  допоміжні  слова  (прийменники,  частки,  класифікатори).  Категорії 
числа в китайській мові немає, якщо їм потрібно вказати множину, то вони викорис-
товують числівник. 

Категорія  числа  є  цікавою  лексико-граматичною  ознакою  формування  мови 
вартою подальших досліджень При навчанні студентів іноземного походження до-
цільно враховувати складну граматику рідної  їм мови. Вивчення категорії числа з 
позицій порівняльного мовознавства надає широкий простір для нових досліджень. 
Такі дослідження мають не тільки теоретичну, але й практичну/професійну користь 
для викладачів української мови як іноземної. 
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ІНВАРІАНТНА ЛІНГВОСТИЛІСТИКА ЖАНРУ МЕДІЙНОЇ РЕЦЕНЗІЇ

У  статті  актуалізується  проблема  стилістичного  статусу  рецензії.  Її  інваріант 
у  медіа  в  модерних формах  оптимізує  ефективну  модель  аналітики  в  суспільній 
комунікації. Авторське доведення спирається на аргументацію контрастної приро-
ди сучасної медійної рецензії  (як об’єкту аналізу) щодо  її  традиційних різновидів 
– наукової та літературно-критичної. Це пояснюється динамічним функціональним 
ресурсом  нових медіа,  репрезентованих  в  інтернеті,  в  соціальних мережах  та  ін. 
Відкритість їх комунікативних кордонів розширює категорію авторства, коли потен-
ційно рецензентом виступає не обов’язково фахівець (що характерно для сегменту 
наукового рецензування), а реальний реципієнт інформації. Такі екстралінгвістичні 
домінанти медійної рецензії кваліфікуються як одні з жанротвірних, що результують-
ся в системному доборі відповідних конструкцій.

Відповідно до дослідницьких завдань, формулюється теза щодо зміни фахо-
вого контексту рецензії в медіа, який доповнюється засобами індивідуальної емо-
ційно-експресивної оцінки, вербалізованої одиницями різних мовних рівнів. Визна-
чається, що жанрова природа медійної рецензії спирається на аналітичний ресурс 
вербалізації авторської – не фахової – думки щодо об’єкту рецензування. Відповід-
на рефлексія, зважаючи на масмедійний контекст її функціонування та екстралінг-
вістичний фактор аудиторії,  передбачає  використання  загальновживаної  лексики, 
фразеології, перифразів, епітетів, оптимальних, особливих синтаксичних моделей 
та ін. – як комунікативних маркерів оцінки.

Проведене дослідження лінгвостилістики медійної рецензії результується в її 
ідентифікації як метажанру, що, передбачаючи аналітичний принцип інформування, 
спирається на певну рекомендаційну оцінку повідомлення, книги, фільму, концерту, 
події та  ін.,  і може бути оформленим відповідно до комунікативних домінант жан-
рів,  частотних для різних сегментів медіа – власне рецензії, допису в соціальних 
мережах, розгорнутого коментаря, статті та ін. Сформульована та прокоментована 
неоднозначність  і  дискусійність  жанрово-стилістичного  статусу  медійної  рецензії 
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визначає актуальні та перспективні проблеми подальших фахових студій у галузі 
медійної жанрології.

Ключові слова: рецензія, медійна рецензія, масмедіа, медійна жанрологія, ко-
мунікативна інваріантність жанру, оцінність.

D. V. Dergach,
PhD, Associate Professor,

Kyiv National Taras Shevchenko University,
Associate Professor of Stylistics and Communication Department

INVARIANT LINGUOSTYLISTICS OF THE MEDIA REVIEW GENRE

The article  touches upon  the problem of stylistic status of  the review.  Its  invariant 
in  the  media  in  modern  forms  optimizes  the  effective  model  of  analytics  in  public 
communication. The  author’s  thesis  is  based  on  the  argumentation  of  the  contrasting 
nature of the modern media review (as an object of analysis) in relation to its traditional 
varieties – scientific and literary-critical. It is explained by the dynamic functional resource 
of new media  represented  in  the  Internet,  social networks, etc. The openness of  their 
communicative boundaries expands the category of authorship, when a potential reviewer 
is not necessarily a specialist (which is typical for scientific review), but a real recipient of 
information. Such extralinguistic dominants of the media review are qualified as one of 
the genre-creating factors resulting in the systematic selection of relevant constructions.

In accordance with the research tasks, a thesis is formulated regarding the change 
of  the  professional  context  of  the  review  in  the media, which  is  supplemented  by  the 
means of individual emotional and expressive evaluation, verbalized by units of different 
language levels. It is determined that the genre nature of the media review relies on the 
analytical resource of verbalizing the author’s – not professional – opinion regarding the 
object of review. Appropriate reflection, taking into account the mass media context of its 
functioning and the extralinguistic factor of the audience, involves the use of commonly 
used vocabulary, phraseology, paraphrases, epithets, optimal, special syntactic models, 
etc. – as communicative markers of assessment.

The investigation of linguostylistics of the media review results in its identification as 
a meta-genre, which, assuming the analytical principle of informing, is based on a certain 
recommended  evaluation  of  a  message,  book,  film,  concert,  event,  etc.,  and  can  be 
designed in accordance with the communicative dominant of genres, actual for different 
media  segments  –review,  post  in  social  networks,  extended  comment,  rticle,  etc. The 
formulated and commented ambiguity and debatability of the genre-stylistic status of the 
media review determines the actual and perspective problems of further professional 
studies in the field of media genreology.

Key words: review, media review, mass media, media genreology, communicative 
invariance of genre, evaluability.
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Постановка наукової проблеми та її актуальність. Сучасна суспільна комуні-
кація позначена характеристиками синкретичності щодо ідентифікації її стилістичної 
природи, співмірної з функціональним потенціалом мови. Функція є тим індикатором 
часу і простору культури, що вказує на стан і статус літературної мови, її можливості 
нелінійно забезпечувати комунікацію ресурсом – для ефективної та ємної передачі 
смислів.  За  словами Л. Шевченко,  «функції мови можуть моделюватися  як  лінгвіс-
тична абстракція, що виявляє сутність, призначення і реальне життя мови в соціумі, 
репрезентує її глибинну природу» [6, с. 30-31].

Така інтерпретація мови як форми свідомості мотивує неоднорідність жанрової 
системи суспільної комунікації. Це пов’язано з функціональною динамікою вербаль-
ної інтеракції, що результується в появі її жанрових інваріантів і міжжанрових утво-
рень. Останнім часом за умови зміни комунікативних запитів соціуму актуалізується 
поєднання доволі контрастних між собою сфер суспільного життя. Зокрема, в науко-
вому сегменті комунікації вже давно сформованим та ідентифікованим щодо жанрів 
є науково-популярний підстиль. Його основне призначення – доступно передавати 
непідготовленій  аудиторії  фахові  смисли,  пов’язані  з  професійною  діяльністю.  У 
свою чергу, в медіа прецедентними сьогодні можна з впевненістю вважати формати 
едьютейнменту, інфотейнменту, когнітивні контексти інформування масової аудито-
рії щодо реалій навколишнього світу.

Відтак, функціонально-стилістичний зріз сучасних масмедіа дає змогу варіант-
но  переглянути  відому  у  традиції  2  половини  20  століття  триєдину  класифікацію 
жанрів актуального на той публіцистичного стилю. Сьогодні лінійна диференціація 
інформаційних, аналітичних і художньо-публіцистичних медійних жанрів видається 
непереконливою й непослідовною. Це пов’язано з появою у сфері масової комуні-
кації ряду жанрів, чий синкретичний функціонально-стилістичний ресурс і потенціал 
виходять за межі визначених жанрових груп і критеріїв. Самостійно жанри рецензії, 
есе, шоу, листа, подорожнього нарису та ін. уже є давно відомими ідентифікаторами 
відповідного стилю. Але модерні масмедіа в динамічно змінних функціях і форматах 
актуалізують жанри медійної рецензії, медійного есе, тревел-шоу, інтелект-шоу, від-
критого листа та ін. А отже, порушується проблема їх функціонально-стилістичної 
ідентифікації з погляду медійної жанрології, вирішення якої системно не представ-
лено в дискурсі сучасної науки. Це визначає новизну фахового пошуку міжстильових 
жанрів масової комунікації, що маркують функціональну домінанту сучасних медіа.

Крім  інформаційної функції,  сучасні масмедіа,  розвинувшись  із  публіцистики, 
усе динамічніше репрезентують аналітичний компонент свого контенту. Така харак-
теристика моделює й визначає їх природу як інтерпретаційного ресурсу інформації, 
що є беззаперечно важливим у когнітивно орієнтованому сприйнятті явищ суспіль-
ного життя. Традиційно до аналітичних жанрів медіа відносять аналітичну статтю, 
аналітичне  інтерв’ю,  огляд,  прогноз,  коментар,  версію  та  ін.  Актуальним  у  цьому 
переліку сьогодні є також медійна рецензія. Її міжстильовий статус реалізується в 
аргументованій рефлексії, орієнтованій на масову аудиторію, що в результаті роз-
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миває межі фахового контексту.
Аналіз досіджень проблеми. Як  відомо,  рецензія  є  одним  із жанрів  наукової 

комунікації, що передбачає «критичний розбір твору, праці з метою рекомендації  їх 
до друку, захисту» [4]. А отже, її автором може бути фахівець у відповідній галузі зна-
ння, чия професійна оцінка формалізує процес розвитку науки. У свою чергу, медійна 
рецензія «аналізує  і оцінює який-небудь твір, спектакль, концерт»  [4]; «один  із най-
поширеніших літературно-критичних жанрів, мета якого аналіз, оцінення художнього, 
мистецького, публіцистичного, наукового твору,  зіставлення його з життям, а також 
розгляд порушених у творі суспільних проблем» [1, с. 204]; «оперативний вид літера-
турно-художньої критики, призначений для публікацій у пресі, а також інших ЗМІ» [1, 
с. 204]. Це, у свою чергу, розширює жанрові критерії щодо категорії авторства й реци-
пієнтів такого тексту, його мовно-смислову орієнтацію та тональність висловлювання.

Загалом архітектоніка рецензії скорельована з чітко визначеними комунікатив-
ними завданнями, що реалізуються в тексті у відповідно дібраних мовних одиницях 
різних рівнів – словах, словосполученнях, синтаксичних конструкціях та  ін. Серед 
найважливіших характеристик рецензії розрізняють:

 ● «чітке розкриття ідейно-тематичного змісту твору та його особливостей;
 ● науково-теоретична  обґрунтованість  аналітичних  характеристик  та  висно-
вків (оцінок), що випливають з них;

 ● чіткість, зрозумілість, лаконізм вислову, випрацювання власного авторсько-
го стилю.

Основу  рецензії  складає  аналіз,  тому  необхідно,  щоб  він  був  всебічним, 
об’єктивним. Автор рецензії повинен уміти помітити в аналізованому творі те «нове», 
що може стати центром, довкола якого будуть обертатися його думки, судження» [5].

Сучасна медійна рецензія – об’єкт нашого дослідження – в цілому видозмі-
нює уявлення про її інтерпретацію як одного «з аналітичних жанрів публіцистики… 
З одного боку, вона близька до публіцистики, тобто рецензент користується її мето-
дами – документальною точністю, аналізом суспільних явищ, безпосереднім звер-
танням до читача, прямим висловленням авторської думки щодо того чи того твору; 
з другого – «підвладна» критиці як видові літературної творчості, що аналізує своїми 
засобами сучасний мистецький процес» [1, с. 224].

Виклад основного матеріалу.  Модерні  медіа,  спираючись  на  ресурс  і  по-
тенціал відкритої комунікативної парадигми, більш варіантно реалізують завдання 
інтерпретаційного,  аналітичного  текстотворення,  зокрема  й  у  жанрі  рецензії.  Так, 
природа нових медіа не обмежує категорію авторства, коли в соціальних мережах, в 
інтернеті будь-хто з реальних реципієнтів інформації може стати потенційним авто-
ром – її рецензентом. «Саме глядацьке сприйняття живить ту інтуїцію, яка дозволяє 
рецензенту одразу визначити потрібний для рецензії мінімум. Глядацьке сприйнят-
тя відрізняється своєю синтетичністю, обіймає твір в його єдності, цілісності, а на-
ука досягає розуміння шляхом попереднього аналізу і подальшого синтезу. Таким 
чином, рецензент поєднує у своїй особі глядача та аналітика» [3, с. 137].
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Це  загалом  порушує  традиційне  розуміння  фахового  контексту  процесу  ре-
цензування. Зокрема, Н. Джеймс, пояснює таку тенденцію тим, що «популярність 
аматорських рецензій і свобода слова в Інтернеті призвели до того, що професійні 
критики  почали  втрачати  авторитет... Маркетинг  перетворився  в  самостійну  і  по-
тужну сферу, на сьогодні більш впливову, аніж критика. В культурі надається пере-
вага голосним проплаченим лозунгам, а не розумним і виваженим судженням». Не 
повною мірою підтримуємо категоричність твердження Н. Джеймса щодо переваги 
в масовій комунікації лише проплачених лозунгів. Так, медійна рецензія не завжди 
пов’язана з фаховим контекстом її створення та функціонування, але це не означає, 
що її смислова парадигма зводиться до закликів чи тверджень, які спираються на 
некоментовану, неконструктивну фактологію.

Відтак, медійна рецензія у своїй основі обов’язково зберігає критичність  і ар-
гументацію. Це, у свою чергу, системно виявляється в її архітектоніці, яка, за спо-
стереженнями Л. Шулінової, узагальнює такі компоненти: «інформація про предмет 
рецензії +  інформація-враження від рецензованого +  інтертекстуальність  і  преце-
дентність різних рівнів + пряма й опосередкована оцінка рецензованого + можли-
вість часткової візуалізації / аудіосупроводу (рекламні банери, трейлери та саунд-
треки до кінофільмів, мультфільмів, телепрограм та ін.) + діалогічність, зокрема й 
пряма, через можливість онлайнкоментарів» [8, с. 20].

Відповідно до сформульованих дослідницьких завдань, визначаємо, що назва-
ні структурні компоненти медійної рецензії як її екстралінгвістичні жанротвірні фактори 
мотивують дослідницьку аргументацію перетинань когнітивних контекстів, актуальних 
для автора й реципієнта, що визначає динаміку категорію діалогічності в аналізовано-
му жанрі. Зокрема, «автор (медійної рецензії – Д.Д.) вступає в діалог і з авторами ре-
цензованого продукту, і з потенційними споживачами інформації, частина з яких вже 
ознайомлена з рецензованим і має власний погляд, і з колегами-рецензентами, котрі 
по-своєму оцінюють вихідний інформаційний продукт, і із самим собою» [8, с. 20-21].

А отже, прецедентною для функціональної природи рецензії, зокрема медійної, 
є інтерпретація, коли «критик висловлює своє розуміння твору, його змісту, образ-
ності, пропонує своє тлумачення авторського задуму (або, залежно від об’єкта кри-
тики — режисерської роботи, акторської гри тощо). Інтерпретація разом з аналізом 
стають передумовою оціночного судження»  [3, с. 88].  Інтерпретація — «найбільш 
творча  і  найсуб’єктивніша  частина  рецензії.  Характер  асоціацій  і  порівнянь  відо-
бражає життєвий  та  художній досвід журналіста,  його  світосприйняття,  знання  та 
цінності» [2, с. 212]. Саме завдяки інтерпретації виникає віртуальний діалог між ав-
тором і реципієнтом, який у медіа системно доповнюється креолізованим ресурсом. 
Йдеться  про можливість  супроводу  тексту фотографіями,  відео-,  аудіоконтентом, 
пов’язаним із об’єктом і предметом рецензування.

Деталізована екстралінгвістична природа медійної рецензії мотивує та визна-
чає  динаміку  її  лінгвального  оформлення.  Розвиваючи  тезу  щодо  аматорського, 
тобто нефахового, погляду на рецензований контекст визначаємо, що аргумента-
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тивна база медійної рецензії спирається не на термінологічну, а більшою мірою – на 
загальновживану оцінну лексику. Наприклад, порівняймо функціонально аналогічні 
частини, що репрезентують аргументацію вербалізованої оцінки в науковому та ме-
дійному інваріантах рецензії:

1.  Заслуговує на схвальні відгуки і структура рецензованої монографії. Ре-
тельно продуманою видається концепція аналізу слова (його інтелек-
туальних потенцій, дотичності до сакрального, місця у функціонуванні 
живої народної мови) як першооснови пізнання природи та типології 
синтаксичних одиниць, проблем і перспектив їх розвитку. Детально 
коментовані спостереження щодо окресленої проблематики, які ста-
новлять основу монографії, автор систематизує, на наш погляд, логіч-
но та коректно. Починаючи наукове дослідження з характеристик основ 
синтаксичної номінації, автор робить ґрунтовні висновки в контексті 
її значення для побудови різних синтаксичних конструкцій, а також 
тих домінант, що є показовими для ілюстрації їх зв’язку з категоріями 
модальності, комунікативного, експресивного та функціонального 
синтаксису [7, с. 153].

2.  Щойно завершила читати справжній скарб української класики. Ця істо-
рія ніби не має часового проміжку, вона ніби древній самобутній дух, 
що живе десь у горах. 

Гуцульщина... Михайло Коцюбинський настільки багатогранно відтворив 
її внутрішній світ, цю неймовірну культуру й традиції, що, читаючи, здається 
вона існувала в горах ще спокон віків. 

Це неймовірне видання, де збережена мова публікації, що була видана за життя 
автора у 1913 році. Обкладинка й ілюстрації – годі придумати кращі! Горжусь на-
шими видавництвами, які приділяють таку трепетну увагу нашій класиці!!

Якщо перший текст системно спирається на термінологію синтаксичної теорії, щодо 
осмислення якої було написано рецензовану монографію, то у другому – репрезентова-
но авторську оцінку художнього тексту в позафаховому аналізі. А отже, медійна рецензія 
більшою мірою спроєктована на доволі спонтанну реакцію, оформлену не спеціально 
маркованим (як у випадку з термінами), а емоційно детермінованим ресурсом – у кому-
нікативних смислах порівнянь, фразеології, перифраз, метафор, епітетів та ін.

Зважаючи  на  динамічну функціональну  природу медійної  рецензії,  її  архітек-
тоніка часто характеризується зміною послідовності структурних частин. Зокрема, 
йдеться про обов’язкову прикінцеву висновкову частину, яку  іноді автори свідомо 
розташовують на початку. Фактично такий прийом дозволяє сформувати відповід-
ний оцінний контекст, що у смисловому розгортанні буде насичений аргументами і, 
як правило, продубльований в останньому абзаці рецензії:

Це та книжка, яку почавши читати, неможливо відірватися.
Це та історія, яка з перших сторінок тримала не стільки сюжетною ліні-

єю, скільки манерою написання.
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Це той трилер, який запам’ятався психологізмом.
Мені сподобалось, як авторка пише. Як деталізує. Як короткими речення роз-

ставляє акценти. Як словесно показує. Як зазирає в голову жертви і змальовує 
страх, безпорадність, приреченість і блиски надії. …

І можливо комусь видасться, що це ще один трилер з тисячі подібних, по-
вторюся - мене тримала не напруга, не інтрига, не переживання і не розв’язка.

Мене повністю полонила манера оповіді [https://www.facebook.com/groups/
vrajenniya.ua/permalink/1898278007197296/].

Наведений фрагмент медійної рецензії ілюструє використання автором інварі-
анту анепіфори, коли початок і кінець тексту формують смислове кільце, в основу 
якого покладено явище контекстуальною синонімії. Також доволі частотним є ана-
форичний синтаксис, що підсилює оцінність висловлювання й аргументації («це та 
книжка», «це та історія», «це той трилер»; «як пише», «як деталізує», «як розстав-
ляє акценти», «як словесно показує», «як зазирає в голову» та ін.).

З іншого боку, часто вступ медійної рецензії оформлюється доволі нетипово – 
запитальним реченням, що загалом порушує проблему, яку автор буде вирішувати 
в тексті, пропонуючи свої відповіді: «Що допомагає вам не збожеволіти від наших 
реалій сьогодення? Мені допомагають фільми. Можна поринути у інший світ 
і хоч на трішечки забути, що відбувається в реальному…» [https://www.facebook.
com/groups/vrajenniya.ua/permalink/1895132820845148/].

Як уже зазначалось, аргументація оцінки є функціональною базою жанру рецен-
зії. В її медійному інваріанті основна частина тексту може спиратися на лінійний і нелі-
нійний формати викладу авторської думки. Зокрема, лінійність передбачає послідов-
ний, спокійний виклад інформації з її прикінцевою оцінкою. Передусім, це стосується 
опису сюжету, перебігу подій та ін., що констатуються як факт реальності. А тому ав-
тор системно використовує дієслова теперішнього часу (часто – у значенні минулого), 
іменники на позначення осіб,  територій,  об’єктів  (із  номінативною метою), мінімізує 
використання прикметників, дієприкметників (як маркерів ознаки й оцінки) та ін.: 

Мене ця книга підкупила своєю назвою. А ще тим, що вона французька. Зда-
валося, то мусить бути легке приємне чтиво.

Але вже на перших сторінках роману чоловік і маленька донечка головної ге-
роїні гинуть в автокатастрофі, а сама вона занурюється в затяжну депресію.

«От тобі й маєш – щасливі люди!» - подумала я, але читала далі, бо ж в ано-
тації Діані обіцяли нове кохання і подолання бездонного відчаю.

Аби розірвати замкнене коло болю, жінка покидає Париж і летить в Ірлан-
дію, чужу холодну країну, яку мріяв побачити її чоловік Колен, але не встиг. Та-
ємно Діана планує вчинити там самогубство. Проте похмурий сусід-самітник 
повертає дівчині інтерес до життя.

Могло би здатися, що це звичайний любовний роман, якби не фінал книги. Ду-
маю, головний меседж у тому, що сила завжди всередині нас самих. І тільки нам 
самим себе зцілювати. Не можна використовувать когось як пластир чи знеболю-
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вальне, а нові стосунки варто починати лише тоді, коли сповна до них готовий. 
Проте люди, що поруч, здатні допомогти тобі відродитися. Мені імпонує ця думка.

Ставлю книжці 5 із 5.
Роман повністю виправдав мої надії, читалося легко і приємно, хоч початок 

примусив здригнутися, а по щоках часом текли сльози [https://www.facebook.com/
groups/vrajenniya.ua/permalink/1414647485560353/];

Я не буду описувати усі події. Я лише хочу сказати, що в цій історії події пока-
зані зі сторони індіанців (що зустрічається не часто в кінематографі). Фільм про 
життя в резервації, про дружбу великого вождя і білої жінки,і про те,що людині 
обов’язково потрібен хтось,хто знає все ,що твориться в її душі і серці. Хтось, 
хто готовий піти на все, аби лише ця людина була,жила і мала можливість люби-
ти цей світ. Цей фільм про любов. Але не про ту, яку ми звикли бачити на екрані 
[https://www.facebook.com/groups/vrajenniya.ua/permalink/1895132820845148/].

Як бачимо, основна частина тексту присвячена опису сюжету книги  / фільму, 
мотивована оцінка яких фігурує лише насамкінець. У свою чергу, нелінійний формат 
рецензування передбачає функціональну комбінацію інформативного й аналітично-
оцінного ресурсів комунікації, коли аргумент одразу супроводжує тезу і є джерелом 
для розгортання авторської думки та емоції. Наприклад: На жаль, очікування та 
сподівання на гарний настрій і післясмак не виправдались((( За більш ніж 11 років 
неАнгели @slava_kaminska @vikanablack @neangely.official @slavavictoria так і не 
навчились основному – працювати, як єдиний організм, із повагою до своїх ша-
нувальників. Сьогоднішній столичний концерт м’яко кажучи розчарував. І не тіль-
ки добором для виконання деяких третьорядних пісень на самому початку, а й 
тим, що очікувані хіти були заспівані типу із залом, поки Віка ходила по партеру 
і спілкувалась із глядачами, а Слава взагалі сиділа за кулісами, а потім раптом 
вийшла посеред номеру. Після цього Віка забула слова своєї партії, і на цьому 
виступ завершився, якщо взагалі можна вважати, що він починався. Потім 
були ще відомі пісні про Серце, про роман, про себе (СлаваВікторія). І тут за 
одну мить півторагодинний концерт закінчився, без співу на біс (хоч скандували) 
та слів прощання. Співачки просто залишили сцену за 15-20 секунд до завершен-
ня останньої пісні! Такі ситуації не перекрити навіть розкішним вокалом. Це той 
випадок, що краще вони фальшиво співали б, ніж отаке брутальне, фальшиво-не-
щире ставлення до своїх шанувальників! Я в різних дискусіях завжди захищав не-
Ангелів від слів про халтуру та нещирість, роблячи акцент на вокал, через який 
можна пробачити все. Тепер не буду! Бо так не можна!

П.С. Якби не приємно-розкішна компанія поруч, у результаті вечір можна 
вважати безнадійно зіпсованим! [https://instagram.com/p/ BbX03eLDqGDT2L1Vk
1nnJTDr6pWXGQX1JlD2xY0/].

Архітектоніка такого  інваріанту медійної рецензії не є послідовною щодо тра-
диції розташування матеріалу. Лінійність опису події, вербалізована в конструкціях 
«після цього», «потім були», «і тут за одну мить» та ін., постійно переривається 
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оцінними формами, які автор системно використовує по всьому тексту: «на жаль», 
«не навчились працювати»,  «концерт розчарував»,  «виступ завершився, якщо 
взагалі можна вважати, що він починався», «ситуації не перекрити навіть роз-
кішним вокалом», «так не можна», «виконання третьорядних пісень» та ін.

Така свого роду архітектонічна непослідовність є жанровою характеристикою 
медійної рецензії, оскільки часто саме контраст є комунікативним ресурсом побу-
дови тексту, джерелом вербалізованої оцінки: Музичний квітень запам‘ятався кон-
цертами двох Ірин: народної артистки України Білик і «народної» співачки 
України Федишин. І все ж, незважаючи на подібність формулювань, враження 
різні. Досвід, уміння тільки поглядом тримати зал, свобода експериментів 
із репертуаром і звуком, сценарний мінімалізм, загадковість у вчинках і емо-
ціях. Проти старанності, передбачуваності стилістики пісень і постано-
вок, бажання сподобатись, загравання з публікою, абсолютної відкритості. 

Знову ж таки гра у схожість: легендарна пісня «Ти мій» проти хіта сьо-
годнішнього дня «Ти тільки мій». Новий, давно планований (хоч і не до кінця 
продуманий) всеукраїнський тур проти вже кількарічного концертного воя-
жування майже тими самими містами України.

Тим не менш обидві Ірини збирають повні зали, купаються в любові публі-
ки, оваціях, квітах, дарують свою творчість тим, хто вбачає в ній естетич-
ну цінність, суголосну з ритмами свого серця  [https://www.instagram.com/p/
BiMAg5jhZNGdmWU-67CRccwxn5hnPRcmujgkPk0/?igshid=ZWQyN2ExYTkwZQ==].

Такий прийом ефективно дозволяє автору без зайвої деталізації вербалізувати 
оцінку  одразу  кільком  рецензованим  об’єктам.  Зважаючи, що  в  основу  контрасту 
покладено протиставлення, в таких текстах системно репрезентоване явище функ-
ціональної антонімії, представленої здебільшого синтаксично – у структурі слово-
сполучення: «народна артистка України Білик» – «народна» співачка України 
Федишин», «легендарна пісня» – «хіт сьогоднішнього дня», «давно планова-
ний всеукраїнський тур» – «кількарічне концертне вояжування майже тими 
самими містами України» та ін.

З  іншого боку, формально  і смислово протиставність у медійній рецензії час-
тотно виявляється й у комунікативній природі сурядних сполучників: Починається 
ніби непогано. Івана Купала, Біла Панночка... Втім також зґвалтування, а потім 
убивство молодої дівчини за загадкових обставин. Тож, це міг зробити будь-хто.

Далі книжка продовжується детективом. Теж цікавий задум, але повсякчас 
тоне в побуті й зносинах, вибирається, знову тоне... Інтрига тримається; за 
нагоди, мабуть, читається легко, втім мені загалом не сподобалось [https://www.
facebook.com/groups/vrajenniya.ua/permalink/1894980200860410/].

Оцінка в медійній рецензії може також спиратися на особистий досвід автора. 
Така екстралінгвістична деталь увиразнює в результаті текст рефлексією на індиві-
дуальну реальність, що постає певним функціональним тлом для об’єкта рецензу-
вання. Це виявляється в наповненні рецензії епізодами з життя автора, які перети-
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наються з рецензованим контентом. Наприклад: За півроку до повномасштабного 
вторгнення в Україну московської орди я побував з екскурсією в Чорнобиль-
ській зоні відчуження. Було там водночас спокійно і тривожно. Чорнобиль ціл-
ком живий – там працюють люди, працюють магазини, лише ніби потрапляєш у 
радянське минуле.

Разом із цим панорами поруйнованих часом будівель Прип’яті, звалищ різної 
техніки під тривожне тріскотіння дозиметрів ганяють мурах по тілу, нагадуючи 
про найбільшу техногенну катастрофу в історії людства, про скалічені людські 
долі. Суміш цих відчуттів викликає в мене ностальгійне бажання повернути-
ся в зону відчуження...

Я із задоволенням читаю все про Чорнобильську зону. Дуже сподобала-
ся книжка «Страшне, прекрасне та потворне в Чорнобилі» радіобіологинь Оле-
ни Паренюк і Катерини Шаванової. Написана в науковому стилі з чималою кіль-
кістю термінів, абревіатур, але читається легко й цікаво, без усілякого пафосу 
і мудрувань, ніби друзі за чаркою запашного чаю розповідають тобі інтригуючу 
історію. Розповідають дотепно (малюнки в книзі не лише наочно пояснюють 
написане, а й змушують усміхнутися), не соромляться навіть міцного слівця (є 
там таке одненьке).

Авторки показують Чорнобильську зону як лабораторію просто неба і запо-
відник, показують будні працівників зони відчуження, пояснюють, що відбувається 
в зоні, що таке, власне, радіація, ядерна енергетика та як уберегтися від радіо-
активних речовин. Словом, подають Чорнобильську катастрофу з проекцією на 
майбутнє. Значну увагу вони приділяють аварії «Фукусіми» 2011-го року, окупації 
зони відчуження рашистами і ризикам від перебування орків на Запорізькій АЕС – 
актуальне чтиво!

Зона відчуження – це далеко не ідилічна пустка, де бігають тварини й пооди-
нокі науковці. Десь у проміжку між Першою і Другою світовими війнами виявилося, 
що всередині атома міститься руйнівна сила і той, хто володіє нею, в принципі, 
може заявляти права на володіння світом. Адже тепер, коли зрозуміло, що кра-
їна з ядерною зброєю може бути терористичним угрупуванням, жодна АЕС сві-
ту не є в безпеці, а отже, спільноті, що опікується ядерною та радіаційною 
безпекою, доведеться щось протиставити  [https://www.facebook.com/groups/
vrajenniya.ua/permalink/ 1895096260848804/].

У медійних рецензіях, написаних із акцентом на індивідуальний досвід автора, 
оцінний компонент оформлюється у вигляді поради, що спирається на передбачен-
ня можливих майбутніх дій і подій.

За звичайних умов – традиційно – рекомендаційна частина медійної рецензії 
є доволі типовою: «рекомендую дивитися в компанії», «беззаперечно, книга варта 
уваги», «не скажу, що це шедевр… але детектив добротний». Масмедійний функ-
ціонал розширює підсумкову частину рецензії виставленням оцінок, що візуально і 
смислово завершують її текст: «10 з 10», «5/10» та ін.
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Висновки і перспективи дослідження. Таким чином, жанрова природа медій-
ної рецензії спирається на аналітичний ресурс вербалізації авторської  (як правило, 
не фахової) думки щодо об’єкту рецензування. Відповідна рефлексія,  зважаючи на 
масмедійний контекст її функціонування, передбачає використання загальновживаної 
лексики, фразеології, перифразів, епітетів та ін. – як комунікативних маркерів оцінки.

Проведене  дослідження  лінгвостилістики  медійної  рецензії  дає  підстави  ква-
ліфікувати її як метажанр. В його основу покладено аналітичний принцип інформу-
вання, що спирається на певну рекомендаційну оцінку повідомлення, книги, філь-
му, концерту, події та ін., та може бути оформленим відповідно до комунікативних 
домінант жанрів, частотних для різних сегментів медіа – власне рецензії, допису, 
розгорнутого  коментаря,  статті  та  ін. Така неоднозначність  і  дискусійність жанро-
во-стилістичного статусу медійної рецензії визначає актуальність і перспективу 
подальших фахових студій у галузі медійної жанрології.
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БАЧЕННЯ СТИЛЮ В МЕЖАХ ДИСКУРСУ  
ЛІТЕРАТУРОЗНАВЧОЇ ГРАМАТИКИ

У пропонованій статті ми звертаємося до одного з напрямів у сучасній академічній 
теорії літератури – літературознавчої граматики, яка розглядає художній текст у лінг-
вістичному вимірі. Метою дослідження стає позначення особливостей даного дискур-
су та пояснення, яким є бачення стилю в межах літературознавчої граматики. Об’єкт 
дослідження – дискурс літературознавчої граматики; предмет дослідження – стиль у 
літературознавчій граматиці. Для реалізації поставленої мети було застосовано такі 
методи: метод аналізу інформації, метод синтезу, описовий метод. Літературознавча 
граматика, що тяжіє до точності і конкретності, конституюється на межі з лінгвістикою. 
Прикмети і особливості стилю пізнаються в літературознавчій граматиці як конструкція 
художнього твору, схема, по якій він побудований, яка і мотивує появу тих або інших 
«прикмет» стилю. Авторка статті доходить висновку, що уявлення про стиль у межах 
літературознавчої граматики доестетічно, оскільки редукується почуттєве, тобто вну-
трішня форма як пластично-живописний компонент образу. Актуальність дослідження 
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зумовлена необхідністю прояснення множинності  концепцій стилю в  їх своєрідності 
в  сучасній  теорії  літератури  та  сучасній  лінгвістиці.  Поняттям  «стиль»  позначають 
одну з фундаментальних ознак художньої творчості, якою, насамперед, визначається 
естетична цінність твору  і без якої неможливе виникнення художніх систем (літера-
турних шкіл, течій, напрямів).  Існують різні розуміння стилю. Деякі літературознавці 
розширюють зміст цього поняття, зближують його з художнім методом (І. Ф. Волков, 
О. В. Михайлов, П. О. Ніколаєв, Б. Г. Реїзов), а інші, навпаки, ототожнюють його з по-
няттям індивідуального почерку письменника (І. Клейнер, І. Ю. Подгаєцька, П. М. Са-
кулін, Л. Шпітцер). Літературознавча граматика опредмечує зовнішню форму твору, 
тому вирізняється глибиною інтерпретації внутрішньотекстових відношень, однак не 
може претендувати на висновки естетичного чи онтологічного характеру. Елементи 
зовнішньої форми твору розглядаються в цьому дискурсі у відриві від його внутріш-
ньої форми і змісту. Літературознавча граматика не ставить перед собою завдання 
розкрити стиль художнього твору як єдність усіх моментів художньої форми і змісту, 
але сприяє виявленню специфіки однієї із суттєвих складових стилю – мови літератур-
но-художнього твору. Перспективою подальших досліджень є виявлення смислового 
наповнення категорії стилю у межах різних теоретико-літературних дискурсів.

Ключові слова: художній текст, дискурс, літературознавча граматика, внутріш-
ня форма, стиль.
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THE VISION OF STYLE WITHIN THE LIMITS  
OF THE LITERARY GRAMMAR DISCOURSE

In the proposed article, we turn to one of the directions in modern academic theory of 
literature – literary grammar, which examines the literary text in the linguistic dimension. 
The  purpose  of  the  research  is  to  indicate  the  features  of  this  discourse  and  explain 
what the vision of style is within the limits of literary grammar. The object of research is 
the discourse of  literary grammar;  the subject of  research  is style  in  literary grammar. 
The following methods were used to realize research goal: information analysis method, 
synthesis method, descriptive method. Literary grammar, which strives for accuracy and 
specificity,  is constituted on  the border with  linguistics. Signs and  features of style are 
recognized in literary grammar as the construction of an artistic work, the scheme by which 
it is built. It motivates the certain «signs» of style appearance. The author of the article 
concludes that the concept of style within the limits of literary grammar is pre-aesthetic, 
as it reduces the sensual, as the internal form of plastic-painting component of the image. 
The relevance of the research is determined by the need to clarify the multiplicity of style 
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concepts in their originality in modern literary theory and modern linguistics. The concept 
of «style» refers to one of the fundamental features of artistic creativity,

which,  firstly,  determines  the  aesthetic  value  of  a  work  and  without  which  the 
emergence  of  artistic  systems  (literary  schools,  currents,  trends)  is  impossible.  There 
are  different  understandings  of  style.  Some  literary  critics  expand  the  meaning  of 
this  concept,  bring  it  closer  to  the artistic method  (I. F Volkov, O. V. Mykhaylov, P. O. 
Nikolaev, B. G. Reizov), while others, on the contrary, identify it with the writer’s individual 
handwriting  concept  (I.  Kleiner,  I.  Yu.  Podgaetska,  P. M.  Sakulin,  L.  Spitzer).  Literary 
grammar  objectifies  the  external  form of  the work,  therefore  it  is  distinguished  by  the 
interpretation of inner-textual relations depth. However, it cannot claim conclusions of an 
aesthetic or ontological nature. Elements of the external form of the work in this discourse 
are  considered  in  isolation  from  its  internal  form  and  content.  Literary  grammar  does 
not set itself the task of revealing the style of an artistic work as a unity of all moments 
of artistic form and content but helps to reveal the specificity one of the essential style 
components  –  the  language  of  a  literary  and  artistic  work. The  perspective  of  further 
research is to reveal the semantic content of the style category within the limits of various 
theoretical and literary discourses.

Key words: artistic text, discourse, literary grammar, internal form, style.

Поставновка наукової проблеми та її актуальність. Починаючи з 60-х років ХХ 
століття, проблемою першорядної важливості і для філософії, і для теорії літератури, 
і для лінгвістики, і, власне, для художників слова стає осмислення поняття «дискурс». 
Філософія концентрується на визначенні цього поняття та на розробці найбільш зруч-
ної класифікації: виділення різних типів дискурсів,  їх характеристиці. Виникає новий 
тип  інтерпретації  –  «дискурсний  аналіз».  Загальне  уявлення  про  «дискурс»  дають 
роботи, які дозволяють простежити динаміку становлення поняття «дискурс», у тому 
числі теоретико-літературний, упродовж XX століття: В. В. Богданова, Л. С. Виготсько-
го, А. Ж. Греймаса, Ю. Крістєвої, М. Л. Макарова, О. Г. Ревзіної, В. І. Тюпи. Зазначимо, 
що поняття «дискурс» нерідко розширюють до універсальної методології, прирівню-
ють до поняття методу. Сучасна академічна теорія літератури представлена трьома 
теоретико-літературними дискурсами: ейдосною теорією літератури, літературознав-
чою граматикою та персоналістською теорією літератури. Очевидно, що три теорети-
ко-літературні концепції спрямовані на три різні предмети дослідження, спираються на 
різні методи і ставлять перед собою різні цілі. У нашому дослідженні ми звертаємось 
до одного з напрямків у сучасній академічній  теорії літератури – літературознавчої 
граматики, яка розглядає художній текст у лінгвістичному вимірі. 

Аналіз дсліджень проблеми. Вирішення проблеми стилю має довгу традицію, 
оскільки  саме  стиль  є  одним  із  основоположних  для філології  понять. Проблеми 
художнього стилю, ширше – мови та стилю, досить глибоко та детально осмислюва-
лися у працях В. В. Виноградова, М. К. Гея, В. М. Жирмунського, О. Ф. Лосєва, Б. В. 
Томашевського, О. В. Чичеріна. Про значущість цієї проблеми свідчать  і збірники 
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наукових досліджень, які узагальнюють досвід попередників і розкривають перспек-
тиви  подальшого  вивчення  питань  літературного  стилю. Отже,  окрема  проблема 
у сучасній лінгвістиці  та літературознавстві – це дослідження, що зорієнтовані на 
вивчення  художнього  тексту  як  комплексного  явища,  та  художнього  стилю,  який 
здавна  привертав  увагу  дослідників  як  особливий  об’єкт  осмислення.  Пробле-
ми  тексту  досліджували лінгвісти  й  психолінгвісти  (Л. Булаховський,  І.  Гальперін, 
М. Жинкін, О. Леонтьєв, Т. Дрідзе, Ю. Лотман, Ф. Бацевич, О. Селіванова та ін.). У 
ряді праць було доведено положення про те, що оволодіння лінгвістичною теорією 
тексту сприяє ефективному формуванню умінь текстотворення і текстосприйняття 
(Т. Ладиженська, О. Шендерук, Г. Швець). Текстотипологічні питання досліджували 
В. В. Виноградов, Л. Якубинський та ін. Актуальною проблема тексту є і в лінгводи-
дактиці (праці І. Дроздової, Л. Златів, М. Пентилюк, Л. Федотової, Л. Шиянюк та ін.).

Метою нашого дослідження стає позначення особливостей одного з визначених 
у XIX столітті дискурсів – літературознавчої граматики, та пояснення, яким є бачення 
стилю в її межах. Об’єкт дослідження – дискурс літературознавчої граматики; пред-
мет дослідження – стиль у літературознавчій граматиці. Для реалізації поставленої 
мети було застосовано такі методи: метод аналізу  інформації, метод синтезу, опи-
совий метод. Наукова новизна статті полягає у визначенні стилю в межах дискурсу 
літературознавчої граматики. Теоретичне та практичне значення наукового дослі-
дження зумовлене постановкою й розв’язанням нових для сучасного мовознавства 
та літературознавства проблем (виявлення смислового наповнення категорії стилю). 

Виклад основного матеріалу. Наразі вже було зазначено, що сучасна теорія 
літератури представлена трьома дискурсами: літературознавчою граматикою, ей-
досною теорією літератури та персоналістською теорією літератури. Кожен із трьох 
дискурсів (теорій) має свої особливості: «Конститутивним моментом першої є вчен-
ня Гегеля про поетичне уявлення, її основною категорією є художній образ… Осно-
вною особливістю другої є лінгвоцентризм, головним предметом вивчення для неї є 
словесно-мовленнєвий устрій твору… Нарешті, у межах третьої справжнє розуміння 
завжди пов’язане з персоніфікацією: тут на перший план виходить не наочне уяв-
лення, не лінгвістична даність тексту, а голоси – носії смислів. Твір у цьому дискурсі 
постає як діалог особистостей» [1, с. 11]. Літературознавча граматика формується 
у 20-ті роки ХХ століття та стає провідним філологічним напрямком. У літературоз-
навчій науці формалізм поступається місцем структуралізму, де на перший план ви-
ходить поняття динамічного інтегрованого цілого, яке визначається або як структу-
ра, або як система. Літературознавча граматика переживає бурхливий розквіт у XX 
столітті. Головними поняттями цієї школи були структуралізм та семіотика. Поняття 
семіотика (від грецьк. «знак») є основою уявлень про мистецтво: мистецтво тракту-
ється як система знаків, подібна до мови. Відповідно і вивчатися воно має так само, 
як вивчають мови: потрібно зрозуміти його словник та граматику. У такому розумінні 
образи, жанри, віршовані розміри не  існують самі по собі – вони взаємопов’язані, 
як у мові взаємопов’язані між собою фонеми чи відмінки, чи дієслівні форми: кожне 
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явище існує лише у зв’язку іншими. Систему цих зв’язків можна описати – це і буде 
структуралізм, структурний підхід. Функціональний погляд на мову стає загальним 
підґрунтям  для  лінгвістів  та  літературознавців  у  XIX  столітті. Однією  з  нагальних 
проблем у сучасній лінгвістиці було оголошене питання про взаємозв’язок естетич-
ної функції мови з  іншими типами мовної діяльності, звідси слідує важливість до-
слідження поетичної мови, стилю та художнього дискурсу [2].

Представники  формальної  школи,  а  пізніше  і  структуралісти,  вивчення  лі-
тератури,  у  тому  числі  мови  та  стилю,  прагнули  звести  до  рангу  «точної»  науки 
(Ю. Н. Тинянов, В. Б. Шкловський, Б. М. Ейхенбаум, Р. О. Якобсон). Центральним 
для літературознавчої граматики стає принцип специфікації та конкретизації літе-
ратурної науки, вироблення чіткої методології. Формалісти заперечували безприн-
ципне змішання різних наук. Для їхньої праці в цілому характерний високий рівень 
теоретизування. Про це Ю. Крістєва неодноразово зазначала, що праці формалістів 
привнесли те, чого не діставало ні історії літератури, ні імпресіоністичному есеїзму, 
настільки  характерному  для французької  традиції,  а  саме  підхід, що  прагне  тео-
ретичності  [3]. Принципово важливим для формалістів стає пошук методу пізнан-
ня. Говорячи про філологію, як про «точну» науку, формальна школа  існувала як 
культурний струмінь, всередині якого вважалося, що філологія займається не по-
дробицями культури, а основними механізмами їх породження. Формалізм прагне 
створити власну систему «рафінованих» термінів, але ця система не завжди доско-
нала. «Специфікаторство», принципова недовіра до будь-яких гетерономних описів 
літератури, мало свій зворотній бік – це відмова від використання «чужого» катего-
ріального апарату та створення метамови літературного аналізу із власних понять 
літератури чи, точніше, літературно-критичного побуту. Звісно, що проаналізувати 
систему термінології формалістів потрібно з критичної позиції, бо формальна термі-
нологія створюється як термінологія ізольована від концептуального апарату будь-
якої філософської системи чи наукової дисципліни. Проте, для штучної термінології 
формалістів  характерна  неоднозначність.  Для  вираження  важливих  семантичних 
опозицій  формалісти  використовують  не  стільки  чітко  артикульовану,  закріплену 
науковою традицією внутрішню форму слів, скільки ефемерні конотації мовного по-
буту, які асоціювалися з цими словами і які нині вже не так легко відновити. Отже, у 
формалізмі допускаються етимологічні та смислові дублети у термінології, що є сут-
тєвою проблемою при аналізі та розумінні художнього тексту. Але найважливішою 
рисою дискурсу літературознавчої граматики стає орієнтація на лінгвістику. Замість 
характерного для літературної науки минулих років прагнення використовувати у лі-
тературознавчому дослідженні філософію, історію культури, психологію формаліс-
ти орієнтуються на лінгвістику, на методи філологічного аналізу художнього твору, 
на конкретне вивчення специфічних особливостей літературного матеріалу. Можна 
сказати, що літературознавча граматика, яка тяжіє до точності та конкретності, кон-
ституюється на кордоні з лінгвістикою. О. В. Домащенко зазначає: «Точність є пра-
пором літературознавчої граматики та головною запорукою її переваги над іншими 
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напрямками теорії літератури» [1, с. 13]. Саме лінгвістика, на їх погляд, стикається 
з поетикою, але підходить до мови з  іншою установкою. У літературознавчій  гра-
матиці матеріалом поезії є слово, тому в основу систематичної побудови поетики 
покладено класифікацію фактів мови, яку дає лінгвістика. Це було зумовлено тим, 
що факти поетичної мови, які виявляються при зіставленні її з практичною мовою, 
могли  розглядатися  у  сфері  суто  лінгвістичних  проблем,  як  мовні факти  взагалі. 
Таким  чином,  представники  літературознавчої  граматики  наполягають  на  першо-
рядній  значущості  мовного  матеріалу  для  побудови  теорії  літератури. Однак,  ми 
виходимо з  тієї  гіпотези, що можлива подвійність поглядів у розумінні поетики як 
такої: «З одного боку, це виявлення загальних законів, що дозволяють розглядати 
певний ряд літературних текстів з точки зору структурних (у тому числі, фонологіч-
них, граматичних, композиційних, семіотичних) параметрів. З іншого ж, оскільки сам 
сенс у першому випадку залишається закритим, бо сприймається як дещо друго-
рядне, – безпосереднє схоплення укладеного у тексті концепту, пере-опис (можли-
вий як коментар, критика, тлумачення)  [4, с. 60]. Критично аналізує звернення до 
лінгвістичної методики у формалізмі Ю. Крістєва. Вона зазначає, що літературний 
об’єкт зникає у формалізмі під вантажем категорій мови, яка становить «науковий 
об’єкт» іманентний формалістському дискурсу та належить до його неявного рівня, 
але не має нічого або мало спільного з його справжнім предметом – літературою 
як  особливим  способом  означення,  тобто  з  урахуванням  простору  суб’єкта,  його 
топології, його історії, його ідеології. Мова літературознавчої граматики – інструмен-
тальна, вона не може бути «символічною», тому що предметом осмислення не є в 
даному дискурсі наповнена символічним змістом естетична, внутрішня форма твору, 
тим більше мова – не є «будинком буття»  (за М. Гайдеґґером). Представники цьо-
го дискурсу намітили перегляд загальної теорії О. О. Потебні, побудованої на твер-
дженні, що поезія є мислення образами,  і головним об’єктом своєї критики зробили 
саме естетичну спрямованість його поетики. Найбільш показова у цьому плані робота 
В. Б. Шкловського «Мистецтво як прийом», де вказується на різницю між поетичним 
та прозаїчним образом. Поетичний образ визначається як один із засобів поетичної 
мови – прийом, рівний за завданням іншим прийомам поетичної мови: паралелізму 
простому та негативному, порівнянню, повторенню, симетрії, гіперболі тощо. Поняття 
художнього образу розчинялось у загальній системі поетичних прийомів та втрача-
ло своє домінуюче значення. Орієнтиром, ідеалом науковості для літературознавчої 
граматики виступає природниче знання з його орієнтацією на точність і об’єктивність. 
У межах цього дискурсу домінує переконання про збіг істинного та розумового. Саме 
прагнення суто розумового пізнання, можливо, викликало таке неприйняття ейдосної 
теорії. Підкреслимо, що літературознавча граматика прагне працювати саме в межах 
інструментальної мови, «причому максимально можлива чистота цієї мови – її мета, 
що  свідомо формулюється»  [1,  с.  20].  Літературознавча  граматика  опредмечує  зо-
внішню форму твору, тому вирізняється глибиною інтерпретації внутрішньотекстових 
відношень, однак не може претендувати на висновки естетичного чи онтологічного ха-
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рактеру. Елементи зовнішньої форми твору розглядаються в цьому дискурсі у відриві 
від його внутрішньої форми і змісту. Традиційно мову художніх творів кваліфікують як 
підсистему загальнонаціональної мови, основною ознакою якої є образність: «Худож-
нє слово як матеріальний носій образності в літературі – явище поліфункційне: воно, 
крім комунікативної (спілкування між людьми (автор – читач), між народами і епохами) 
та загальномистецької функцій (пізнання об’єктивної дійсності), виконує ще й  інші – 
естетичну (засіб передачі естетично значущої інформації), світоглядну (формує світо-
глядні орієнтири особистості), художньо-концептуальну (митець оцінює реалії і явища 
дійсності, концептуалізуючи  їх у художньому висловлюванні), суспільну (засіб вира-
ження суспільної свідомості), визначаючи певні ціннісні орієнтири [5, с. 197]. Н. Шуль-
жак слушно зауважила, що специфіка художньої літератури полягає в її спрямуванні 
на естетичну трансформацію мовних засобів усіх рівнів для посилення їх зображаль-
но-виражальних характеристик, бо це уможливлює максимально повне відтворення 
художнього  змісту,  а  також  індивідуально-особистісного мовлення авторів  художніх 
текстів (стилю). Звісно, у мовознавстві взаємопов’язані поняття «стиль» і «текст». По-
няття тексту стосується стилю як цілісності. Важливо зазначити, що лінгвістика вивчає 
стиль з позиції мовних одиниць, а літературознавство з позиції художнього мислення. 
«Інакше кажучи, стилістика художнього мовлення спрямована на вивчення естетичної 
вартості мовних одиниць в літературному творі та образу автора як його ідейно-ком-
позиційного стрижня, навколо якого організуються мовні засоби» [5, с. 197].

У межах літературознавчої граматики стиль було схарактеризовано як «єдність 
прийомів» та ізольовано від контакту із внутрішньою формою. Прикмети та особли-
вості стилю розуміються в літературознавчій граматиці як конструкція художнього тво-
ру, схема, за якою твір було побудовано, яка мотивує появу тих чи інших «прикмет» 
стилю. При цьому було  забуто, що  художня  творчість  не може бути  відтворена  як 
якийсь механічний принцип побудови, оскільки стиль поєднує у собі «передбачуване», 
тобто. пізнаване, і «непередбачуване», неповторне. Ознаки стилю, що є на «поверх-
ні»  твору,  це  результат  обробки мовного матеріалу,  але  поза  увагою  залишається 
породжувальний принцип, що міститься у глибині художнього твору. Адже стиль ху-
дожнього  твору є певною самодостатньою естетичною цінністю. Естетичний аналіз 
мови твору не можливий без виходу за межі мовної системи. В. М. Жирмунський дає 
широке визначення поняттю «стиль». Він зазначає, що у поняттє художнього стилю 
літературного твору входять теми, образи, композиція твору, його художній зміст, вті-
лений словесними засобами, але не вичерпний словами. Найбільш послідовно есте-
тичну основу стилю відстоює О. Ф. Лосєв, який не розмиває «естетичне» у загальноте-
оретичних міркуваннях. Літературознавча концепція стилю, що тяжіє до лінгвістичного 
його розуміння, обмежує цю категорію областю мови, аналіз мовних засобів становить 
предмет стилістики в точному сенсі, яка не ставить перед собою завдання виявити до 
кінця зв’язок мови твору з художніми образами. 

Висновки і перспективи дослідження. Отже, літературознавча  граматика 
не ставить собі завдання розкрити стиль художнього твору як єдність всіх момен-
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тів художньої форми та змісту, але сприяє виявленню специфіки однієї з істотних 
складових стилю – мови. Мовні особливості художнього твору виявляються пред-
метом для літературознавчої  граматики,  тоді  як  «ядро» образу,  його  внутрішня 
форма, будучи явищем немовним, залишається поза її увагою. При цьому ніхто, 
зрозуміло, не заперечує, що мовне вираження, особлива «вишуканість» мови ма-
ють значення для розуміння цілого твору. Зоровий образ, саму його актуалізацію 
у  слові,  слідом за О. О. Потебнею ми називаємо внутрішньою формою. Звівши 
«зоровий образ» до «знаків стилю», дискурс літературознавчої  граматики вияв-
ляється зверненим до «зовнішньої форми», до «семантичної оболонки», яка не 
може розкрити естетичної та змістовної природи поетичного твору. Згідно з таким 
баченням, стиль – системна єдність формальних компонентів, або носіїв стилю – 
композиції, родових та жанрових особливостей, мови. Без уваги залишаються такі 
стильові  категорії,  як  співвідношення  об’єктивного  та  суб’єктивного  у  стилі,  об-
разотворчість та зображальність, основну увагу приділено використанню мовних 
засобів для тих чи інших ідей. Інтерпретація у сфері літературознавчої граматики 
має конструктивно-технічний характер. Таким чином, уявлення про стиль у межах 
літературознавчої граматики доестетично, оскільки редукується почуттєве, тобто 
внутрішня форма як пластично-живописний компонент образу. Літературознавча 
граматика стає найбільш гносеологічною з названих напрямів та найбільше відпо-
відає новоєвропейському ідеалу науковості.
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викладач кафедри української мови
та мовної підготовки іноземців

НАУКОВИЙ ТЕКСТ У СИСТЕМІ НАВЧАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 
ЯК ІНОЗЕМНОЇ

Актуальність дослідження  полягає  у  презентації  методичної  стратегії,  фор-
мування навичок  та методів навчання УМІ,  виокремленні  загальних проблем кому-
нікацій, що виникають в студентів-іноземців на початковому етапі, які навчаються не-
рідною мовою. Аналіз сучасних джерел висвітлює розширення кола дослідницького 
матеріалу за темою навчання іноземців українською мовою, поява актуальних дослі-
джень та розробок текстового та ілюстративного матеріалу, що базується на сучасно-
му українському ґрунті, саме за українською тематикою, на відміну від минулих часів, 
коли використовувався виключно досвід навчання РКІ. Мета дослідження –обґрунту-
вати необхідність спеціального формування текстотеки та моделювання текстів для 
навчання науковому стилю мовлення нерідною мовою. Методологія дослідження 
у викладі основного матеріалу статті спирається на загальні принципи формування 
курсу науковий стиль мовлення на початковому етапі навчання іноземних студентів, 
яким належить засвоїти термінологію за обраним фахом та здобути вищу освіту у ЗВО 
України. Окреслено методи навчання щодо формування навичок та вмінь майбутніх 
фахівців у сфері різноманітних видів мовної та мовленнєвої діяльності, професійно 
зорієнтованому рівню володіння мовою та фаховою термінологією. 

В  статті  сконцентровано  увагу  на  принципах  відбору,  моделюванні  та  змісту 
навчальних текстів, завдань до текстів у залежності від рівня мовної компетенції, 
на необхідності мотивування студентів до навчання та формуванню міжкультурної 
компетенції  задля опанування мови навчання та адаптації  студентів-іноземців до 
нових умов функціонування в іншомовному просторі, з метою запобігання культур-
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ному шоку. Як перспектива подальшого розвитку досліджень за темою звертається 
увага на необхідність структурування та постійного поповнення текстотеки у вигляді 
паперових та електронних підручників,  змодельованих до відповідного рівню сту-
дентів та їх спеціалізації: корпусу текстів за фахом.

Ключові слова:  текстотека,  текстоцентричність,  комунікативна  компетент-
ність, науковий стиль мовлення, лексико-граматичні конструкції.
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And Foreigners’ Language Training

THE SCIENTIFIC STYLE OF SPEECH IN THE CLASSES  
FOR THE MOVEMENT TRAINING OF FOREIGN STUDENTS

The relevance of the study lies in the presentation of the methodological strategy, 
the  formation  of  skills  and  methods  of  teaching  ULF,  the  identification  of  common 
communication problems that arise  in foreign students at  the  initial stage who study  in 
a non-native language. The analysis of modern sources highlights the expansion of the 
range of research material on topic of teaching foreigners in Ukrainian, the emergence 
of relevant research and development of text and illustrative material based on modern 
Ukrainian  reality,  specifically  on  Ukrainian  topics,  unlike  in  the  past,  when  only  the 
experience  of  teaching  RFL  was  used.  The purpose of the study  is  to  substantive 
the  need  for  teaching  the  scientific  style  of  speech  in  a  non-native  language.  The 
methodology of the study in presenting the main material of the article  is based 
on  the general principles of  forming  the course on  the scientific style of speech at  the 
initial stage of  training of  foreign students who have  to master  the  terminology  in  their 
chosen specialty and obtain higher education in Ukrainian higher education institutions. 
The methods of teaching for the formation of skills and abilities of future specialists in the 
field of various types of language and speech activities, professionally oriented level of 
language proficiency and professional terminology are outlined. Conclusions. The article 
focuses on the principles of selection, modeling and content of educational texts, tasks 
for texts depending on the level of language competence, the need to motivate students 
to learn and form intercultural competence in order to master the language of instruction 
and adapt foreign students to new conditions of functioning in a foreign language space 
in order to prevent culture shock. As a prospect for further development of research on 
the topic, attention is drawn to the need to structure and constantly replenish the textbook 
library in the form of paper and electronic textbooks modeled to the appropriate level of 
students and their specialization: a body of texts in the specialty.

Key words: text library, text-centricity, communicative competence, scientific speech 
style, lexical and grammatical constructions.
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Постановка проблеми та її актуальність. Високий рівень володіння мовою 
країни навчання студентом-іноземцем є передумовою надбання фахових професій-
них знань, становлення його як фахівця високого рівня, здатного до якісної реаліза-
ції у професійному та науковому середовищі. Здобуття вищої освіти надає можли-
вість молодій людині не тільки опанувати обрану професію, а й здобути відповідну 
можливість займатися науково-дослідницькою діяльністю. Завдання опанувати кор-
пус відповідних знань за фахом обумовлюється не тільки можливістю оволодіння 
комунікативною компетентністю у соціальних відношеннях, а й забезпеченням про-
фесійно  зорієнтованого  рівня  володіння  мовою  навчання,  лексико-граматичними 
конструкціями наукового стилю мовлення.

Важливість  мовної  підготовки  на  початковому  етапі  обумовлюється  тим,  що 
вона не є виключно об’єктом вивчення і пізнання, а й основним засобом соціокуль-
турної комунікації, навчання обраній професії, знаряддям виховання і розвитку. 

Актуальність  дослідження  полягає  у  необхідності  впроваджувати  принципи  та 
методи навчання  іноземних студентів саме українською мовою, формування яких є 
ще недосконале й знаходиться у процесі розробки. Не є новиною, що на першому 
місті  існує необхідність створювати корпус текстів та вправ «текстотеки»  [5, с. 171] 
українською мовою для навчання іноземців, адаптованих під їх рівень сприйняття, про 
що їдеться мова у матеріалах багатьох наукових конференцій останніх років в Україні. 
«Методика викладання української мови як іноземної є порівняно новим і досі мало-
дослідженим напрямом української лінгводидактики, інтенсивний розвиток якого роз-
почався зі здобуттям Україною незалежності та закріпленням за українською мовою 
статусу державної, що значно розширило її потенційні можливості у світі» [4, с. 98]. 

Методика української мови як іноземної має перспективи стати дієвим інстру-
ментом популяризації нашої мови у світі завдяки пошуку ефективних шляхів спро-
щення й оптимізації процесу вивчення мови інокомунікантом» (4, с. 99].

Аналіз сучасних досліджень. Навчанню іноземців науковому стилю мовлення 
приділяли увагу дослідники Харківського фармацевтичного університету, медично-
го університетів Харкова, Львова, Одеси.

Проведення  конференцій  із  означеної  проблематики  в  університетському  колі 
науковців України стає традицією. Дослідженням проблеми навчання студентів-іно-
земців науковому стилю мовлення українською займаються сучасні мовознавці: Н. Фі-
ляніна, Т. Суханова, Т. Крисенко, Г. Швець, М. Цуркан, С. Варава, В. Полежаєва. Так 
на ІІ Всеукраїнській науково-практичній конференції з до університетської підготовки 
студентів іноземців В. Полежаєва та І. Дев’ятовська констатують, що «довузівська під-
готовка іноземних громадян здійснюється завдяки професійно орієнтованому підходу 
до навчання та вимог раннього залучення  їх до навчально-професійної комунікації. 
У зв’язку з цим у робочій програмі посилена навчально-професійна складова, бо на-
вчання наукового стилю мовлення є одним із найбільш важливих аспектів мовної під-
готовки» [3, с. 95]. Роздуми мовознавців сходяться до думки, що в процесі навчання 
науковому стилю мови найбільше труднощів викликає робота з науковими текстами, 
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тому моделювання текстів наукового стилю мовлення та створення відповідної тек-
стотекі набувають особливого значення при викладанні УМІ.

За підсумком досвіду дослідників з мовної освіти іноземців, навчання науково-
му стилю мовлення іноземних слухачів на довузівському етапі підготовки базується 
на Робочій програмі з дисципліни «Коментоване читання наукових текстів» та досві-
ду її впровадження на підготовчому відділення для іноземних громадян Одеського 
національного університету ім. І. І. Мечникова.

У роботі над навчанням іноземних студентів науковому стилю використовуються 
також традиційні, які вже стали класичними, методи навчання нерідної мови як інозем-
ної: комунікативний; комунікативно-когнетивний; діяльнісний; компететнісний підходи. 

«Центром компетентнісного підходу в навчанні УМІ має стати формування ко-
мунікативної  компетентності  як  результату  навчання  професійно  зорієнтованого 
мовлення» [4, c. 100], – зазначає М. Цуркан [3, с. 95].

Мета статті – презентувати загальні принципи навчання  іноземних студентів 
науковому стилю мови, надати загальні підходи до лексико-граматичних конструк-
цій, що формують тексти та вправи для навчання науковому стилю студентів-іно-
земців. Визначити методи стимулювання студентів-іноземців до необхідності набу-
ти відповідного рівню професійно зорієнтованої комунікативної компетенції.

Виклад основного матеріалу. На початковому етапі мовної підготовки в уні-
верситеті зміст та обсяг лексико-граматичних конструкцій диференціюється відпо-
відно до обраного фаху та спеціалізації іноземців — здобувачів вищої освіти. Вища 
освіта  надає  можливості  удосконалювати  володіння мовами.  Для молодої  люди-
ни дуже важливо якнайраніше опанувати більшу кількість мов. Це надає безмежні 
можливості  для  розвитку,  вільного  оперуванню мовними  ресурсами  задля  реалі-
зації  комунікації у навчальному та науковому середовищі, розвиває спроможність 
працювати не тільки з текстами за спеціалізацією, а й ознайомитися з найкращими 
зразками світової художньої літератури. Такі знання роблять молоду людину про-
фесіоналом вищого ґатунку.

Навчання науковому стилю мовлення розраховано на іноземну аудиторію слу-
хачів, що вивчають українську мову декілька місяців. Це обов’язковий фактор повно-
цінного набуття наукової комунікативної компетентності. Оскільки науковий текст є 
основним об’єктом і предметом у процесі вивчення іноземцями нерідної мови тому, 
за  висновками  дослідників,  «навчання  українській  мові  іноземних  студентів  базу-
ється на засадах текстоцентричного підходу, особливо для гуманітаріїв» [7, с. 17]. 

Основою  та  концентрацією  лексико-граматичного  матеріалу  є  текст,  який 
як  було  сказано  викликає  найбільші  складнощі  у  студентів.  Коли  слухач  набуває 
можливості розуміти та перепродукувати прочитаний текстовий матеріал можливо 
стверджувати, що  він  оволодів  необхідною  компетенцією  для  подальшої  роботи: 
діалогу, відповіді на запитання, викладання своїх думок на задану тему.

Це обумовлює використовування при навчанні  іноземних студентів принципу 
«текстоцентрізму», який стає одним з головних принципів наукового стилю мовлен-
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ня. Принцип текстоцентрізму передбачає формування розвиненої текстової компе-
тентності  як  провідної  характеристики професійної  комунікативної  компетентності 
фахівця [7], особливо гуманітарія, «особистісно-орієнтованої, діалогічної взаємодії 
та культурологічної спрямованості» [там само]. 

Реалізація текстоцентричного підходу у відповідному напрямку навчання сту-
дентів-іноземців  передбачає формування  текстотеки,  яка  буде  відповідати  рівню 
підготованості слухачів. Українська мова як іноземна є достатньо новою дисциплі-
ною у своєму становленні, тому при створенні текстотеки потребує роботи над мо-
делюванням текстів для викладання іноземцям.

Ефективне навчання науковому стилю мовлення іноземних студентів напряму 
залежить від урахування об’єктивних факторів успішності навчання  (відчуття без-
пеки, зацікавленості, мотивації), обґрунтованих принципів, методів і технологій на-
вчання української мови як іноземної у вищій школі, «наповненості навчальної тек-
стотеки та доцільної системи роботи з навчальним текстовим матеріалом» [7, с. 5].

Текстотека  створюється,  моделюється  «як  аналог  повноцінного  мовлення, 
оскільки у цей час навчання відбувається дистанційно, поза «живим» україномов-
ним середовищем, що обмежує формування «вторинної» мовної особистості  іно-
земного  студента»  [7]. Навчальна  текстотека формується відповідно до напрямів 
обраної спеціалізації та ступеню підготовки здобувача вищої освіти, його соціальних 
та побутових потреб, і стає фундаментом їх навчання.

Навчальним текстом, відповідно до методиці викладання УМІ, вважається стат-
тя підручника, пояснення викладача, наукова або публіцистична стаття у виданні, 
тексти завдань та відео - та аудіо-матеріали, художній текст.

Завданням таких текстів є «ознайомлення учнів з новим мовним і мовленнєвим 
матеріалом,  тренування в його  засвоєнні,  розвиток  відповідних  умінь  та навичок, 
контроль рівня сформованості комунікативної компетентності» [5, с. 171].

Тексти, що включаються до текстотеки мають бути обрані або змодельовані за 
наступними принципами:

 − мінімальна достатність інформації,
 − предметна об’єктивність,
 − відповідність до мовної канонічності,
 − необхідності та достатності мовних засобів [2, с. 21-23].

Специфікою навчального тексту та завдань до нього, що відповідає початково-
му етапу навчання студентів-іноземців вважаються:

 − Фонетичні труднощі;
 − Недостатній лексичний запас;
 − Відсутність уявлення про граматику української мови.

Основна мета дотекстових завдань у цьому випадку — мінімізувати для недо-
свідченого читача-інофона труднощі, насамперед лексичні.

Для  тематичних  текстів  важливо  застосування  методичного  принципу  посту-
пового нарощення труднощів. Спочатку надаються тексти з мінімальним набором 



162

вивчених  лексико-граматичних  структур,  максимально  наближених  до  реальних 
життєвих і мовленнєвих ситуацій.

Пропонований  текст  повинен  не містить  незнайомого  для  іноземців матеріа-
лу. Він повинен бути зразком живого функціонування тих одиниць, які вивчалися. 
Студенти пересвідчуються, що навіть з невеликим запасом знань, що вони мають, 
можна складати розповідь, не боятися вступати в контакт.

На етапі,  коли студенти вже можуть оперувати прикладами з уживанням від-
мінків  та  дієвідмінюванням  нескладних  дієслів,  можуть  відповідати  на  відмінкові 
запитання,  стає можливим надавати для опрацювання тексти  з більш складними 
професійно зорієнтованими граматичними конструкціями, термінологією.

На  завершальному  етапі  навчання  науковому  стилю мови  студенти  іноземці 
мають вже компетентність, щоб сприймати, складати наукові тексти, вести несклад-
ні діалоги на відповідну тематику.

З метою досягнути розуміння  та  скорішого  засвоєння навчального матеріалу 
«в науковому навчальному тексті використовуються прості речення, знайома, вже 
вивчена та відпрацьована на передтекстових завданнях лексика; частина лексем 
семантизується в контексті» [5, с. 173].

«Проблема моделювання тексту в методиці навчання української мови як іноземної 
потребує подальших теоретичних досліджень (зокрема, таких аспектів, як моделювання 
граматикалізованого навчального тексту, створення оптимальної системи завдань до 
навчального тексту тощо)  і практичних напрацювань у вигляді нових підручників  і по-
сібників, збагачених ефективними модельованими навчальними текстами» [5, с. 176].

Висновки та перспективи дослідження. З  усього  вище  зазначеного  стає 
можливим зробити висновки щодо вдосконалення системи викладання української 
мови як  іноземної: принцип текстоцентричності залишається головним принципом 
навчання УМІ. Важливим є врахування та відбір навчального матеріалу у відповід-
ності до рідної мови та рівня володіння нерідною мовою слухача-інофона. За для 
цього приділяється увага моделюванню, адаптації навчального матеріалу.

Перспективою подальших досліджень бачиться структурування та постійне попо-
внення текстотеки у вигляді паперових та електронних підручників, змодельованих до 
відповідного рівню студентів та їх спеціалізації: корпусу текстів за фахом, передтексто-
вих та після текстових завдань, складання списку літератури для самостійної роботи 
задля підвищення мотивації для вивчення мови країни навчання, загального  інтелек-
туального розвитку та формування міжкультурної компетенції здобувача вищої освіти.
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ФУНКЦІОНАЛЬНО-СТИЛЬОВІ ОСОБЛИВОСТІ НЕЙТРАЛЬНОЇ 
ЛЕКСИКИ У ПОЕТИЧНИХ ТВОРАХ Ф. ПОТУШНЯКА

У статті проаналізовано функціонально-стильові особливості нейтральної лек-
сики у поетичних творах Ф. Потушняка. Зроблено огляд поглядів науковців щодо 
різних підходів виокремлення й дослідження стилістично-нейтральної лексики. До-
сліджено лексичні особливості нейтральної лексики у мовотворчості Ф. Потушняка, 
їх репрезентовано прикладами з поетичної спадщини поета. Виділено групи стиліс-
тично-нейтральних слів, що відображають унікальність світосприйняття автора. До 
проблем вивчення нейтральної лексики зверталося багато мовознавців, але й сьо-
годні є питання, які потребують детального розгляду. Зокрема, важливим, на нашу 
думку, є вивчення нейтральної лексики художньої літератури. Нейтральна лексика 
охоплює слова, якими послуговуються всі носії мови. Це основа усного й писемного 
мовлення. Тому увага дослідників сучасного українського мовознавства приверну-
та до проблем лексико-семантичної структури мови художньої літератури, зокрема 
мови поезії. Метою роботи є виділення на матеріалі поетичних творів Ф. Потушня-
ка основних груп стилістично-нейтральних слів. Об’єкт дослідження – нейтральна 
лексика  у  поетичних  творах  Ф.  Потушняка,  предмет  дослідження  –  дослідження 
особливостей вживання стилістично-нейтральних слів у поетичних творах. У дослі-
дженні застосовано такі методи: загальний метод лінгвістичного спостереження й 
опису мовних явищ, метод контекстуального аналізу та прийом компонентного ана-
лізу. У статті зосереджено увагу саме на стилістично-нейтральних словах, які чітко 
виокремлено із творів Ф. Потушняка. На основі проведеного дослідження було ви-
ділено такі групи стилістично-нейтральних слів: лексика, що відображає предмети 
навколишньої дійсності; лексика, що відображає явища природи; лексика, що відо-
бражає назви речей, пов’язаних із життям людини, та їх частин – предметів побуту, 
знарядь праці; лексика на позначення назв органів і частин тіла людини; лексика на 
позначення назв тварин і птахів; лексика на позначення назв рослин. Встановлено, 
що за семантичними ознаками у досліджуваних поетичних текстах найбільше ней-
тральної лексики, яка відображає предмети навколишньої дійсності.

Ключові слова: лексичне значення, нейтральна лексика, поетичне мовлення, 
словниковий склад, Федір Потушняк.
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FUNCTIONAL-STYLE CHARACTERISTICS OF NEUTRAL 
VOCABULARY IN THE POETICAL WORKS OF F. POTUSHNYAK

The article analyzes the functional and stylistic features of neutral vocabulary in the 
poetic works of F. Potushnyak. An overview of the views of scientists regarding various 
approaches  to  the  selection and study of  stylistically  neutral  vocabulary  is made. The 
lexical features of the neutral vocabulary in F. Potushnyak’s language work are studied, and 
they are represented by examples from the poet’s poetic heritage. Groups of stylistically 
neutral words reflecting the uniqueness of the author’s worldview are highlighted. Many 
linguists  have addressed  the problems of  learning neutral  vocabulary,  but  even  today 
there are  issues  that  require detailed consideration.  In particular,  it  is  important,  in our 
opinion, to study the neutral vocabulary of fiction. Neutral vocabulary includes words used 
by all native speakers. This is the basis of oral and written communication. Therefore, the 
attention of researchers of modern Ukrainian linguistics is drawn to the problems of the 
lexical-semantic structure of the language of fiction, in particular the language of poetry. 
The purpose of the work is to highlight the main groups of stylistically neutral words based 
on  the material  of  F. Potushniak’s  poetic works. The object  of  the  research  is  neutral 
vocabulary in the poetic works of F. Potushnyak, the subject of the research is the study of 
the peculiarities of the use of stylistically neutral words in poetic works. The research uses 
the  following methods:  the general method of  linguistic observation and description of 
linguistic phenomena, the method of contextual analysis, and the method of component 
analysis. The author of the article focuses her attention precisely on stylistically neutral 
words, which she clearly distinguishes from the works of F. Potushnyak. On the basis of 
the conducted research, the following groups of stylistically neutral words were selected: 
vocabulary  that reflects objects of  the surrounding reality; vocabulary reflecting natural 
phenomena; vocabulary reflecting the names of things related to human life and their parts 
– household items, work tools; vocabulary for marking the names of organs and parts of 
the human body; vocabulary for marking the names of animals and birds; vocabulary for 
marking the names of plants. It was established that, according to semantic features, the 
studied poetic texts contain the most neutral vocabulary, which reflects the objects of the 
surrounding reality.

Key words:  lexical meaning, neutral vocabulary, poetic speech, vocabulary, Fedir 
Potushnyak.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Актуальність роботи зу-
мовлена необхідністю теоретичного й практичного вивчення нейтральної лексики 
у  мові  художньої  літератури,  зокрема  в  поетичних  творах  Ф.  Потушняка.  Мовот-
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ворчість Ф. Потушяка в такому аспекті досі не була об’єктом наукових досліджень, 
що  є  однією  з  актуальних  особливостей  вивчення  цього  питання. Мовознавчий  і 
культурний феномен Ф. Потушняка проявляється саме в мові його художніх творів. 
Письменник за допомогою нейтральної лексики у своїй мовотворчості поєднує чис-
ленні засоби художньої образності, добирає необхідні елементи для увиразнення 
поетичного слова.

Аналіз досліджень проблеми. Загальнотеоретичні  питання  досліджували 
Л. Булаховський, В. Виноградов, О. Горбач, О. Потебня. Питанням лексико-семан-
тичних процесів  української мови приділяли увагу  такі  науковці  як С. Єрмоленко, 
В. Жайворонок, Є. Карпіловська, Л. Кислюк, Н. Клименко, Т. Коць, І. Кочан, К. Ле-
нець, Л. Лисиченко, Д. Мазурик, Л. Мацько, О. Муромцева, М. Навальна, О. Стишов, 
О. Тараненко та ін. Проте, незважаючи на значну кількість праць, присвячених до-
сліджуваній проблемі, є низка питань, які потребують додаткового вивчення.

Мета і завдання. Метою  роботи  є  виділення  на  матеріалі  поетичних  творів 
Ф. Потушняка основних груп стилістично-нейтральних слів.

Досягнення мети, передбачає розв’язання таких завдань:
 − зібрати й узагальнити доробок українських мовознавців з проблем вивчен-

ня лексико-семантичних процесів української мови;
 − виокремити й описати основні групи стилістично-нейтральних слів у мовот-

ворчості Ф. Потушняка;
 − зробити висновок щодо особливостей реалізації нейтральної лексики у по-

етичних творах письменника.
Об’єкт дослідження – нейтральна лексика у поетичних творах Ф. Потушняка, 

предмет дослідження – дослідження  особливостей  вживання  стилістично-ней-
тральних слів у поетичних творах.

Опис джерельної бази, фактичного матеріалу та методів, застосованих 
у процесі аналізу. Джерельною  базою  дослідження  послужили  тексти  поетичних 
творів Ф. Потушняка, які вміщені у збірках: «Пори року» (1928 р.), «Поезії» (1931 р.), 
«Далекі  вогні»  (1934  р.). Методи дослідження:  загальний метод лінгвістичного  спо-
стереження й опису мовних явищ (для інтерпретації та характеристики досліджуваних 
мовних явищ, їх виокремлення та класифікації), метод контекстуального аналізу (для 
з’ясування функціонування досліджуваних мовних явищ у контексті), прийом компо-
нентного аналізу (для встановлення й характеристики семантики нейтральних слів).

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше в українському мо-
вознавстві здійснено систематичний відбір, класифікацію і комплексний аналіз ней-
тральної лексики поетичних творів Ф. Потушняка.

Теоретична і практична цінність отриманих результатів полягає  в  погли-
бленні положень щодо виявлення структурно-семантичних і стилістичних різновидів 
лексики в мовотворчості письменника; у встановленні зв’язку світобачення письмен-
ника з мовою його творів та з національною мовною картиною світу; у висвітленні 
ролі художньої особистості в мовно-літературному процесі. Результати досліджен-



167

ня можуть бути використані в теоретичних  і практичних курсах лінгвостилістики, у 
спецкурсах  із  лінгвостилістичного  аналізу  тексту,  у  практичній  лексикографії  при 
укладанні словників мови письменників. 

Виклад основного матеріалу. Лексика – найбільш відкрита мовна система, яка 
перебуває в стані постійного динамічного розвитку. Однак змінюється вона різними 
темпами. Ядро лексики зберігається протягом тривалого часу й використовується 
як основа для збагачення всього лексичного складу [5, с. 112].

Нейтральна  лексика  складається  зі  слів,  поширених  в  усіх  функціональних 
стилях літературної мови. Функція нейтральної лексики – констатація фактів, без-
оцінне, нетермінологічне позначення предметів, понять повсякденного життя, явищ 
природи, періодів життя людини і станів його життєдіяльності, відрізків часу, мір до-
вжини, ваги, об’єму [3, с. 67].

Більшість науковців зазначають, що окремі слова, називаючи одні й ті самі по-
няття, відрізняються саме стилістичним уживанням. У зв’язку з цим уживана в мові 
лексика поділяється на певні стилістичні групи. Виокремлюється лексика стилістич-
но нейтральна (або загальновживана)  і лексика, пов’язана з певним функціональ-
ним стилем, стилістично забарвлена.

До стилістично нейтральної лексики належать слова, що є назвами основних 
понять, пов’язаних із щоденним життям усіх членів мовного колективу. Вона одна-
ково поширена і в усній, і в писемній формах літературної мови.

Загальновживані  слова  можуть  у  художньому  тексті  набувати  значного  екс-
пресивного забарвлення завдяки метафоризації та іншим засобам активізації ней-
тральних слів [1, с. 10].

Погоджуємось із думкою Ю. Юріної, про те, що художній твір не може існувати 
без нейтральної лексики, вона є основою, на якій реалізується задумана «тканина» 
твору з усією її ідейно-тематичною та художньою складністю [7, с. 57].

Проаналізувавши поетичні твори Ф. Потушняка, виділяємо такі групи стилістич-
но-нейтральних слів:

а) лексика, що відображає предмети навколишньої дійсності (гори, гай, даль, 
діброва, дорога, земля, ліс, луг, луки, море, небо, нива, обрій, озеро, парк, 
поле, пустиня, річка, сад, стежка, степ, яр): Над широким полем, / Над сте-
пом помчалась [2, с. 20], Впала над степами, Впала над полями [2, с. 20], Поле 
– хтось блукає / В тому полі може?.. [2, с. 20], Степом, полем понеслись [2, с. 20], 
Широко, далеко / Степом понеслися [2, с. 22], Море грає, як прокляте [2, с. 22], І – 
похмурі мраки / Над землею стали [2, с. 22], Даль похмура, темна [2, с. 22], Ліс… 
Понуро став [2, с. 22], Тамо впереді, / В скошених полях, / В невідому даль / Про-
стягаєсь шлях [2, с. 22], Ніч на землю тихо западає [2, с. 23], Тане в полі, в водах 
завмирає [2, с. 23], Чорніють у полі тумани / Дощ з неба невпинно паде / Лісами, 
полями, ярами / Іде, і іде, і іде… [2, с. 23], У полі береза стоїть [2, с. 23], З-понад 
гір ось духи бачу [2, с. 24], Річка сріблом мерехтить [2, с. 24], Понад нивами у полі 
/ В далі лине чорний птах [2, с. 24], Дзвінка несеться пісня в вись / Над лугами 
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високо [2, с. 25], Над полями сонце сходить, / Пробудився гай [2, с. 25], Під горою, 
за полями, / Білі стіни хат [2, с. 25], І гуляє над полями / Голос смілий кос [2, с. 25], 
Йде сонце в гори бором, / Збудивши луки й ліс [2, с. 26], Йдуть сонця у облаві, / На 
поля йдуть з лісів [2, с. 26], Весна – в полях ізнов [2, с. 26], Річка тіні шевелить [2, 
с. 26], В гори вечір йде і мріє / Місяць ясний із-за лісу / Визирає на обрію [2, с. 26], 
Днина сходить на обрію, / Місяць блідий у пустині [2, с. 26], Чорний птах і білий 
парус / Випливає ген на морі [2, с. 27], Поля опустіли / Монотонно у діброві [2, с. 
27], Над полями, над гаями. / Птахи прилітають [2, с. 28], Під холодною мертвою 
/ Мрякою у полі [2, с. 28], Похмура осінь уже тут / З’явилася з лісів з вітрами, / 
Вітри над нивами гудуть [2, с. 28], Далеко тягнеться дорога [2, с. 28], Учора ві-
тер стежки в парку / Пожовклим листям застелив [2, с. 28], Поля сонні булані / 
І місяць блідий мріє / Туман понад лісами / Біліє… [2, с. 29], Темна осінь наступає, 
/ Опустіли вже поля / І на ниви пожовтілі / Жура впала, як імла [2, с. 29], Сумно 
грає-завиває / Хмурий вітер у лісах [2, с. 29], І дивуюсь й бачу – / Сумно щось зем-
лі, Над полями тихо / Линуть журавлі [2, с. 29], Метелиця полем тихо пробігає [2, 
с. 30], Йде в дебрі й ліси, Над гори, понад звором [2, с. 30], Великі сніжні вири / На 
сонні звів гаї [2, с. 30], …Ледяне рівне поле, / І гомін дня зітхнув ще з-під землі [2, 
с. 32], І дім, і поле гасне тихо в млі [2, с. 32], Метіль у полі – стогін ночі [2, с. 32], 
З лісів мороз, як змій вогняний [2, с. 32], Стоїть між небом і землею [2, с. 33], В 
таємнім Бог царить саду, / Мінарети в пустині [2, с. 33], Упала зоря в чашу гір, / 
Озвалось в далях море [2, с. 33], Один у полі – в далі виден храм / Зоря горить на 
лоні вічнім ночі, / Кадило я запалю тут полям [2, с. 33], Змією ти на серце далям 
ляжеш / І страх піде знов кругом по землі [2, с. 33], В лелійнім сні полів вечірніх [2, 
с. 33], Як легіт ніч із гір летить [2, с. 34], Іду в поля, хай вкруг морока [2, с. 36], І 
лучі неба і землі [2, с. 34], Як в небі райдуги орбіта [2, с. 34], В таємнім замку ніч 
панує / На горах в долах голубих [2, с. 35], На чорних горах станув білий ангел 
[2, с. 36], Здригнулась вся земля від стріл і клинь… [2, с. 36], І блиск над горами 
погас [2, с. 38], Жиючою стає земля [2, с. 38], Взигає Бог на землю в сні [2, с. 38], 
В далеких горах над ґрунями / Таємно сяюча зоря, / І ти проходиш над морями / 
В осінньо мертвії поля [2, с. 38], Над полем ніч і ніч у полю [2, с. 40], Так пусто, 
пусто, в полі тут [2, с. 40], Безмежна озер глибина, / Неначе море у просторі [2, 
с. 40], О хто пізнає тайну дум, / Простір і море, живчик світа [2, с. 40], Голос з-під 
землі з’явився [2, с. 40], Бродиш тихими садами, / Що покинуті без мрій, / Розле-
тівся над лугами / Золотий пташиний рій [2, с. 41], Голос твій у даль взиває [2, 
с. 41], Із далей знову примчали / Дивні рої по лугах [2, с. 41], Сіє срібні ніч коралі / 
В тихе поле, в свіжий луг [2, с. 41], Понад полями білий стан, / Горіючі стоять 
лавини, / На поля чорний ліг саван [2, с. 41], Тумани линуть з-понад гір [2, с. 41], 
І глядять далекі очі / Із пустинь знову німих [2, с. 42], Ніч у полі, непогода … Дух 
відвічний в світлі нив [2, с. 42], Він іде в полях лугами [2, с. 42], В мізку моїм не 
случайний / Ходить неба перезвон [2, с. 42], В селі сусіднім чути дзвін … Полями 
ген несеться [2, с. 43], Над полем ворон чорний [2, с. 43], Ясне злото нив хвилює 
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/ Сонні духи, даль і сяй / Віще слово знов почує / В горах ясний водограй [2, с. 43], 
Гомін, вмерлий на полях / І в далечі понесеться / Човен в невідомий шлях [2, с. 
43], Зорі, гори, сяйво, ніч [2, с. 43], Місяць ясний в небі сяє … І полів простір [2, с. 
44], Злотом меч в полях сіяє [2, с. 44], Над полями гомін змовк [2, с. 44], Задрожав 
степами страх [2, с. 45], Зір дорогою в просторі – / Ходить сим земля шляхом, 
/ І високо понад гори / Метеор упав кругом [2, с. 46], Вірю в дивне Бога слово, / 
Що воскресну на землі [2, с. 46], Ходить північ по землі [2, с. 46], Туман на полю – 
білий сон [2, с. 46], І білий ангел на полях / І тихо скачуть іскор рої / А їм далекий 
к серцю шлях [2, с. 46], В померклих мраках за горою / Дальні з’явилися вогні [2, 
с. 46], Бурливо грає синє море [2, с. 47], Серед простору сонце нив [2, с. 47], Над 
морем чорна тінь плила [2, с. 47], Із поля друга тінь прийшла [2, с. 47], І звонів 
звук у даль несеться [2, с. 47], Глядить спокійним зором даль / В небес високих 
ясне лоно [2, с. 47], Життя вимирає на землі / Сховався місяць за горами [2, с. 
48], Під снігами поле спить [2, с. 48], Біла церква за горою … Полем білий шлях 
біжить [2, с. 48], З тої далі дзвін лунає, / Сніг на землю накрапає, / Землю мертву 
полиняну, / Немічну і жовто в’ялу. / Чорна птаха над лугом [2, с. 48];

б) лексика, що відображає явища природи (буря, вітер, грім, дощ, метели-
ця, мороз, роса, сніг, туман): Буря розігралась [2, с. 20], Громи обірвались [2, с. 
20], Дощі полилися [2, с. 20], Бурі, громи піднялись [2, с. 20], Дощ в вікно шумить 
[2, с. 20], Піднялася буря, / Вітри піднялися [2, с. 22], Громи обізвались, / Вітри 
засвистали [2, с. 22], Оповив туман, / Вітер завива, / Колихає лан [2, с. 22], Чор-
ніють у полі тумани / Дощ з неба невпинно паде [2, с. 23], І падає дощ не втихає 
[2, с. 23], І метелики й цвіточки / Глянули із рос [2, с. 25], Вітри весняним хором / 
З далеких дмуть завіс [2, с. 26], Колихає вітер ними / І пестить над усе [2, с. 27], 
Дмухни їх, вітре милий, / Миленькій у личко [2, с. 27], Вітри холодні віють [2, с. 
27], Осінь громами проходить [2, с. 27], Осіннюю похмурую / Піснь вітри співають 
[2, с. 28], Закружляли, зашуміли / Вітри, як метіль [2, с. 28], Похмура осінь уже 
тут / З’явилася з лісів з вітрами, / Вітри над нивами гудуть [2, с. 28], Туман ра-
нок підоймив [2, с. 28], Учора вітер стежки в парку / Пожовклим листям застелив 
[2, с. 28], Туман понад лісами / Біліє… [2, с. 29], Сумно грає-завиває / Хмурий вітер 
у лісах [2, с. 29], Зимний вітер віє / Із вершин землі [2, с. 29], Всюди розглядаєть / 
Дикий вітру свист [2, с. 29], Метелиця полем тихо пробігає [2, с. 30], Йде мороз 
із далі, / В бори йде і кручі [2, с. 30], Знявсь вітер над бором [2, с. 30], З лісів мороз, 
як змій вогняний [2, с. 32], Снігами молодих толок [2, с. 32], У далечних з’явивсь 
туманах [2, с. 34], Як громи в далечах лунали [2, с. 38], Осінній вітер сумно в’єсь 
[2, с. 40], Тумани линуть з-понад гір [2, с. 41], В далечі білій, снігом вритій [2, с. 
42], Туман на полю – білий сон [2, с. 46], Під снігами поле спить / Білий сніг кругом 
лежить. / Монотонно і журливо, / Ніжно, мило і ліниво, Сніг над далями кружить [2, 
с. 48], Туман сходить пеленою [2, с. 48];

в) лексика, що відображає назви речей, пов’язаних із життям людини, та їх час-
тин – предметів побуту, знарядь праці (віз, вікно, дах, дім, кімната, стіна, сани, 
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хата): Вікна затряслися [2, с. 20], Так приємно, мило / В хаті нашій й гоже [2, с. 
20], Дощ в вікно шумить [2, с. 20], Спить душа – закрита в хаті [2, с. 22], Крізь 
вікна дивлюсь – самотарка [2, с. 23], У хаті і сухо, й тепло [2, с. 23], Прилетіли, 
крадці стали / Під моє вікно [2, с. 24], Місяць в хмарах потопає / Тче видіння на 
вікнах [2, с. 24], І на стінах тіні різні [2, с. 24], Під горою, за полями, / Білі стіни 
хат [2, с. 25], Рідна хата в них сміється [2, с. 26], В чужині та далекій / Стоїть 
віконечко [2, с. 27], Йдуть сани в даль… [2, с. 32], І дім, і поле гасне тихо в млі 
[2, с. 32], Й самітні мрії лунних хат [2, с. 34], На даху чорний ворон кряче [2, с. 
34], Глядіти в книгу пустоти / Усе одно, що воза перти [2, с. 35], В кімнаті було 
тише й тише [2, с. 38], Вогонь у хатах не здіймесь  [2, с. 40], Невідомим духом 
хату темний ангел озарив [2, с. 40], Десь в хаті згаснув каганець [2, с. 43], Білі 
хати за селом, / Думу думають рядом [2, с. 48];

г) лексика на позначення назв органів і частин тіла людини (груди, лице, очі, 
рука, серце): Темно у очах [2, с. 22],  І сили знов серце не має [2, с. 23], Серце 
дрогнуло [2, с. 24], У серце вдумливо глядить / Із вод магічне око [2, с. 25], З вес-
ною серце б’ється [2, с. 27], І ти впорись у невість серце кволе [2, с. 32], Ти йдеш 
вночі – я виджу твої очі [2, с. 33], Змією ти на серце далям ляжеш [2, с. 33], Із піль 
глядять її то очі [2, с. 34], Холодне тіло – твоє око [2, с. 36], Під ногами путь все 
крутий [2, с. 38], І глядять далекі очі / Із пустинь знову німих [2, с. 42], В серцю, во-
дах у ночи [2, с. 42], Не вижу твої очі [2, с. 43], В серцях знову відізветься / Гомін, 
вмерлий на полях [2, с. 43], У тривозі серце б’ється [2, с. 44], Чорна в грудях була 
рана [2, с. 45], І рукою він своєю / Браму міста відчинив [2, с. 45], Спадає з серця 
гніт [2, с. 45], Блаженні їхні очі [2, с. 45], Вічне взняття божих рук [2, с. 46], У синіх 
далях твої очі [2, с. 46], І серце моє в душі твоїй [2, с. 46], А їм далекий к серцю 
шлях [2, с. 46], І ясні лиця зір високих [2, с. 47];

ґ) лексика на позначення назв тварин і птахів (ворон, жайворонок, журавлі, 
змії (змій, змія), кажани, кінь, лебеді, сови): Сміло, милий коню [2, с. 22], В за-
граві, у синяві, / В’єсь жайворонка спів [2, с. 26], Стадо кажанів несеться [2, с. 26], 
Стомились коні, в грузь застряг / Віз Феба [2, с. 29], Осінь. Вже рядами / Линуть 
журавлі [2, с. 29], Над полями тихо / Линуть журавлі [2, с. 29], Неначе змій, за-
стиг на збочу [2, с. 32], З лісів мороз, як змій вогняний [2, с. 32], Змією ти на серце 
далям ляжеш [2, с. 33], На даху чорний ворон кряче [2, с. 34], На чорнім коні лицар 
вийде [2, с. 35], Над полем ворон чорний [2, с. 43], Лебеді вгорі пливучі [2, с. 43], 
Кінь його грізний біжить [2, с. 44], Крикнув ворон на просторі [2, с. 44], Над світом 
чорні йдуть змії [2, с. 48], Літають сови над домами [2, с. 48];

д) лексика на позначення назв рослин (акація, береза, дуб, конвалія, топо-
ля): У полі береза стоїть [2, с. 23], У рядах тополь високих [2, с. 24], Від акацій 
розширяєсь / Молод – аромат [2, с. 25], Ряд тополь струнких, високих [2, с. 26], 
Розцвіли сніжно-білі / Конвалії, ізнов [2, с. 27], Монотонно у діброві / Дуби зашуміли 
[2, с. 27], Вже береза опустила / Листя-злото в діл [2, с. 28],  І сади пожовкли, / 
Жовкне в дубі лист [2, с. 29].
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До  стилістично  нейтральної  лексики  належать  також  слова,  що  вказують  на 
предмети, ознаки, кількість, не називаючи їх (ти, я):Уже засяла знову ти [2, с. 25], 
Блукаю ранком тихим я [2, с. 25], І ти впорись у невість серце кволе [2, с. 32], Ти 
йдеш вночі – я виджу твої очі [2, с. 33], Кадило я запалю тут полям [2, с. 33], Змією 
ти на серце далям ляжеш … І в забуття ти впадеш в сонній млі [2, с. 33], І я, і ти 
в небесній млі, / О, ти злучаєш вічне з дійсним [2, с. 34], І ти проходиш над морями 
[2, с. 38], І все у мені, я у всім [2, с. 40], Крайність я пізнав життя [2, с. 40], Не жду 
я щастя давніх літ [2, с. 43].

Спираючись на погляди більшості науковців, які говорять про те, що нейтральна 
лексика в основному своєму вияві позбавлена експресивності та емоційно-оцінних 
відтінків  й  покликана  здебільшого  виконувати  інформативно-текстотвірні  функції, 
виділяємо  серед  нейтральної  лексики  Ф.  Потушняка  такі  групи  стилістично-ней-
тральних слів за інформативно-текстотвірним навантаженням:

1) Нейтральна лексика, що виконує функцію додаткового інформування. «Функ-
ція  додаткового  інформування  чітко  простежується  у  випадках  безпосереднього 
тлумачення значення» [4, с. 160]: Метіль у полі – стогін ночі [2, с. 32], Туман на 
полю – білий сон [2, с. 46].

2) Нейтральна лексика, що виконує функцію контрасту. «Контраст, протистав-
лення лежить в основі багатьох стилістичних фігур, що пов’язано, безумовно, з ви-
конанням експресивно-стилістичних функцій» [4, с. 160]: Стоїть між небом і зем-
лею / Глибока тайна – вік без змін [2, с. 33]; І мруть боги небес горішініх, / І я, і ти 
в небесній млі, / О, ти злучаєш вічне з дійсним – / І лучі неба і землі [2, с. 34], Тут 
точка звисла з висоти. / Єдине – жити чи умерти [2, с. 35].

3) Нейтральна лексика, що виконує функцію пояснення. «Інформативно-текстот-
вірна  функція  пояснення  реалізується  здебільшого  через  коментування  внутрішньої 
форми одного з мотиваційно зв’язаних слів…» [4, с. 161]: Даль похмура, темна [2, с. 
22], Тамо впереді, / В скошених полях, / В невідому даль / Простягаєсь шлях [2, с. 22].

4) Нейтральна лексика, що виконує функцію концептуалізації. «Концептуаліза-
ція  –  це  репрезентація  у  тексті  певної  інформації  […]  авторським  творчим  пере-
осмисленням відношень між явищами, розуміння їх причинно-наслідкових зв’язків, 
їх значущості в соціальному, економічному, культурному житті народу» [4, с. 161]: 
Річка сріблом мерехтить [2,  с. 24], Упала зоря в чашу гір, / Озвалось в далях 
море [2, с. 33], Змією ти на серце далям ляжеш [2, с. 33].

5) Нейтральна  лексика, що  виконує функцію фактуальності.  «Функція факту-
альності, яка є вербалізованими повідомленням про факти, події, процеси, явища в 
текстовому світі, що моделюється свідомістю автора та інтерпретується свідомістю 
адресатів (за Селівоновою О.О.), полягає у характеристиці реалії посередництвом 
використання лексичних мотиватів, які репрезентують певні факти існування пред-
мета чи явища» [4, с. 162]: Крізь вікна дивлюсь – самотарка, / У полі береза стоїть, 
/ Мов дівчина бідна скотарка, / Завившись у гуню, мовчить [2, с. 23], І дивуюсь й 
бачу – / Сумно щось землі, / Над полями тихо / Линуть журавлі [2, с. 29].
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Висновки та перспективи дослідження. Дослідження  нейтральної  лекси-
ки  поетичних  творів  сприяє  поглибленню  уявлень  про  національну  стилістично-
нейтральну  лексику  взагалі  та  функціональний  статус  таких  лексичних  одиниць. 
Нейтральна лексика наявна в кожній мові й на лексичному рівні вона відображає 
національно-культурну  своєрідність мови-носія.  Лексичний  рівень  поетичної мови 
Ф. Потушняка характеризується використанням різних груп лексики. Нашу увагу зо-
середжено  саме на нейтральній лексиці  у мовотворчості  письменника. На основі 
проведеного дослідження було виділено такі  групи стилістично-нейтральних слів: 
лексика, що відображає предмети навколишньої дійсності; лексика, що відображає 
явища природи; лексика, що відображає назви речей, пов’язаних із життям людини, 
та їх частин – предметів побуту, знарядь праці; лексика на позначення назв органів 
і частин тіла людини; лексика на позначення назв тварин і птахів; лексика на позна-
чення назв рослин. Встановлено, що за семантичними ознаками у досліджуваних 
поетичних  текстах  найбільше  нейтральної  лексики,  яка  відображає  предмети  на-
вколишньої  дійсності.  Крім  цього,  було  виокремлено  групи  стилістично-нейтраль-
них слів за інформативно-текстотвірним навантаженням, які виконують такі функції: 
функцію додаткового інформування, функцію контрасту, функцію пояснення, функ-
цію концептуалізації, функцію фактуальності. Стилістично-нейтральна лексика під 
пером митця осмислювалася,  комбінувалася й перетворилася  у образне, дієве й 
глибоке  за  змістом  поетичне  слово.  Семантична  структура  нейтральної  лексики 
Ф. Потушняка  багато  в  чому  зумовлена  історією,  культурою,  діяльністю  та  світо-
баченням автора.
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ЛІНГВО-СЕМАНТИЧНА ПАЛІТРА КОНЦЕПТУ ДОЛЯ 
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ДИСКУРСІ

Антропоцентризм сучасного мовознавства й невичерпність смислів людсько-
го буття переконує в актуальності концептуального аналізу. Тому метою розвід-
ки було дослідити лінгво-семантичне наповнення загальнокультурного концепту 
ДОЛЯ  в  ментальних  структурах  свідомості  носіїв  дистантних  слобожанського  і 
бойківського  говорів,  а  завданням –  структурувати ці  семантеми й  відповідні  їм 
мовні (мовленнєві) конструкції. Об’єктом дослідження були оповідні тексти (нара-
тиви) діалектоносіїв, де простежується (безпосередньо чи опосередковано) мотив 
людської долі,  предметом дослідження – семантичні  складники  концепту ДОЛЯ 
в  українському  діалектному  континуумі  та  вербалізація  їх  на  лексичному,  фра-
зеологічному, синтагматичному, синтаксичному рівнях. Методологію дослідження 
склали суцільна вибірка лінгво-семантичних складників концепту ДОЛЯ із записа-
ного влітку 2021 року діалектологічного матеріалу,  семантико-смисловий аналіз 
виокремлених мовленнєвих структур. 

У проаналізованих наративах концепт ДОЛЯ репрезентують найменування, що 
входять до лексико-семантичних груп (ЛСГ) «Висловлювання про невідворотність 
долі», «Висловлювання про тяжкість жіночої долі», «Висловлювання щодо потре-
би  змінити  свою  долю»,  «Висловлювання  про  типову  долю  представника  певної 
спільноти в певний історичний період». У ЛСГ «Висловлювання про невідворотність 
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долі» виокремлюємо мовленнєві конструкції, що укладаються в семантичні моделі 
(СМ) «чиновницький апарат тоталітарної держави переміщує людину з рідних місць 
всупереч  її бажанню», «залежність життєвої долі від типової моделі життя  колек-
тиву»,  «доленосні  зміни  після  смерті  близької  (рідної)  людини»;  у  ЛСГ  «Вислов-
лювання про тяжкість жіночої долі» − СМ: «мачуха (свекруха, свекор) втручається 
в  становлення життєвої  долі  молодої  жінки»,  «фаталістичність  невдалого шлюбу 
для жінки»; у ЛСГ «Висловлювання щодо потреби змінити свою долю» − СМ: «за-
доволеність своєю долею (прагнення сталого життя)», «активна позиція у зміненні 
своєї долі», «активна позиція у зміненні долі своїх дітей»; у ЛСГ «Висловлювання 
про типову долю представника певної спільноти в певний історичний період» − СМ: 
«відсутність роботи і гідного заробітку як негативний чинник життєвої долі», «при-
звичаєність представників іншої етнічної групи до пошуків кращої долі по світах».

Перспективою дослідження вбачаємо порівняльний аналіз лінгво-семантичних 
складників концепту ДОЛЯ в українському говірковому і художньому дискурсах.

Ключові слова: концепт ДОЛЯ, говірковий дискурс, лексико-семантичні групи, 
семантичні моделі, мовленнєві конструкції.

R. V. Minyailo, 
ScD, Associate Professor,

Municipal Establishment «Kharkiv Humanitarian-Pedagogical Academy»
of Kharkiv Regional Council,

Ukrainian Linguistics, Literature and Teaching Methods Department Associate Professor;
A. M. Heidel, 

Municipal Establishment «Kharkiv Humanitarian-Pedagogical Academy»
of Kharkiv Regional Council,

Ukrainian Linguistics, Literature and Teaching Methods Department Teacher

LINGVO-SEMANTIC PALETTE OF THE CONCEPT OF FATE  
IN THE SLOBOZHANSKY AND BOYKIVSKY DIALECT DISCOURSE

The anthropocentrism of modern linguistics and the inexhaustibility of the meanings 
of human existence convince us of the relevance of conceptual analysis. Therefore, the 
aim of the study was to investigate the linguistic-semantic content of the general cultural 
concept  of  FATE  in  the  mental  structures  of  consciousness  of  the  carriers  of  distant 
Slobozhansky  and  Boykivsky  dialects,  and  the  task  was  to  structure  these  semantic 
units and the corresponding  linguistic  (speech) constructions. The objects of  the study 
were narrative texts (narratives) of dialect speakers, where the motive of human fate is 
traced (directly or indirectly), and the subject of the study are the semantic components 
of the concept of FATE in the Ukrainian dialect continuum and their verbalization at the 
lexical, phraseological, syntagmatic, and syntactic levels. The methodology of the study 
consisted of a continuous selection of linguistic-semantic components of the concept of 
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FATE from the dialectological material recorded in the summer of 2021 and a semantic 
analysis of the identified speech structures. 

In  the analyzed narratives,  the concept of FATE  is  represented by denominations 
that belong to the lexico-semantic groups (LSG) «Expressions about the inevitability of 
fate», «Expressions about the hardship of female fate», «A statement about the need to 
change one’s destiny», «A statement about the typical fate of a representative of a certain 
community in a certain historical period». In the LSG «Statements about the inevitability 
of  fate»  we  single  out  speech  constructions  that  fit  into  semantic  models  (SM)  «the 
bureaucratic apparatus of a totalitarian state moves a person from his native place against 
his wishes», «the dependence of life’s fate on a typical life model»; in LSG «Statements 
about  the  hardships  of  a  woman’s  fate»  −  SM:  «a  stepmother  (mother-in-law,  father-
in-law) interferes in the formation of a young woman’s life destiny», «the fatalism of an 
unsuccessful marriage for a woman»; in LSG «Statements regarding the need to change 
one’s fate» − SM: «satisfaction with one’s fate (aspiration for a sustainable life)», «active 
position in changing one’s fate», «active position in changing the fate of one’s children»; 
in LSG «Statement about the typical fate of a representative of a certain community in a 
certain historical period» − SM: «lack of work and decent earnings as a negative factor 
in life’s fate», «habituation of representatives of another ethnic group to the search for a 
better fate in the worlds».

We see a comparative analysis of  the  linguistic and semantic  components of  the 
concept of FATE in Ukrainian spoken and artistic discourses as a research perspective.

Key words: concept of FATE, spoken discourse, lexical-semantic groups, semantic 
models, speech constructions.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Антропоцентрична пара-
дигма  сучасного мовознавства й невичерпність  смислів людського буття дає під-
стави стверджувати – концептуальний аналіз залишається актуальним завданням 
лінгвістики. А незгасний інтерес дослідників (А. Вежбицька, Л. Т. Масенко, В. С. Ка-
лашник, Л. В.  Кравець, Л. М. Марчук, О.  Г. Пилипів, С. В. Несвіт, О. В. Дуденко, 
О. В. Троць, А. А. Крук та ін.) до семантики мовних знаків, що формують зміст за-
гальнокультурного концепту ДОЛЯ, засвідчив потребу його всебічного вивчення в 
річищі засадничого принципу – кожна цивілізація, кожен етнос (субетнос) «має свою 
унікальну концепцію долі» [2, с. 227]. Сьогодні, у часи нового екзистенційного пері-
оду  української  історії,  для  цілісного  аналізу  національного  осмислення  концепту 
ДОЛЯ особливу увагу, на нашу думку, варто зосередити на досліджуванні семан-
тичних його складників та  їхньої лінгвалізації в діалектному дискурсі  (у наративах 
представників різних лінгвокультурних ареалів України).

Аналіз досліджень проблеми. У вітчизняній лінгвістиці першим вагомим до-
слідженням  концепту ДОЛЯ стала праця О. О. Потебні  «Про Долю  і  споріднені  з 
нею істоти» (1867), у якій видатний мовознавець на матеріалі народної поетичної 
творчості визначив традиційний для багатьох поколінь українців опозиційно-асоціа-
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тивний ряд цього поняття: «щастя», «притча», «лихо», «біда», «горе» тощо. Чима-
ло наукових розвідок присвячено дослідженню концепту ДОЛЯ в мовних картинах 
світу визначних для націєтворчого дискурсу письменників (Тараса Шевченка, Івана 
Франка, Ліни Костенко, Василя Стуса…). Також наукові публікації засвідчують ве-
лику  увагу  дослідників  до фразеологічних  та  паремійних  одиниць, що лінгвально 
репрезентують семантичний обшир концепту ДОЛЯ.

Мета розвідки –  дослідити  лінгво-семантичне  наповнення  концепту  ДОЛЯ  в 
ментальних  структурах  свідомості  носіїв  українських  говірок,  завдання  –  струк-
турувати  семантеми й  відповідні  їм мовні  (мовленнєві)  конструкції  діалектоносіїв. 
Із  поставлених мети й  завдання випливає об’єкт дослідження  –  оповідні  тексти 
(наративи) українських діалектоносіїв, де простежується (безпосередньо чи опосе-
редковано)  мотив  людської  долі, предмет дослідження  –  семантичні  складники 
концепту ДОЛЯ в українському діалектному континуумі та вербалізація (омовлення) 
їх на лексичному, фразеологічному, синтагматичному, синтаксичному рівнях.

Опис джерельної бази, фактичного матеріалу. У межах реалізації науково-
го гранту «Динаміка етнокультурних концептів Сходу і Заходу (на матеріалі говірок 
Центральної Слобожанщини і Бойківщини)» за часткової фінансової підтримки Ка-
надського інституту українознавства, що є осередком українсько-канадських студій 
із гуманітарних наук University of Alberta (з фонду Василя Кравченка), науково-педа-
гогічні працівники кафедри української лінгвістики, літератури та методики навчання 
Харківської  гуманітарно-педагогічної  академії  спільно  зі  здобувачами-філологами 
впродовж 2021 року зібрали аудіотеку носіїв слобожанського і бойківського говорів 
(матеріали з дистантних лінгвокультурних ареалів України).

Методологію дослідження склали суцільна вибірка лінгво-семантичних склад-
ників  концепту ДОЛЯ  із  записаного  кафедрою влітку  2021  року  діалектологічного 
матеріалу  –  спонтанного  мовлення  носіїв  слобожанського  і  бойківського  говорів 
української мови, семантико-смисловий аналіз виокремлених мовленнєвих струк-
тур,  тобто визначення й порівняння  їхніх семантико-смислових характеристик, які 
відображають  «вустами»  діалектоносія  його  доленосні  «окремі  життєві  ситуації, 
життєві періоди та життя в цілому» [3, с. 96].

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що в ньому вперше у вітчиз-
няній  лінгвістиці  здійснено  спробу  класифікації  семантичних  складників  концепту 
ДОЛЯ в лінгвогеографічному  (resp. лінгвокультурологічному) аспекті «Схід  і Захід 
України». Теоретичне значення статті в тому, що в ній уперше обґрунтовано зна-
чущість досліджування  концепту ДОЛЯ в діалектному дискурсі,  а практична цін-
ність – у можливості використовувати висновки й матеріали розвідки у вишівських 
курсах із діалектології, фразеології, лексикології, стилістики, психолінгвістики.

Виклад основного матеріалу. У реалізації  грантового проєкту, що передба-
чав аналіз концептів «родúна», «воля», «земля», «домівка», «доля» у визначених 
лінгвокультурних  ареалах,  чи  не  найважчим  для  дослідницької  групи  виявилося 
здобути наративи з виразною експлікацією саме концепту ДОЛЯ. Респонденти про 
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свою долю здебільшого воліли не говорити прямо, свідомо чи несвідомо переводя-
чи розповідь у площину спостережень-міркувань про долю когось із близьких людей 
(батька/матері, дідуся/бабусі, брата/сестри, дітей, інших родичів, друзів).

Тобто традиційне для українців розуміння долі як збігу «сприятливих або не-
сприятливих  обставин,  що  полегшує  або  ускладнює  самореалізацію»  [4,  с.  149], 
фаталістичне трактування долі «як раз і назавжди даного згори призначення, на що 
сама людина не могла вплинути» [1, с. 6], оповідачам простіше було експлікувати 
наративами-спогадами про знайому чи близьку людину.

В аспекті людського уявлення про те, що кожен у житті має свою «долю», доля 
жінки нерозривно пов’язана з майбутнім чоловіком. Так, один  із записів  із теренів 
Слобожанщини, де оповідачка згадує повоєнні (по Другій світовій) роки, репрезен-
тує ситуацію, коли майбутній шлюб погоджують за дітей батьки, та ідентифікується 
як загальноприйнята норма: дівчині, яку віддають за нелюба, не співчувають, бать-
кам не дорікають; у констатації факту простежуємо покірність давньому звичаю: Він 
то в неї закохався, а вона в нього – ні, тільки в гармонь. І тоді ж свадьба. І оце 
мені запомнилось, оце ми на Петровського вже жили: <…> «Я не піду!». Сидить 
на скрині, тій, що на приданому, ноги звісила, сльози, як град: «Не піду за нього!». 
І тоді вже, той, ну таке ж, ну шо ж – заставили, оддали заміж її (Ольга Микола-
ївна, 72 роки, Токарівка).

У  спогадах  про  давніші  часи  на  Слобідській  Україні  репрезентовано  звичай, 
коли подальшу долю молодої жінки-удови мав вирішити свекор  (у наведеній далі 
оповіді дії свекра змінюють навіть етнокультурне (= етномовне) середовище жінки 
з малими дітьми): Моя прабабýня, Тетяна Іванівна, вона родом з маріупольських 
греків, вони жили тут в селі Кури́лівка, сюди переїхали і жили тут батьки, і вона 
тут… тут її віддали зáміж зо Корнія́ Ківшаря́, це по маминій лінії, ну він теж 
був ківшáр, і його забирають на першу світову війну, і він там загинув. Тоді 
пошта як робила ви знаєте. Вона живе ж у… свекр, свекруха… вона ж там живе… 
У них вже двоє дітóк було. Вона живе – не знає… А тоді доходить нарешті якийсь 
лист, шо ваш чоловік загинув… Вона повертається, іде до батька в Курилівку. 
– Пап, все, я ж прийшла. – Ні-ні-ні! Ти тепер належиш он. Тепер все вирішує 
про тебе твій свекор. Іди до нього. – Та, може ж, з тобой? – Ні, йди… Ти його!, 
ти не моя. Всьо! І от… Це дуже трудно переварúть. Але вона пішла до нього. 
Прийшла й каже: – Батько сказав, я буду жить у вас. Він: «– Я тобі найду чоло-
віка». Пішов в генделик, кирдúкнулись з якимсь мужиком там. Я не знаю, як воно 
називалось… Десь вони почаркувáли… Випили добре. І прийшов цúган. Там… 
Тоді за указами царя в кожному селі великому, там, де є церква, і в кожному місті 
повинно було бути помешкання для циган. Окрема хата. Тут таборами заїжжали 
вони, зупинялися… там багато чого цікавого було… І приходе один з тих циган, 
і плаче: «– Жінка вмерла…» Народила дитину… а в неї вже двоє було, і оце ось 
і умéрла. Шо робити – не знаю, шо я з ними, дітьмú, буду робить?.. А цей каже: 
«Став бутилку – забирай невістку!» <…> А вона була начитана, вона вміла 
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читати, писати, вона вийшла з досить таки культурної сім’ї такої… грецької… 
І… пішла вона до нього… А він, мій прáдід!, був конокрадом. <…> Вона мови не зна, 
вона порядків не зна – нічого не знає. А тут ще й діти!.. І вона… і їсти… ну… по-
винна була приготóвити... Вона ходила в пол плáття довге, такий же… як же?.. 
не фартýк… Як же воно?.. Якось по-чуднóму називали… І от вона готóвила-
готóвила-готóвила… і народили вони ще троє дітей… сумі́сних… І вона всіх 
вúходила. І десь уже після революції, після германської… сюда німці, австріяки 
приходили вже… після всьóго цьóго… всі вижили… І десь в двадцять пятом чи 
двадцять шостому році цей мій прадід поїхав десь украв кобилу – і його уби-
ли… Було багато зброї після війни… І його вбили… там – на Луганщині. Де його 
поховали – ніхто не знає. Вони приїхали, привезли їй шля́пу грóшей. Сказали: «Оце 
тобі. Твого мужа нема – його похоронúли». І вона осталась сама, і жила в тій 
хаті. Цигáни приїжжали. Вона вивчила ромську мову. Вона з ними спілкува-
лась… таке… не знаю… Потім дітей всіх вивчила… <…> óпшім… одна з за-
гальних дóчок – це моя бабуся (Олександр Володимирович, 64 роки, Куп’янськ). У 
цій  досить  розлогій  оповіді  чоловіка  про  долю  прабабусі  спостерігаємо,  з  одного 
боку, покірність молодої вдови давньому звичаю, що ніби засвідчує її апатичність, 
байдужість, а з  іншого – витривалість, стійкість жінки,  її вміння пристосуватися  (у 
позитивному значенні цього слова) до важких обставин життя і з честю вийти з усіх 
випробувань, які судилися їй долею.

На долю дівчини активно могла впливати мачуха: У мене була мачуха. …Як не 
була різниця у ставленні?! Навіть не порівняно. Мачуха не хотіла, щоб я пішла 
вчитися (Надія, 40 років, Славсько).

Вплив на долю жителя/жительки села т. зв. «радянського кріпацтва» (немож-
ливості вільно подорожувати, шукати своєї долі деінде) засвідчують такі контексти: 
Баба мала тринадцять карбованців пенсії… То мізер. А тяжко працювали. Я ба-
чила ту працю…А з села не мав права вийти. Комуняки не випускали… (Надія, 
66 років, Славсько). Водночас скасування (чи відсутність для  інших категорій гро-
мадян) «радянського  кріпацтва» вможливлювало активну позицію «творця»  своєї 
долі: У мене брат прожив в Харківській області… Був водієм, він прилаштувався, 
там одружився. У нього жінка звідти. І була машина… Він возив хліб. А на всіх 
машинах в радянський час було написано «Хлеб». А він після ремонту написав собі 
«Хліб» (Анна, 62 роки, Славсько).

Проте «переміщення» в інше місце проживання – як чинник людської долі – за 
«радянської» доби зазвичай було недобровільним: Кукурузу планував я вісімдесят 
гектарів, от, так я гарантував урожай, а вони: двісті сорок. Я зразу засупер-
ечив, засуперечив, потому шта мене штуркали. Я засуперечив, шо ми не можемо 
стільки-вот, ну можем максимум сто шистдесят, і то шо я за тих шистдесят не 
гарантую, так шо мене зразу зробили антикукурузником, от, всьо. «Звільнити 
його як антикукурузника для прикладу, вот, звільнити його з посади головного 
агронома і направити в віддалені райони Львівської області на перевихован-
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ня – в Карпати». Мама плаче, бо де ті Карпати, де ті Карпати – в Славську, ото 
у Славську. Ну а шо робить, сорок восьмий – сорок дев’ятий. Я ж сюди приїжаю. 
На перевиховання. Я був вже кандидатом партії, кандидатом був вже партії 
<…>. Відділ сільського господарства, так помáхав той, не каже нічого, помáхоу 
головою, я зрозумів, та й каже мені: «Не переживайте, ви такий тут не перший 
(Роман, 87 років, Славсько); Он той шо за нами дрýгий сусід був… от такий… як 
його назвали… Рóмко, Ромáн… Івáночків врóді прізвище… то в нього було стіки 
землі, такий будинок, шо його як куркуля відправили в Казахстан… (Анна Кар-
півна, 70 років, Славсько).

Часто фортунальним (доленосним) чинником життя українців «Радянського Со-
юзу» ставало розподілення випускників вишів на роботу чи відправлення хлопців на 
службу в армію до інших (як правило, віддалених від рідних місць) регіонів: [Дружи-
на] закінчила інститут, лісовий інститут, я сільськогоспóдарський, а вона лісо-
вий, її направили сюди на роботу, тут було таке приміщення велике, от, і там 
був той лісгосп, і вона там зразу одержала [посаду] головного економіста. От, 
а я головний агроном (Роман, 87 років, Славсько); Тутки я народилася й батьки. 
Тутки викохала двоїх дітий: два хлопці. Їден, Іван, у Росиї жиє теперки. Поїхав в 
армію і там найшов собі жінку. Я нич не розбивала, то його, що си найшов. <…> 
Хотів би приїхати, але ни може щось. <…> Старший Василь туткі недалеко жиє. 
Приходит до мене (Марія Іванівна, 92 роки, Славсько).

Характеристика якостей чоловіка як важливого чинника жіночої долі червоною 
ниткою проходить у наративах і бойків,  і слобожан: У вісімнадцять років вийшла 
заміж за алкоголіка, мала чотирьох дітей. Та яке було житє? Отак робила ціле 
житє. Син мав тридцять років, убився на машині. Живу з невісткою. Онука ви-
йшла заміж, а онук (двадцять три роки) – у Польщі. Маю восьмеро онуків і трьох 
правнуків. Помаленько живемо <…> Я всьо собі сама роблю. Я ж по стройці 
ходила, по ремонтах, я на маляра-штукатура вивчалася була (Марія, 70 років, 
Славсько); Ну-у, разом не разом, коли як. Як запиячив – все, тоді я сама (Катери-
на Федорівна, 77 років, Вільшана).

Можливу майбутню жінку – як чинник чоловічої долі – один з оповідачів розгля-
дає скоріше утилітарно, ніж за її можливими якостями (як помічницю по господар-
ству): А єк я поїду, єк хату лишу? А корова на кого? Та, на кого я лишу, якби була 
сь у мене дома, я би поїхав, якби була якась у мене біля хати, якби газдувалась 
біля хати, я би і поїхав, а я не маю на кого лишити (Іванко, 50 років, Славсько).

Вагомим чинником доленосних змін у житті пересічного українця була й зали-
шається відсутність роботи (= гідного заробітку): В те время роботи там менше 
було  [на заході України], вобщє, щітай, не було. А тут була робота, хазяй-
ства були. Ну, і люди на роботу приїжжали, багато оставалися… <…> Кол-
госп, радгосп – у нас все було тут. І колгосп, і радгосп, і ми робили, й пололи 
буряки, і на фермі ось Оля робила, пололи буряки. Всі пололи… А во-пєрвих, са-
харь давали, і зернечкó давали, в сім’ю шось ішло (Ніна Федорівна, 67 років, Тока-
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рівка); Батьки робили в радгоспі (мусіли бути задоволені тою роботою), за 
трудодні якісь робили, в ланці, їм там щось трошечки платили (Марія, 70 років, 
Славсько); Пороз’їжджалися… Полишалися лише отакі: пенсіонери одні, молоді 
хіба що школярі… Пороз’їжджалися… То вчаться одні, то по заробітки, бо що 
тут заробиш? Тут нема де робити в нас. Нема роботи, як то колись, як той 
колгосп [був]. Одні пасли худобу, другі доїли, треті… Та й все якось ішло. А те-
пер…» (Любов, 70 років, Верхнє Синьовидне); Промислових заводів тут нема. 
Виїжджіют на заробітки. Кому добри, той не повертаїся, але повиртаються 
люде (Василь, 63 роки, Славсько); Навіть люди звичайні хоче жити, хоче… знаєте, 
молодь як у нас тепер безробітна. Страшне отут во, дуже, нема роботи. Ну є 
робота, але яка робота? Така, якою не хочуть займатися. В нас, що було голо-
вне – тваринництво. Ми… В кожній хаті було по дві – три корови. За Хрущова 
треба було не більше одну корову, не більше, бо то податок. А тепер кажуть 
тримайте, хоч сто, а в селі, може десять – п’ятнадцять штук… <…> Ніхто 
нічого… Хіба хоче вкрасти, продати і посидіти в барі. А чого так? Бо така тен-
денція. Така тенденція. Молодь хоче жити, рівняючись на захід, а ми маємо тільки 
що? Євробачення, єврозв’язки, євроціни, але не єврорівень життя (Ольга, 66 років, 
Тухля); Ну яке воно може бути краще, коли роботи тут в нас нема, ну, робочих 
місць. Заніматься вот сільським господарством і так дальше, тримати коня, 
тримати возá – те є вчорашній день. Ну, каждий виходить з свого положення. 
Інший їдуть на заробіт́ки в основному, їдуть, навіть заграницю їдуть… (Роман, 
87 років, Славсько); Нє, раніше не їздили, не їздили по заробітках так, як зараз, 
оце ж кругом їздять, раніше нє, раніше було роботи в колгоспах отак, усім 
хватало. Це зараз, зараз немає ж, і зараз оці в колгоспах нема, оце у нас у Вільша-
ні скільки було: кирпичний завод був, ось хверма була, на тій стороні був комплєкс 
доращиванія, на Лиманах була ферма, скільки всього ж було, всі були зайняті по 
роботах, зараз же нема роботи, зараз один молочний комплєкс у нас, всьо, біль-
ше ж нема нічого, все ж, все, все, все ушло (Надія Сергіївна, 75 років, Вільшана).

У деяких наративах відчуваємо мотив непокірності ніби вже «начертаній» долі: 
І тут, в Україні, можна заробити непогано. По селах сложно. Робота є всюди – її 
треба найти. Багато людей не хотят. Всюди в великих містах він привик хо-
дити на одну роботу, не шукає іншої, буде бурчати, але не рипнеться щось 
найти (Ігор, 50 років, Славсько).

Трапляються наративи з міркуваннями оповідача не про особисту долю люди-
ни, а про типову долю представника певної лінгвокультурної спільноти, що випли-
ває із характерних (в уявленні наратора) якостей представника цього субетносу. Тут 
важливо зазначити – оповідає вчителька історії: У них [лемків] є щось циганське, 
таке, як у румунів… Вони би їхали, торгували, десь переміщалися – всяке 
таке в них є… Такі… От… Бач, як вони гарно-гарно угорські паспорти ма-
ють: вони так легко пристосовуються, щоби тільки вигідно було. Вони вже 
з давніх часів [призвичаєні] до ринкової економіки. А ми отут такі бойки, такі 
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якісь.., знаєте, як Ольга Кобилянська описувала: за той кусень землі, чи він 
дасть, чи не дасть… Хісна, як у нас старі люди казали, але то є мóя  [земля], 
я отут во буду приростý… І чи вродить тота бульба, чи не вродить, але якось 
так... (Ольга, 66 років, Тухля).

Аналізований матеріал  засвідчує, що нерідко життєву долю могла визначити 
смерть близької (рідної) людини: Батьки простенькі робочі, не їздили, як то тепер 
їздять всюди. Мама вмерла, коли мені було п’ять років, а тато – коли малам 
шістнадцять. <…> У вісімнадцять років вийшла заміж за алкоголіка, мала 
чотирьох дітей. Та яке було житє?» (Марія, 70 років, Славсько); Дочка померла ми 
в півтора місяця (заслабла на вроки). По смерти дочки мій чоловік надумав їха-
ти десь гет відси (у Калуш). А я нікуда не зриваюси. Робім тутка й помаленьки 
дітий кохайме. Чо ми їдим по світови, як я можу тутки робити і ти можиш. Не по-
слухав і так лишив мене (Марія Іванівна, 92 роки, Славсько); «Ну шо, я осталась 
п’ятнадцять год без матері, корову ж держали, доїла, і ще близнята-телята, 
дві телички народилося, тоже ж з ними колотилася, і той, ну свиней там одне 
держала, а вже тут, у цих, ну тут, замужем, уже держали по восім, по десять 
свиней, по три корови (Катерина Федорівна, 77 років, Вільшана).

Долю заміжньої жінки значною мірою визначають стосунки зі свекрухою: [− Які 
у  вас  були  стосунки  із  свекрухою-заоскілянкою?] − Я не могу сказати, що дуже 
простá <…> чомусь вона вирішила, що мій чоловік мені не ровня в тому плані, 
що я із інтелігентної сім’ї, а він з простої сім’ї, розумієте. Вона думала, шо, 
мабуть, ну, я дуже така… ну… як вам сказать… розбалóваная. І перше, що вона 
мені калúсь сказала, то: «Попала в грачúну стаю – кричи по-грачáчи» (Ольга 
Володимирівна, 67 років, Куп’янськ).

Жінки молодого й середнього віку засвідчили бажання легшої (кращої) долі сво-
їм дітям і прагнення зробити для цього все можливе: Зараз я прихóдю з работи й 
кажу: «Дóця, іди гуляй!». Може, це неправильно, ана в мене ничьóга не робить, 
кроме уроків… патаму шо дєтство… ана далжна його панять, ана далжна запо-
мніть не сіно, шо вано гарить-не-гарить, а еті момєнти, шо вани грають-
ся, гуляють… (Ольга, 31 рік, Куп’янськ); − Нє, всі сили, шоб діти жили у гóроді! 
[відповідь на запитання, чи хотіла б оповідачка, щоб її донька так само жила в селі й 
працювала так, як мати працює] (Наталя Миколаївна, 46 років, Колодязне).

Аналіз аудіоматеріалу засвідчив мовленнєві конструкції на позначення прими-
рення людини  зі  своїм життям,  своєю долею:  [− Чи добре Вам живеться  зараз?] 
− Та зараз і добре, і недобре живеться, по-всякому. [− Чи задоволені Ви своєю 
долею?] − Ну… как... Я то задоволена, но можна було б і луччє було, конєшно 
(Любов Олександрівна, 62 роки, Дворічна); Кожен будує сам. Жалуватися нема на 
що. Дякую Богу, як прожив (Павло Григорович, 55 років, Колодязне).

Висновки та перспективи дослідження.  Аналіз  лінгво-семантичного  пред-
ставлення  концепту ДОЛЯ в слобожанському  і  бойківському  говірковому дискурсі 
вповноважив до висновків: репрезентують цей концепт найменування, що входять 
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до  лексико-семантичних  груп  «Висловлювання  про  невідворотність  долі»,  «Ви-
словлювання  про  тяжкість жіночої  долі»,  «Висловлювання щодо  потреби  змінити 
свою долю», «Висловлювання про  типову долю представника певної  спільноти в 
певний історичний період». У лексико-семантичній групі (ЛСГ) «Висловлювання про 
невідворотність долі» виокремлюємо мовленнєві конструкції, що укладаються в се-
мантичні моделі «чиновницький апарат тоталітарної держави переміщує людину з 
рідних місць всупереч її бажанню» (направили у віддалені райони; поїхав в армію; 
відправили як куркуля…), «залежність життєвої долі від типової моделі життя колек-
тиву» (всі полóли / були зайняті по робóтах…; колгосп, радгосп… все якось ішло; 
комуня́ки не випускали; не мав права вийти з села…), «доленосні зміни після смерті 
близької (рідної) людини» (осталась п’ятнадцять год без матері; по смерти дочки 
чоловік надумав  їхати; чоловік загинув… <…> Тепер все вирішує про тебе твій 
свекор. Іди до нього…); у ЛСГ «Висловлювання про тяжкість жіночої долі» − семан-
тичні моделі: «мачуха (свекруха, свекор) втручається в становлення життєвої долі 
молодої жінки» (все вирішує про тебе свекор; мачуха не хотіла, щоб пішла вчи-
тися; Попала в грачúну стаю – кричи по-грачáчи…), «фаталістичність невдалого 
шлюбу для жінки» (вийшла заміж за алкоголіка; як запиячив – все, тоді я сама); у 
ЛСГ «Висловлювання щодо потреби змінити свою долю» − семантичні моделі: «за-
доволеність своєю долею (прагнення сталого життя)» (Чо ми їдим по світови, як я 
можу тутки робити і ти можиш; то є мóя [земля], я отут во буду приростý), «ак-
тивна позиція у зміненні своєї долі» (Робота є всюди – її треба найти…), «активна 
позиція у зміненні долі своїх дітей» (всі сили, шоб діти жили у гóроді…); у ЛСГ «Ви-
словлювання про типову долю представника певної спільноти в певний історичний 
період» − семантичні моделі: «відсутність роботи і гідного заробітку як негативний 
чинник життєвої долі» (зараз же нема роботи; роботи тут в нас нема…). 

Упадає в око, що визначені лексико-семантичні групи нашаровуються одна на 
одну. І це нашарування – результат невичерпності асоціативних чинників у постанні 
слів-«образів», «реалізованих» у вільних чи стійких словосполуках, якими оповідач 
тлумачить  (частіше опосередковано)  своє  розуміння людської  долі  (доля  = чоло-
вік-алкоголік, корова, кусень землі, робота, гóрод, колгосп, горóд, розкуркулення, 
армія, газдиня біля хати, циган, близнята-телята тощо).

Перспективою дослідження вбачаємо порівняльний аналіз лінгво-семантичних 
складників концепту ДОЛЯ в українському говірковому і художньому дискурсах.

ПОВНІ НАЗВИ НАСЕЛЕНИХ ПУНКТІВ СЛОБОЖАНЩИНА:
Вільшана  –  село  Вільшáна  Дворічанської  селищної  громади  Куп’янського  р-ну 
Харківської обл.
Дворічна – смт Дворі́чна Куп’янського р-ну Харківської обл.
Колодязне  –  село  Колóдязне  Дворічанської  селищної  громади  Куп’янського  р-ну 
Харківської обл.
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Куп’янськ – місто Кýп’янськ Харківської обл.
Токарівка  –  село  Токарі́вка  Дворічанської  селищної  громади  Куп’янського  р-ну 
Харківської обл.

БОЙКІВЩИНА:
Верхнє  Синьовидне  –  смт  Вéрхнє  Синьовúдне  Сколівської  міської  громади 
Стрийського р-ну Львівської обл.
Славсько – смт Слáвське (діал. Слáвсько) Стрийського р-ну Львівської обл.
Тухля – село Тýхля Славської селищної громади Стрийського р-ну Львівської обл.
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МОВНА ПОЛІТИКА УКРАЇНИ:  
МЕТОДОЛОГІЯ АНГЛІЇЗАЦІЇ В ОСВІТІ

У статті проаналізовано політику англіїзації в освітній царині. Мета статті – роз-
крити проблему англіїзації на основі офіційних освітніх документів «Концептуальні 
засади державної політики щодо розвитку англійської мови у сфері вищої освіти» 
(2012) та «Методичні рекомендації щодо забезпечення якісного вивчення, викла-
дання та використання англійської мови у закладах вищої освіти України» (2023) 
як загрозливих для державного статусу української мови. Серед завдань – проана-
лізувати характер англіїзації в освітньо-законодавчому полі України.

Предметом дослідження  є  засади,  методичні  рекомендації  та  законодавчі 
ініціативи  англіїзації  в  освітній  сфері  України.  У  дослідженні  застосовуємо  націо-
нальний  принцип  оцінки  соціолінгвальних  явищ  та аналітично-описовий метод, 
що вможливлює розкрити ксенофільський характер мовної політики в умовах війни.

Як  наслідок  ухвалених  «Концептуальних  засад….»  (2014),  «Методичних  ре-
комендацій…» (2023) та низки  інших пропозицій англійська мова здобуває найви-
щу сходинку престижу, усуваючи державну українську мову з пріоритетної позиції 
в освітній царині. Нейтралізація української мови відбувається зсередини  і ззовні: 
зсередини –  через  запровадження  курсів фахових дисциплін  англійською мовою, 
англійської  мови  за  професійним  спрямуванням  і  для  академічних  цілей  зі  скла-
данням іспитів як умови кар’єрного зростання викладацького складу; ззовні – через 
плановану трансформацію статусу англійської мови в законодавчому полі України.

Поширення англійської мови аж ніяк не має звузити сферу застосування укра-
їнської мови у власній державі і не тільки тому, що українській мові більше ніде роз-
виватися, як в Україні. Удержавлення і захист української мови в освітній сфері – це 
національна свідомість і гарантія безпеки. Саме дисбаланс між державною україн-
ською мовою та  засиллям як не російської,  то англійської  викликає обґрунтовану 
тривогу про самостійність нашої української перспективи й суб’єктности України на 
світовій політичній шахівниці.

Ключові слова:  ксенофільська мовна політика України, англіїзація в освітній 
сфері, методичні рекомендації, концептуальні засади, терміни-концепти. 
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LANGUAGE POLICY OF UKRAINE:  
METHODOLOGY OF ANGLICIZATION IN EDUCATION

The object  of  the  article’s  research  is  the  policy  of  Anglicization  in  the  field  of 
education.

The purpose  of  the  article  is  to  reveal  the  problem  of  anglicization  on  the  basis 
of  the  official  educational  documents «Conceptual principles of state policy regarding 
the development of the English language in the field of higher education» (2012)  and 
«Methodological recommendations for ensuring high-quality study, teaching and use of 
the English language in higher educational institutions of Ukraine» (2023) as threatening 
the state status of the Ukrainian language. Among the tasks is to analyze the nature of 
Anglicization in the educational and legislative field of Ukraine.

The subject  of  the  study  is  the  principles,  methodological  recommendations  and 
legislative initiatives of Anglicization in the educational field of Ukraine. In the research, 
we  apply  the  national  principle  of  assessment  of  sociolinguistic  phenomena  and  the 
analytical-descriptive method, which makes it possible to reveal the xenophilic nature of 
language policy in the conditions of war.

As  a  result  of  the  adopted  «Conceptual  principles...»  (2014),  «Methodological 
recommendations...»  (2023)  and  a  number  of  other  proposals,  the  English  language 
acquires  the highest  level of prestige, eliminating  the state Ukrainian  language  from a 
priority  position  in  the  field of  education. The neutralization of  the Ukrainian  language 
occurs  from  within  and  without:  from  within  -  through  the  introduction  of  courses  in 
professional disciplines in English, English for professional purposes and for academic 
purposes with passing exams as a condition for the career growth of the teaching staff; 
from without - through the planned transformation of the status of the English language in 
the legislative field of Ukraine.

The spread of the English language should by no means narrow the scope of the 
Ukrainian language in its own state, and not only because the Ukrainian language has 
nowhere else to develop as in Ukraine. The officialization and protection of the Ukrainian 
language  in  the  educational  field  is  a  preserved  national  identity.  It  is  the  imbalance 
between the state Ukrainian language and the dominance of both Russian and English 
that causes  reasonable concern about  the  independence of our Ukrainian perspective 
and the subjectivity of Ukraine on the world political chessboard.

Key words: xenophilic language policy of Ukraine, Anglicization in the educational 
field, methodological recommendations, conceptual principles, terms-concepts.
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Постановка наукової проблеми та її актуальність.  Теперішня московсько-
українська війна (2014–2023) має мовне підґрунтя «захисту» так званого «російсько-
мовного населення»,  про що  говорив В. Путін ще  2016  року:  «Наголошу, що ми 
були змушені захищати російськомовне населення на Донбасі, змушені були від-
реагувати на прагнення людей, що живуть в Криму, повернутися до складу РФ» 
[13]. Друга світова війна  також почалася  з мовного питання:  з аншлюсу Гітлером 
німецькомовної Австрії та німецькомовних Судетів в Чехії (1938 р.). Отже, мови – це 
прапори війни: хто перемагає, того й мова поширюється. Вислідом Другої світової 
війни стало масове поширення російської мови в країнах Варшавського договору 
(1955) та англійської мови в країнах НАТО (1949), про що показово зазначив В. Чер-
чиль у своїй знаменитій Фултонській промові 5 березня 1946 року, використавши по-
казову метафору про «міць англомовного світу» як інструмент рівноваги «доброго 
порозуміння з Росією з усіх питань під загальною егідою ООН» [8, с. 194]. 

Як бачимо, ця мовно-політична «рівновага» вибухнула війною Росії проти Укра-
їни, в якій питання української мови мало б посісти визначальну роль в деокупації 
України. Про це показово свідчить соціологія, де на кінець грудня 2022 року «най-
важливішою <…> зміною стало різке збільшення частки респондентів, які <…> 
говорять у повсякденному житті переважно українською мовою, та відповідне 
зменшення частки російськомовців. <…> у грудні 2022-го 41% респондентів сказа-
ли, що спілкуються тільки українською мовою, ще 17% – «у більшості ситуацій» 
українською, натомість тільки російською говорять 6%, а переважно російською 
– 9% (ще 24% сказали, що вживають обидві мови «рівною мірою»). Порівняно з 
2017-м частка повних і переважних україномовців збільшилася на 8%, а частка 
російськомовців зменшилася аж на 11%. Ще більше вражає реґіональний розподіл: 
навіть на сході та півдні, судячи з відповідей, україномовців тепер не менше, ніж 
російськомовців (29% проти 27%)» [7].

Проте,  з  огляду  на  чинну мовну  політику  в  освітній  царині,  не  спостерігаємо 
створення належних умов для посідання українською мовою своїх державних функ-
цій, а натомість віднайдено механізм системного насадження англійської мови. По-
рушена проблема поки що не мала системного соціолінгвального висвітлення, хоча 
з кожним днем надскладних воєнних обставин вона вимагає особливої аналітики. 

Об’єктом нашого дослідження є політика англіїзації в освітній царині. Мета 
статті – розкрити цю проблему, розв’язавши низку завдань: а) здійснити концептний 
аналіз  офіційних освітніх  документів  «Концептуальні засади державної політики 
щодо розвитку англійської мови у сфері вищої освіти» (2012) та «Методичні ре-
комендації щодо забезпечення якісного вивчення, викладання та використання 
англійської мови у закладах вищої освіти України» (2023) як загрозливих для дер-
жавного статусу української мови; б) розкрити характер англіїзації в освітньо-зако-
нодавчому полі України.

Предметом дослідження є засади, методичні рекомендації та законодавчі іні-
ціативи англіїзації в освітній сфері України.
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У  дослідженні  застосовуємо  національний  принцип  оцінки  соціолінгвальних 
явищ та аналітично-описовий метод, що вможливлює розкрити ксенофільський 
характер мовної політики в умовах війни.

Теоретична цінність дослідження полягає в одній з перших соціолінгвальних 
аналітик  новітнього  явища  зовнішньої  англіїзації  (через  інструктивні  приписи,  на-
сильні методичні рекомендації чи закони). Результати дослідження слід практично 
застосувати в напрацюванні мовної політики в Україні на користь укріплення, а не 
підриву державного статусу української мови в умовах глобальної англоманії та на-
ціонального угодовства. 

Виклад основного матеріалу. Курс на безоглядну англіїзацію української осві-
ти взято наприкінці 2014 року, з огляду на ухвалені «Концептуальні засади держав-
ної політики щодо розвитку англійської мови у сфері вищої освіти» (далі КС) [6] 
як спільного документа Міністерства освіти і науки та Британської ради в Україні. І 
термінологія, і ідея, і з численними помилками текст цього документа свідчать, що 
на зміну тривалому диктатові московської мови в освіті прийшла англомовна дикта-
тура ніби з благою метою «європейської інтеграції та глобалізації».

Саме низка наскрізних термінів КЗ глибинно розкриває його суть, спрямовану 
на денаціоналізацію української освіти, що ніяк впродовж понад 30-х років не вийде 
на свій національний шлях розвитку, починаючи від мови, змісту та складу гумані-
тарних предметів до державних економічних потреб внутрішнього ринку.

До таких розлогих політичних термінів-концептів згортання державного статусу 
української мови в освіті та насадження англійської мови належать: «прагнення до 
інтернаціоналізації вищої освіти»,  «визнання необхідності забезпечити конку-
рентоспроможність українських вчених та випускників на національному та між-
народному рівнях»,  «обов’язковість вивчення англійської мови у початковій та 
середній освіті»,  «англійська мова як ключова компетенція в умовах інтеграції 
та глобалізації економіки», «англійська мова як інструмент міжнародного спілку-
вання, засіб приєднання до європейського освітнього, наукового та професійного 
простору», «англійська мова – умова ефективної інтеграції та фактор економіч-
ного зростання країни», «англійська мова – засіб доступу до знань», «англійська 
мова – репутація України як країни з якісною освітою», «стейкголдери (вчителі, 
викладачі, студенти, роботодавці, уряд та університетська адміністрація, не-
урядові організації) визнають цінність англійської як міжнародного засобу комуні-
кації та співпрацюють у створенні середовища, що сприяє якісному викладанню, 
вивченню та використанню англійської мови в Україні» та ін. [6].

Крізь марево цих розгорнутих термінів про «благодать» від англійської мови на-
креслено райське майбутнє України…без України, бо чинне мовне законодавство у 
сфері утвердження статусу української мови в освіті забетоновано такою англомов-
ною перспективою. Ствердження ключової ролі англійської мови «в ряді національ-
них стратегій та ініціатив» глибинно підважує роль державної української мови. 
Понад то, КС стверджує, що такий підхід важливости «англійської мови для доступу 
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та розширення освітніх і професійних можливостей людини визнається Україною 
і <…> володіння англійською мовою є центральним» [6]. Нема сенсу заперечува-
ти потреби знати англійську мову і застосовувати її у своїй професійній діяльності, 
але,  як  бачимо  з  КЗ,  українській  мові  відведено  цілком маргінальне місце  (пункт 
4.2). Сфера дії КЗ в державній мовній політиці щодо англійської мови охоплює три 
основні напрями, що нейтралізують українську мову зсередини і ззовні: викладання 
англійської мови як іноземної, зокрема англійської мови професійного спрямування 
(English  for Special Purposes  – ESP), викладання фахових дисциплін англійською 
мовою  як  складової  україномовної  програми  (English  as  Medium  of  Instruction  for 
Ukrainians – EMI-u), забезпечення повної освітньої програми англійською мовою для 
іноземних студентів (English as Medium of Instruction for Foreigners – EMI-f).

Якщо  перші  дві  позиції ще можливі,  винятково  з  огляду  на  вибір  та мотива-
цію  студентів,  то  остання  позиція, що  стосується  викладання  англійською мовою 
для іноземних студентів (що не так давно частково позбулися викладів російською 
мовою далеко не в усіх ЗВО України), – це повне закриття зовнішнього ринку для 
української мови і її популяризації в світі у сприятливий для української ідентичнос-
ти час. Таким способом мова-монополіст – англійська системно усуває зі світового 
ринку всі інші мови та українську зокрема.

З огляду на візію розвитку англійської мови у вищій школі до 2025 року, міністр 
освіти Лілія Гриневич у липні 2019 року заявила, що володіння англійською мовою 
на рівні не менш як В1 стане обов’язковою умовою для вступу, В2 – для випуску, 
відтак частину профільних дисциплін заплановано зробити англомовними і запро-
вадити  обов’язкове  ЗНО  з  іноземної  мови  після  бакалаврату [6]. Водночас  вияв-
лення в абітурієнта рівня англійської мови нижче як В1 не позбавляє абітурієнта 
права брати участь у конкурсі на вступ до вищої освіти, але такі абітурієнти до по-
чатку навчального року (до 1 вересня або до 1 жовтня) зобов’язані пройти мовний 
інтенсив для досягнення рівня В1. Контроль досягнення В1 відбувається за рік, під 
час наступної вступної кампанії. У разі не досягнення – студента відраховують. Як 
бачимо, виписано логічний процес вивчення мови-глобаліста та чужих статусних ви-
мог, проте на тлі консервування годин з української мови в середній школі та їхнього 
зменшення у вишах або повного вилучення дисципліни українська мова за профе-
сійним спрямуванням (з огляду на наказ С. Квіта N1392 від 25 листопада 2014 року), 
а також вилучення української літератури із Зовнішнього незалежного тестування 
для більшости спеціальностей (наказ Л. Гриневич від 8 липня 2019 року № 949) – 
цей процес насправді є підривом основ вивчення української мови та літератури. 

Відтак під кволим тиском громадськости міністр освіти Сергій Квіт видав ні до 
чого не зобов’язуваний лист МОН № 1/9-120 від 11 березня 2015 року, де українській 
мові та історії України не повернуто статусу обов’язкових у вишах, а лиш «рекомен-
дованих»: «Забезпечити викладання дисциплін, що формують компетентності з 
історії та культури України, філософії, української мови із загальним обсягом не 
менше 12 кредитів ЄКТС, якщо відповідні дисципліни не є профільними. Вищі на-
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вчальні заклади мають право самостійно визначати форми і методи викладання 
цих предметів. На вибір студентів може бути запропонований широкий перелік 
гуманітарних дисциплін». 

Натомість  міністр  не  забув  про  англійську  мову:  «Створити умови для ви-
вчення англійської мови, як мови міжнародного академічного спілкування, задля 
досягнення випускниками ВНЗ рівня В2 відповідно до Загальноєвропейських реко-
мендацій з мовної освіти. У разі надання студентам міжнародного сертифікату 
з підтвердженням цього рівня володіння англійською мовою, такий студент (за 
бажанням) звільняється від вивчення цієї дисципліни» [12].

Експансія англійської мови у вишах – це не лише вимоги для всіх рівнів освіти 
та всіх сторін (стейголдерів?) – від бакалаврату, магістратури та аспірантури, – але 
й  критерій оцінювання вишу в ліцензуванні  та акредитації НАЗЯВО: «Рекоменду-
вати НАЗЯВО включити оцінювання якості викладання англійської мови (дисци-
пліни ESP) окремим пунктом при інституційної акредитації та визначенні вимог 
до системи внутрішнього забезпечення якості» (правопис з показовою помилкою 
неузгодження слів зумисне зберігаю). 

Серед  особливо  загрозливих  для  української  мови  завдань  КЗ  –  це  тиск  на 
уряд,  який  на  догоду  закордонному  мовному  монополістові  має  «вдосконалити 
законодавство щодо надання освіти (окремих дисциплін) іноземною мовою та 
висловити університетам чітку позицію (трактування законодавства) про 
види дозволених EMI (викладання фахових дисциплін англійською мовою –  І. Ф.), 
зокрема оцінювання»,  а  також, що  є  повною  втратою  самостійности  в  державній 
мовній політиці, «рекомендувати переглянути поточні вимоги щодо ліцензування, 
які передбачають, що освітні програми англійською мовою дозволяються лише 
після того, як протягом п’яти років буде доступний той самий курс українською 
мовою».

Прикметно, що в документі КЗ допущено щонайменше 30 різнорівневих поми-
лок з української мови – від ортографічних до стилістичних, серед яких: на вирішен-
ня цих та інших питань (на розв’язання тих чи тих питань), покращений статус 
англійської мови (поліпшений або збільшений, бо покращати можна лише ззовні), 
зростаюча кількість  (щоразу  більша),  регулярно переглядаються та оновлю-
ються  (переглядають  та  оновлюють),  згідно діючих навчальних програм  (згідно 
з чинними навчальними програмами), при користуванні  (під час користування), у 
випадку не досягнення  (у  разі  недосягнення),  за вибором абітурієнта  (на  вибір 
абітурієнта), по аналогії (за аналогією, аналогічно), пропонуються наступні реко-
мендації (пропонують такі рекомендації), дана політика (така, ця політика), до них 
відносяться  (до них належать), у відповідності до своїх дисциплін  (відповідно до 
своїх дисциплін), на розробку  (для розроблення), при прийнятті рішень  (під час 
ухвалення рішень),  існуючі рамки (такі, чинні рамки), перевіряють розуміння сту-
дентом (студента), при оцінці (під час оцінки), з точки зору (з погляду), говорячи 
клуби (розмовні клуби) та ін. 
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Влада на  чолі  з  президентом Володимиром Зеленським  (від  2019  р.)  продо-
вжила подальше втіленням Концептуальних засад, де запропоновано законодавчо 
посилити статус англійської мови: «Завдання державної політики щодо розвитку 
англійської мови у вищій освіті в Україні відповідно до мети включають: удоскона-
лення законодавства для підтримки розвитку англійської мови в сфері вищої осві-
ти; встановлення вимог до рівня володіння англійською мовою на різних етапах 
освітнього континууму; сприяння трансформації статусу англійської мови» [6].

У розпал війни за підсумками урядової наради 27 травня 2022 року прем’єр-
міністр Денис Шмигаль доручив вивчити можливість використання в Україні досвіду 
«офіційної багатомовності», що насправді є просуванням ідеї особливих переваг 
саме для англійської мови: «Прошу за участю Національної академії наук проана-
лізувати міжнародний досвід застосування і правові аспекти офіційної багато-
мовності та у тижневий строк подати Кабінетові Міністрів пропозиції щодо 
можливості його використання в Україні» [5].

На  ці  новації  публічно  відреагував  директор  Інституту  української  мови НАН 
України Павло Гриценко. Професор висловив здивування ініціятивою «застосуван-
ня і правових аспектів офіційної багатомовності», що  прямо  суперечить  статті 
10-й Конституції України про статус єдиної державної мови – української та рішенню 
Конституційного Суду від 14 грудня 1999 року. Науковець вважає, що в час війни 
«багатомовність» аж ніяк не є способом об’єднання, а збурення суспільства і «роз-
хитування українськомовного простору» [1].

Попри те, Кабінет міністрів розробив законопроєкт про встановлення особливо-
го статусу англійської мови в Україні як мови міжнародного спілкування. Про це 
повідомив перший заступник міністра культури та  інформаційної політики України 
Ростислав Карандєєв: «Розширення сфери застосування англійської мови в Укра-
їні сприятиме активізації процесів інтеграції українців у європейську спільноту. 
Кожен українець, який вивчатиме англійську мову, буде значно більше обізнаний 
про європейське життя. Це також допоможе формуванню суб’єктності України у 
світових глобалізаційних процесах. Крім того, після нашої перемоги, впливатиме 
на зростання інвестиційної та туристичної привабливості України» [9]. 

За його словами, документ передбачає встановлення особливого статусу ан-
глійської мови в Україні в царині міжнародних комунікацій, що насправді не потребує 
законодавчого закріплення, позаяк у такій функції англійська мова і без цього пра-
цює. Ростислав Карандєєв наголосив, що Україна  за  світовим рейтингом посідає 
лише 40-у позицію зі 112-х  країн світу  за рівнем володіння  громадян англійською 
мовою  і  вмотивував  потребу  підвищення  статусу  англійської  мови  в  Україні  про-
гнозованим вступом України до Европейської унії, з якої, до речі, англомовна країна 
Велика Британія вмотивовано вийшла: «Трансформація статусу англійської мови 
має розв’язати цю проблему. Це стратегічний курс України до членства в ЄС. 
У проекті закону передбачається врегулювання використання англійської мови 
в окремих публічних сферах суспільного життя. У першу чергу, це стосується 
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міжнародних комунікацій. Проект є певною декларацією, яка буде фіксувати по-
зицію держави стосовно англійської мови та бачення, що додатково необхідно 
буде зробити в окремих планах та програмах» [9].

Зауважимо, що в усіх цих англомовних реляціях Ростислава Карандєєва жодним 
словом не йдеться про кореляцію посилення статусу англійської мови з державним 
статусом української мови та чинним законом «Про функціонування української мови 
як державної» (2019), де зазначено, що «Українська мова як єдина державна мова ви-
конує функції мови міжетнічного спілкування, є гарантією захисту прав людини 
для кожного українського громадянина незалежно від його етнічного походження, а 
також є фактором єдності і національної безпеки України» (ст.1, п. 8) [4].

Видається, що  поспішні  рішення  про  підвищення  суспільного  статусу  англій-
ської мови – це підступний спосіб нейтралізувати розширення функціювання укра-
їнської мови в час війни, що саме тепер для значної частини пробуджених українців 
стає прапором їхньої  ідентичности та  інструментом протистояння ворогові. Попри 
такі вкрай позитивні показники (зменшення московськомовців аж на 11%) навернен-
ня до рідної мови по всій території України, програма «Освіта 4.0: український сві-
танок» замість того, аби збільшувати кількість годин на вивчення української мови, 
передбачає запровадження двомовного викладання профільних предметів у стар-
ших класах з другою англійською мовою [10].

Позицію  про  розширення  функційного  поля  англійської  мови  неодноразово 
озвучує в засобах масової інформації секретар РНОБ Олексій Данілов, протистав-
ляючи начебто вмотивовану експансію англійської мови невмотивованій експансії 
російської мови: «Англійської мови потрібно навчати в Україні з дитячого садка, 
щоб перемогти в лінгвістичній війні з Росією». Таку думку він висловив на Всеу-
країнському форумі «Україна 30. Культура. Медіа. Туризм» в березні 2021 року. По-
садовець додав: «Дуже багато людей навчають англійської мови, але мало хто її 
знає і використовує. Коли ми зможемо людей налаштувати на англомовні видан-
ня, тоді питання лінгвістичної війни, яку веде Росія, поступово може зникати». 
Відтак посадовець взагалі запропонував для англійської мови статус другої держав-
ної: «І друге питання, за 30 років ми не порушили питання англійської мови, яка 
має бути обов’язковою другою мовою у країні, щоб ми з вами були убезпечені від 
тих атак, від яких ми потерпаємо від Росії» [2].

За  логікою  посадовця, щоб  позбутися  мови  одного  чужинця-окупанта,  треба 
на державному рівні  запровадити  сучасну мову-глобаліста,  а  не  розвивати  влас-
ну мову, створюючи для цього всі можливості саме з дитячого садка. Водночас на 
цілковите схвалення заслуговує думка очільника РНБО про повне вилучення росій-
ської мови з України як «елементу ворожої пропаганди та промивання мізгів для 
українців»: «Англійська є обов’язковою, наша рідна мова є обов’язковою. А наса-
джувати сюди ці російські наративи дуже небезпечно – ніби ми повинні з ними зна-
йти спільну мову, ми повинні щось зрозуміти» <…> нехай вони просто відстануть, 
«відійдуть на свої болота і квакають своєю російською мовою» [14].
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Відтак влада не перестає просувати ідеї посилення статусу англійської мови в 
Україні, про що свідчить проєкт наказу міністра освіти Оксена Лісового «Методичні 
рекомендації щодо забезпечення якісного вивчення, викладання та використання 
англійської мови у закладах вищої освіти України» (далі МР) від 28 березня 2023 
року [11]. Логічно, що МР спираються на аналізовані вище КЗ. Проте аж ніяк не зро-
зуміло, на якій підставі профільне міністерство спирається на те, чого ще нема – на 
«основні принципи законопроєкту «Про функціонування англійської мови як мови 
міжнародного спілкування в Україні»? [11].

Документ адресований керівництву ЗВО України, викладачам англійської мови 
за професійним спрямуванням та англійської мови для академічних цілей (АМПС, 
АМАЦ) ЗВО, викладачам фахових дисциплін англійською мовою (ВФДАМ), що роз-
ширює коло адресатів порівняно з КС, де не йшлося конкретно про англійську мову 
для академічних цілей (АМАЦ), бо потреба знати АМАЦ сама собою випливала з 
умов кар’єрного зросту викладача. Серед основних методичних рекомендацій: роз-
робити / оновити стратегію / концепцію розвитку викладання, вивчення та вико-
ристання англійської мови в закладі на основі КЗ; створити у ЗВО координаційний 
центр для успішного запровадження стратегії / концепції розвитку англійської мови 
в ЗВО; запровадити різні форми стимулювання викладачів фахових дисциплін ан-
глійською  мовою,  викладачів  англійської  мови  за  професійним  спрямуванням  та 
студентів, що полягають у преміях та надбавках для викладачів, компенсаціях ви-
трат на сертифікацію (підтвердження рівня володіння мовою), проходження курсів з 
вивчення фахової англійської мови та ін.; зробити читання курсів фахових дисциплін 
англійською мовою (як мінімум одного) умовою проходження конкурсу, отримання 
вчених звань, посад та впливу на рейтингову оцінку викладача; мотивувати сту-
дентів до підготовки публікацій наукових здобутків англійською мовою, участі в між-
народних наукових заходах, професійних конкурсах та проєктах від стейкголдерів 
та програмах академічної мобільности; узалежнити ефективність роботи ректора в 
середині закладу від кількости програм англійською мовою, кількости іноземних і ві-
тчизняних студентів з англійською мовою навчання, внутрішньої системи моніторин-
гу якости освітніх програм з навчанням англійською мовою, ступенем інтернаціона-
лізації закладу, набутих кількісних та якісних показників з удосконалення вивчення, 
викладання та використання англійської мови у ЗВО та ін.

З огляду на ці основні рекомендації (розумій накази), ЗВО зусібіч і по всій ієрар-
хії – від ректора до викладача і студента – обставлено червоними прапорцями, вихід 
за межі яких тотожний ліквідації вишу – його не акредитують і не ліцензують, ректо-
ра не оберуть, викладачів на роботу не візьмуть, абітурієнти студентами не стануть 
або  їх  відрахують.  Себто  під  словом-наличкою  інтернаціоналізація  вищої  освіти 
криється її національна смерть. І весь цей типовий набір «інтернаціонального» тис-
ку пропоновано здійснювати всупереч узаконеній державній політиці у сфері вищої 
освіти, що ґрунтується на принципах: «1-1) сприяння утвердженню української на-
ціональної та громадянської ідентичності, вихованню патріотизму, формуванню 
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оборонної свідомості; <…> 4) міжнародної інтеграції та інтеграції системи вищої 
освіти України у Європейській простір вищої освіти, за умови збереження і розви-
тку досягнень та прогресивних традицій національної вищої школи» [3].

Чи не найбільшим викриттям антиукраїнського змісту «Методичних рекоменда-
цій …» є численні помилки в документі: визначених ЗВО у цьому напрямку (напря-
мі), можуть визначатися індивідуальні задачі  (завдання), вищезазначеного доку-
менту (документа), на інституціональному рівні (на інституційному рівні), проекту 
(проєкту), активно впроваджувати інноваційні форми (запроваджувати), врахову-
вати кращі практики  (найкращі)  та  ін.  І,  звісно, англобарбаризми фасилітатор, 
воркшоп, стейкхолдери, хаби…

Висновки та перспективи дослідження. Як наслідок  ухвалених «Концепту-
альних  засад….»  (2014),  пропонованих  «Методичних  рекомендацій…»  (2023)  та 
низки інших пропозицій англійська мова здобуває найвищу сходинку престижу, усу-
ваючи державну українську мову з пріоритетної позиції в освітній царині. Англійська, 
а не українська мова стає перепусткою до кар’єрного зростання викладачів та рей-
тингу вишів в Україні. 

Нейтралізація  української мови відбувається  зсередини  і  ззовні:  зсередини – 
через  запровадження  курсів  фахових  дисциплін  англійською  мовою,  англійської 
мови за професійним спрямуванням і для академічних цілей зі складанням іспитів як 
умови кар’єрного зростання викладацького складу; ззовні – через плановану транс-
формацію статусу англійської мови в законодавчому полі України.

Очевидно, що належне знання англійської мови забезпечить нам спілкування 
зі світом та просування наукових ідей, проте саме переломові історичні події є най-
вищим шансом для нації утвердити свою мову як щит національної  ідентичности. 
Абсолютно  хибно  в  час  найбільших можливостей  для  розвитку  української мови, 
яка  щойно  виходить  з-під  московського  пресу,  потрапити  в  залежність  від  іншої 
мови-монополіста. Поширення англійської мови аж ніяк не має звузити сферу за-
стосування української мови у власній державі і не тільки тому, що українській мові 
більше ніде розвиватися,  як  в Україні.  Удержавлення  і  захист  української мови  в 
освітній сфері – це національна свідомість та збережена національна ідентичність. 
Саме дисбаланс між державною українською мовою та засиллям як не російської, 
то англійської викликає обґрунтовану тривогу про самостійність нашої української 
перспективи й суб’єктности України на світовій політичній шахівниці.

Найближчим часом вийде друком авторська монографія «Англізми  і протиан-
глізми: історія 100 слів у соціоконтексті», де розлого проаналізовано стан та наслід-
ки зовнішньої та внутрішньої англіїзації як підриву державного статусу української 
мови та системної кризи національного самоусвідомлення українців.
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КУМІВСТВО ЯК ФЕНОМЕН УКРАЇНСЬКОЇ ЛІНГВОМЕНТАЛЬНОСТІ
(НА МАТЕРІАЛІ ОБРЯДОВИХ ПІСЕНЬ)

Представлена розвідка присвячена вивченню традиції кумування в різних риту-
алах обох обрядових циклів: сімейного та календарного. Зважаючи на те, що серед 
істориків, культурологів  і народознавців немає єдиної точки зору на розуміння ви-
токів кумівства, ми долучили до аналізу тексти обрядових пісень, зокрема, хрестин-
них, в яких закарбована інформація про кумів, ставлення до них, схарактеризовані 
їхні моральні якості  та стосунки між кумами. Метою дослідження став аналіз  тек-
стів народних пісень, в яких розкривається прадавня народна традиція кумування 
в українців. Об’єктом нашої уваги був феномен кумівства, тобто наявність кумів в 
окремих ритуалах сімейного  і  календарного циклу. Предметом стали характерис-
тики кумів та стосунки між ними, ставлення до хрещених батьків похресників тощо. 
В процесі роботи з текстами обрядових пісень ми користувались методами індукції 
та синтезу, описовим і порівняльним методами, а також методом контекстуально-
інтерпретаційного аналізу фольклорних текстів.
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Етимологія  лексем  кум  і  кума  підтверджує  інформацію  про  те, що  більшість 
обрядів сімейного циклу були суто жіночими. Етнографічні матеріали свідчать про 
важливість і необхідність наявності кумів у ритуалі хрестин. Після ритуалу хрестин 
в храмі, організаторами святкового обіду могли бути як батьки новонародженої ди-
тини, так і кум з кумою. За обідом головними були баба-повитуха та куми, саме їм 
співали величальні пісні. 

Зважаючи на те, що кум  і  кума обиралися для дитини з метою  і можливістю 
повністю дублювати обов’язки біологічних батьків у разі нещастя з останніми, у пра-
давні часи не засуджувались і сексуальні стосунки між кумами, як між справжніми 
чоловіком  і дружиною. В результаті дослідження ми дійшли таких висновків:  тра-
диція кумування в сімейних обрядах була первинною; в календарних – вторинною. 
Кумування в широкому значенні передбачало встановлення родинних або крівних 
стосунків; у вузькому – дублювання подружнього життя в усіх його проявах внаслі-
док імітативної магії, в яку вірили предки. До кумів ставилися з величезною повагою, 
навіть більшою, ніж до біологічних батьків. Народні пісні про кумів, які дійшли до 
наших часів, зафіксували пізніший період, коли їх шанували й величали, а інтимні 
стосунки між кумами засуджувались.

Ключові слова: хрестинні пісні, кум, кума, завивання дерев.
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NEPOTISM AS A PHENOMENON OF UKRAINIAN INGUOMENTALITY
(BASED ON THE MATERIAL OF RITUAL SONGS)

The  presented  research  is  dedicated  to  the  study  of  the  tradition  of  nepotism  in 
various rituals of both ritual cycles: family and calendar. Taking into account the fact that 
there is no single point of view among historians, cultural scientists and ethnologists on 
the understanding of  the  origins  of  nepotism, we  included  in  the analysis  the  texts  of 
ritual songs, in particular, christening songs, which contain information about godfathers, 
attitudes  towards  them,  characterized  their  moral  qualities  and  relationships  between 
them. The  purpose  of  the  study was  to  analyse  the  texts  of  folk  songs, which  reveal 
the ancient folk tradition of nepotism among Ukrainians. The object of our attention was 
the phenomenon of  nepotism,  that  is,  the  presence of  them  in  separate  rituals  of  the 
family  and  calendar  cycle. The  subject was  the  characteristics  of  godparents  and  the 
relationship between them, the attitude towards the godparents of godchildren, etc. In the 
process of working with the texts of ritual songs, we used the methods of induction and 
synthesis, descriptive and comparative methods, as well as the method of contextual and 
interpretive analysis of folklore texts.
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The etymology of  the words kum and kuma confirms  the  information  that most of 
the  rites  of  the  family  cycle were  purely  female.  Ethnographic materials  testify  to  the 
importance  and  necessity  of  the  presence  of  them  in  the  christening  ritual. After  the 
christening  ritual  in  the  church,  the organizers of  the  festive dinner  could be both  the 
parents of the newborn child and the godfather and godmother. At dinner, the main ones 
were the midwife and godparents, they were the ones who sang majestic songs.

Taking  into account  the  fact  that  the godfather and godmother were chosen  for  the 
child with the aim and the possibility of fully duplicating the duties of the biological parents 
in case of misfortune with the latter, in ancient times sexual relations between godfathers 
were not condemned, as between a real husband and wife. As a result of the research, we 
came to the following conclusions: the tradition of nepotism in family rites was primary; in 
calendar – secondary. Grooming in the broadest sense involved the establishment of family 
or blood relations; in a narrow way – duplication of married life in all its manifestations as a 
result of imitative magic, in which the ancestors believed. Godfathers were treated with great 
respect, even more than biological parents. Folk songs about godparents that have come 
down to our times record a later period when they were honoured and glorified, and intimate 
relationships between godparents were condemned.

Key words: christening songs, the godfather, the godmother, decorating trees.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Кумування зафіксовано як у 
сімейних, так і в календарних обрядах у різних регіонах нашої країни. О. Кирилюк на-
зиває кумівство в обряді народження дитини духовне «батьківство» і зауважує, що 
головним обов’язком хрещених батьків є виховання істинного християнина [7, c.3]. Од-
нак, пише автор, наявна література стосовно походження інституту кумівства викли-
кає більше запитань, ніж дає відповідей. Зіставивши дані різних джерел, О. Кирилюк 
дійшов висновку, що кум та кума, яких запрошували хрестити дитину, – це паралельні 
батьки; тобто співбатько та співматір, а кума, як правило, ще й ставала позашлюб-
ною коханкою для кума [там само, с. 3-5; 74]. 

Цей же  автор  звернув  увагу  на  легальність  статевих  зв’язків між  кумом  і  ку-
мою, які  колись не  засуджувалися, а,  навпаки,  вважалися нормою,  і  пояснив цей 
факт вторинністю кумівства у сімейних обрядах та ритуалах, визнавши первинним 
кумування в календарних обрядах. Ми вважаємо таке потрактування помилковим і 
таким, що потребує подальшого дослідження. 

Метою  представленої  розвідки  став  аналіз  обрядових  пісень,  здебільшого 
хрестинних,  які  отримали  назву  від  урочистого  застілля, що  проходило  на  честь 
новонародженого і називалося хрестинами. Саме в текстах цих пісень були закар-
бовані уявлення предків про народження дитини, ставлення до батьків, до баби-по-
витухи та кумів. Ці тексти колись були поширені по всій території України. Важли-
во, що обрядові пісні супроводжували більшість ритуальних дій у всіх обрядах як 
сімейного, так  і  календарного циклів,  і це був своєрідний синкретичний комплекс. 
З часом зв’язок пісень з обрядовими діями послабився настільки, що тексти пісень 
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збиралися і видавалися окремо. Стосовно хрестинних пісень, то значна їх частина 
перейшла в  інші жанри фольклору,  а деякі  з  них повністю втрачено,  як  зазначає 
фольклористка Г. Сокіл. [12, с. 3].

В процесі роботи виконувались такі завдання:
 − зроблено аналіз етнографічних матеріалів про один із найбільш утаємниче-

них сімейних обрядів, яким є обряд народження дитини, або обряд народин;
 − ми ознайомилися з культурологічними працями стосовно кумівства; 
 − аналізуючи тексти народних пісень, в тому числі й хрестинних, звертали ува-

гу на поведінку кумів в даних текстах, порівнювали ставлення до них в етно-
графічних і культурологічних матеріалах; також ми прокоментували ситуацію 
стосовно змін у стосунках між кумами у давнину і в сучасному житті.

Об’єктом уваги даної розвідки був феномен кумівства, тобто наявність кумів 
в окремих ритуалах сімейного і календарного циклу, зокрема в обряді народження 
дитини та в ритуалах календарного обряду весняного циклу. 

Предметом аналізу стали характеристики кумів і стосунки між ними, що також 
було зафіксовано в текстах народних пісень, зокрема й хрестинних.

Зважаючи на вищезазначене, очевидною є й актуальність представленої роз-
відки у зв’язку з тим, що, по-перше, до наших часів дійшла незначна кількість текстів 
саме хрестинних пісень, по-друге, етнографічні та культурологічні дослідження ку-
мівства мають певні розбіжності щодо потрактування цього феномена, який зберіга-
ється протягом багатьох століть у лінгвоментальності нашого народу. 

В процесі аналізу ми користувалися методами: індукції, синтезу, порівняльним 
та описовим, а також контекстуально-інтерпретаційним.

Дослідження є певним внеском у теорію народознавства, у розуміння значення 
кумівства в житті праукраїнців та у сучасній обрядовості нашого народу; а також в 
етнолінгвістику, що дає можливість краще усвідомити особливості світосприйняття 
нашими предками.

Аналіз досліджень проблеми. Відомо, що більшість обрядових пісень, зокрема 
й хрестинних, була зібрана в ХІХ ст. Про необхідність зафіксувати й вивчати ці тексти у 
свій час писав І. Франко. До збору текстів цього безцінного скарбу українського народу 
долучалися Л. Українка, М. Вовчок, а також багато інших етнографів, фольклористів 
та народознавців. У різних регіонах нашої країни були зафіксовані й різні назви риту-
алу хрестин. Замість цієї лексеми вживали й інші: збір, калачини, йти на пироги, йти 
на обід, йти на хліб-сіль (на хлібосілля), йти на кумську гостину [12, с. 4-6].

Етимологічний словник української мови подає такі форми лексеми: кум, кума, ку-
мання, кумася, кумаха, кумівство, кумство, кумець, кумця; перекуматися у значенні 
«розірвати кумівські стосунки»; кумовати – «хрестити»; праслов’янське кумъ – похід-
не від кума, що є скороченням слова, яке походить з народної (балканської) латини; 
форма commater «хресна мати» утворене за допомогою префікса (прийменника) com- 
та іменника mater, спорідненого з праслов’янським mati, укр. мати. В турецькій мові 
kuma має значення коханка, молода дружина, наложниця, рабиня, служниця [6, с.138].
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Тлумачний словник української мови лексеми кум та кума пояснює тільки як хре-
щений батько / хрещена мати стосовно до батьків хрещеника; кумою буде хрещена 
мати до хрещеного батька; останній – кумом до хрещеної матері, кумами стають бать-
ко та мати дитини стосовно до хрещеного батька і хрещеної матері [1, с.596].

Після весілля кумами й дотепер називають батьків чоловіка та дружини ново-
створеної сім’ї. До того ж, як пише культуролог О. Кирилюк, «кумуються на могилах, 
під час весілля або певних ігрових дійств, у випадку потреби у взаємодопомозі, за-
для утворення певних посестринських чи побратимських відносин тощо» [7, с. 5]. 

Дотепер збереглися спільні символи в сімейних та календарних обрядових ци-
клах [див. 13, с. 355-363].

У  календарних  обрядах  кумувалися  з  рослинами.  Відомий  український  пись-
менник  та  етнограф Василь Скуратівський  описав  це  так: Останній напередодні 
Трійці тиждень має назву «зелений» або «клечаний». У цей час квітують жита й 
оживають, за народними віруваннями, душі тих, хто помер «не своєю смертю». 
Вірили, що душі таких небіжчиків перетворюються в русалок. Відтак зеленос-
вятський тиждень називається Русаліями [10, с. 248]. 

Саме в цей період русалки були особливо агресивними і щоб захиститися від 
злої сили, люди клечали,  тобто прикрашали помешкання зеленню, дівчата плели 
«оберегові віночки» і завивали їх переважно на березах [там само].

Традиційним було й кумування дівчат в лісі. Перш за все, вони шукали бере-
зові дерева, які росли недалеко одне від одного. В цей період дерева мали довгі й 
тоненькі гілочки: молоді дівчата їх завивали, тобто прив’язували до гілочок вінки, а 
потім зв’язували гілки різних дерев між собою. У такий спосіб символічно примножу-
валась жива енергія рослин; плетіння вінків – це теж збирання докупи життєдайної 
енергії живої природи. Все відбувалося на сьомому тижні після Паски. Потім дівчата 
кумувалися між собою. 

В. Скуратівський так описав це свято: у четвер зранку дівчата пекли пиріжки 
та  готували яєшню, яка була обов’язковою в ці дні  (  вірогідно,  як  символ життя  і 
плодючості – О. Я.). Зрубану напередодні в лісі берізку ставили посередині двору. 
Одна з дівчат підходила до деревця, брала його в руки і несла селом до лісу. Інші 
дівчата йшли слідом, всі співали: Ой зав’ю вінки да на всі святки, ой на всі святки, 
на всі празники… В лісі на галявині сідали обідати, потім, розбившись парами, йшли 
завивати віночки на берізках, просто зв’язуючи гілочки. «Упоравшись з вінкоплета-
ми, дівчата обмінювались одна  з одною через віночок  крашанками й цілувалися: 
після цього обоє ставали «кумами»… Від четверга вінки зберігали до першого дня 
Зелених свят. У неділю дівчата гуртом йшли до лісу, щоб розвити їх. Кожна пара 
придивлялася до свого віночка: якщо він був свіжим – це добра ознака, а коли зів’яв 
– на лиху долю…». Співали пісні: Пусти мене, мати, у гай погуляти. До білої бе-
резоньки, про щастя спитати… [10, с. 248-250].

Кумування  з  деревами,  коли  рослини  набирали  життєдайну  силу,  означало 
об’єднання з природою, що надавало молодому жіночому організму зростаючої жи-
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вої енергії та плідності. Кумування між дівчатами – це теж примноження і взаємний 
обмін жіночою енергією (обмінювалися крашанками й цілувалися). 

Трійця, як писав В. Скуратівський, вважалася в народі одним з найбільших свят, 
які  сформувалися  в  дохристиянські  часи.  «Наші  пращури  пов’язували  з  Трійцею 
буйність і живосилля природи, в яку вони свято вірили», і яка була для них джере-
лом життєдайної сили [10, с. 251-252].

Паралелі  між  сімейними  і  календарними  обрядами  пояснюються  тим,  що 
праукраїнці все своє життя, зокрема й життя родини, підпорядковували законам 
природи, в той же час, усі родинні стосунки вони намагалися перенести в навко-
лишнє середовище [14, с. 108-115]. В цьому плані первинність сімейних обрядів 
є очевидною. Так, у міфологічній свідомості виокремлювалась пара з чоловічим 
і жіночим началом між небом і землею. Дощ з неба запліднював землю, яка на-
роджувала. Серед рослин виділялися такі, що символізували дівчину або жінку: 
калина, вишня, черешня, тополя, верба тощо і парубка, чоловіка: дуб, клен, ясен, 
терен і так далі. 

Дослідження  істориків,  етнографів,  культурологів, філологів  переконливо  до-
вели спільність багатьох рис в обох обрядових циклах  і первинність того, що від-
бувалося в житті людей. Це віддзеркалено у міфологічному світорозумінні предків, в 
якому домінувала імітативна магія, за законами якої люди були зобов’язані ставати 
активними учасниками всього, що відбувалося в живій природі. 

Наприклад,  англійський  етнограф  та  релігієзнавець  Дж.  Фрезер,  дослідивши 
європейські весняні та літні свята, написав про наших пращурів, що вони, по-перше, 
сприймали сили рослинного світу у вигляді представників чоловічої та жіночої статі, 
по-друге, відповідно принципам імітативної магії, намагалися прискорити зростання 
дерев та важливих для харчування рослин словесними магічними формулами, які 
підсилювалися конкретними символічними діями. Таким обрядам була притаманна 
розгнузданість у поведінці людей, яка вважалася важливою частиною всіх ритуалів, 
які уподібнювалися до весілля лісних божеств, зокрема, нареченого та нареченої 
Трійці. На думку  учасників обрядів  та ритуалів, шлюб дерев  і  рослин не міг  бути 
плідним і повноцінним без статевих зв’язків між людьми саме в той час. Міжстатеві 
стосунки були, на думку предків, дієвим засобом розбудити й підсилити плідність 
землі. Дослідник навів навіть приклади аналогічних ритуальних дій, які збереглися 
в індіанців Центральної Америки, де статеві акти відбувалися в той момент, коли в 
землю падали перші зерна [15, с. 148-149]. 

З українських етнографічних досліджень відомо, що в окремих календарних об-
рядах, зокрема на Івана Купала, знімалося сексуальне табу і допускалися статеві 
вільності. Сексуальні ігрища не засуджувалися, бо у такий спосіб хлопці й дівчата, 
молоді  чоловіки  та жінки підсилювали плодючість  землі,  збільшували  її  здатність 
запліднювати і народжувати, тобто давати гарний урожай.

Отже, очевидним  і найважливішим у феномені  кумівства в усіх його проявах 
у календарних ритуалах є об’єднання та примноження енергії, життєдайної сили. 
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Поява в родині новонародженої дитини у віруваннях предків теж мала тісний 
зв’язок із живою природою. Так, у міфології є мотив про світове дерево як джерело 
дітей, а саме: їхні душі ростуть у квітах або плодах такого дерева, звідти потрапля-
ють у черево матері, з якого й народжуються. В українців є міф про створення людей 
шляхом «виколисування витесаної з дерева колодки (як у казці про Телесика) і про 
створення першопредка Богом з пороху земного…» [4, с. 9]. 

У 3. Кузелі читаємо про дух земляний, що причетний до появи людей: „Розказу-
ють також, що діти можуть бути і з землі» [5, с. 130]. Померлі предки пішли у землю; 
а потім відродилися в цій же сім’ї. Дотепер подекуди жива традиція називати ново-
народжених  іменами померлих членів родини,  і це робилося з охоронною метою. 
Народознавцями  зафіксовані  випадки,  коли  наступній  дитині  давали  ім’я  попере-
дньої, яка «відійшла» [8, с. 87]. Стійким у слов’ян було вірування і в те, що дітей при-
носять лелеки (бузьки), бо птахи – посередники між світом живих і світом мертвих. 
Мотив появи дитини з живої природи закарбовано в казках.

Виклад основного матеріалу. Мовний матеріал,  проаналізований нами,  свід-
чить  про  первинність,  життєву  необхідність  і  важливість  вибору  кумів  або  ритуалу 
кумування саме при народженні дитини. За народною традицією, новонароджену ди-
тинку треба було охрестити якнайшвидше. Хв. Вовк зауважив, що в давні часи матері 
заборонялося  годувати нехрещену дитину, тому немовля намагалися похрестити в 
день народження [2, с.192]. В інших етнографічних джерелах вказують, що батьки по-
спішали охрестити дитину, щоб уберегти її від можливих втручань злих сил [3, с. 137]. 

На  теренах  Західного Полісся  намагалися  похрестити  дитину  «першої  ж  не-
ділі»,  якщо вона народилася на початку  тижня. Якщо ж дитинка була хворою,  то 
хрестили в день народження або за три дні. У випадку, коли немовля було зовсім не 
життєздатним і не було часу чекати священнослужителя, родичі «запрошували су-
сідських малих дітей (хлопчика та дівчинку) і, покропивши дитятко свяченою водою, 
говорили: «Ото наші кум і кума, а тобі хрещені батько й мати». Якщо цього не зро-
бити, то покликаний на погреб піп відмовиться освятити надмогильний хрест, і така 
могилка залишиться без хреста» [8, c. 31-32]. В інших випадках найсприятливішими 
днями для того, щоб похрестити дитину, вважали третій, шостий або дев’ятий день. 
Дівчаток рекомендувалось хрестити в середу, бо це був так званий жіночий день, 
хлопчиків – у вівторок (чоловічий день) [там само, с. 41].

Вибір кумів робився не просто: важливо, щоб майбутня кума в той час не була 
вагітною  або  нечистою. Просити в куми  йшов  батько  (якщо  його  не  було,  йшов 
хтось із родини), несли хліб. Відмовлятися бути кумами не можна. Той, кого запро-
шували в куми, брав хліб і на згоду давав свій хліб. Якщо у батьків новонародже-
ного,  до  цього  вмирали  діти,  то  в  куми  запрошували  перших-ліпших  незнайомих 
перехожих, щоб збити з пантелику нечисту силу [2, с. 192].

Зважаючи,  що  за  християнським  обрядом,  головним  обов’язком  хрещених 
батьків  було й  залишається  виховання  істинного  християнина,  тобто духовне ви-
ховання,  вибору  хрещеного  батька  та  матері,  тобто  кумів,  надавалося  особливе 
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значення. «Кумів обирали з-поміж найближчих родичів, друзів, знайомих, зважаючи 
на  їхні моральні  якості,  становище в  громаді,  особисті  досягнення,  все, що може 
вплинути на долю немовляти. На Покутті  часто цю роль пропонують дружкам  та 
дружбам, «вінчальним кумам», тобто особам, які під час шлюбу й обдаровування 
молодих стояли побіля них [3, с. 144]. 

У  поліщуків  пару  кумів,  яку  вибирали  для  охрещення  першої  дитини,  запро-
шували,  по можливості,  хрестити  і  всіх  наступних дітей. На Західному Поліссі  не 
було звичаю запрошувати по кілька пар кумів, цей звичай з’явився в повоєнні роки 
минулого століття. Тож, коли було декілька пар кумів, визначалася їх почерговість: 
кум у перших, кума в других. Хрещених називали татусем і матусею, а до рідних 
батьків зверталися батю й мамо. Самі ж куми зверталися один до одного тільки 
на Ви [8, с. 32]. Ці факти свідчать про особливе ставлення до кумівства в цілому та 
кумів зокрема.

Куми приходили в призначений час,  приносили  хліб,  бублики  та  крижмо  (по-
лотно). Якщо запрошували кілька пар кумів, то кожна пара приносила традиційний 
набір подарунків. Їх пригощали горілкою, залишки якої куми виплескували на стелю, 
щоб новонароджений «отак  вибрикував». Баба-повитуха  купала дитину  і  переда-
вала куму: хлопчика – через поріг, дівчинку – через гребінь зі словами: «Нате вам 
нарожене, принесіть хрещене». Давали й обереги: печину та вугілля, щоб кум кинув 
на роздоріжжі через плече, примовляючи: «На тобі, чорте, плату». Виходячи з хати, 
куми правою ногою наступали на поріг або на гребінь і йшли до церкви. Після цере-
монії хрещення дитину передавали повитухі. Якщо в родині раніше помирали діти, 
то хрещеного передавали куму через вікно, а потів вже – бабі [2, с. 192-193].

Як у минулому, так і зараз на хрестини (маємо на увазі обід) запрошують ба-
жаних гостей. Їсти-пити треба було обов’язково: ця дія у наших предків вважалася 
сакральною, бо була одним з етапів вічного коловороту між життям, смертю та від-
родженням [14, с. 83-85]. Так, з’їдаючи м’ясо вбитої тварини, людина підживлювала 
себе, підтримуючи життя; після смерті люди «йдуть» до предків у землю, яка родить 
і годує. Саме предки сприяють появі новонароджених діточок у родині. Традицію на-
зивати немовля іменем померлого члена сім’ї можна потрактувати і як символічне 
продовження роду. В хрестинних піснях постійно запрошують їсти та пити:

… Випивайте, виїдайте, Пречистую Діву Матір вихваляйте [12, c. 73].
… Гості мої, гості, гості преподобні, наїжтеся, напийтеся, бо ви того годні. 

Ой чим же я маю, то тим вас приймаю, а за решта, любі гості, вас перепрошаю 
[там само, c. 75]. 

Більшість хрестинних пісень закарбували щире запрошення до столу всіх гос-
тей, а також вдячність останніх хазяїнам: Гості наші любі, милі, за тисовим сто-
лом, прошу єсти, прошу пити з низеньким уклоном. Ой прошу вас, гості милі, їсти 
та й і пити, чого нема в нашім домі, прошу вибачіти. Та дай, Боже, здоровічко та 
я знаю кому, та й і сему господарю, що ми в єго дому. Що вони нас напоїли та й 
погодували, щоби вони та й від Бога ласку Божу мали [12, с. 95].
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Куму й  кумі  на  хрестинах  співали величально-побажальні  пісні,  зважаючи на 
їхню роль у подальшому житті дитини: Ой щоби наш куманенько та здоров був, ой 
що він нам похресника та й роздобув. Щоби наша куманенька вікувала, щоб вона 
нам похресника згодувала [там само, с. 60].

Вибір кумів, тобто хрещених батьків для дитини – дуже давня традиція,  і в ті 
часи традиція мала суто практичні цілі: зважаючи на складні умови життя й короткий 
вік  людини  в  минулому,  хрещені  батьки  у  разі  необхідності  повністю  виконували 
функції біологічних батьків. Вони були чоловіком і дружиною, які дублювали біоло-
гічних батьків дитини. У піснях кумі (хрещеній матері) приписують функції породіллі: 
Наша кумонька, наша голубонька в вишнях була, наша кумонька, наша голубонька 
сина привела. Привела ж вона єго в божий час, ой вповила ж вона єго в черчатий 
пас. Ой положила ж вона єго в головах, в головах. Ой дай же єму, Боже, здоровля, 
здоровля [12, с. 53]. 

Коли кумів було декілька пар, їм співали таке: Щоби наші кумасеньки та здоро-
ві були, що вони нам похресника роздобули. Щоби наші кумасеньки довго вікували, 
що вони нам похресника згодували [там само, c. 57]. Кума кумі передавала дитину, 
остання промовляла: «Ходи, мій сину, маленькій, красненькій, білого личенька по-
вненькій!» [там само, с. 71].

Пестливий суфікс -еньк у називанні кумів свідчить про поважне ставлення до 
цих людей. Майже у кожній величально-побажальній пісні на честь кумів, їм бажали 
здоров’я і довгії літа, щоб могли, у разі необхідності, виростити дитину та подбати 
про її духовне зростання: Бодай кум та здоров був, що хрестини роздобув, а кума 
вікувала – похресника годувала [12, с. 61].

В піснях кумів називають чесними,  кума – справедливим, а похресника –  їхнім 
сином: Як прийшли ми з Божого дому і принесли ми вам дитину, маленьку, хрещену, 
чесними кумоньками принесену. Кума кумі дає дитину: «Люляй, люляй, мій любий 
сину»… [там само, с.73]. Ой який то наш кумонько справедливий… [там само, с. 80].

В Україні з давніх-давен шанували хресних, яких на Бойківщині називали нана-
шками [12, с. 24]. Вони пригощали гостей так само, як і батьки дитини; тому їм крім 
величально-побажальних пісень співали й гумористичні, в яких «з легкою насміш-
кою» інформували про їхню щедрість: В нашого кума на городі кропива. – Ой дай 
же, куме, хоч по скляночці пива. В нашої куми на городі слива. – Ой дай же, кумцю, 
хоч по келішку пива… В нашого кума береза на городі, – Ой дай же, куме, горівки 
на виході… [12, с. 69]. Та ми собі заспівайме в кума на гостині, вби ся кума радова-
ла малийкі дітині… Та ми йдеме та до кума, йдеме на гостину… [там само, с. 77]. 

Коло мого кумця зеленоє зьоля: зробив кумцьо кстини, дай, Боже, весьоля! 
[там само, с. 86]. У цьому тексті бажають куму, який організував хрестини, діждати 
й весілля похресника. 

Як стверджують дослідники, «найбільше народних творів стосується кумів та 
бабусі-повитухи».  Порівняння  текстів  весільних  пісень  із  хрестинними,  дозволяє 
стверджувати, що кум та кума в усьому дублювали подружню пару:  (пор.) Ой під 
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вишнею , під черешнею – там Палажка сина вродила … [12,  с.  58]. Наша куму-
ненька, наша голубонька в вишнях була, наша кумуненька, наша голубонька сина 
привела… [там само, с. 53]. 

У  весільних  піснях  молодих  метафорично  називають  ягодами,  молода  асоці-
юється з плодовими деревами. У такий спосіб символізується  її плідність: …перша 
ягідочка – молодий Івасьо, другая ягідочка – молода Марися… [11, с.226]; Через сад 
доріженька, там стоїть черешенька… Марисенька у батенька споряджена, на по-
саг посаджена… [там само, с. 235]; У нашої Федори молоденької…личенько, як ябли-
ченько, як на рожоньці квіти… [11, с. 237]; На городі вишенька, а в саду дві, зацвіли 
хорошенько обидві. На городі зіллє тотоє – хороші наші діти обоє [там само, с. 238].

Кум і кума асоціювалися з нареченим і нареченою, яких у народних піснях по-
рівнювали з небесними світилами. Це закарбоване у народних піснях: Такий у нас 
кумик красний, як на небі місяць ясний, такий о він над кумами, як місячик над 
звіздами… Така у нас кума красна, як на небі звізда ясна, така она над кумами, як 
зірниця над звіздами… [12, с.89]. На весіллі співали так: Зрадовалася свята пречис-
та, що поставила місяченька у крузі, коло місяченька ясная зоренька… посадили 
Марисю на посазі, а коло Марисі молодого Івасенька… [11, с. 237-238].

Тож  цілком  природно, що  кум  і  кума  дублювали  подружнє  життя  в  усіх  його 
проявах, при цьому і кум ходив до куми, і кума – до кума. Ця інформація теж зафік-
сована у народних піснях: …як прийшла я до куми, глянула в віконце, сидить милий 
, чорнобривий, та й проти віконця. Несе кума рюмку, [і до неї] рибку, а я цього не 
стерпіла та й розбила шибку… Як прийшла я до куми, кума п’є невмита. – Чого в 
тебе, кумочко, шибочка розбита? – Були в мене кури, кури-коготури, вони в хату 
залетіли, шибочку розбили. – Будуть в тебе кури голову зривати, якщо будеш, 
кумочко, кума принімати [9, с. 429-430]. На городі буркун ягідок не родить, ой кум 
до куми щовечора ходить…[там само]. …У нашої куми зелена фіранка, нима кума 
дома, пішов до коханки…  [12. с. 111]. – Перевеслом перев’яжу, а з кумом спати 
ляжу… [там само, с.160]. – Куди ідеш, куди ідеш, чоловіченьку? – До куми, до куми 
на всю ніченьку… [там само, с.162]. Ой кум кумі рад, завів її в виноград: – Щипай, 
кумо, ягодки, которії солодкі, которії гіркі – для моєї жінки [там само, с. 163].

Висновки і перспективи дослідження.  Проведений  аналіз  текстів  народних 
пісень,  у  яких  представлені  уявлення  українців  про  кумівство,  ставлення  до  кумів, 
їхнє значення для похресника, стосунки між кумами тощо, дозволяє зробити наступ-
ні висновки: 1. Традиція кумівства в сімейних обрядах з давніх-давен закарбована в 
лінгвоментальності  українців.  2. В  ритуалі  хрестин  кумування  в широкому  значенні 
передбачало встановлення родинних стосунків; у вузькому – означало дублювання 
подружнього життя між чоловіком і дружиною в усіх його проявах; 3. Кумування в сі-
мейнимх обрядах було первинним, у календарних – вторинним, і це пояснюється осо-
бливостями міфологічного світосприйняття праукраїнців; 4. В календарних обрядах 
дівчата кумувалися між собою на тлі живої природи, коли дерева й рослини, за ві-
руваннями предків, мали найбільшу життєдайну силу, з ціллю примноження та обміну 



207

жіночою енергією для підтримки та допомоги в різних життєвих ситуаціях; 5. Кумівство 
в ритуалі хрестин передбачало дублювання батьківських обов’язків стосовно хреще-
ної дитини, але перш за все, малося на увазі духовне виховання. 6. До кумів стави-
лися з особливою повагою, як до баби повитухи, від якої залежало життя й здоров’я 
матері та дитини, а куми брали на себе відповідальність за матеріальне забезпечення 
життя похресника у разі смерті біологічних батьків; 7. Дублювання подружнього життя 
кумами охоплювало й інтимну сферу, незважаючи на те, що вони мали свої сім’ї; такі 
стосунки між кумом та кумою в прадавні часи вважалися нормою і не засуджувались; 
8. Тексти народних пісень, які дійшли до нас, віддзеркалюють пізніший період, коли 
коханці, якими могли бути куми, викликали обурення й негативне ставлення до себе. 

Перспективи дослідження пов’язані з аналізом текстів весільних обрядових пі-
сень, у яких збережена інформація про вінчальних кумів.
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ARBEITSINSTRUMENT RUTELA FÜR DIE FÖRDERUNG  
VON UKRAINISCHEN SCHULKINDERN  
BEI DER DEUTSCHANEIGNUNG IN ÖSTERREICH

Der  vorliegende Artikel  ist  dem Projekt RUTELA gewidmet,  der  sich mit  dem  för-
derorientierten Arbeitsinstrument zur Feststellung des Potenzials der Kinder  im schrift-
sprachlichen  Bereich  auseinandersetzt.  Die  Aktualität  dieses  Themas  ist  dadurch  zu 
erklären,  dass  über  10000 Schulkinder  im  Folge  des  in  der Ukraine  ausgebrochenen 
Krieges nach Österreich geflüchtet sind und mussten sich  in das neue österreichische 
Schulsystem integrieren lassen, eine neue Fremdsprache lernen und sich an die neuen 
Schulfreund:innen und Lehrer:innen gewöhnen.

Das Ziel dieser Studie besteht darin, einen Zugang zu kindlichen Kreativität zu finden, 
sich in ihre Vorstellungs- und Schreibewelten hineinzuversetzen, frühe literale Aktivitäten im 
Deutschen und Ukrainischen zu erfassen und die Volksschulkinder auf der Grundlage der 
Ergebnisse dieser Erfassung im schriftsprachlichen Bereich zu fördern. Um dieses Ziel zu 
erreichen, wurde eine Reihe von Aufgaben gelöst. Zuerst wurden Schreibproben in Klassen 
mit Schwerpunkt: Ukrainisch und Deutsch an Volksschulen  in Wien gesammelt. Danach 
wurden die erhobenen Daten analysiert und abschließend interpretiert. Der Gegenstand der 
Studie ist der frühe Schriftspracherwerb in Sprachen Deutsch und Ukrainisch. 

Das Material der Studie besteht aus Schreibproben in der ukrainischen und deutschen 
Sprache. Als Methode wurde das Elizitierungsverfahren angewandt. Es geht um die Hand-
lungen, die die Probanden zu einer produktiven schriftsprachlichen Aktivität veranlassen.

Der  vorliegende  Beitrag  orientiert  sich  sowohl  an  das  Verfahren,  das  in  der 
Arbeitstradition von Hans Reich steht, der zu einem ressourcenorientierten Verständnis 
migrationsbedingter Zweisprachigkeit erheblich beigetragen hatte, als auch an dem Ar-
beitsinstrumen ELA (Early Literacy Acquisition), das die Fähigkeit zur schriftsprachlichen 
Textproduktion in der türkischen und deutschen Sprache feststellt.
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Als Ergebnis der Analyse der gewonnenen Daten wurden Diskrepanzen zwischen der 
realisierten und der  tatsächlichen Schriftkompetenz  festgestellt  sowie das Potenzial  des 
Kindes für die Produktion schriftlicher Texte im frühen Alter ermittelt. Die gewonnenen Er-
gebnisse und ihre Interpretation ermöglichen es, ein Sprachprofil des Kindes zu erstellen, 
das seine Fähigkeiten beschreibt, sowie didaktische und methodische Ansätze zu entwik-
keln, die das Erlernen sowohl des Deutschen als auch der Muttersprache unterstützen.

Schlüsselwörter:  Volksschule,  Ukrainisch,  Deutsch,  Schriftsprache,  Sprachliche 
Aktivität, Elizitierung
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RUTELA ЯК ІНСТРУМЕНТ ДЛЯ ВИЯВЛЕННЯ ПОТЕНЦІАЛУ 
УКРАЇНСЬКИХ ШКОЛЯРІВ ПРИ ВИВЧЕННІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  
В АВСТРІЇ 

Ця  стаття  присвячена  проєкту RUTELA,  в  рамках  якого  розроблено  критерії, 
що визначають можливості  та потенціал дитини для розвитку німецькомовної пи-
семної  компетентності.  Актуальність  цієї  теми  зумовлена  ситуацією,  в  результаті 
якої понад 10000 дітей шкільного віку опинилися в Австрії  і змушені інтегруватися 
в австрійську систему шкільної освіти, вивчати нову для більшості іноземну мову й 
адаптуватися до нового колективу та вчителів.

Метою цього дослідження є виявлення потенціалу учнів початкової школи з рід-
ною українською мовою на основі робочого інструменту RUTELA щодо визначення 
здатності продукувати письмові тексти німецькою мовою дітьми початкової школи. 
Для  досягнення  поставленої  мети  було  виконано  низку  завдань:  зібрано  зразки 
письмових текстів у класах початкової школи у місті Відні українською та німецькою 
мовами, проведено аналіз та інтерпретацію отриманих даних.

Об’єктом дослідження є рання здатність до писемного мовлення німецькою мовою 
дітей початкової школи, рідною мовою яких є українська. Виявлення потенціалу школя-
рів та використання його для вивчення німецької мови становить предмет дослідження.

Зразки письмових текстів українською та німецькою мовами є матеріалом да-
ного дослідження. Як метод використовувалася еліцитація, що передбачає дії, які 
спонукають досліджуваних до продуктивного виду мовленнєвої діяльності.

Представлене дослідження орієнтується на розуміння розвитку усної та писем-
ної мовленнєвої діяльності в умовах багатомовності  згідно з підходом, розробле-
ним Гансом Райхом, а також спирається на робочий інструмент ELA (Early Literacy 
Acquisition), що визначає здатність до продукування письмових текстів у ранньому 
віці турецькою та німецькою.
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В результаті аналізу отриманих даних удалося встановити розбіжності між ре-
алізованою та фактичною письмовою компетенцією, а також визначити потенціал 
дитини до продукування письмових текстів у ранньому віці. Отримані результати та 
їх інтерпретація дозволяють скласти мовний профіль дитини, що описує її здібності, 
а також розробити дидактико-методичні підходи для підтримки під час навчання як 
німецької, так і рідної мови.

Ключові слова:  початкова школа,  українська мова,  німецька мова,  писемне 
мовлення, мовленнєва діяльність, еліцитація.
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RUTELA AS A TOOL FOR REVEALING THE POTENTIAL  
OF UKRAINIAN SCHOOLCHILDREN WHEN STUDYING
GERMAN IN AUSTRIA

This article is devoted to the RUTELA project, within the framework of which criteria 
have  been  developed  that  determine  the  possibilities  and  potential  of  a  child  for  the 
development of German written speech competence. The relevance of this topic is due 
to the situation, as a result of which more than 10,000 school-age children ended up in 
Austria and were forced to integrate into the Austrian school system, learn a new foreign 
language for the majority, and adapt to a new team and teachers.

The  purpose  of  this  study  is  to  identify  the  potential  of  primary  schoolchildren with 
Ukrainian as a native language based on the RUTELA working tool to determine the ability 
to produce written texts in German. To achieve this goal, a number of tasks were completed: 
samples of written texts were collected in the classes of an elementary school in the city of 
Vienna in Ukrainian and German, analysis and interpretation of the data were carried out.

The object of the study is the early ability to write in German in elementary school 
children whose native  language is Ukrainian.  Identifying the potential of schoolchildren 
and using it to learn the German language is the subject of the research.

Samples  of written  texts  in Ukrainian  and German  are  the material  of  this  study. 
Elicitation  was  used  as  a method,  implying  actions  that  encourage  the  subjects  to  a 
productive type of speech activity.

The presented study focuses on understanding the development of oral and written 
literacy in a multilingual environment according to the approach developed by Hans Reich, 
and also relies on the ELA (Early Literacy Acquisition) working tool, which determines the 
ability to produce written texts at an early age in Turkish and German.

As  a  result  of  the  analysis  of  the  obtained  data,  it  was  possible  to  establish 
discrepancies  between  the  realized  and  actual  written  competence,  as  well  as  to 
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determine  the  child’s  potential  for  the production of written  texts at  an early  age. The 
obtained results and their  interpretation make it possible to draw up a child’s language 
profile  that  describes  his  abilities,  as  well  as  to  develop  didactic  and methodological 
approaches to support learning both German and his native language.

Key words: elementary school, Ukrainian, German, written speech, speech activity, 
elicitation.

ARBEITSINSTRUMENT RUTELA FÜR DIE FÖRDERUNG  
VON UKRAINISCHEN SCHULKINDERN  
BEI DER DEUTSCHANEIGNUNG IN ÖSTERREICH

Einleitung. Wegen des  in der Ukraine ausgebrochenen Krieges  ist Wien für viele 
ukrainische Familien, vor allem für Mütter mit Kindern, zu einem Zufluchtsort geworden. 
Laut  den  Angaben  der  Bildungsdirektion  Wien  sind  mehr  als  10000  ukrainischer 
Schüler:innen  seit  März  2022  in  Österreich  eingeschult  worden.  Alle  schulpflichtigen 
Kinder  waren  in  österreichische  Schulen  aufgenommen,  mussten  sich  an  das  neue 
Schulsystem, neue Schulfreund:innen und für viele auch an eine ganz neue Fremdsprache 
gewöhnen.  Seit  März  2022  haben  die  Kinder  und  ihre  Eltern  viele  unterschiedliche 
Erfahrungen  in Abhängigkeit davon gesammelt, ob das Kind  in eine Regelklasse oder 
in  eine  so genannte Neu-in-Wien-Klasse eingeschrieben wurde, wo die Schüler:innen 
von zwei Lehrer:innen betreut sind. Die österreichischen Lehrkräfte arbeiten in Tandem 
mit ukrainischen Kolleginnen, die die Schüler:innen aus der Ukraine in ihrer Erstsprache 
unterstützen.  Zweifellos  trägt  das  zum Angstabbau  bei,  sowie  gibt  den  Kindern  eine 
Möglichkeit,  sich mit den Gleichaltrigen  in der Muttersprache austauschen zu können. 
Die  Neu-in-Wien-Klassen  sind  eine  Sonderform  der  Deutschförderklassen,  gelten  als 
temporäre Maßnahme zur Beschulung von Schüler:innen aus der Ukraine und verfolgen 
das Ziel, den Kindern nicht nur einen strukturierten Alltag zu geben, sondern auch ihnen zu 
ermöglichen, sich kognitiv zu entwickeln. Die Lehrkräfte haben die Möglichkeit, Inhalte aus 
ukrainischen Lehrbüchern parallel zu den Themen zu verwenden, die in österreichischen 
Lehrplänen vorgesehen sind. Es hat einen großen Vorteil besonders für ältere Kinder, die 
noch kein oder etwas Deutsch können. So können komplexe Inhalte von verschiedenen 
Fächern  problemlos  erwerben.  Seit  September  2022  heißen  diese  für  ukrainische 
Kinder  eingerichteten  Klassen  nun  Klasse  mit  Schwerpunkt:  Deutsch-Ukrainisch 
(KSDU-Klassen).  Die  ukrainischen  Kinder  gelten  als  außerordentliche  Schüler:innen 
so wie auch die anderen Kinder mit Migrationshintergrund, die der Unterrichtssprache 
Deutsch entweder mangelhaft oder unzureichend folgen können (daher außerordentlich 
sind) und können zwei Jahre nicht benotet werden. Damit das Kind aus einer Neu-in-
Wien-Klasse  in  eine  Regelklasse  wechseln  kann,  soll  es  sein  Können  beweisen,  der 
Unterrichtssprache Deutsch zu folgen. Zu diesem Zweck werden seine Kompetenzen im 
Deutschen mit Hilfe von dem Mika-D-Test gemessen. Im Laufe des Schuljahres wird auch 
ein Screening für basale Lesefertigkeit durchgeführt. Da zur Entwicklung von Literalität 
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nicht nur das Lesevermögen, sondern auch die Schreibfähigkeit gehört, wäre es auch 
wichtig, die Schriftkultur zu entwickeln, was später zu Schulerfolg führen würde. Literale 
Erfahrungen  ermöglichen  den  Kindern  nicht  nur,  Wissen  zu  erwerben  und  die  Welt 
besser  zu  verstehen,  sondern  auch  Zusammenhänge  und  Verbindungen  herzustellen 
(Textkompetenz  zu erwerben),  ihren Wortschatz  zu erweitern  sowie  ihre Sprache und 
Ausdrucksfähigkeiten insgesamt weiter zu entwickeln [6, s. 22].

In  diesem  Beitrag  wird  ein  förderorientiertes  Arbeitsinstrument  vorgestellt,  das 
die Erfassung  früher  literaler Aktivitäten  im Deutschen und Ukrainischen zum Ziel hat. 
Meine Untersuchung,  die  im Rahmen  des RUTELA-Projekts  durchgeführt  worden  ist, 
ist  auf  den  Deutschaneignungsprozess  von  ukrainischsprachigen  Volksschulkindern 
fokussiert.  Es  geht  um  eine  Erweiterung  des Analyseinstruments  der  frühen  literalen 
Aktivitäten  im  Türkischen  und  Deutschen  ELA  (Early  Literacy  Acquisition/Erfassung 
frühen Literalitätserwerbs) https://phaidra.univie.ac.at/search#?page=1&pagesize=10&c
ollection=o:1433470 [3].

Ziele, Aufgaben, Methoden. Das Ziel dieser Studie besteht darin, einen Zugang 
zu  kindlichen  Kreativität  zu  finden,  sich  in  ihre  Vorstellungs-  und  Schreibewelten 
hineinzuversetzen, frühe literale Aktivitäten im Deutschen und Ukrainischen zu erfassen 
und  die  Volksschulkinder  auf  der  Grundlage  der  Ergebnisse  dieser  Erfassung  im 
schriftsprachlichen Bereich zu fördern.

Um dieses Ziel zu erreichen, wurde eine Reihe von Aufgaben gelöst. Zuerst wurden 
Schreibproben  in Klassen mit  Schwerpunkt: Ukrainisch  und Deutsch  an Volksschulen 
in Wien gesammelt. Danach wurden die erhobenen Daten analysiert und abschließend 
interpretiert. 

Der Gegenstand der Studie ist der frühe Schriftspracherwerb in Sprachen Deutsch 
und Ukrainisch. 

Das  Material  der  Studie  besteht  aus  Schreibproben  in  der  ukrainischen  und 
deutschen Sprache. Als Methode wurde das Elizitierungsverfahren angewandt. Es geht 
um die Handlungen, die die Probanden zu einer produktiven schriftsprachlichen Aktivität 
veranlassen.

Die  zentrale  Frage,  die  im  Fokus  der  Betrachtung  steht,  lautet: Was  bringen  die 
Kinder sprachlich aktiv mit? Die Schüler:innen werden zu einer Schreibaktivität ermutigt, 
wobei die Interaktion der Sprachen und alle Ressourcen, die ihnen zur Verfügung stehen, 
zugelassen werden. Auf solche Weise kommen literarische Potenziale und Fähigkeiten 
der  Kinder  zum  Ausdruck.  Die  Produkte,  die  dabei  entstehen,  sind  geschriebene 
Texte, die eine Momentaufnahme darstellen,  in der relativ spontan mit einem Bild- und 
Schreibimpuls etwas zu Papier gebracht wird und dabei Gedankensprünge und Fragmente 
erwartbar sind wie auch das Erzählen mit einem roten Faden [3, s. 5]. Im Mittelpunkt der 
Betrachtung steht die Analyse dieser spontan initiierten schriftsprachlichen Aktivität. Es 
erfolgt eine differenzierte Betrachtung der Schreibproben, indem die Texte im Bereich der 
Lexikosemantik, der Morphosyntax und der Textualität aus einer ressourcenorientierten 
Perspektive analysiert werden.
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Dieser  Beitrag  setzt  sich  mit  dem  lernprozessbegleitenden Arbeitsinstrument  zur 
Erfassung früher ukrainisch-deutscher Literalität auseinander. Die vorliegende Pilotstudie 
basiert sich auf dem Sprachdiagnoseverfahren ELA, das von Inci Dirim (Universität Wien) 
in Zusammenarbeit mit Drorit Lengyel (Unversität Hamburg), Berrak Atamaca (Universität 
Wien),  Özlem  Demir  (Universität  Wien),  Onur  M.  Sentepe  (Universität  Wien)  und 
Aybike Savac (Universität Hamburg) entwickelt wurde und eine lernprozessbegleitende 
Diagnostik darstellt [7; 8]. Dieses Verfahren steht in der Arbeitstradition von Hans Reich, 
der zu einem  ressourcenorientierten Verständnis migrationsbedingter Zweisprachigkeit 
erheblich beigetragen hatte [10].

Es  geht  um  kein  Instrument  der  kompetenzorientierten  Sprachstandsdiagnose, 
mit dem Aussagen über eine globale schriftsprachliche Kompetenz getroffen werden. 
Vielmehr  handelt  es  sich  um  die Ermutigung  zur Textproduktion  auf Ukrainisch  und 
Deutsch. Knopp, Becker-Mrotzek & Grabowksi [5, c. 296] definieren Schreibkompetenz 
als  „eine  komplexe  Fähigkeit,  die  der  Herstellung  funktional  angemessener  Texte 
dient  und  an  der  sehr  unterschiedliche  sprachliche,  kognitive,  motivationale  und 
affektive  Komponenten  beteiligt  sind.“  Es  sei  zu  betonen,  dass  die  Diagnose  der 
Schreibkompetenz von den Schüler:innen, die sich Deutsch als Zweitsprache aneignen, 
ein  relativ  neues Arbeits-  und Forschungsgebiet  ist  [14,  s.  471]. Es  könnte dadurch 
erklärt werden, dass die Produktion von Texten ein komplexer Prozess ist. Er lässt sich 
nicht direkt beobachten und beruht sich auf unterschiedlichen Vorgehensweisen und 
Entscheidungen.  Die  Texte  können  global  beurteilt  oder  kriterienbezogen  analysiert 
werden. Es handelt sich dabei um zwei unterschiedliche Verfahren. Während bei dem 
ersten  Gesamteindruck  beurteilt  wird,  wird  bei  der  kriterienbezogenen  Analyse  auf 
verschiedene Aspekte des Textes eingegangen. Der Aufwand ist dabei enorm. Joachim 
Schäfer  (2019) weist  auf  das Vorhandensein  von  den  typischen Handlungsschritten 
beim Schreiben  eines Textes  hin,  die  auf  der  Prozessebene  dargestellt  sind  [13,  s. 
474].  Die  Ebene  der  Ressourcen  umfasst  die  „[…]  sprachlichen  und  kognitiven 
Voraussetzungen […]“ für Schreibprozesse [2, s. 59]. 

Erhebung der Daten.  Das  Datenmaterial  stammt  von  sieben-  bis  neunjährigen 
Volksschulkindern, die in Neu-in-Wien-Klassen aufgenommen wurden. Die Daten wurden 
im Juni 2022 an drei Volksschulen erhoben: VS 1160 Liebhartsgasse 19-21 am 7., 14., 
21. Juni; VS 12 Nymphengasse 7 am 10., 17., 24. Juni und VS 1020 Czerninplatz 3 am 
8., 15., 22. Juni 2022. Die Schreibproben wurden im Laufe von 4 Wochen gesammelt, 
woran 40 ukrainische Schulkinder teilgenommen haben. Jedes Kind hat eine Geschichte 
in drei Sprachen verfasst. Die Datenbank besteht aus 120 Texten.

Die Schreibproben wurden nicht direkt hintereinander erhoben, sondern zwischen 
den Erhebungen gab es eine Woche Zeit, damit sich die Schüler:innen wieder neu auf 
das Bild als Schreibanlass einlassen können. Durch das Situationsbild soll die Fantasie 
der Kinder angeregt und ein kreativer Schreibprozess initiiert werden. Das Bild stammt 
aus dem Kinderbuch von Serena Romanelli „Kleiner Dodo, was spilest du?“, illustriert von 
Hans de Beer [11]. Zu Beginn und während der Erhebung sollte möglichst wenig über den 
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Bildinhalt gesprochen werden, damit die Schüler:innen einen individuellen Zugang zum 
Bild erhalten und ihre Schreibprobe auf dieser Basis erstellen.

Der offene Schreibimpuls, der an jedem Termin in der jeweiligen Sprache formuliert 
wurde,  ließ  die  Schüler:innen  ihre Texte  unterschiedlich  gestalten  und  sich  kreativ  im 
Schreiben ausprobieren. Der Schreibimpuls ist auf Deutsch „Schau dir das Bild an und 
schreibe auf, was dort passiert!“ und auf Ukrainisch „Поглянь на картинку та опиши, 
що там відбувається?“ formuliert. Wenn die Kinder danach gefragt haben, wie das eine 
oder das andere Tier  auf Deutsch heißt, wird es  ihnen  in diesem Fall  vorgeschlagen, 
den Figuren auf dem Bild Vornamen zu geben oder ein Bild  zu zeichnen. Das haben 
die Kinder akzeptiert und sich an die Arbeit gemacht. Für die Beschreibung des Bildes 
standen ihnen 30 bis 40 Minuten zur Verfügung. Diese Zeit hat völlig gereicht. 

Nachdem  die  Schreibproben  erhoben  worden  sind,  werden  Texte  zunächst  von 
der Auswerterin im Auswertungsbogen in die Spalte Schreibprobe übertragen. Eine der 
Voraussetzungen dabei ist es, dass keine Korrekturen oder sonstigen Änderungen am Text 
vorgenommen werden dürfen. Falls es Wörter geben sollte, die aufgrund der Schreibweise 
schwer  zu  bestimmen  sind,  können  mögliche  Erklärungen  in  der  Spalte  Notizen/
Anmerkungen vermerkt werden. Die Zeilen der Originalschreibprobe der Schüler*innen 
werden nummeriert. So fällt es bei der Auswertung leichter, die entsprechenden Stellen 
eindeutig zu zitieren oder sich auf einzelne Zeilen der Schreibprobe zu beziehen.

Auswertung der Daten.  Für  die  Analyse  der  Schreibproben  steht  ein 
Auswertungsbogen zur Verfügung. Als Grundlage zur Entwicklung der Analysekategorien 
diente  das  Auswertungsverfahren  von  Savaç  [12].  Die  Analysekategorien  wurden 
aus  dem  vorliegenden  empirischen  Material  (den  Schreibproben  der  Schüler:Innen) 
entwickelt sowie aus der Literatur gewonnen und an den vorliegenden Texten erprobt. 
Dieses induktiv-deduktive Vorgehen wurde mehrfach wiederholt; in diesem Zuge wurden 
Kategorien bestätigt, verworfen, ausdifferenziert und/oder neu entwickelt [3, s. 3].

Die  Auswertung  der  Schreibproben  ließ  schlussfolgern,  dass  es  einen 
Zusammenhang  zwischen  der  Herkunftssprache  und  der  Sprache,  in  der  das  Kind 
den Text  bei  dem ersten Termin  geschrieben  hat,  gibt.  Die  erhobenen Schreibproben 
zeugen davon, dass die Ausdrucksfähigkeit in der Herkunftssprache kreativer vorkommt. 
Dementsprechend kommen auch vielfältigere sprachliche Mittel zum Ausdruck. Da die 
Verben ein aussagekräftiger Indikator zur Analyse des Sprachstands sind, ließ sich ein 
Zusammenhang zwischen der Anzahl der in Schreibproben gebrauchten Verben mit dem 
Deutschkönnen verfolgen: je weniger sich das Kind eine Sprache kann, desto seltener 
sind die Verben vorgekommen. Die Anzahl der Nomen, die die Inhalte einer sprachlichen 
Äußerung  transportieren,  und  der  Adjektive,  die  die  Aufgabe  haben,  Nomen  und 
Verben zu spezifizieren,  ist dagegen hoch. Die  im Text vorkommenden Wörter werden 
in  die  entsprechende  Wortart-Spalte  eingetragen,  ohne  dabei  die  Schreibweise  der 
Schüler*innen zu verändern.  In die Spalte  „Sprachkontaktvariante“  sind solche Wörter 
einzutragen, die von einer anderen Sprache beeinflusst sind. In den Schreibproben können 
auch dialektal, soziolektal und  idiolektal gefärbte Wörter vorkommen, die  in die Spalte 
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„weitere Varianten“ eingetragen werden können. Dadurch wird das Ausdrucksspektrum 
beim  einzelnen  Kind  deutlich,  das  darüber  hinaus  einen  didaktischen  Wert  in  sich 
trägt: Durch die Reflexion, welcher Kategorie  ein Ausdruck  oder  ein  bestimmtes Wort 
zugeordnet werden soll, wird der ressourcenorientierte Blick geschärft und zugleich erhält 
ein:e Auswerter:in Hinweise, welche  lexikalisch-semantischen Aspekte beim Schreiben 
im Unterricht akzentuiert werden können, z.B. in welchen Kontexten welche Ausdrücke 
angemessen sind und warum das der Fall ist. 

Im  Bereich  morphologisch-syntaktische  Aktivitäten  werden  unterschiedliche 
Wortgruppen festgehalten. Aus den Daten geht hervor, dass Nominal- und Verbalgruppen 
die am häufigsten vorkommenden Gruppen sind. Es kamen sowohl einfache (z.B. Alles 
ist grün und schön.) als auch komplexe syntaktische Sinneinheiten (z.B. Після того як 
він все вивче, він відкриє свою музичну школу, і буде вчити інших звірят грати на 
скрипці.) mit unterschiedlichen  inhaltlichen Funktionen: Beschreibung (Ort, Handlung), 
Auszählung, Ergänzung der Informationen.

Im Auswertungsbogen werden außerdem Verbindungelemente und Kohäsionsmittel 
(Rekurrenz: z.B. Поряд на гілці сидить маленька мавпочка. Мавпочка вміє дуже кра-
сиво грати на скрипці.), Pro-Formen (z.B. Das ist der Vogel. Er ist orange und schön.), 
Substitution, räumliche und temporale Verbindungselemente) vermerkt, die die Verknüpfung 
des Textes  veranschaulichen. Die  in  den  kindlichen Texten  am öftesten  vorkommenden 
Verbindungselemente fürs Ukrainische sind щоб, та, і, яку, як, коли, після того як, aле 
und fürs Deutsche wie, sowie, und zwar, und, danach, dass, wenn, weil. 

Auf der Textebene geht es um die Erfassung von Textgestaltungsaspekten. Hierzu 
zählen strukturelle und inhaltlichen Kohärenz. Das Kind kann z.B. mit einer Aufzählung 
verschiedener  Aspekte  beginnen,  die  miteinander  verknüpft  sind  und  aufeinander 
aufbauen, oder das Kind beginnt mit der Beschreibung einer Aktivität des Protagonisten, die 
sich in eine märchenhafte Erzählung verwandelt. Ein wichtiger Punkt bei der Auswertung 
bezieht sich auf den Umgang mit dem Situationsbild (z.B. Anknüpfung an Situationsbild, 
Tempuswechsel,  Aufzählung  der  Bildfiguren  stichwortartig  oder  mit  attributiven 
Ergänzungen) sowie mit dem Schreibimpuls, der Textgestaltung (z.B. Einführung in die 
laufende Aktivität, in die Handlungszeit und den Handlungsort), Einführung der Figuren 
(zusammenfassend oder einzeln und beschreibend) und Stilfiguren. 

Es war interessant festzustellen, dass Figuren und Aspekte, die über das Situationsbild 
hinausgehen, fast ausschließlich in den in der Erstsprache verfassten Texten vorkommen. 
In der Erstsprache geht man viel leichter ins Detail, viel mehr Emotionen und Phantasie 
werden  zum  Ausdruck  gebracht.  Darüber  hinaus  sind  komplexere  grammatische 
Strukturen  und  ein  vielfältigeres Wortartengebrauch  zu  beobachten.  Die  auf  Deutsch 
geschriebenen  Texte  sind  kürzer,  durch  eine  einfachere  Struktur  charakterisiert.  Da 
manche Vokabeln dem Kind fehlen, werden sie durch Wörter aus dem Ukrainischen oder 
Englischen ersetzt, den Tieren, deren Namen das Kind auf Deutsch nicht kennt, werden 
die Vornamen gegeben. Wieviel Potenzial aber das Kind in der Tat besitzt, ist gerade aus 
seinem Text, der in der Erstsprache verfasst wurde, zu erschließen.
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Im  Bereich  „Besonderheiten“  können  Aspekte  berücksichtigt  werden,  die  in 
keine  der  Kategorien  zugeordnet  werden  konnten,  z.B.  skribale  bzw.  orthografische 
Besonderheiten.  In  den deutschsprachigen Schreibproben  kommt es oft  vor,  dass die 
Substantive, die nicht am Satzanfang stehen, klein geschrieben werden, was als eine 
Übertragung ukrainischer Schreibkonventionen auf das Deutsche gedeutet werden kann. 
Oder  in der ukrainischsprachigen Schreibprobe werden alle Wörter  klein geschrieben, 
auch am Satzanfang, was den Schreibnormen widerspricht. Oder aber auch umgekehrt, 
die  Tierarten  werden  in  einer  ukrainischsprachigen  Schreibprobe  großgeschrieben, 
auch wenn sie nicht am Satzanfang stehen. Das können daran liegen, dass diese Tiere 
entweder als Protagonisten der Erzählung angesehen werden oder hier eine Übertragung 
deutscher Schreibkonventionen auf das Ukrainische stattfindet, wo man alle Substantive 
großschreibt. Außerdem werden einige ukrainische Wörter durch  russische ab und zu 
ersetzt. Es kommt manchmal auch zum Graphemwechsel. Der Hauptprotagonist wird oft 
als Diminutiv (das Äffchen, мавпочка) gebraucht. 

Beim  Schreibimpuls  ist  es  wichtig,  die  Kinder  zur  Textproduktion  zu  ermutigen, 
ihnen  einen Raum  zur  Verfügung  zu  stellen,  in  dem  sie  ihr  Potenzial  entwickeln  und 
erfolgreich  eine Aufgabe  bewältigen  können.  Dabei  werden  Interaktion  der  Sprachen 
sowie  alle  Ressourcen  fürs  Verfassen  eines  Textes  zugelassen.  Dieser  Prozess 
könnte  möglicherweise  als  eine  Form  des  Translanguaging  bezeichnet  werden, 
was  die  kreative  Nutzung  aller  zur  Verfügung  stehenden  sprachlichen  Ressourcen 
durch  mehrsprachige  Individuen  für  die  Kommunikation,  ohne  Berücksichtigung  des 
Konstrukts von Sprachgrenzen, bedeutet  [1; 4]. Als pädagogische Strategie ermöglicht 
Translanguaging  mehrsprachigen  Schüler*innen,  bei  ihren  Lernprozessen  offen  ihre 
sprachlichen  Repertoires  zu  nutzen  und  sowohl  fachliche  als  auch  ihr  sprachliches 
Repertoire weiterzuentwickeln  [9,  c.  97]. Dabei  können Code-Switching, Code-Mixing, 
Transfer sowie hybride Formen produziert werden.

Fazit und Ausblick. Ausschlaggebend für das RUTELA-Instrument ist das Verständnis, 
sich die kindlichen Texte nicht nach der Standardnorm anzusehen, nicht als  richtig oder 
falsch zu beurteilen. Alles, was vom Kind nicht normgerecht geschrieben wird, soll nicht als 
Fehler gesehen und nicht sofort rot markiert werden. Vielmehr geht es um die kompetenz- 
und  ressourcenorientierte Wahrnehmung  der  von  Schüler:innen  produzierten  Texte,  die 
durch Lehrkräfte gestärkt wird. Das Arbeitsinstrument RUTELA ermöglicht, einen Zugang 
zur kindlichen Kreativität, zum Potenzial zu finden, das sich oft in den in der Erstsprache 
verfassten Texten versteckt bleibt. Die Auswertungsergebnisse können eine Grundlage für 
die schriftsprachliche Förderung der ukrainischen Kinder in der deutschen Sprache bilden. 
Es  geht  vor  allem  darum,  dass  Lernende wissen,  dass  durch  den  offenen Einsatz  von 
Sprachen Aufgaben bewältigt werden und Inhalte erschlossen werden können [9, s. 98]. 

Darüber hinaus soll die Frage beantwortet werden: Was kann man als eine Lehrkraft 
konkret  mit  den  Auswertungsergebnissen  machen?  Im  nächsten  Schritt  werden  die 
Vorschläge für die Förderung der Schulkinder sowohl im fremdsprachlichen als auch im 
erstsprachlichen Unterricht ausgearbeitet.
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ПОНЯТТЄВИЙ КОМПОНЕНТ СЕМАНТИЧНОЇ СТРУКТУРИ 
КОНЦЕПТУ «ДОБРОЧЕСНІСТЬ»

Стаття присвячена інтерпретаційному дослідженню концепту ДОБРОЧЕСНІСТЬ 
в  українській  і  англійських мовах, що  зумовлена  тим, що політичний,  соціальний, 
освітянський поступ України неможливий без однозначного розуміння універсаль-
них концептуальних домінант, а Україна продемонструвала свою спрямованість до 
глобальної інтеграції освітянської сфери. Актуальність проблеми зумовлена тим, що 
один з таких домінантних концептів, які репрезентують українськомовну картину сві-
ту, є ДОБРОЧЕСНІСТЬ взагалі і АКАДЕМІЧНА ДОБРОЧЕСНІСТЬ зокрема як відпо-
відальність за дотримання морально-етичних норм. Аналіз дослідження проблеми 
показав досить велику зацікавленість вивчення цього морально-духовного концепту 
у філософії, етиці, теології, лінгвокульторології, когнітивній лінгвістиці. Мета розвід-
ки полягає у тому, щоб розкрити концептуальну різницю у розумінні етичної категорії 
через поняттєвий  і мовний опис цього логічно-вербального конструкту свідомості, 
що є елементом мовної  картини світу. Мета передбачає розв’язання завдань се-
мантичного аналізу і порівняння поняттєвих компонентів концепту. Матеріалом для 
аналізу слугували українськомовні й англомовні лексикографічні джерела. В статті 
описаний перший етап аналізу вербалізації універсального лінгвокультурного кон-
цепту  ДОБРОЧЕСНІСТЬ  як  складової  концепту  АКАДЕМІЧНА  ДОБРОЧЕСНІСТЬ. 
Розглянуто основні риси вербального втілення концепту, які свідчать про його уні-
версальний характер, що пов’язано із втіленням однієї з головних духовних ціннос-
тей чесноти, добропорядності і моральним вибором особистості. Одночасно аналіз 
дозволив виділити суттєву різницю, яка проявляється в англомовному концепті і яка 
виражається у розумінні цілісної добропорядної стійкої поведінки доброчесної осо-
бистості як члена спільноти.

Ключові слова:  лінгвокультурний  концепт  АКАДЕМІЧНА  ДОБРОЧЕСНІСТЬ, 
поняттєвий компонент, лексикографічний аналіз.
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NOTIONAL COMPONENT OF THE SEMANTIC STRUCTURE  
FOR THE CONCEPT «INTEGRITY»

The  article  deals  with  the  interpretational  analysis  of  the  concept  VIRTUE/
INTEGRITY in Ukrainian and English languages which is caused by the current political, 
social and educational movement of Ukraine which, in its turn, seems impossible without 
understanding of universal conceptual dominants while Ukraine has been demonstrating 
its  intention  to  be  integrated  into  the  global  educational  community.  The  importance 
of  the  study  is  promoted by  the  fact  that  virtue,  in  general,  and academic  integrity,  in 
particular,  as  moral  and  ethical  responsibility,  are  considered  universal  for  Ukrainian 
language worldview. The  analysis  has  revealed  that  this moral  concept  has  been  the 
object and subject of the theoretical studies in philisophy, ethics, theology, linguistic and 
cultural studies, cognitive linguistics. The aim of the article is to recognize the conceptual 
difference in comprehending the ethical category by the conceptual and verbal description 
of the logical and verbal conscience structure. The tasks presuppose semantic analysis 
and conceptual comparison of the concept structures in Ukrainian and English languages, 
which are performed by means of the analysis of Ukrainian and English lexicographical 
sources.  The  article  describes  the  first  stage  of  verbalizing  analysis  of  this  universal 
concept) the main characteristics of its verbal representations being honesty, purity, virtue 
and moral choice of a personality. Thus, the analysis has revealed the essential difference 
which is expressed in the English concept and is determined by understanding honesty 
as the obligatory integrity of the stable behaviour of the virtual person as a member of the 
community who perceives his/her responsibility.

Key words: linguistic  and  cultural  concept  INTEGRITY,  notional  component, 
semantic structure, lexicographical sources.

Постановка наукової проблеми. Відомо, що універсалії культури - це базис-
на структура людської свідомості, а розуміння взаємозв’язку універсалій дозволяє 
зрозуміти розуміння світу носіями цієї культури. Безумовна світоглядна універсалія 
культури, яка виконує символьну функцію історично накопиченого соціального до-
свіду  і формує узагальнену концептуальну картину світу, світогляд нації  і цінності 
певної  культури, – це доброчесність,  чесноти, відповідальність. Сьогодні політич-
ний, соціальний, освітянський поступ України неможливий без однозначного розу-
міння універсалій концептуальних домінант.

Актуальність цієї статті зумовлена декількома, на наш погляд, чинниками, які 
досить  важливі  сьогодні:  по-перше,  антропоцентричне  спрямування  майже  будь-
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якого сучасного лінгвістичного дослідження дозволяє досягти цілісності у розумінні 
кожного мовного елемента з точки зору його категоризації, концептуалізації навко-
лишнього світу, вербалізації ментальних структур у різних мовах; по-друге, зосеред-
ження уваги саме на цьому концепті обумовлено надзвичайною увагою освітянсько-
го і академічного середовища до можливості подолати негативні наслідки минулого 
у відношенні до відкритості, довіри, чесності, самостійності у дослідницькій діяль-
ності  (рефератах,  дипломних  роботах,  кандидатських  і  докторських  дисертаціях, 
монографіях, підручниках). 

Не викликає, напевно, сумнівів, що моральний аспект осмислення значення цієї 
етичної категорії важливий сьогодні, оскільки під час гострої фази гібридної війни 
важливим завданням агресора є загострення внутрішніх протиріч для найскорішого 
досягнення своїх цілей, а важливим завданням нас всіх є докласти всі можливі зу-
силля, щоб доказати наш цивілізаційний вибір.

Аналіз дослідження проблеми.  Ідея  такого порівняння виникла після  курсу 
міжнародного підвищення кваліфікації науковців, науково-педагогічних працівників 
та працівників освітніх закладів «Академічна доброчесність при підготовці магістрів 
та здобувачів доктора філософії в країнах Європейського Союзу та Україні», ініціа-
тором якого виявилася Міжнародна фундація науковців та освітян. Мета стажування 
полягала у тому, щоб привернути особливу увагу до надзвичайно актуальних аспек-
тів впровадження і дотримання академічної доброчесності. Саме після заглиблення 
у проблематику виникли питання, які пов’язані із концептуально-орієнтованою різни-
цею у розумінні цих понять, із неоднозначним тлумаченням цього досить нового для 
української освітянської спільноти терміном: а) данина академічній моді; б) реальна 
неможливість порушувати закон, в) дотримання принципів взаємоповаги до  інших 
членів спільноти, г) внутрішньої інгерентної чесності; в) осмислення всіх цих скла-
дових морально-етичного поняття, як чогось абсолютно цілісного і неподільного.

Звичайно, вивчення моральних, духовних концептів здійснюється у філософії, 
етиці, теології, лінгвокульторології, когнітивній лінгвістиці, як будь-яке розуміння того, 
що є морально позитивним (хорошим) або морально негативним (поганим), і, зви-
чайно, майже завжди підкреслюється, що виділене поняття є досить суб’єктивним. 
Можна ознайомитися з великим обсягом досліджень, в яких послідовно описуються 
і доказуються ті чи інші підходи до його визначення і розуміння. 

Наприклад,  в  1981 році  відомий автор багатьох наукових робіт,  присвячених 
культурологічним  і морально-етичним аспектам сучасної світової політичної філо-
софії  і етики Аласдер Макінтайр (Alasdair Chalmers MacIntyre) в своїй дослідниць-
кій теорії моралі «Після доброчесності» («After Virtue») наполягав на тому, що хоча 
прояв доброчесності цінний сам по собі, суть і ціль цього поняття полягають саме у 
розумінні практичного виміру його морально-етичної цінності.

Можна, напевно, згадати і близько 15 державних законів і актів, серед яких голо-
вними вважають «Закон України про освіту» (стаття 42) і, звичайно, «Закон України 
про академічну доброчесність», які досить прозоро визначають поняття академічної 
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доброчесності як сукупності етичних принципів та визначених законом правил, яки-
ми мають  керуватися  учасники  освітнього  процесу  під  час  навчання,  викладання 
або  впровадження наукової  (творчої)  діяльності  з метою  забезпечення довіри до 
результатів навчання та/або наукових, творчих досягнень. Але, на жаль, до прояву 
до цінного, самого по собі, поняття, тобто довіри в освіті і науці, ще досить далеко, 
оскільки це  поняття  не набуло  статусу  обов’язкового  концептуального морально-
етичного елементу у нашій картині світу [4], [5].

Загальноприйняті світовою спільнотою принципи відповідальності, прозорості, 
публічності, законності, справедливості, академічної свободи, розумності, чесності, 
об’єктивності, взаємної поваги, довіри, толерантності до будь-яких порушень добро-
чесності виражаються навіть у самому терміні integrity, який всі ці принципи об’єднує 
і узагальнює. 

Існує  навіть  таке  поняття  як  law-as-integrity,  яке  визначається  в юриспруден-
ції  як  основний  принцип,  ящо  означає  «justice, fairness, procedural due process – 
constructive interpretation of the community’s legal practice» і «provides a consistency 
for the community, a social unit with commonality such as place, norms, religion, values, 
customs or identity». Р. Дворкін, один з відомих вчених у царині правознавства, під-
креслює, що «integrity is a the glue holding togethet ideals of a true political community, 
where people have genuine associative obligations, and the legitimacy of political 
authority» [11], а М. Волтерс, наприклад, описує історію дії принципу law-as-integrity, 
розпочинаючи її з епохи Відродження [13]. Таке саме розуміння надають і поняттю 
scientific integrity. 

Оскільки  це  поняття  неподільно  пов’язане  з  правовою  комунікацією,  треба 
також  зазначити,  що  правова  міжкультурна  комунікація  –  це форма  професійної 
комунікативної  взаємодії,  яка  дозволяє  ініціювати  комунікативну  взаємодію  для 
декларування  потрібної  інформації,  доказу,  пошуку  компромісу  для  досягнення 
справедливості. Як зазначає Ф. Бацевич, міжкультурна комунікація – це особливий 
тип культури, який характеризується взаємодією, національних (етнічних) культур, 
етнокультурною компетенцією особистостей, толерантністю, прагненням до міжна-
ціональної згоди у всіх сферах спілкування [1, с. 252]. А це, в свою чергу, накладає 
на всю академічну спільноту моральну відповідальність за обов’язкове виконання 
всіх вимог, які пов’язані із академічною доброчесністю.

Відомо,  що  термін  «концепт»  у  сучасному  мовознавстві  не  має  однозначного 
тлумачення. Але  те, що об’єднує  усвідомлення його  значущості,  це розуміння  кон-
цептуальних  понять  через  розуміння  того,  як  національна мова  виражає  особливу 
національну  ментальність:  людина  розуміє  своє  місце  у  суспільстві  через  систему 
загальнолюдських форм існування [2]. Концепти ж, як структури із оцінним компонен-
том, виражають зіставлення відношень до всього, що оточує людину,  і має цінність 
для носіїв цієї мови і, відповідно, до культури, оскільки концепт – це культурологічно, 
психологічно і соціолінгвістично зумовлене поняття. Сконцентрована сутність загаль-
нолюдських і національно-орієнтованих цінностей звичайно виражається такими мо-
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рально-етичними,  емоційними  і  чуттєвими  категоріями,  як правда/неправда, добро/
зло, віра, гріх, зрада. Напевно, концепт ДОБРОЧЕСНІСТЬ, який, до якоїсь міри, уза-
гальнює ці морально-етичні категорії, можна зарахувати до концептів загальнолюд-
ської культури, які входять до будь-якої національної концептосфери. 

Незважаючи на той факт, що, як відомо,  існують різні підходи до визначення 
структурних  складників  концепту, основним, що об’єднує всі  підходи,  є розуміння 
того, що обов’язковими складниками є: в) поняттєвий, інформаційний (ядро); б) той, 
що визначається значенням лексеми кожної окремої мови (ціннісний або образний); 
в) той, що пов’язаний із персональною інтерпретацією поняття. Тобто дефініційний 
центр  концепту  відображає  фрагмент  ментального  простору,  який  об’єднує  най-
більш важливі, первинні, конкретні характеристики. 

Аналіз джерельної бази.  Для  цього  було  проаналізовано  його  відображен-
ня в українській та англійській мовах за даними деяких лексикографічних джерел 
за таким планом: походження лексеми, яка визначає концепти ДОБРОЧЕСНІСТЬ/
INTEGRITY; попередній аналіз структури концепту; синонімічні і антонімічні зв’язки 
лексем, які концентрують значення доброчесності.

Мета статті полягає у тому, щоб розкрити концептуальну різницю у розумінні 
морально-етичної  категорії  доброчесності  через  поняттєвий  (логічний)  та мовний 
опис елементу логічно-вербального конструкту свідомості, що є елементом мовної 
картини світу. Мета цієї розвідки – виявити, проаналізувати і порівняти осмислення 
такої морально-етичної категорії, як доброчесність (в українській мові)  і  integrity (в 
англійській мові).

Завдання,  які  обумовлені  цією  метою,  передбачають  аналіз  і  порівняння 
осмислення такої морально-етичної категорії, як доброчесність в українській мові і 
integrity в англійській мові.

Об’єктом аналізу є етноспецифічна особливість концептуалізації дійсності на 
матеріалі української і англійської мов.

Предметом аналізу є концепт ДОБРОЧЕСНІСТЬ і концепт INTEGRITY, які но-
сять  універсальний  характер  і  втілюють одну  із  головних духовних цінностей мо-
рального вибору особистості.

Виклад основного матеріалу. Напевно, можна  визнати, що Вікіпедія  надає 
саме поняттєвий (інформаційний) компонент структури концепту і визначає поняття 
доброчесності як етичне поняття, яке об’єднує чесність, правдивість і постійне без-
компромісне приверження до дотримання морально-етичних принципів і цінностей 
на відміну від лицемірства. Особливість полягає у тому, що особистість має етичну 
доброчесність,  і вона не тільки узагальнено розуміє всі свої морально-етичні  ідеї, 
методи, принципи, уподобання цілісно (wholeness), а і сприймає їх як обов’язковий 
елемент картини світу (worldview). Для наглядності ця стаття навіть додає алегорію 
пороку  і  доброчесностi  (chastity)  Ганса Мемлінга  (Hans Memling).  Цікаво, що  під-
креслюється обов’язковість поняття для всіх, хто пов’язаний із політичною сферою, 
сферою міжнародних відносин, філософією, медициною, технологіями.
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Що стосується академічної доброчесності, то в англійській мові ці два поняття 
не порівнюються, не зіставляються, хоча  існує велика кількість рекомендацій сто-
совно  academic (scientific)  integrity. Наприклад, Швейцарська  академія  мистецтв  і 
наук (Swiss Academies of Arts and Sciences) пропонує аналіз проблеми й рекомен-
дації, які стосуються принципів і обов’язкових процедур стосовно дотримання умов 
академічної доброчесності, зокрема, авторського права. 

В українській мові поняття академічної доброчесності розуміється як комплек-
сне розуміння сукупності етичних принципів справедливості, довіри, поваги до якос-
ті освіти, визначених законами, підзаконними актами, порушення яких визначається 
такими діями, як академічний плагіат, списування, перекручення, самоплагіат, фа-
брикація даних, тиск, академічний саботаж, непрозоре оцінювання, непередбачене 
співробітництво, конфлікт інтересів, хабарництво. А серед основних підходів нази-
вають розробку законодавчих актів, їх впровадження і використання. 

Цікаво  звернутися  до  дослідження  І.  М.  Серебрянської,  яка  проаналізувала 
можливості  вербалізації  концепту  АКАДЕМІЧНА  ДОБРОЧЕСНІСТЬ  у  межах  про-
єкту  «Інноваційний  університет  та  лідерство»,  організованого  факультетом Artes 
Liberales (Варшава, Польща). На основі вивчення текстів освітньої тематики вона 
визначила слова-номінації поняття академічна доброчесність, систематизувала 30 
тлумачень і зробила спробу побудувати модель цього концепту. Один з її висновків 
стосується невизначеності поняття, плутанини у дефініціях, що вона пояснює адап-
тацією нового для України поняття, яке необхідно пристосувати до власних освітян-
ських і академічних традицій, соціально-історичних і освітянських умов. У жодному 
українському словнику або енциклопедії не подано визначення цього терміна, а в 
текстах  він  вживається  як  аналог  академічної  свободи  або  чесності.  Але  цілісної 
моделі концепту ще нема, тому що, напевно, сам концепт ще не став обов’язковим 
елементом українськомовної освітянської картини світу: «об’єкти і суб’єкти україн-
ського освітнього процесу мають власну етнокультурну специфіку, що проявляється 
і  в  особливостях  реалізації  навчального  процесу  та  застосуванні  результатів  на-
вчання на практиці,  і у своєрідній мотивації до навчання» [10]. Національна само-
бутність цього явища ще не набула усталеного вигляду, тому в українських освітніх 
текстах  найбільш  частотним  є  словосполучення  академічна  доброчесність,  яке 
передбачає трохи різновекторну систему принципів  її дотримання,  з одного боку, 
внаслідок  існуючих законів, а, з  іншого, внаслідок свідомого розуміння фундамен-
тальних морально-етичних і морально-правових правил і цінностей.

Спробуємо принаймні визначити зміст ядра аналізованого нами концепту ДО-
БРОЧЕСНІСТЬ за декількома лексикографічними джерелами.

Українськомовні етимологічні джерела визначають походження лексеми добро-
чесність від поняття ціломудріє, що передбачає чистоту духа, повернення до первіс-
ної цілісності природи, цнотливості, тобто в, першу чергу, історично воно пов’язано із 
поняттями добродіяльність, моральна чистота, праведність, з тим, що асоціюється 
з розумінням тілесної і духовної чистоти, яку людина мала перед гріхопадінням [15].
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Сьогодні  доброчесність  –  це  обов’язковий  критерій  для  роботи  у  державній, 
правничій, освітянській, академічній сферах, яка повинна стати нормою для всьо-
го  суспільства. Словники  сучасної  української мови  визначають доброчесність  як 
властивість  людини,  яка  дотримується  всіх  правил  моралі  і  характеризується  як 
морально чиста, чесна людина [10]. Філософські і етичні критерії доброчесності під-
креслюють, що це стійка характеристика способу життя людини, яка зумовлена  її 
власною свідомістю і волею, тобто підкреслюється ідея дотримання чітких і сталих 
принципів особистої відповідальності за поведінку, прийняті рішення і вчинки.

За даними англомовних етимологічних лексикографічних джерел лексема, яка 
вербалізує концепт INTEGRITY, походить від латинського слова integritas, значення 
якого складається із таких семантичних компонентів, як розсудливість, цілісність, 
завершеність, чесність; (переносні значення) чистота, правильність, невинність 
у протилежність блуду, хтивості, похоті [12].

Сьогодні англомовна лексема integrity має значення: a) quality (approaching the 
quality of being honest and having strong moral principles that you refuse to change; b) 
unity (specialized or formal wholeness and unity). Тобто особливістю сприйняття цього 
концепту є неподільність, цілісність розуміння, що таке чесність, і практичне дотри-
мання чесності як особливої моральної цінності, навіть поза залежністю від різних 
життєвих обставин.

Явище  синонімії  дозволяє  розкрити  особливості  світосприйняття  певного  ет-
носу. Сьогодні тлумачення синонімів пов’язують із визначенням семантичних ознак 
концепту як елементарної одиниці картини світу. Звичайно,  інтегральна сема всіх 
лексичних  одиниць мікрополя  «доброчесність»  і  «integrity»  пов’язана  із  загально-
культурним  поняттям  чесності.  Але  диференційні  семи  лексем,  які  належать  до 
групи  українськомовних  синонімів,  можемо  умовно  розподілити  на  такі  підгрупи: 
а) чесність (чеснота, чесність); б) моральність (цнота, цнотливість, доброприс-
тойність, добропорядність). А в англомовній групі синонімів помітна більша кіль-
кість  лексем, що,  напевно,  пояснюють  етимологічні  особливості  англійської  мови 
(велика  кількість  запозичень або безпосередньо  із латинської мови, або  із фран-
цузької), що дозволяє  виділити  підгрупи  які  «диференціюють»  чесність  як  етичну 
категорію  відкритості,  прямоти  висловлювання,  непідкупності,  безкомпромісності, 
дотримання правил,  угод,  встановлених  в  країні  або  громаді, моральної  чистоти, 
яка високо оцінюється спільнотою, стійкість до будь-яких проявів корупції, тілесної 
і  духовної  доброчесності:  а)  honesty, honestness;  b)  straightforwadness;  rightness, 
forthrightness, rectitude; c) goodness, sincerity, candor; d) principle , probity; purity, 
virtue; e)honourableness; f)incorruption, incorruptibility

Безсумнівно, антонімія як універсальна лінгвістична категорія теж надає широкі 
можливості для більш  глибокого  занурення у  значення  концепту. Для українсько-
мовного  концепту ДОБРОЧЕСНІСТЬ – це може бути: а) векторно-полярна проти-
лежність  (доброчесність - гріховність, аморальність):  б)  аксіологічна  складова, 
яку навіть можна показати у вигляді різного ступеня оцінності (доброчесність - слаб-
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кість, недолік, помилка, гандикап; гріх; підлість, продажність). Для поняттєвого 
компоненту  значення  англомовного  концепту  INTEGRITY  виділяється  нечесність 
(deceit, dishonesty), яка невід’ємна від морального засудження (disgrace, dishonour), 
що,  в  свою  чергу,  пов’язано  із  корупцією  у  будь-якій  сфері  діяльності  людини  як 
члена будь-якої  спільноти  (corruption),  тобто  із  цілісним,  неподільним розумінням 
чесності (incompleteness).

Навіть попередні результати дозволяють зробити цікаві висновки стосовно по-
долання непорозумінь у міжкультурній комунікації. Наступний етап, на наш погляд, 
дозволить знайти більш вагомі підтвердження після обробки даних корпусів сучас-
ної української мови, залучення психолінгвістичних і соціолінгвістичних методів ана-
лізу даних.

Висновки та перспективи дослідження. Перший  лексикографічний  етап 
концептуального аналізу концепту ДОБРОЧЕСНІСТЬ дозволив довести, що до по-
няттєвого компоненту структури концепту в обох мовах належать такі дефініції, які, 
в першу чергу, визначають чесність, але в прототипічному ядрі українськомовного 
концепту вирізняють неподільність  тілесної  і  духовної  чистоти,  а  в англомовному 
відповіднику  –  цілісність  дотримання  доброчесності  як  обов’язкового  життєвого 
принципу. В структурі інформативного компоненту українськомовного концепту осо-
бливо  виділяється  чесність  як  добропорядність  на  протилежність  нечесності,  а  в 
структурі  інформативного  компоненту  англомовного  концепту  –  цілісна  добропо-
рядна стійка поведінка особистості як члена спільноти. Тобто основною відмінною 
концептуальною  ознакою  цього  концепту,  яка  найбільш  виразно  актуалізується  в 
українськомовному понятті академічна доброчесність, – це опозиція: а) добровіль-
на  інгерентна  морально-етична  обов’язковість  дотримання  прийнятих  у  спільноті 
норм, цілісне розуміння того, що ці норми стосуються всіх сфер життя людини; б) 
формальна, правова обов’язковість виконання вимог, правил, законів в академічній 
і освітянській сфері діяльності. 

Концепти  ДОБРОЧЕСНІСТЬ  і  INTEGRITY  передбачають  універсальність  цієї 
сутності для носіїв цих двох мов. Одночасно очевидна різниця у розумінні цього еле-
менту мовної картини світу, а тому сьогодні проблематика подальшого дослідження 
ментальної особливості концептуалізації дійсності представляється перспективною.
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У статті опрацьовано типологію міфологічних істот, актуалізованих у фразеоло-
гічних одиницях англійської мови із визначенням самої суті репрезентації міфологіч-
ного коду культури засобами англійської фразеології, а також представлено контексти 
вияву фразеологічних одиниць  із компонентом  ‘міфологічна  істота’. Об’єктом дослі-
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дження є фразеологічні одиниці англійської мови з компонентом ‘міфологічна істота’, 
предметом постає міфологічний код культури, який репрезентують міфологічні істоти. 

У дослідженні використано такі методи: логіко-поняттєвий, узагальнення та сис-
тематизації, описовий. Як спеціальні методи застосовано метод компонентного ана-
лізу фразеологічної одиниці  (для  ідентифікації й відбору фразеологічних одиниць 
англійської мови з компонентом ‘міфологічна істота’), метод параметричного аналі-
зу семантичної структури фразеологізму (для розподілу фразеологічних одиниць за 
відповідними групами етносубкодів).

Міфологічний код культури у дослідженні позиціоновано як сукупність образів 
архаїчних, первісних релігійних уявлень людей, що постають із загальних положень, 
які покладені в основу теоретичної міфології  і слугують своєрідним транслятором 
світоглядних уявлень людини. У фразеології міфологічний етнокод духовної куль-
тури співвіднесено з образною основою первинного словосполучення фразеологіч-
ної одиниці, сформованої під впливом міфологічного мислення в системі духовної 
культури  етносу.  На  підставі  міфологічних  уявлень  про  всесвіт  і  буття  людини  в 
ньому закономірним є систематизація видів етносубкодів у просторі міфологічного 
етнокоду  культури.  У межах міфологічного  коду  культури  виокремлено  7  типоло-
гійних його різновидів: анімістичний, фетишний, тотемний, космогонічний, астраль-
ний, есхатологічний, міфонімний. Виділено два ключові типологійні різновиди, що 
представлені у міфологічному коді культури: анімістичний етносубкод культури, що 
позначає явища природи та предмети навколишнього світу, які мають душу чи дух; 
космогонічний етносубкод культури, що репрезентований у загальній світопобудові, 
розвиток якої іде в напрямку від початкового хаосу до впорядкованого. Перспективу 
дослідження визначено в послідовному зіставленні вияву фразеологічних одиниць 
із компонентом ‘міфологічна істота’ в українській та англійській мовах.

Ключові слова: фразеологічна одиниця, міфологічна істота, міфологічний код 
культури, анімістичний етносубкод культури, космогонічний етносубкод культури.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE ‘MYTHOLOGICAL 
BEING’ COMPONENT IN THE ENGLISH NATIONAL LANGUAGE 
WORLDVIEWS: PHRASEOSEMANTIC CLASSIFICATION

The  article  elaborates  the  typology  of  mythological  beings  that  are  actualized  in 
phraseological  units  of  the English  language. The  very  essence  of  the  representation 
of  the mythological  code  of  culture  by means  of  English  phraseology  is  defined. The 
object of  research  is phraseological units of  the English  language with  the component 
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‘mythological  creature’,  the  subject  is  the  mythological  code  of  culture,  which  is 
represented by mythological creatures.

The research used the following methods: logical-conceptual method, generalization 
and  systematization method,  descriptive  method. As  special  methods,  the method  of 
component  analysis  (for  the  identification  and  selection  of  phraseological  units  of  the 
English language with the component ‘mythological creature’), the method of parametric 
analysis of the semantic structure (for the distribution of phraseological units according to 
the appropriate groups of ethno-subcodes) is used.

The mythological  code  of  culture  is  positioned  in  the  study  as  a  set  of  images  of 
archaic, primitive religious ideas of people, arising from general provisions, which are the 
basis of theoretical mythology and serve as a kind of translator of worldviews of a person. 
In phraseology,  the mythological ethnocode of  the spiritual  culture  is  correlated with  the 
figurative basis of the primary word combination of the phraseological unit, formed under 
the influence of mythological thinking in the system of the spiritual culture of the ethnos. The 
systematization of types of ethnosubcodes in the space of the mythological ethnocode of 
culture is natural on the basis of mythological ideas about the universe and human existence 
in  it.  Within  the  mythological  code  of  culture,  7  typological  varieties  are  distinguished: 
animistic,  fetish,  totemic,  cosmogonic,  astral,  eschatological,  mythonymic.  Two  key 
typological  varieties  represented  in  the  mythological  code  of  culture  are  distinguished: 
the animistic ethnosubcode of culture, which denotes natural phenomena and objects of 
the surrounding world that have a soul or spirit; the cosmogonic ethnosubcode of culture, 
which is represented in the general world structure, the development of which goes in the 
direction from the initial chaos to the orderly one. The perspective of the research is defined 
in the sequential comparison of the expression of phraseological units with the component 
“mythological creature” in Ukrainian and English languages.

Key words: phraseological  unit,  mythological  being,  mythological  cultural  code, 
animistic ethnosubcode of culture, cosmogonic ethnosubcode of culture.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Дослідженням міфологічно-
го коду культури в англійській мові займаються Джозеф Кемпбелл [9], Карл Густав Юнґ 
[8], Роберт Грейвз [10] та ін. Актуальність роботи зумовлена необхідністю типологій-
ного визначення фразеологізмів із компонентом ‘міфологічна істота’ в англійській мові.

Аналіз досліджень проблеми. У сучасних лінгвокультурологічних та етнолінг-
вістичних дослідженнях основним поняттям є «код культури». У науковій літературі 
існує декілька визначень цього терміна, зокрема: 1) від лат. codex «книга» та cultura 
«культура» – це семіотична система, що кодує певний зміст; 2) це сукупність знаків 
(символів)  та  їх  смислів,  котрі  наявні  в  будь-якому  предметі  культури  певної  на-
ціональної лінгвокультурної спільноти (знаходить вияв також в етнічній мові, мовній 
картині світу) [1, с. 74]; 3) це відповідна національна етнокультурна інформація, що 
кодується у формі, здатній ідентифікувати культуру, через сукупність вторинних зна-
ків і символів, наділених такими смислами (та їх комбінаціями), які можуть проявля-



232

тись у предметах матеріальної та духовної діяльності людини на рівні семіотичного 
простору [4, с. 62]; 4) це мережа членування, категоризації, оцінок інтеріоризованого 
світу та внутрішнього досвіду людини, зумовлена культурою певного етносу й ре-
презентована в семіотичних системах природної мови, мистецтва, обрядів, звичаїв, 
вірувань, а також у нормах моралі, поведінці членів етнічної спільноти [5, с. 43].

Основою фольклорних традицій, релігійних систем і художньої творчості є міф, 
він постає давнім способом розуміння та пояснення світу. О. Потебня та О. Колес-
ник досліджували зв’язок між міфом і мовою. Учені стверджують, що міф виник  із 
мови та її семантики. Науковці описують міфологію як вираження єдиного можливо-
го способу розуміння, який не ставить питань про його достовірність і тому не прагне 
її довести [4, с. 150].

Ключовим  елементом  для  розуміння  основних  характеристик  міфологічного 
кодування  є міфологема,  і  вона пов’язана  з  образним  засобом відображення ре-
альності та виникає, коли реальність не може бути описана за допомогою логічних 
і  абстрактних  понять.  У  науковій  літературі  існують  такі  визначення  міфологеми: 
1) термін, який використовують для позначення міфологічних сюжетів, сцен, обра-
зів, що характеризуються глобальністю, універсальністю й активно поширені у куль-
турах народів світу [4, с. 151]; 2) мовний носій міфу, різновидами якого за мовним 
статусом є текст, наратив, висловлення, власне ім’я, а за характером референції – 
транснаціональні, національні, групові й особистісні міфологеми [6, с. 352]; 3) атри-
бутивно-образний фрагмент міфологічної  картини  світу, що  відбиває міфологічну 
дійсність у дзеркалі індивідуальних і народних уявлень [2, с. 169].

Дослідження міфологічної духовної культури стали досить актуальними у XXI ст. 
Вчені доводять, що мова є ключем до розгадування складної семантики культури. 
Смисловий простір охоплює цілу низку  співвідносних понять  і  концептів,  таких як 
міф – культура, міф – мова, фразеологізм – міфологема. Міфологема підпорядковує 
семантику фразеологічної одиниці і впливає на її функціонування [4, с. 152].

У фразеології міфологічний етнокод духовної культури пов’язаний з образною 
основою первинного словосполучення фразеологічної одиниці, створеної під впли-
вом міфологічного мислення в системі духовної культури народу. 

Метою дослідження постає  встановлення  типології  міфологічних  істот,  ак-
туалізованих  у  фразеологічних  одиницях  англійської  мови  із  визначенням  самої 
суті репрезентації міфологічного  коду  культури  засобами англійської фразеології. 
Для успішної реалізації мети необхідно вирішити такі завдання: 1) скваліфікувати 
основні погляди на міфологічний код та його субкоди; 2) визначити кваліфікаційні 
й типологійні ознаки міфологічного коду культури та етносубкоду як його окремого 
різновиду; 3) схарактеризувати систему етносубкодів, що утворюють міфологічний 
код культури (на матеріалі англійської фразеології).

Об’єктом дослідження є фразеологічні одиниці англійської мови з компонентом 
‘міфологічна істота’, предметом постає міфологічний код культури, який репрезен-
тують міфологічні істоти.
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Джерельна база охоплює фразеологічні  одиниці  дібрані  шляхом  суцільного 
обстеження з авторитетної лексикографічної праці англійської мови [11].

Фактичний матеріал дослідження становлять 74 англійськомовні фразеоло-
гічні одиниці із компонентом ‘міфологічна істота’. 

Методи дослідження: логіко-поняттєвий, узагальнення та систематизації, опи-
совий. Як спеціальні методи застосовано метод компонентного аналізу фразеоло-
гічної одиниці (для ідентифікації й відбору фразеологічних одиниць англійської мови 
з  компонентом  ‘міфологічна  істота’),  метод  параметричного  аналізу  семантичної 
структури фразеологізму (для розподілу фразеологічних одиниць за відповідними 
групами етносубкодів).

Наукова новизна дослідження полягає в  типологізації фразеологічних оди-
ниць із компонентом ‘міфологічна істота’. Теоретична цінність роботи: уточнено 
кваліфікаційні  та  типологійні  ознаки  реалізації  міфологічного  коду  культури  в  ан-
глійській фразеології. Практична цінність роботи виявляється в тому, що її мате-
ріал можна використати під час викладання вишівських курсів «Сучасна англійська 
мова»  (розділ  «Фразеологія»),  «Лінгвокультурологія»,  у шкільних  курсах  з  англій-
ської мови під час вивчення теми «Фразеологія», а також у зіставних дослідженнях 
фразеологічних одиниць здобувачів вищої освіти галузі знань 03 «Гуманітарні на-
уки»; для укладання лексикографічних праць.

Виклад основного матеріалу. Класичне групування міфологічного мислення 
виділяє сім видів етносубкодів міфологічного етнокоду: астральний, есхатологічний, 
тотемний, фетишний, міфонімний, анімістичний та космогонічний [4, с. 153].

Астральний етносубкод культури.  Основою  астральної  міфології  стали 
уявлення про зірки та планети. У давніх міфологічних системах зірки та сузір’я могли 
мати вигляд тварини, дерева або мисливця. Як символічна сцена або ілюстрація до 
міфу розумілося розташування зірок на небі. Людина зверталася до небесних сил 
тому що сонце, місяць і зорі були незвідані нею світила, які одночасно приваблюва-
ли та лякали [4, с. 164].

Есхатологічний етносубкод культури. Есхатологія – це система релігійних 
поглядів і уявлень про кінець світу та його подальшу долю, покуту й потойбічне жит-
тя, про подальше існування Всесвіту чи його перехід у якісно новий стан . Початок 
світу було більше описано, ніж уявлення про його кінець, тому в архаїчній міфології 
есхатологія розвинена недостатньо. Також есхатологічні міфи відображають страш-
ні глобальні події: всесвітній потоп, перетворення всесвіту в хаос тощо [4, с. 170].

Тотемний етносубкод культури. Тотемізмом називають специфічну форму 
первісного світосприйняття, яка включає в себе комплекс обрядів, ритуалів, релігій-
них уявлень та вірувань щодо існування надприродних зв’язків між певною родовою 
групою людей і видом тварин, рослин або птахів. Ця віра полягає в поклонінні тоте-
му, який вважається покровителем племені [4, с. 165].

Фетишний етносубкод культури. Фетишизм – це віра в те, що предмети та 
речі мають надприродні властивості, за якими їм приписують сакральне значення, 
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що ґрунтується на прадавніх уявленнях та виявляється в культі та поклонінні цим 
об’єктам. У минулому люди не розмежовували матеріальний та нематеріальний сві-
ти, людину та природу, дії та предмети. Згідно з їхнім розумінням дух дерева або 
лісу міг перебувати в предметі з дерева, а на витвір людини можна було передати 
дух самої людини-творця [4, с. 162].

Міфонімний етносубкод культури. Міфонім – це ім’я будь-якої сфери оно-
мастичного  простору  в  міфах,  епопеях,  казках,  билинах.  Використання  міфоніму 
в  художньому  тексті  може  допомогти  виявити  національно-культурні  особливості 
окремого етносу. Саме первісні міфологічні уявлення етносу були покладені в осно-
ву формування світогляду людини, її духовної культури [4, с. 171-174].

Анімістичний етносубкод культури. Анімізм означає віру в наявність душ 
або духів у природних явищах і предметах навколишнього середовища і поширений 
в різних культурах [4, с. 155-156].

Космогонічний етносубкод культури.  На  створенні  світу  від  початкового 
хаосу до відносно впорядкованої структури зосереджена стародавня міфологія, яка 
має розвинуту космогонію. Такі дослідження вивчають походження й розвиток кос-
мічних тіл та їх систем, зірок, Сонячної системи та всіх тіл, що входять до неї, таких 
як Сонце, планети (включаючи Землю) тощо [4, с. 166].

Останні два етносубкоди культури є ключовими в нашому студіюванні. 
До  анімістичного  етносубкоду  культури  зараховуємо  такі  міфологічні  істоти: 

англ. devil,  англ. angel,  англ. God,  англ. ghost,  англ. Lord,  англ. damn,  англ. saint, 
англ. witch, англ. demon, англ. Lucifer, англ. Satan (11 істот, 68 ФО). 

Devil. Зла істота, часто представлена в людській формі, але з хвостом і рогами [8]. 
1) англ. as the devil ‘надзвичайно, жахливо’: (1) англ. She’s proud as the devil 

when her back’s to the wall (J. Galsworthy);
2) англ. between the devil and the deep sea ‘опинитися в складній ситуації, коли 

доводиться вибирати між двома однаково неприємними варіантами дій’:  (2) англ. 
Keith. Sir William’s between the devil and the deep sea, as it strikes me (J. Galsworthy); 

3)  англ. blue devils  ‘занепад  настрою,  зневіра, меланхолія’:  (3)  англ. Guards 
knew when blue devils had seized the inmates of these cases, they couldn’t eat  (Th. 
Dreiser); 

4) англ. the devil alone knows ‘ніхто не знає’: (4) англ. It’s a hopeless case. I’ve 
done everything I possibly can to help him and the devil alone knows what I can do next 
(SPI); 

5)  англ.  the devil of it  ‘надзвичайно  складний або  серйозний  тип  чогось’:  (5) 
англ. Andy lost his notebook and the devil of it was that the notebook contained all his 
homework for the coming week (DAI); 

6) англ. the devil rebuking sin ‘про людину, яка засуджує те, в чому вона сама 
грішна’:  (6)  англ. A. I do wish Jim would stop drinking a bit. Even Evans was on to 
him last night, trying to make him stop it a bit. B. Evans? You don’t mean it! The devil 
rebuking sin with a vengeance (SPI); 
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7) англ. the devil take the hindmost  ‘кожна людина має дбати (або дбає) про 
свої інтереси, незважаючи на долю інших’: (7) англ. Under ‘In God We Trust’ on our 
dollar might be written: ‘The Devil Take the Hindmost!’ – that is, the laborer (Th. Dreiser);

8) англ. each for himself and the devil take the hindmost ‘описати або прокомен-
тувати ситуацію, яку ви не схвалюєте, оскільки люди роблять лише те, що найкраще 
для них самих, не думаючи про  інших людей’:  (8) англ. Capitalism is ruthless on this 
point: its principle is ‘Each for himself and the devil take the hindmost!’ (B. Shaw); 

9)  англ.  fear smb. (smth.) as the devil fears holy water  ‘боятися  чогось  або 
когось’: (9) англ. In spite of the lip service they pay to national feelings in Scotland and 
Wales, The Government and the Tory opposition fear the issue of self-government as 
the devil fears holy water (‘Morning Star’); 

10) англ. give the devil his due ‘визнавати позитивні якості людини, яка непри-
ємна або не подобається’: (10) англ. Constance. John has always been an excellent 
father. Let us give the devil his due (W.S. Maugham); 

11) англ. love smb. (smth.) as the devil loves holy water ‘ненавидіти; втекти від 
чогось або когось’: (11) англ. We love the tax collector as the devil loves holy-water 
(DEI); 

12) англ. like the devil ‘докладати багато зусиль до чогось, дуже швидко’: (12) 
англ. It leaks like the devil, and seeps into half the low wells at the bottom of the town 
(A.J. Cronin); 

13)  англ. paint the devil blacker than he is ‘зображувати  в  похмурому  світлі 
(що-н.)’: (13) англ. A. His behaviour is extraordinary, but I suppose it`s just eccentricity B. 
Eccentricity be blowed! The man’s just a criminal! – I know it. A. Steady on! I know he`s a 
pretty bad sort of chap, but there’s no need to paint the devil blacker than he is (SPI); 

14) англ. pull the devil by the tail ‘боротися з бідністю, постійно відчувати гро-
шові труднощі’: (14) англ. Ellie. He always used to say he could succeed if he only had 
some capital. He fought his way along, to keep a roof over our heads and bring us up well, 
but it was always a struggle: always the same difficulty of not having capital enough. I 
don’t know how to describe it to you. Mrs. Hushabye. Poor Elliel I know. Pulling the devil 
by the tail. Ellie (hurt). Oh no. Not like that. It was at least dignified. Mrs. Hushabye That 
made it all the harder, didn’t it? I shouldn’t have pulled the devil by the tail with dignity I 
should have pulled hard (B. Shaw); 

15) англ. serve the devil for God’s sake  ‘поводитися негідно, прикриваючись 
благими намірами’: (15) англ. Do you suppose I would betray my mistress, because I 
see cause to doubt of her religion? – that would be a serving, as they say, the devil for 
God’s sake (W. Scott); 

16) англ. talk of the devil and he will appear ‘посилання на когось, хто з’являється 
несподівано під час розмови’: (16) англ. Mrs. Shuttleworth. I am convinced that after six 
months of marriage Leicester Paton would forget that he’d ever been a bachelor... Taylor. 
Mr. Leicester Paton has called madam. I said I didn’t know if you could see him. Victoria. 
Talk of the devil. Oh yes, bring him up here (W.S. Maugham); 
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17) англ. whip the devil round the post ‘обійти або уникнути труднощів чи диле-
ми за допомогою вигаданого виправдання чи пояснення’: (17) англ. ‘Rigdon wants to 
speak a man cried Will you hear him!’ Some shouted ‘No’, but a strong voice rose above 
the din ‘Let him whip the devil around the stump! Let him speak!’ (V. Fisher). 

Angel. Дух, який вважається слугою Бога і посланий Богом, щоб передати пові-
домлення або виконати завдання [7]. Ангелів часто зображують одягненими в біле, 
з крилами. 

1)  англ.  the angel of death  ‘ангел,  який  опікується  смертю,  збирає  душі  піс-
ля  смерті,  завершує  життя  в  призначеній  смерті’:  (18)  англ. Another effect of his 
bereavement was the strange lessening of friction in his home life. Lenore, softened 
perhaps by the passing wings of the Angel of Death, became kinder in her everyday 
manner, drank a little less and made fewer sarcastic wisecracks (N Coward); 

2) англ. an angel of light ‘добра людина, яка подобається всім’: (19) англ. But shake 
me a cocktail, angel, would you? I need a good kick - you angel of light! (D.H. Lawrence); 

3) англ. an angel of mercy ‘той, хто турботливий, співчутливий, сповнений до-
броти, дає надію іншим, любов випромінюється від них, і любов дарується без влас-
них намірів’: (20) англ. The women rolled bandages and wore Red Cross uniforms and 
thought of themselves as angels of Mercy (J. Steinbeck); 

4) англ. as an angel ‘добрий, милий’: (21) англ. We called the nurse an angel of 
mercy because she was kind as an angel to her patients; 

5) англ. avenging angel ‘прагнення або отримання помсти’: (22) англ. All of us 
loved Mammy... at times an avenging angel. She appears in a great many of Bill’s books. 
She it was who was faithful; she was the one who endured (J. Faulkner); 

6) англ. enough to make the angels weep ‘щось настільки тривожне, що змушує 
людину втрачати надію та віру’: (23) англ. It is enough to make the angels weep, to 
find such a couplet as this (W. Black); 

7) англ. entertain an angel unawares ‘зустрітися та поговорити з людиною, яка 
славиться святістю життя, не знаючи її особи’: (24) англ. Who would have thought of 
Mr. Mottram doing so well? And so many of his friends who used to stay here?.. We were 
entertaining angels unawares (E. Waugh); 

8) англ. fallen angel ‘той, хто зараз переживає важкі часи або мав погане мину-
ле’: (25) англ. To him she appeared a very angel dropped from the sky, and all the more 
easy to get on with for being a fallen one (S. Butler); 

9) англ. guardian angel ‘ангел на небі; хтось, хто гарантує вашу безпеку’: (26) 
англ.  ‘Well, you’d better know everybody, said Mr. Ingleby... ‘Miss Rossiter and Miss 
Parton are our guardian angels - type our copy, correct our grammar, provide us with 
pencils and paper and feed us on coffee and cake’ (D.L. Sayers); 

10) англ. join the angels ‘померти’: (27) англ. I shall continue to write until the time 
comes to join the angels (M. Twain); 

11) англ.  like an angel  ‘божественний, незрівнянний’:  (28) англ. Cooks like an 
angel and that’s not her only attraction (D du Maurier); 
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12) англ. a little lower than the angels ‘майже ангел, справжній ангел (про лю-
дину надзвичайних  заслуг)’:  (29) англ. No man, not even one who was only a little 
lower than the angels, could live through the work that Shakespeare did, from Hamlet to 
Antony and Cleopatra, without paying for it in health (W. Raleigh); 

13) англ. ministering angel ‘добросерда людина, особливо жінка, яка доглядає 
або втішає  інших’:  (30) англ. When pain and anguish wring the brow, A ministering 
angel thou (W. Scott); 

14) англ. rush in where angels fear to tread ‘безглуздо діяти, якщо людина не 
знає багато про те, що він або вона робить’: (31) англ. Not a second time would she 
rush in where angels feared to tread! (J. Galsworthy); 

15) англ. speak of angels and they flap their wings ‘означає, що якщо говорити 
про  хороші  речі,  то  хороші  речі  стаються’:  (32)  англ. There is a saying: ‘Speak of 
angels and they flap their wings.’ The two friends call me back from their stroll, and 
there was a letter for Lanny with a Swiss stamp on it forwarded from Juan. ‘Kurt!’ he 
exclaimed, and opened it quickly (U. Sinclair); 

16) англ. wrestle with an angle ‘боротися з могутнім супротивником’: (33) англ. 
When Wallace sent him his first sketch Darwin had to wrestle with his angel, tempted 
as he was to put forth a prior claim. In the end the papers of both were published jointly 
(V.W. Brooks). 

God. Дух або істота, яка, як вважають, контролює якусь частину всесвіту чи життя 
і якій часто поклоняються за це, або щось, що представляє цього духа чи істоту [7]. 

1) англ. be with God ‘померти, загинути, покинути цей світ’: (34) англ. She’s with 
God’, said Mr Enstone (I. Murdoch); 

2)  англ. by God!  ‘використовується  як  присяга, щоб  підкреслити  правдивість 
пов’язаного твердження’: (35) англ. The door was opened, and the master of the guard 
walked in. ‘By God!’ I thought, ‘I am trapped!’ (W.S. Maugham); 

3)  англ.  go God  ‘померти,  загинути,  покинути  цей  світ’:  (36)  англ. Malaga. A 
beautiful city. After my marriage I went there with my wife, who now, alas, has gone to 
God (A.J. Cronin); 

4) англ. God Almighty ‘мати силу зробити все’: (37) англ. ‘What were you saying to 
MacDonald?’ ‘Trying to cure him of thinking he’s God Almighty. But that’s an impossible 
task’ (A. Christle); 

5) англ. God bless you! ‘вигук, що виражає подив, страх тощо; реакція на чхан-
ня’: (38) англ. ‘God bless my soul!’ said Mr. Peter Hope. ‘What is it?’ (J.K. Jerome); 

6) англ. God damn (it)!  ‘використовується для вираження  гніву чи досади на 
когось’:  (39) англ.  ‘What’re you doing down here, Betty?..’. ‘Allegra, God damn it’ (K. 
Winsor); 

7)  англ. a god from (out of) the machine  ‘використовується  для  позначення 
надуманого, малоймовірного вирішення проблеми’: (40) англ. He, Hal Warner, would 
play the god out of a machine in this case, and in several others equally pitiful  (U. 
Sinclair); 
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8) англ. God grant  ‘використовується для вираження бажання, щоб щось від-
булося’: (41) англ. God grant that my suspicions may prove groundless! (G. Green); 

9) англ. God knows, – I don’t!  ‘ніхто не знає; незрозуміло’:  (42) англ. A. Now 
you’ve lost this job, whatever are you going to do next? B. God knows – I don’t! (SPI); 

10) англ. God willing ‘використовується для того, щоб сказати, що хтось споді-
вається і очікує зробити або статися, якщо не виникне проблем’: (43) англ. Mr. Gott, I 
have to go away... I shall be back on Monday morning – God willing (M. Innes); 

11)  англ. God wot  ‘підкреслює  істинність  твердження,  яке  супроводжує’:  (44) 
англ. …he is a lovesome thing, God wot (M. Innes); 

12) англ. my God! ‘використовується, щоб показати, що ви здивовані, роздрато-
вані чи веселі, або щоб підкреслити те, що ви говорите’: (45) англ. My God, this guy 
drives fast, Casey thought (F. Knebel and Ch. Bailey); 

13) англ. honest to God ‘щиро; насправді’: (46) англ. But if they don’t want me, I 
don’t know what I’ll do – honest to God, Dolly… (J.B. Priestley); 

14) англ. a tin god ‘пишна людина’: (47) англ. The new little blond girl obviously 
looked up to him, to Frank, as if he was some sort of a tin god (J. Jones); 

15) англ. ye gods and little fishes  ‘вигук,  який виражає подив’:  (48) англ.  ‘Ye 
Gods and Little Fishes,’ said Sir Henry, ‘can it be?’ (A. Christie). 

Ghost. Дух померлої людини, іноді представлений як бліде, майже прозоре зо-
браження цієї людини, яке, як вважають, з’являється тим, хто живий [7]. 

1) англ.  the ghost walks  ‘використовується в  театрі, щоб пояснити, що акто-
ри будуть виступати, тому що їм гарантовано оплату’: (49) англ. It’ll be Saturday or 
Monday before the ghost walks (J.B. Priestley); 

2) англ. give up the ghost ‘померти, перестати працювати (про машину)’: (50) 
англ. Oh Nola girl, if you knew what mystery we’ve been undergoing, you’d be considerate 
and fetch us a drink before we give up the ghost (C. Maclnnes); 

3) англ. lay a ghost ‘нарешті перестане вас турбувати спогад про неприємну ситуа-
цію або подію’: (51) англ. This girl is the daughter of the man who once owned Jon’s mother 
as a negroslave was owned. You can’t lay that ghost; don’t try to, June! (J. Galsworthy); 

4) англ. look as if one had seen a ghost ‘виглядати наляканим, шокованим або блі-
дим від переляку’: (52) англ. What’s the matter? You look like you’ve seen a ghost (DEI); 

5) англ.  look as a ghost  ‘виглядати дуже наляканим  і засмученим’:  (53) англ. 
When the patient arose from his sick bed, he looked like a ghost (DEI); 

6) англ. raise a ghost ‘турбувати спогад про неприємну ситуацію чи подію’: (54) 
англ. We are fighting here against ghosts raised by ourselves (OED). 

Lord. Бог або Ісус Христос (у християнській релігії) [7]. 
1) англ. by the Lord Harry! ‘вираз гніву або розчарування’: (54) англ. You didn’t 

do it and you don’t intend to, and, by the Lord Harry, I want to know why (Fr. Norris); 
2) англ. Good Lord! ‘вставне слово або вигук, який людина вживає, коли вона 

вражена,  здивована  або  шокована  чимось,  що  побачила  або  почула’:  (56)  англ. 
Good Lord, I didn’t know you were upset about your change of job (M. Dickens); 
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3) англ. the Lord Harry ‘Диявол, Сатана’: (57) англ. Our generation, I guess we still 
got a lot of the Lord Harry in us (S. Lewis); 

4) англ. Lord have mercy (on us) ‘вираз, який використовується через розчару-
вання та відсутність чіткого вирішення проблеми’: (58) англ. Tom: “That stripper you 
banged in the casino elevator that one night says she might be pregnant.” Joe: “What!? 
Not again! Lord have mercy...”. 

Damn. Прокляття – причина бід і нещасть [7].
1) англ. damn it (all)! ‘використовується, щоб показати, що хтось сердиться або 

роздратований’: (59) англ. Damn it, I love u... (W. Thackeray);
2) англ. damn your eyes! ‘прокляття, сказане в гніві’: (60) англ. Shaw. Go away. 

Damn your eyes! Get out – get out! (N. Coward).
Saint. Свята особа, напр. той, хто був офіційно удостоєний цього титулу хрис-

тиянською церквою [7]. 
1) англ. enough to make a saint swear ‘навіть у святого терпець може увірвати-

ся’: (61) англ. The remonstrances... I have received have been enough to make a saint 
swear (Fr. Marryat, ‘Percival Keene’, ch XXVI); 

2) англ. a plaster saint ‘людина, яка показує себе без моральних вад чи людської 
слабкості’: (62) англ. I’m not any plaster saint. I want life, I want adventure (E.S. Gardner). 

Witch. Жінка, яка, як вважають, має магічні здібності та використовує їх, щоб 
завдати шкоди іншим людям або допомогти їм [7]. 

1) англ. a white witch ‘людина, яка вірить і використовує чаклунство, перекона-
на, що чаклунство за своєю суттю не є злом, і намагається не бути злом’: (63) англ. 
She seemed to have a… boundless good will. ‘Yes’ thought Tuppence, ‘you’re exactly like 
a witch, but you’re a friendly witch. I expect you’re what they used to call a ‘white witch’ 
(A. Christie); 

2) англ. the witch is in it ‘робити що-небудь з магією, з нечистою силою’: (64) 
англ. …she rose from her struggle with the problem, and said to herself, ‘Well, the witch 
is in it’ (EI). 

Demon. Злий дух [7]. 
1) англ. be a demon for work ‘людина з великою енергією, драйвом тощо’: (65) 

англ. The speed with which Joe worked won Martin’s admiration. Joe was a demon for 
work (J. London). 

Lucifer. Могутня зла сила і ворог Бога. 
1)  англ. proud as Lucifer  ‘надзвичайно  гордий або  задоволений  собою’:  (66) 

англ. Man, he was proud, proud as Lucifer (A.J. Cronin).
Nightmare. Злий дух, який пригнічує людей під час сну [7]. 
1)  англ.  the nightmare and her nine-fold  ‘нічні  привиди’:  (67)  англ. Edgar. …

Swithold footed thrice the wold; He met the night-mare and her nine-fold… (W. 
Shakespeare). 

Satan. Назва, яка використовується християнами та євреями для Диявола (= 
могутня зла сила і ворог Бога) [7]. 
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1)  англ. satan rebuking sin  ‘про людину,  яка  засуджує  те,  в  чому вона сама 
грішна’: (68) англ. George, who spends a pound a week on cigarettes, blames Jane for 
smoking too much – a case of Satan rebuking sin (CDEI)

До космогонічного етносубкоду культури належить: англ. Adam (1 істота, 6 ФО).
Adam. В англійській культурі Адам – це перша людина, батько всього роду 

людського.  Тіло  Адама  було  створене  з  8  компонентів:  вода  –  кров,  каміння  – 
кістки, сонце – око, земля – плоть, коріння – зв’язки, вітер – дух, хмари – думки, 
вогонь – тепло. Адам та Єва є символом втрати безсмертя через порушення на-
казу Бога [3]. 

1)  англ.  the old Adam  ‘гріховність  людської  натури’:  (69)  англ.  Occasionally 
the old Adam – or should one say Eve? – would assert itself in my aunt and then, still 
thoughtful for others, she would descend into the kitchen and be disagreeable to Amy our 
new servitor, who never minded it (J.K. Jerome); 

2) англ. Adam’s ale (або wine)  ‘вода’: (70) англ. Some take a glass of porter to 
their dinner, but I slake my thirst with Adam’s wine (EI); 

3) англ. not to know smb. from Adam  ‘не знати / ніколи не зустрічати когось’: 
(71)  англ.  ‘He called to see my Governor this morning’, replied Mr. Chuckster; ‘and 
beyond that, I don’t know him from Adam’ (Ch. Dickens); 

4) англ. (as) old as Adam ‘дуже старий’: (72) англ. She had tempted him, yes, but 
he would not use that excuse as old as Adam (P.S. Buck); 

5) англ. one`s outward Adam ‘тлінна плоть, тіло’. 
6) англ. since Adam was a boy  ‘дуже давно, з давніх-давен, з незапам’ятних 

часів’. 
Висновки та перспективи дослідження. У межах міфологічного коду культури 

виокремлюють 7 типологійних його різновидів: анімістичний, фетишний, тотемний, 
космогонічний, астральний, есхатологічний, міфонімний. Міфологічні  істоти репре-
зентовані в межах анімістичного етносубкоду культури, що позначає явища природи 
та предмети навколишнього світу, які мають душу чи дух (11 істот, 68 ФО); космо-
гонічного етносубкоду культури, що репрезентується в загальній світопобудові, роз-
виток якої іде в напрямку від початкового хаосу до впорядкованого (1 істота, 6 ФО). 

Перспективу дослідження вбачаємо в послідовному зіставленні вияву фразе-
ологічних одиниць  із компонентом ‘міфологічна  істота’ в українській та англійській 
мовах. 
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НОМІНАТИВНЕ ПОЛЕ КОНЦЕПТУ БАТЬКИ  
В МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ ГУЦУЛІВ

У статті проаналізовано засоби представлення концепту батьки в гуцульсько-
му діалектному просторі. На тлі незгасного зацікавлення до проблеми реконструкції 
духовного універсу носіїв конкретної мови, вивчення концептів залишається одним 
із необхідних та актуальних завдань сучасних лінгвістичних розвідок.

Метою статті є аналіз засобів мовної реалізації концепту батьки в локальній 
картині світу гуцулів. Об’єктом дослідження обрано концепт батьки. Предметом 
дослідження є вербальні засоби представлення аналізованого концепту в гуцуль-
ському говірковому ареалі.

Досягнення поставленої мети визначило вибір відповідних методів досліджен-
ня,  а  саме:  метод  суцільної  вибірки,  що  спрямований  на  виокремлення  мовних 
репрезентантів  концепту  із діалектних  словників  та  текстів для формування фак-
тичного матеріалу дослідження;  контекстуальний аналіз,  який дозволив  з’ясувати 
семантику вербалізаторів концепту; метод моделювання, що дав змогу встановити 
польову структуру номінативного простору концепту.

Наукова новизна дослідження зумовлена тим, що в роботі вперше здійснено 
спробу проаналізувати способи мовної об’єктивації концепту батьки в діалектному 
обширі. Теоретичну й практичну цінність роботи вбачаємо в приверненні уваги 
науковців до діалектної концептології як цікавого й перспективного напрямку, а та-
кож у використанні отриманих результатів у подальшому вивченні та опрацюванні 
проблем, присвячених дослідженню говіркової картини світу.

Висновки й перспективи. Номінативний простір  концепту батьки  в локаль-
ній картині світу гуцулів неоднорідний за структурою. Його формують мовні засоби 
прості (синтетичні), виражені окремими словами, та складені (аналітичні), представ-
лені цілісною сполукою. До першої групи належать слова-репрезентанти концепту, 
їхні деривати, синоніми. Другу групу формують складені номінації, фразеологізми, 
зіставні  конструкції,  клішовані  звертання  й  запрошення,  асоціативне  зіставлення, 
риторичне запитання. Перспективи подальших розвідок пов’язуємо з аналізом номі-
нативного простору концепту батьки в середньонаддніпряському говірковому про-
сторі для проведення зіставного аналізу способів мовної репрезентації концепту в 
територіально віддалених діалектних субконтинуумах.

Ключові  слова:  концепт, номінативний простір, мовна картина світу, гу-
цульські говірки.
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NOMINATIVE SPACE OF THE CONCEPT PARENTS  
IN HUTSUL LINGUISTIC WORLD-IMAGE

It has been acknowledged that against the background of unquenchable interest to the 
problem of speakers’ spiritual universe reconstruction the study of concepts remains one of 
the necessary and urgent tasks of modern linguistic research. The purpose of this study is 
to analyze the ways of linguistic implementation of the concept of parents in the local Hutsul 
world-image. The subject area is the concept of parents. The specific topic is the verbal ways 
of the analyzed concept representing in the Hutsul dialects. Achieving the set goal determined 
the  choice  of  appropriate  research methodology,  especially:  the  continuous  sampling 
method, which is aimed at isolating the linguistic representatives of the concept from dialect 
dictionaries and texts for the formation of actual research material; contextual analysis, which 
made it possible to find out the semantics of the conceptual verbalizers; modeling method that 
helped to establish the field structure of the nominative concept space.

Advances in research is determined by the fact that it is the first time attempts to 
analyze  the ways  of  linguistic  objectification  of  the  concept  of parents  in  the  dialectal 
scope. A recognized theoretical value and practical value is represented in drawing 
the scientists’ attention to dialect conceptology as an interesting and promising direction. 

The conclusion and potential future directions of research. Nominative space of 
the concept of parents is heterogeneous in the Hutsul world-image. It is formed by simple 
(synthetic)  linguistic  means,  expressed  by  separate  words,  and  complex  (analytical) 
means  represented by a whole  compound. The potential  future directions of  research 
is connected with the analysis of the nominative space of the concept of parents in the 
Middle-upper-Dnieper dialects.

Key words: concept, nominative space, linguistic world-image, the Hutsul dialects.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. У сучасних лінгвістичних роз-
відках дедалі більше уваги зосереджено на проблемі реконструкції духовного універсу 
носіїв конкретної мови. Усвідомлення факту, що семантика словникового складу мови – 
це результат освоєння навколишнього світу її маніфестантами, дає змогу охарактеризу-
вати сформований у свідомості мовного колективу образ дійсності – мовну картину світу.

Одним  із  шляхів  дослідження  вербальної  картини  світу  є  аналіз  концептів3. 
3 У сучасних лінгвістичних студіях мовну картину світу також реконструюють шляхом аналізу 
ключових  слів,  ідей,  понять  (А.  Вежбицька,  Ю.C.  Степанов,  В.В.  Жайворонок),  смислів 
(М.І. Толстой, С.М. Толстая, Л.М. Виноградова), стереотипів (Є. Бартмінський), семантичних 
та морфосемантичних полів (Ж. Ж. Варбот, Т. І. Вендіна, О. В. Кардащук, О.О. Нефьодова, 
О.Д. Огуй, Т.О. Ястремська), мотиваційних моделей (М.І. Толстой, С.М. Толстая), дослідження 
історії понять (В.М. Живов).
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Акумулюючи в собі зв’язок між мовою та мисленням, між носієм мови та його розу-
мінням світу, ці когнітивні одиниці структурно організовують знання про конкретний 
фрагмент дійсності, «визначають те, чим є цей предмет, як він виглядає, як діє, як 
його сприймає людина <…>» [1, с. 74]. За такого підходу вивчення концептів зали-
шається одним із необхідних та актуальних завдань сучасних мовознавчих студій.

Аналіз досліджень проблеми. Концепт батьки постає об’єктом уваги дослід-
ників різних наукових сфер. Так, О. В. Породько-Лях на прикладі  концепту-тріади 
батько-мати-батьки прослідкувала трансформацію архетипу батьків у сучасному 
медіадискурсі. Дослідниця з’ясувала, що в текстах засобів масової комунікації його 
втілено як в етнічно сталих, так і трансформованих образах [18]. О. Л. Заверющенко 
з’ясувала символічну основу образу батька-матері у весільній концептосфері, об-
ґрунтувала місце батьків у весільних обрядодіях [12].

У розвідці, присвяченій темі батьківства й материнства в традиційній українській 
культурі, І. В. Ігнатенко приходить до висновку, що в контексті морально-етичного ас-
пекту стосунки між батьками та дітьми ґрунтувалися на вихованні шанобливого став-
лення до старших, проте в соціально-економічному – їхні взаємини формувалися на 
господарській користі та фізичній спроможності [13]. Незважаючи на різноаспектність 
дослідження вказаної когнітивної одиниці, зауважимо, що досі не було схарактеризо-
вано особливості її словесного втілення в українському діалектному просторі.

Мета й завдання. Мета дослідження – проаналізувати засоби мовної реалізації 
концепту батьки в локальній картині світу гуцулів, що передбачає вирішення таких 
завдань: опрацювати діалектні матеріали, які репрезентують гуцульські говірки, та 
виявити в них репрезентанти концепту батьки; з’ясувати семантику вербалізаторів 
концепту; охарактеризувати компоненти номінативного поля концепту батьки.

Об’єктом дослідження обрано концепт батьки. Предметом дослідження є вер-
бальні засоби представлення аналізованого концепту в гуцульському діалектному 
обширі.

Матеріали  й  методи  дослідження.  Джерельною  базою  дослідження  стали 
діалектні  матеріали  з  гуцульського  ареалу,  власні  записи  говіркового  мовлення, 
здійснені впродовж 2020–2022 рр. від інформантів, що народилися й мешкали в с. 
Середній Березів, Космач, Криворівня, Микитинці, Яворів, Стопчатів Івано-Франків-
ської  області.  Досягнення  поставленої мети  визначило  вибір  відповідних методів 
дослідження, а саме: метод суцільної вибірки, що спрямований на виокремлення 
мовних репрезентантів концепту із діалектних словників та текстів для формування 
фактичного матеріалу  дослідження;  контекстуальний  аналіз,  який  надав  підстави 
з’ясувати  семантику  вербалізаторів  концепту; метод моделювання, що дав  змогу 
встановити польову структуру номінативного простору концепту. 

Наукова новизна дослідження зумовлена тим, що в роботі вперше здійснено 
спробу проаналізувати способи мовної об’єктивації концепту батьки в діалектному 
обширі. Теоретичну й практичну цінність роботи вбачаємо в приверненні уваги 
науковців до діалектної концептології як цікавого й перспективного напрямку, а та-
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кож у використанні отриманих результатів у подальшому вивченні та опрацюванні 
проблем, присвячених дослідженню говіркової картини світу.

Виклад основного матеріалу. Аналіз принципів концептуального світосприй-
мання носіїв гуцульських говірок засвідчив про важливе місце родинних концептів у 
його структурі4. Про аксіальну маркованість концепту батьки в картині світу гуцулів 
свідчать  соціальні  та  культурні  чинники.  У межах  першого  цінність  батька-матері 
виражено  їхніми  впливами на  структурування  соціуму:  на  підставі  їхнього шлюбу 
виникає сім’я – основний осередок суспільства. Ба більше, виконуючи різні функції 
стосовно своєї дитини, у сімейному колі батька й матір сприймають як цілість: за-
вдяки їм дитина з’являється в цей світ, саме вони відповідальні за створення необ-
хідних умов для повноцінного розвитку дитини та її соціалізації. 

Культурне підґрунтя значущості аналізованого концепту полягає в тому, що для 
представників гуцульських говірок сім’я залишається «хранителькою» національних 
традицій  та  звичаїв  [16],  які  слугують основою для формування духовних ціннос-
тей дитини, принципів її взаємодії з навколишнім світом: «Батьки, виховані на пе-
реданих дідами й прадідами звичках передають їх своїм дітям, навчають тілесним 
працюванням відповідно своїм національним нахилам, відповідно витвореним по-
глядам на фізичне здоров’я і вимогам своєї природи. <…> Дитина, імітуючи, це-б-то 
повторюючи, наслідує їх, додаючи до них і свої власні риси, пристосовані до умов 
життя»  [22].  Досліджуючи  проблему  батьківсько-дитячих  взаємин,  було  встанов-
лено, що в гуцульській сім’ї зберігся беззаперечний авторитет та шанобливе став-
лення дітей до батьків5, що ґрунтуються на дотриманні релігійних канонів, зокрема 
п’ятої заповіді: «Шануй свого батька та матір свою, щоб довгі були твої дні на землі, 
яку Господь, Бог твій, дає тобі» [2].

Номінативний простір концепту розуміємо як систему способів його верба-
лізації в спостережуваний (визначений) період розвитку мовної спільноти [17, c. 47]. 
Складники номінативного поля будь-якого концепту, зокрема концепту батьки, роз-
міщені за принципом ядра й периферії. Ядро номінативної сфери аналізованої когні-
тивної одиниці в гуцульських говірках об’єктивоване прямими номінаціями концепту 
– словами, що називають сам концепт, позначають основну властивість денотата, 
яка забезпечує його універсальність [19, c. 21–22]. Значення лексеми-імені концепту 
є стилістично нейтральним. Такою в гуцульському мовному обширі є лексикалізо-
вана форма батьки, що актуалізує сему ‘чоловік та жінка стосовно дитини’: Бат’|ки 
|мус’іли мо|литис’а з д’іточ|ками на коу|л’інах / о-от / і приў|чали / шо це |Мат’інка 
|Божа ти|бе захис|тит’ / ти|бе обеире|же йак|шо ти |будеш с|лушнойу / а|бо ти |бу-
4  Запропонована  розвідка  –  це  сегмент  великого  дослідження,  що  стосується  вивчення 
універсальних  концептів-образів  мати,  батько,  батьки  в  просторовій  парадигмі  задля 
моделювання  діалектної  картини  світу  у  двох  ареалах:  середньонаддніпрянському  та 
гуцульському [9; 10].
5 За свідченням респондентів тут (на Гуцульщині – В. Д.) кул’т |матер’і і |бат’ка та|к·іĭ був шо 
на |бат’ка н’і|чого ни |можна ска|зат’ [Крв].
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деш бат’|к·іў шану|вати / л’у|деĭ шану|вати / так бу|ло за|ведено / ни даĭ Гос|под’ / 
бат’|ки на|казували |д’іт’ам ко|го би ви ни зуст|р’іли чиі чу|жого чиі шо / С|лава І|сусу 
Хрис|ту / о / в·і|татис’а / і це бу|ло / йак кажут’ / |Бож·і |сили / Бог / І|сус Хрис|тос 
/ |Мат’інка |Божа / це бу|ло шос’ та|ке / надви|соке / надзви|чаĭне / йіх т|реба бу|ло 
бо|йатис’а / і ле|л’ійати / і мо|литис’а / ĭ про|сити / ĭ |д’акувати / |д’акуйу То|бі |Боже 
/ за дар |Божиĭ / за про|житиĭ ден’ / за це ўсе / і |д’іт’ам це ўсе ў |голову ўкла|далос’а 
/ шо так |майі |бути [Крв].

До центральної частини номінативного простору концепту батьки в гуцульських 
говірках також належать синоніми слів-репрезентантів  (контекстуальні синоніми) 
та деривати ключових лексем концепту (морфологічні й семантичні похідні лексеми 
від ключових слів концепту). Такими є

– похідні номінації від кореня *starъ, що вказують на старший вік батьків та оцінку 
вікової характеристики представниками молодшого покоління родини – дітей, проте 
не внуків (старі, стариня, старий та й стара): То ў|же ґерен|товано / шо |д'іўч’іна 
по|йіде се ў|ч’ети / ста|р'і ни |дуже хо|т'іли пус|кати / |але ўже / |нав’іт' ква|тир'у 
наĭш|ли  [6, c. 340–341];  |Дуже |ґ·іти |гарно с|тавилис’а до стари|н’і / до |тата / до 
|мами / н’і та йак ти|пер то йе / [Крв]; Х|лопец с'|к’ін'чеў рик |тому ш|колу / ĭ |каже / шо 
же|ниўбисе / ста|рин'а за |голу бе|рец:е [6, c. 94]; Своя стариня хоть бє, то не бо-
лит дуже [5, c. 524]; |В’іч’ікаў / ко|ли стари|на |вернец:е с |цер'кви / та͜ĭ тог|ди за|ч’еў 
ка|зати / шо |хоч’і же|нитисе [6, c. 237]; а то ў |мене дес йе ста|риĭ та͜ĭ ста|ра [Крв]; 

–  дериват  із  коренем  *rodъ,  який  вказує  на  біологічний  зв’язок між  батьками 
та  дітьми  (родичі):  йак ти с’і в·ід:а|вала то |родич·і да|йут то|бі ко|рову / таĭ 
да|йут то|б·і там і там |поле [Брз]; ко|лис’ у Во|рохт’і за |Пол’шчі // постр’і|л’алис’а 
/ моло|диĭ моло|ду заст|р’ілиў та сам си|бе бо ни хо|т’іли |родич·і / во|на п·іш|ла 
на пасо|вис’ко до|йіти ко|рову під |веч·ір таĭ він заст|р’ілиў йі|йі таĭ си|бе  [Ксм]; 
Ч’і|йе ци|се дитин'|ч’е? / ўно |мало би даў|но с|пати / а ни хо|дити |коло сто|лиў / |де 
|родич’і? [6, c. 395];

– терміни спорідненості в складених номінаціях (мама й тато; тато й мама; дєдя 
й неня; батько з мамою; тато з мамою; мама, тато): Мама ĭ |тато при|викли шо 
|д’іти там у них [Брз]; |тато й |мама благослов|л’али моло|дих [Стп]; |Д'ед'а ĭ |нен'а 
благослоў|йейут с|войіх |д'ітиĭ на ш’іс|ливе жи|т'е  [6, c. 73];  |але ў нас / |була та|ка 
с’ім|н’а тут / шо |бат’ко з |мамоў при|м·ірн’і |л’уди / при|м·ірн’і / а |було ў них |четверо 
д’і|теĭ / д|войе |добрих / а д|войе н’і [Ксм]; йа п|лач’у / наго|н'ейу / а ўно ни ĭде / |тато 
з |мамоў |були моло|д'і / йіх кор|т'іло ку|дас пи|ти / [6, c. 456]; йак|шо ми ни |молимос’а 
/ ни п|росимо |Бога / шоб за|к·інч·ілас’а ц’а ц’а б·і|да / йа|ка на нас нава|лилас’ / ос’ / ми 
ўзага|л’і за|були за |Бога / от / і то|му / |можна ска|зат’ / |може це і та|ке с|талос’а 
з |нами / ми ж |мусимо в·ідпов·і|дати |йакос’ за сво|йі |д’ійі / ми за|були |мову / |маму / 
|тата / |земл’у / ўс’о за|були / нам так зро|билос’а |добре шо ну / [Крв]; 

– складена номінація з термінами спорідненості в демінутивній формі (мамка і 
татко): І|ван'ч’іку / а|бес знаў / |Боз'а ўс'о |види і ўс'о |ч’уйі / то|го бес с|лухаў |мамку 
і |татка / помо|гаў |д'ідикови / [6, c. 82];
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–  присвійна  конструкція: П|редки мо|йі шче роз|казували шо хл’іб ни |можна 
|було |р’ізати а |т’іл’ки ло|мити [Мкт].

Периферійний сегмент  концепту формують номінації, «що розкривають зміст 
і  ставлення  до  нього  в  різних  комунікативних  ситуаціях»  [8,  c.  22],  вони  виража-
ють «приховані» від безпосереднього спостереження смислові ознаки  концепту й 
становлять  зміст  власне  інших  концептів  [15,  c.  53].  Вербалізатори  периферійної 
частини  номінативного  поля  віддзеркалюють  додаткові  характеристики  концепту-
алізованого денотата, що слугують основою для відповідних когнітивних смислів. 
Так, серед мовних засобів, що актуалізують уявлення про шанобливе ставлення до 
батьків, виділимо такі:

– порівняльну конструкцію як тата з мамою: Вч·ітел’іў бойелис’ та йак тата 
з мамоў [Крв];

– форми «пошанної множини», що об’єктивують усталений морально-етичний 
припис визнавати авторитет батька й матері в сім’ї [21, c. 124–125]: У|с’і нази|вали 
на ви / на ти |д’іти н’і|коли ка|зали та йак ти|перечки шо ти |тату / ти |мама 
/ |ц’ого ни |було / це |майі |бути |мама / ви |мамо / ви |тато  [Крв]; ни |було |аби 
ди|тина ка|зала |родичам ти / ди|тину в|чили а|би |татов·і |мам·і чу|жим |л’уд’ам 
т|реба ка|зати ви [Брз]; ми с|войім бат’|кам на ви |кажемо / у нас так за|ведено // 
даўно та|кого ни |було / йе йак хтос’ ска|заў на ти то ка|зали це кому|н’істи [Явр]; 
|наш·і |тато й |мама по|мерли йак ми |були шче ма|л’і [Ксм];

– описову  конструкцію, яка вказує на сакральний первень образу батьків  (це 
було щось святе): |бат’ко ĭ |мама це |було шос’ св·а|те / дл’а д’і|теĭ // [Крв];

– асоціативне зіставлення із образом хліба, у якому закодована аграрна-міфо-
логічна  символіка: Хл’іб це |було св·а|те / це |було шос’ та|ке са|ме / йаґ|би ти 
осквеир|ниў |тата а|бо |маму [Крв]; 

– поминальний термін дідивна субота6, семантика якого ґрунтується на аксіації 
старшого віку людини7 та переваги чоловічого начала над жіночим: Чо|тири |рази у 
ро|ку у нас йе / то нази|вайец’а д’ідиў|на су|бота / та͜ĭ до |церкви ĭдут / бе|рут та|к·і 
/ у ку|л’оч·ках неиве|лич·к·і / у нас нази|вайіц’а по|даўник / дайе це / там хл’і|бец’ / |бу-

6 В етнографічних матеріалах представлено дві версії походження номінації. Згідно з першою 
прикметниковий компонент назви дідівна детермінований діалектним терміном спорідненості 
дєдя  ‘батько’:  Три поминальні дні [подані вище] називаюця «Дідивна субота».  Колис у 
гуцулив батьки називалися «дєдя», тому «Дідивна» – поминаюця батьки [11, c. 123]. 
Відповідно до другої версії лексема дідивна стосується назви старшої за віком людини, діда:  
Дідиўна субота ізветци тимунь, шо у ню колись діди молили Богу за душі так єк тепер 
попи, лиш инчим способом  [7,  c.  58].  У  межах  наукової  етимології  календарний  термін 
дідивна субота  походить  від  загальнослов’янської  назви  спорідненості  у  формі  множини 
(діди), що  позначає  поминальний  обряд,  ритуальну  вечерю  на  честь  померлих  предків.  В 
архаїчній формі цей обряд зберігся в українській та білоруській культурах [20, c. 43; 3, c. 154]
7 У мовленнєвому етикеті українців, на відміну від росіян, називання дідом чоловіка поважного 
віку є ознакою ввічливості та пошани [20, c. 43].
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лочка / кон|фети / |може |бути ку|сочок |сира там шче шос’ / та та|ке йіст’іў|не / та͜ĭ 
св·аш|ченик ос|вачуйе / та͜ĭ це нап|риклад да|йеш з рук та наĭ Бог п|риĭме / нап|риклад 
/ за |ґ·еґ·у І|вана |душу / і в·ін у|же |молиц’а |Богу // то не так |майе з|начен’а тоĭ хл’іб 
шо там йе / в·ін |майе з|начен’а / бо то це хл’іб / |але да|йе мо|литва / [Крв]. 

До  периферійної  частини  номінативного  простору  концепту  батьки  в  гуцуль-
ському діалектному ареалі відносимо також

–  клішовані  запрошення,  які  виголошують  молодий,  молода,  їхні  дружки  й 
дружби від імені батьків наречених, коли запрошують гостей на весілля або на кон-
кретний весільний обряд («зачінанє», «заводини», «повницю», «пропій»): Про|сили 
|тато ĭ |мама і йа вас п|рошу шоб |ваша |ласка приĭ|ти до нас то|д’і ĭ то|д’і на 
ви|с’іл’а // це раз д|ружки |кажут’ а |пот’ім ок|ремо моло|да |каже / про|сиў |тато ĭ 
|мама / а д|ружки |кажут’ про|сила |пан’і моло|да і йі|йі старши|на шоб ви приĭш|ли 
до нас на ви|с’іл’а // [Ксм]; про|сили |мама / |тато / і йа вас про|шу / йак |ваша |ласка 
/ приĭ|д’іт’ на ви|с’іл’а / [Стп]; Про|сили |д'ед'а з |ненеў / про|сила моло|да / а|бесте 
приĭш|ли до |мого ґаз|ди Фе|д'а на вес'і|л'е /  [6,  c.  442].  Вживання  складених  назв 
батьків у вербальному контексті весільних обрядодій переконливо свідчить, з одно-
го боку, про різні функції батька й матері під час обрядій, пов’язаних із шлюбом, а з 
іншого – про їхню визначальну роль на всіх етапах весілля: батько-мати вирішували 
питання про заміжжя дочки й одруження сина, фінансово допомагали молодим у 
підготовці до весілля, благословляючи дітей, узаконювали шлюб перед громадою;

– усталене звертання до батьків перед початком весільних обрядів, яке констатує 
функціональну позицію батьків  як  провідників Божого благословення: Благосло|ви 
бат’ко й |мати в·і|ночок почи|нати  [Крв]; Благосло|ви |бат’ко й |мати дерев|це 
вби|рати [Крв]; Благосло|ви |бат’ко й |мати ко|лач вип·і|кати [Крв];

– риторичне запитання це тебе так вдома вчать?, що демонструє факт від-
повідальності батьків за поведінку своїх дітей: Ни |можеш / йік л'у|дина / ска|зати / а 
|лиш |гаркайіш? / це так те|бе |дома ў|ч’ейут? [6, c. 282];

– паремію Йіке коріні, таке й насіні [14, c. 172], у якій акцентовано увагу на на-
слідуванні дітьми поведінки своїх батьків;

– описову номінацію чужі люди, що вказує на відсутність кровної спорідненості 
між чоловіком, жінкою та дитиною й водночас переконує в необов’язковій наявнос-
ті  біологічного  зв’язку між  ними  для  встановлення  батьківства: Йі|йі ў|з’али чу|ж·і 
|л’уди за сво|йу [Ксм];

– одно- та кількаслівні назви свояцтва (свати, тесті, свекор й свекруха, тесть 
і теща), що свідчать про обрядову зумовленість статусу батьків: Йак |д’іти |йіхн’і 
поб|ралис’а то вони вже сва|ти [Ксм]; Тесті, моя Марічка ще не були в нашій хаті. 
Мої батьки дуже раді, приготувалися до зустрічі дорогих гостей  [4, c. 246]; йа 
с|векра й свик|руху бо|йелас’а / особ|ливо свек|руху [Явр]; Йі|йі бат’|ки дл’а чоло|віка 
/ тест’ і |тешча [Крв]; То |тешча а то тес’к· нази|ваўс’а / [Стп];

–  моно-  та  полікомпонентні  номінації  на  позначення  духовних  батьків  й  осіб, 
що на весіллі заміняли рідних батьків: матка і батько, нанашко й нанашка, хреще-
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ні батьки, перші куми, похресні батьки, хресний батько і хресна матка, старший 
батько і старша матка, перший батько і перша матка, куми, хрещені ‘чоловік та 
жінка, які брали участь в обряді хрещення дитини; духовні батьки’, батько й матка, 
кум і кума, весільні батьки, весільні мати й батько, куми, хрещені ‘чоловік та жінка, 
які виконували функцію батьків на весіллі; весільні батьки’. Кількість вказаних вербалі-
заторів переконує в тому, що піклування про дітей – одна з основних функцій батьків: 
|Матка і |бат’ко // йак|шо |ч·есн’і |бат’ко та͜ĭ |мама / н’і даĭ Бог |мама захво|р’іла / 
|р’ідна шо наро|дила / а|бо |тато по|мер / ўн’і по|вин’і пома|гат’і ц’іĭ д’і|т’ін’і бо ўни йак 
|тато та͜ĭ |мама [Крв]; на|нашко ĭ на|нашка // пере|важно то ко|лис’ во|ни дару|вали 
к|рижму / мог|ла |бути йа|кас’ со|рочичка / мог|ло |бути на со|рочич·ку / матер’|йал / а 
|зараз шо |хочиш / тог|ди ни |було так / |л’уди |жили зс зим|л’і / а г|рош·і ни |було / [Стп]; 
хтос’ з ро|дини / а|бо ц’і хриш|ч·ен’і бат’|ки мог|ли заб|рати ц’у сиро|ту [Стп]; Двох 
пох|ресних бат’|к·іў б|рали / |тата ĭ |маму // могло |бути ĭ |дес’атеро ĭ д|вац’атеро / 
д|войе голоў|них // |р’ізних б|рали |першиĭ раз / |було |р’ізн’і / а так це чи сист|ра чи брат 
/ од|но в·ід чоло|в·іка / од|но в·ід |ж·інки [Брз]; / |першиĭ |бат’ко і |перша |матка у л’у|биĭ 
мо|мент зам·і|н’айе |тата ĭ |маму і це вид |цего п·іш|ло / |бат’ко ĭ |матка [Крв]; ку|ми 
|несли пере|важно ко|лис’ |б·іле полотно / йа|ке |мали та|ке |несли / а ти|пер ни|сут 
кос|т’умчикиі / |тапочкиі / вс’о шо ди|тин’і т|реба / у|с’о ни|сут’ ти|пер [Ксм]; йак|шо 
ни |було н’і |тата / н’і |мами / то хриш|чен’і |були / во|ни киру|вали / і йіх нази|вали / в·ін 
на|нашко / вона на|нашка / [Стп]; це нази|вали |бат’ко а то |матка // <…> се в·ід |нейі 
та͜ĭ в·ід |н’ого / |тоже |бат’ко ĭ |матка // [Крв]; кум і кума бу|ли ве|с’іл’ними бат’|ками 
// ну це та|к·і йак і|деш до ш|л’убу то кс’онд ч·і|тайе там у|же / |тойу про|в·ід ви|де / а 
бат’|ки йак кс’ондз кла|де ко|рону на |голуву / то ўни три|майут’ |заду ц’у ко|рону а|би 
ни ў|пала / і три|майут’ св·іч|ки у нас // кум і кума це основ|н’і |п·ісл’а бат’|к·іў [Стп]; 
Ве|с’іл’н’і бат’|ки по|дарки да|вали [Стп]; ве|с’іл’н’і |мати ĭ |бат’ко / це |може / ку|ми / 
бо нап|риклад у |мене за ку|му ве|с’іл’ну |була сест|ра |р’ідна // ко|ли так ста|валос’а шо 
удо|вец’ чи удо|виц’а ро|били вес’і|л’е ĭ не |було чоло|в·іка чи дру|жини то йіх за|м·ін’уваў 
х|ресниĭ бат’ко // |тата за|м·ін’уваў х|ресниĭ |бат’ко / |маму за|м·ін’увала х|ресна |мат-
ка / у|же дл’а моло|дих / дл’а |того а|би |вести ве|с’іл’ниĭ та|киĭ риту|ал / і во|ни (мо-
лоді – В. Д.) про|сили про|бачен’а у них / це |було так з|даўну / [Крв]; ку|ми ди|тину 
х|рест’ат’ / ку|ми ĭ до ш|л’убу йе / це |кого хоч з ро|дини то|го в·ібе|райіш / йім кола|ч·і 
зда|йут / во|ни да|руйут цих моло|дих / а моло|да да|йе кола|ч·і таĭ на кола|ч·і дар / 
|кумов·і со|рочку а |ж·інц’і |фустку [Явр]; хрешчен’і пома|гали у вес’і|л’е / ви|конували 
ў|с’еку ро|боту / |фаĭн’і по|дарки гуту|вали / |золото ше шос’ / г|рошеĭ да|вали ба|гато 
/ пома|гали йім [Крв];

– прикметникову однослівну номінацію розведені, що вказує на продовження 
статусу батьківства навіть після розірвання подружнього зв’язку між чоловіком та 
жінкою: йак бат’|ки роз|веден’і й т|реба вби|рати деирев|це то ста|ралис’а а|би 
хтос’ із |родич·ів | в·ішав |першу к|в·ітку / |ружу / шоб моло|д’і ни розве|лис’а [Крв];

– відчислівниковий прикметник перші, що свідчить про керівну роль батьків у 
родинній, зокрема весільній обрядовості:  |перш·і йак дирев|це ўби|райут’ / |перш·і 
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кла|дут’ |ружу / і у нас кла|дут’ бо в нас ни |було пши|ниц’і / у нас кла|дут’ кача|ни 
куку|рудзи / і бат’|ки |першу |ружу / |верхн’у / ви|лику / кла|дут’ бат’|ки / і |також там 
виго|лошуйут’ благослов|л’айімо д’іто|чок // [Крв];

– ситуативно-негативна номінація дідори, значення якої об’єктивує негативну оцінку 
образу батьків (дідори ‘знев. старі батьки’): З цими дідорами дітько би жиў [23, c. 234]; 

– фразеосполуку сидіти на дідорах ‘жити на утриманні старих батьків’, що ви-
ражає негативне ставлення говірконосіїв до неробства, зловживання батьківською 
турботою про дітей: Він нідé ни працюєт, але сидит на дідóрах [23, c. 234].

Висновки й перспективи.  Отже,  номінативний  простір  концепту  батьки  в 
локальній картині світу гуцулів неоднорідний за структурою. Його формують мовні 
засоби  прості  (синтетичні),  виражені  окремими  словами,  та  складені  (аналітичні), 
представлені цілісною сполукою. До першої  групи належать слова-репрезентанти 
концепту, їхні деривати, синоніми. Другу групу формують складені номінації, фра-
зеологізми, зіставні конструкції, клішовані звертання й запрошення, асоціативне зі-
ставлення, риторичне запитання. 

Висновки та перспективи дослідження. Проведене дослідження свідчить про 
те, що вербалізатори аналізованого концепту, взаємодіючи між собою, зумовлюють 
цілісність його формальної та змістової сторін: представлені способи номінації кон-
цепту батьки в гуцульському ареалі ословлюють важливі для говірконосіїв характе-
ристики образу батьків, що стосуються їхньої ролі в родині, зокрема в побутовому та 
обрядовому аспектах, функцій, які  вони виконують стосовно своїх дітей, ставлення 
дітей батьків. Окрім того, в експлікаторах концепту виявляємо культурний компонент. 
Так, функціонування форм «множинної гідності» демонструє дотримання усталених 
етичних норм, що збереглися впродовж поколінь, а зв’язок із образом хліба – про за-
лишки давніх землеробських традицій. Перспективи подальших розвідок пов’язуємо 
з аналізом номінативного простору концепту батьки в середньонаддніпряському го-
вірковому просторі для проведення зіставного аналізу способів мовної репрезентації 
концепту в територіально віддалених діалектних субконтинуумах.

Список обстежених населених пунктів:
Брз – с. Середній Березів Косівського району Івано-Франківської області, Ксм – 

с. Космач Косівського району Івано-Франківської області, Крв – с. Криворівня Верхо-
винського району Івано-Франківської області, Мкт – с. Микитинці Косівського району 
Івано-Франківської  області,  Стп  –  с.  Стопчатів  Косівського  району  Івано-Франків-
ської області, Явр – с. Яворів Косівського району Івано-Франківської області.

Література
1.  Бартминьский Е. Языковой  образ мира:  очерки  по  этнолингвистике. М.: Ин-

дрик, 2005. 528 с. 
2.  Біблія.  Сучасний  переклад  з  давньоєврейської  та  давньогрецької  мов.  Київ: 

Українське Біблійне Товариство, 2021. 1172 с.



251

3.  Войтович В. М. Українська міфологія. Київ: Либідь, 2002. 262 с. 
4.  Гавука П.  Д.  Тлумачний  словник  гуцульських  говірок.  Косів:  Писаний  Камінь, 

2017. 296 с.
5.  Галицько-руські народні приповідки / уклад. І. Франко. Львів, 1901–1910. Т. І–ІІІ. 
6.  Голянич М. І. Мовний  портрет  села  Тюдів.  Словник:  у  2  т.  Івано-Франківськ: 

Лілея НВ, 2018. Т. 1: А–М. 1000 с.
7.  Гуцулский  калєндарь на рік 1935. Варшава: Накладом Товариства Приятелів 

Гуцулшіни. 228 с.
8.  Дріч Ю. С. Номінативне поле концепту ‘радість’ / ‘печаль’ в українській мові: ети-

молого-культорологічний  аспект.  URL:  http://www.enpuir.npu.edu.ua/bitstream/
handle/123456789/22437/Drich.pdf;jsessionid=1B2CB3FCE90CA92389955722F26
22852?sequence=1

9.  Дячук В. Р. Репрезентація підконцепту Мати Божа в сучасних середньонаддні-
прянських та гуцульських говірках. Українська мова. 2023. № 2 (86), С. 116–131.

10.  Дячук В. Р. Вербалізація концепту мати в середньонаддніпрянських та гуцульських 
говірках: спроба зіставлення. Мовознавчий вісник Черкаського національного уні-
верситету імені Богдана Хмельницього. Черкаси, 2022. Вип. 32. С. 35–45.

11.  Етнографічний  образ  сучасної  України.  Корпус  експедиційних  фольклор-
но-етнографічних  матеріалів:  у  10  т.  /  за  ред.  Г.  Скрипник.  НАН  України, 
ІМФЕ ім. М. Т. Рильського. Київ, 2020. Т. 5. 464 с.

12.  Заверющенко О. Л.  Концепт  батька-матері  в  українських  весільних  обрядах. 
Вісник Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. Серія: 
Філологія. Харків, 2014. № 1107. Вип. 70. С. 49–54.

13.  Ігнатенко І. Батьки, матері та їхні діти у традиційному українському суспільстві. 
URL: https://genderindetail.org.ua/season-topic/mater-batkiv/batki-materi-ta-ihni-diti-u-
traditsiynomu-ukrainskomu-suspilstvi-134505.html

14.  Лесюк М. Мовний світ сучасного галицького села (Ковалівка Коломийського ра-
йону). Івано-Франківськ: Нова зоря, 2008. 327 с.

15.  Моспанова Н. Ю. Добро и зло. Антология концептов: в 5 т. / под ред. В. И. Кара-
сика, И. А. Стернина. Волгоград: Парадигма, 2006. Т. 3. С. 50–67.

16.  Муляр Н. Особливості родинно-побутової культури в становленні особистості 
(друга половина ХІХ – початок ХХ століття). Актуальні питання гуманітарних 
наук. 2013. Вип. 4. С. 196–202.

17.  Попова З. Д., Стернин И. А. Когнитивная лингвистика. М.: Восток-Запад, 2007. 
314 с. 

18.  Породько-Лях О. Трансформація етнічних образів у сучасному медіадискурсі (на 
прикладі  концепту-тріади  батько-мати-батьки).  URL:  http://www.vestnik-philology.
mgu.od.ua/archive/v26/part_1/3.pdf

19.  Селіванова О. О. Когнітивно-ономасіологічне підґрунття концептуального моде-
лювання. Концепты и контрасты / за ред. Н. В. Петлюченко. Одеса: Гельветика, 
2017. С. 21–29.



252

20.  Славянские древности. Этнолингвистический словарь: в 5 т. / ред. Н. И. Тол-
стой. Москва: Международные отношения, 1999. Т. 2. 702 с.

21.  Телеки М. М., Шинкарук В. Д. Соціальні категорії модусу в текстах епістолярного 
жанру: монографія. Київ, Миколаїв: Вид-во МДГУ ім. Петра Могили, 2007. 168 с. 

22.  Українські народні прислів’я та приказки / уклад. В. Бобкова, Й. Багмут, А. Баг-
мут. Київ: Державне видавництво художньої літератури, 1963. 790 с. 

23.  Хобзей Н., Ястремська Т., Сімович О., Дидик-Меуш Г. Гуцульські світи: Лексикон. 
Інститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України. Львів, 2013. 668 с.

References
1.  Bartmin’skij, E.  (2005), Language Image of the World: Essays on Ethnolinguistics 

[Yazykovoj obraz mira: ocherki po etnolingvistike], M., Indrik, 528 p.
2.  Bible. Modern translation from ancient Hebrew and ancient Greek languages (2021), 

[Bibliya. Suchasnyi pereklad z davn’oievreiskoi ta davnohretskoi mov], Kyiv, Ukrain-
ske Bibliine Tovarystvo, 1172 p.

3.  Voitovych, V. M. (2002), Ukrainian mythology [Ukrainska mifolohiia], Kyiv, Lybid’, 262 p.
4.  Havuka, P. D. (2017), An explanatory dictionary of the Hutsul dialects [Tlumachnyi 

slovnyk hutsuls’kykh hovirok], Kosiv, Pysanyi Kamin’, 296 p.
5.  Galician-Russian folk tales / Franko, I., (1901–1910) [Halyts'ko-rus'ki narodni prypo-

vidky], Lviv, T. I–III.
6.  Holianych, M.  I.  (2018), Linguistic portrait of the village of Tyudiv: dictionary in 2 vol. 

[Movnyi portret sela Tiudiv. Slovnyk: u 2 t.], Ivano-Frankivs’k: Lileia NV, T. 1, А–М, 1000 p. 
7.  Hutsul calendar for 1935 [Hutsulskyi kaliendar na rik 1935], Varshava, Nakladom 

Tovarystva Pryiateliv Hutsulshiny, 228 p.
8.  Drich, Yu. S. (2014), Nominative field of the concept ‘joy’ / ‘sadness’ in the Ukrainian 

language: etymological and cultural aspect [Nominatyvne pole kontseptu “radist’” 
/ “pechal’” v ukrainskii movi: etymoloho-kultorolohichnyi aspekt]. URL: http://www.
enpuir.npu.edu.ua/bitstream/handle/123456789/22437/Drich.pdf;jsessionid=1B2CB
3FCE90CA92389955722F2622852?sequence=1

9.  Diachuk, V. R. (2023), Representation of the subconcept Mother of God in modern 
Middle-upper-Dnieper and Hutsul dialects [Reprezentatsiia pidkontseptu Maty Bozha 
v suchasnykh serednonaddniprians’kykh ta hutsuls’kykh hovirkakh],  Ukrains’ka 
mova, № 2 (86), pp. 116–131.

10.  Diachuk,  V.  R.  (2022),  Verbalization of the concept mother in Middle-upper-
Dnieper and Hutsul dialects: an attempt to compare [Verbalizatsiia kontseptu maty 
v serednonaddniprians’kykh ta hutsuls’kykh hovirkakh: sproba zistavlennia], Mo-
voznavchyi visnyk Cherkas’koho natsional’noho universytetu imeni Bohdana Khmel-
nytsoho, Cherkasy, Vyp. 32, pp.  35–45.

11.  Ethnographic image of modern Ukraine. Corpus of expeditionary folklore and ethno-
graphic materials: in 10 vol. / ed. Skrypnyk, H., (2020) [Etnohrafichnyi obraz suchas-
noi Ukrainy. Korpus ekspedytsiinykh folklorno-etnohrafichnykh materialiv: u 10 t.], 



253

NAN Ukrainy, IMFE im. M. T. Rylskoho, Kyiv, T. 5. 464 p.
12.  Zaveriushchenko, O. L. (2014), The concept of father-mother in Ukrainian wedding 

ceremonies [Kontsept bat’ka-materi v ukrains’kykh vesil’nykh obriadakh],  Visnyk 
Kharkivskoho  natsionalnoho  universytetu  imeni  V.  N.  Karazina.  Seriia:  Filolohiia. 
Kharkiv, № 1107. Vyp. 70, pp. 4954.

13.  Ihnatenko,  I.  (2018),  Fathers, mothers and their children in traditional Ukrainian 
society [Bat’ky, materi ta yikhni dity u tradytsiinomu ukrains’komu suspil’stvi]. URL: 
https://genderindetail.org.ua/season-topic/mater-batkiv/batki-materi-ta-ihni-diti-u-
traditsiynomu-ukrainskomu-suspilstvi-134505.html

14.  Lesiuk, M. (2008), Linguistic world of a modern Galician village (Kovalyvka, Kolomyia 
district) [Movnyi svit suchasnoho halyts’koho sela (Kovalivka Kolomyis’koho raionu)]. 
Ivano-Frankivsk: Nova zoria, 327 p.

15.  Mospanova, N. Yu. (2006), Good and evil. Anthology of concepts: in 5 vol. [Dobro i 
zlo. Antologiya konceptov: v 5 t.] / ed. Karasik, V. I., Sternin, I. A. Volgograd: Para-
digma, Т. 3, pp. 50–67.

16.  Muliar, N.  (2013), Peculiarities of family and household culture in the formation of 
personality (second half of the 19th - beginning of the 20th century) [Osoblyvosti 
rodynno-pobutovoi kultury v stanovlenni osobystosti (druha polovyna ХІХ – pochatok 
ХХ stolittia)], Aktualni pytannia humanitarnykh nauk, Vyp. 4, pp. 196–202.

17.  Popova, Z. D., Sternin,  I. A. (2007), Cognitive linguistics [Kognitivnaya lingvistika], 
M, Vostok-Zapad, 314 p.

18.  Porod’ko-Liakh O. (2016), Transformation of ethnic images in modern media discourse 
(on the example of the father-mother-parents triad concept) [Transformatsiia etnich-
nykh obraziv u suchasnomu mediadyskursi (na prykladi kontseptu-triady bat’ko-maty-
bat’ky)]. URL: http://www.vestnik-philology.mgu.od.ua/archive/v26/part_1/3.pdf

19.  Selivanova,  O.  O.  (2017),  Cognitive and onomasiological basis of conceptual 
modeling. Concepts and contrasts [Kohnityvno-onomasiolohichne pidgrunttia 
kontseptual’noho modeliuvannia. Concepts and contrasts] / ed. Petliuchenko, N. V. 
Odesa: Helvetyka, pp. 21–29.

20.  Slavic antiquities. Ethnolinguistic Dictionary: in 5 vol. / ed. Tolstoj, N. I., (1999) [Slavy-
anskie drevnosti. Etnolingvisticheskij slovar’: v 5 t.], Moskva: Mezhdunarodnye ot-
nosheniya, Т. 2. 702 pp.

21.  Teleky, M. M., Shynkaruk, V. D.  (2007), Social categories of mode in texts of the 
epistolary genre [Sotsial’ni katehorii modusu v tekstakh epistoliarnoho zhanru: 
monohrafiia], Kyiv, Mykolaiv: Vyd-vo MDHU im. Petra Mohyly, 168 p.

22.  Ukrainian folk proverbs and sayings  /  red.  Bobkova,  V.,  Bagmut, Y.,  Bagmut, A., 
(1963) [Ukrainski narodni prysliv’ia ta prykazky], Kyiv, Derzhavne vydavnytstvo khu-
dozhnoi literatury, 790 p.

23.  Khobzei, N., Yastremska, T., Simovych, O., Dydyk-Meush, H. (2013), Hutsul worlds: 
Lexicon [Hutsulski svity: Leksykon],  Instytut  ukrainoznavstva  im.  I. Krypiakevycha 
NAN Ukrainy, Lviv, 668 p.



254

СУГЕСТИВНА ЛІНГВІСТИКА 
КОМУНІКАТИВНА ЛІНГВІСТИКА

УДК 81’29’37=161.2
DOI: https://doi.org/10.18524/2414-0627.2023.30.283885

Т. Ю. Ковалевська,
д-р філол. наук, проф.,

Одеський національний університет імені І.І. Мечникова,
завідувачка кафедри української мови та мовної підготовки іноземців;

Ю. В. Швець,
Одеський національний університет імені І.І. Мечникова,

аспірантка кафедри української мови та мовної підготовки іноземців

АСОЦІАТИВНИЙ ФОН КЛАСИЧНИХ ГУСТАТИВІВ

Започатковуючи  проєкт  ємної  асоціативної  кваліфікації  національного  густа-
торного фонду,  у  пропонованій  розвідці  здійснено  асоціативний  експеримент,  де 
стимулами виступали українські густативи, виокремлені з творів української класи-
ної літератури. Це дало змогу встановити важливі складники української кулінарної 
культури в їхній психолінгвістичній інтерпретації, унаочнити актуальний асоціативнй 
фон лексики на позначення їжі та питва, виявити унікальність лінгвоментальних рис 
українців у  густаторному фокусі сприйняття сучасних респондентів. Метою якої є 
експериментальне  встановлення  асоціативного  фону  класичних  українських  гус-
тативів. Сформульована мета передбачала виконання таких завдань: виокремити 
базові густаторні маркери з контекстів творів української літератури; провести ВАЕ 
на матеріалі зафіксованих густативів; схарактеризувати отримані слова-реакції за 
критеріями частотності; на основі отриманих характеристик з’ясувати асоціативний 
фон густативів та його можливі перетини з лінгвоментальними рисами українців та 
специфікою української гастрономічної культури.

Об’єктом  статті  є  густаторні  маркери  в  їхній  психолінгвістичній  інтерпретації. 
Предметом  дослідження  є  отримані  асоціації  на  стимули-густативи.  Джерельною 
базою нашої розвідки є тексти творів української художньої літератури «Енеїда» І. 
П. Котляревського і «Кайдашева сім’я» І. Нечуя-Левицького, а фактичним матеріа-
лом - 5 найчастотніших густативів: борщ, брага, бублик, варенуха, вино

У статті зроблено висновки про те, що проведений аналіз текстів «Енеїди» І. П. 
Котляревського  і «Кайдашевої сім’ї»  І. Нечуя-Левицького дав підстави казати про 
актуальність  густаторної лексики в цих творах та  її важливу роль у створенні на-
ціонального  колориту.  Використані  в  асоціативному  експерименті  густативи  дали 
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підстави встановити їхній асоціативний фон, виявити динаміку пріоритетів в асоці-
юванні (ядрові/периферійні) та зв’язків між стимулами-густативами та реакціями в 
структурі внутрішнього лексикону респондентів (парадигматичні/синтагматичні), що 
в цілому ілюструє лінгвоментальні риси українців та їхню культурологічну специфіку 
на рівні харчосмакових експлікацій.

Ключові слова: густативи, психолінгвістика, асоціативний експеримент, асоці-
ація, асоціативний фон, слово-стимул, слово-реакція, мовна картина світу українців.
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THE ASSOCIATIVE BACKGROUND OF CLASSICAL GUSTATES

After the launch of the associative qualification project of the national gustatory fund, 
the proposed study conducted an associative experiment, where the stimuli were Ukrainian 
gustators  extracted  from works  of Ukrainian  classical  literature. This made  it  possible 
to  identify  important  components  of Ukrainian  culinary  culture  in  their  psycholinguistic 
interpretation,  to  illustrate  the  current  associative  background  of  vocabulary  for  food 
and  drink,  to  reveal  the  uniqueness  of  linguamental  features  of  Ukrainians  in  the 
gustatory  focus of perception of modern  respondents. The purpose of our study  is  to 
experimentally establish the associative background of classical Ukrainian gustators. The 
formulated goal was to perform the following tasks:  to  isolate basic gustatory markers 
from the contexts of Ukrainian literature; to conduct a FAE on the material of recorded 
gustatives; to characterise the obtained reaction words according to the frequency criteria; 
on  the basis of  the obtained characteristics,  to  find out  the associative background of 
gustatives  and  its  possible  intersections  with  the  linguamental  features  of  Ukrainians 
and the specifics of Ukrainian gastronomic culture. The object of the article is gustatory 
markers in their psycholinguistic interpretation. The subject of the study is the obtained 
associations to gustatory stimuli. The source material of our research is the texts of the 
Ukrainian fiction works «Eneyida» by I. P. Kotliarevskyi and «The Kaydashev Family» by 
I. Nechuy-Levytskyi, and the actual material  is  the 5 most frequent gustators: borsch, 
braga, bublik, varenukha, vino. The analysis of the texts «Eneyida» and «The Kaydashev 
Family» has given grounds to speak about the relevance of gustatory vocabulary in these 
works and  its  important  role  in  the creation of  the national  sign. These gustates gave 
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grounds to establish their associative background, to reveal the dynamics of priorities in 
association (core/peripheral) and the connections between stimuli-gustates and reactions 
in the structure of the respondents’ internal lexicon (paradigmatic/syntagmatic), which in 
general illustrates the linguamental features of Ukrainians and their cultural specificity at 
the level of food-flavour interpretations. 

Key words:  gustates,  psycholinguistics,  associative  experiment,  association, 
associative background, word-stimulus, word-response, linguistic picture of the world of 
Ukrainians.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Дослідження густаторної 
лексики української мови демонструє національну культуру харчосмакування як ва-
гомий  складник  національної мовної  та  й  концептуальної  картини  світу  в  цілому, 
що, у свою чергу, акцентує на важливості вивчення цього сегмента лінгвоменталь-
ного комплексу нашого народу, адже «так само, як наші розмова, вираз обличчя та 
дії за спільним столом здатні відобразити настрій, наміри і стосунки з людьми, їжа 
транслює смаки, уподобання, переконання й ідентичності. Їжа — це також мова, яка 
розповідає про нас…Наша кухня є нашим голосом, гордістю й виразником культури 
і цінностей» [7, с. 7]. Використання ж методу вільного асоціативного експерименту 
(далі ВАЕ) дає можливість виявити усталену архітектуру сприйняттєвих пріоритетів 
гастрономічних уподобань українців, оскільки «ВАЕ виявляється досить простим  і 
водночас ефективним засобом досліджень у психолінгвістиці. Він дає «живий» ма-
теріал для побудови асоціативних полів певних понять,  реконструкції фрагментів 
мовної та концептуальної картин світу» [16, с.1]. У процесі проведення ВАЕ «... рес-
пондентові пропонується відповісти на перелік т. зв. стимулів першим словом, яке 
спало йому на думку. Така відповідь респондента на стимул в термінології викорис-
товується під терміном реакція» [36, с.72], яка унаочнює імпліковані маркери світо-
гляду особистості, її ціннісні пріоритети, асоціативні зв’язки у внутрішньому лекси-
коні особистості як представника певної лінгвокультурної спільноти тощо: «Словесні 
асоціації є результатом сприйняття індивідуумом об’єктивної дійсності через призму 
власного життєвого досвіду,  його  культурного й  соціального рівня, належності до 
певної етнічної групи» [32, с. 22]. Вчені довели, що «Асоціації виникають на підставі 
рефлексу реагування на відповідні стимули, виступаючи “спонтанною” експлікацією 
глибинних мисленнєвих структур, .... що свідчить про максимально складну психо-
лінгвістичну  й  нейрофізіологічну  природу феномену  асоціювання,  його  імплікова-
ний, латентний характер» [20, с.140]. 

Сьогодні  українські  психолінгвісти  активно  займаються  різноаспектним  дослі-
дженням  асоціацій.  Так,  Т.  Ковалевська  [22]  дослідила  значення  онімних  асоціатів 
у рекламному дискурсі, а також уклала асоціативний словник рекламних слоганів у 
співавторстві з Н. Кутузою [25] й асоціативний словник української рекламної лексики 
у співавторстві з Г. Сологуб та О. Ставченко [21], де доведено, що «асоціації є своєрід-
ним експлікатором інтернальної архітектоніки в статуарних інваріантах семантичних 
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зв’язків та віртуальній діяльності смислових варіацій, що доводить необхідність погли-
бленого вивчення процесів і результатів асоціювання» [21, с.4]; Г. Єфимчук проаналі-
зувала соціолінгвальні особливості концепту ARROGANCE у британській картині світу 
і зауважила, що «Асоціативний експеримент дав нам змогу отримати багатий мовний 
матеріал, який є набором когнітивних ознак досліджуваного концепту. Характер асо-
ціацій залежав від віку, географічних умов, професії учасників експерименту ... Вели-
ка частина асоціацій зумовлена мовними штампами, кліше» [ 18, с.79]; О. Гошовська 
[14] продемонструвала покрокову модель проведення асоціативного експерименту на 
прикладі концепту ВІРА; І. Мілєва та М. Ходаківська виявили асоціативні особливос-
ті сприйняття різних лексичних груп  [27]; Т. Недашківська, підкреслюючи глибинний 
характер  результатів  асоціювання,  наголосила, що «Асоціативний  експеримент,  на 
відміну від решти методів, дає можливість «зазирнути» у свідомість і здійснити спробу 
визначити значимість тих чи інших подій, уявлень, нових понять тощо» [28, с.30]; К. 
Близнюк  додала, що  «Для досягнення  валідності  результатів  під  час  підготовки  та 
проведення експерименту дослідникові потрібно брати до уваги велику кількість фак-
торів: тип слова-стимулу (загальновживаність, частина мови, граматичні ознаки), пси-
хоемоційний стан респондентів,  їхні соціометричні дані  ..., умови проведення дослі-
дження» [4, с. 37]; Є. Васянович і Н. Дубовик проаналізували особливості проведення 
ВАЕ в умовах пандемії із залученням різних онлайн-платформ [9]; В. Рибалка вивчив 
особливості розвитку професіоналізму і майстерності особистості методом ВАЕ [31] 
тощо. Отже, можемо зробити висновок про високий ступінь актуальності ВАЕ в сучас-
ному українському мовознавстві. 

Зарубіжні  дослідники  теж  дуже  продуктивно  опрацьовують  цю  проблемати-
ку. Так, німецькі учені С. Еверт  і Г.Лапеса у статті «FAST: A carefully sampled and 
cognitively motivated dataset for distributional semantic evaluation» зазначили, що віль-
ні асоціації містять ментальну інформацію, а отже, є прекрасним майданчиком для 
вивчення семантичних репрезентацій [33, с. 588]; словацька дослідниця Ж. Жарно-
цайова [35] описала найважливіші етапи формування ВАЕ та спрогнозувала ризики 
експериментаторів під час проведення опитування респондентів; О. Сандгрен, Є.-К. 
Саламе й У. Неттельбладт та інші [34] дослідили мовлення шведських дітей із пору-
шеннями мовного розвитку методом асоціативного експерименту; чеські науковці М. 
Кушка і Р. Трнка (2016) застосували у своєму дослідженні метод ВАЕ для отримання 
ідентифікації уявлення людей про СВІТ та СЕБЕ [26] тощо. 

Таким чином, метод асоціативного експерименту вважається ефективним за-
собом пізнання глибинної організації шарів людської свідомості, що, у свою чергу, 
корелює з проблемою вивчення національної ментальності, мовної та концептуаль-
ної  картин світу  (див. праці Ж. Колоїз, Т. Вільчинської, В. Кононенка, М. Кочерга-
на, О. Кульбабської, Г. Лукаш, Ж. Соколовської та  ін.), вагомим складником якої  і 
виступає  густаторна лексика. Намагаючися виявити найхарактеріші для українців 
густативи, ми щонайперше звернулися до класичних джерел, зокрема до творів І. 
Котляревського та І. Нечуя-Левицького, у яких така лексика максимально увиразнює 
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національний  колорит,  даючи  змогу  зрозуміти,  усвідомити  вагу  і  специфіку  цього 
сегмента в лінгвоментальному культурологічному просторі українців. Так, «Енеїда» 
І. Котляревського демонструє зразок синтезу різних сфер життя нашого народу, по-
бут, культуру, звичаї, гастрономічні вподобання українців як символ давньої й непо-
вторної харчосмакової культури нашого великого народу: «″Енеїда″ – це справжня 
енциклопедія життя українського народу, його мови» [15]. В соціально-побутовій по-
вісті «Кайдашева сім’я» І. Нечуя-Левицького віддзеркалено майстерність українців 
у приготуванні й споживанні їжі та напоїв, яка перепліталася з календарно-обрядо-
вою творчістю наших предків: «Дивуєшся тій кількості  їжі, яку селяни споживають 
за столом! Це справжні гедоністично-їстівні оргії. Письменник ніби милується цим 
здоровим поглинанням їжі» [19, с. 60].

Започатковуючи проєкт ємної асоціативної кваліфікації національного густа-
торного фонду, виокремлені густативи як базові в харчосмакові традиції українців 
ми  застосували  як  стимули  у  проведенні  асоціативного  експерименту, що дало 
змогу встановити важливі складники української кулінарної культури в їхній пси-
холінгвістичній  інтерпретації, унаочнити актуальний асоціативнй фон лексики на 
познчення  їжі  та  питва,  виявити  унікальність  лінгвоментальних  рис  українців  у 
густаторному фокусі  сприйняття сучасних респондентів. Наведене визначає ак-
туальність  пропонованої статті, метою  якої  є експериментальне встановлення 
асоціативного фону класичних українських  густативів. Сформульована мета пе-
редбачала виконання таких завдань: 

1)  виокремити базові густаторні маркери з контекстів творів української літе-
ратури; 

2)  провести ВАЕ на матеріалі зафіксованих густативів;
3)  схарактеризувати отримані слова-реакції за критеріями частотності; 
4)  на основі отриманих характеристик з’ясувати асоціативний фон густативів 

та його можливі перетини з лінгвоментальними рисами українців та специ-
фікою української гастрономічної культури.

Об’єктом статті є  густаторні маркери в  їхній психолінгвістичній  інтерпретації. 
Предметом дослідження є отримані асоціації на стимули-густативи. Джерельною 
базою нашої розвідки є тексти творів української художньої літератури «Енеїда» І. 
П. Котляревського і «Кайдашева сім’я» І. Нечуя-Левицького, а фактичним матері-
алом – 5 найчастотніших густативів: борщ, брага, бублик, варенуха, вино. Під час 
нашого  наукового  дослідження  ми  послуговувалися  такими  загальнонауковими 
методами: аналіз і синтез, описовий та кількісний – для обробки, обґрунтування, 
систематизації  й  узагальнення результатів нашого дослідження, суцільна вибірка 
– для формування фактичної бази. У межах спеціальних лінгвістичних методів 
прислужилися метод компонентного аналізу – для з’ясування семантичної струк-
тури  зафіксованих  лексем,  контекстуально-інтерпретаційний  –  для  виявлення 
їхньої ролі в аналізованих текстових пощинах, метод ВАЕ – для отримання слів-
реакцій учасників експерименту на запропоновані густативи. 
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Наукова новизна статті зумовлена поглибленням уявлень про психолінгвістичну 
природу  класичних  густаторних  презентацій. Теоретична цінність  розвідки  визна-
чається її внеском у вивчення проблем національної лінгвоментальності, психолінг-
вістичних інтепретацій актуальних лексичних груп української мови, їхніх сугестійних 
систематик, національної лінгвокультурологічної  специфіки, лінгвістики тексту та  ін. 
Практичне значення полягає в тому, що проаналізований фактичний матеріал може 
бути використаний під час написання кваліфікаційних робіт із філології, а також у ви-
кладанні лекційних курсів із психолінгвістики, лінгвокультурології, сугестивної лінгвіс-
тики, сучасної української мови та проведенні відповідних практичних занять. 

Виклад основного матеріалу. Для проведення ВАЕ нами були детально про-
аналізовані тести «Енеїди» І. Котляревського і «Кайдашевої сім’ї» І. Нечуя-Левиць-
кого, у межах яких вокремлено 5 найчастотніших густативів – борщ, брага, бублик, 
варенуха, вино (кожен маркер  зафіксований  понад  5  разів). Напр., борщ (рідка 
страва, що вариться з посічених буряків, капусти з додатком картоплі та різних при-
прав [1]): «Візьми ж, моє серце, начисть картоплі на борщ та накриши буряків, а 
я ось зараз встану та покажу тобі, як борщ накладать» [ 29, с.12]; брага (спирт-
ний напій різної міцності, рід пива [1]): «Тут з салом галушки глитали, Лемішку і 
куліш глитали, І брагу кухликом тягли» [ 24, с.6]; бублик (круглий крендель із за-
варного тіста, що має форму кільця [1]): «Матушка дала бабиним унукам коржиків 
та бубликів, печених з сахаром « [ 29, с.53]; варенуха (горілка, зварена з медом і 
сухими фруктами та ягодами [1]): «А послі танців варенухи по филижанці піднесли» 
[ 24, с.11]; вино (напій з виноградного або з деяких інших ягідних та плодових соків, 
що перебродили, набувши певної алкогольної міцності й аромату [1]): «Та всякі во-
дяться потрави, Які на світі тілько єсть: Пивце, винце, медок, горілка» [24, с. 86]. 

Надалі виокремлені густативи були запропоновані для асоціювання як слова-
стимули  для  подальшої  викристалізації  їхньої  психолінгвістичної  специфіки.  ВАЕ 
проведено серед студентів, аспірантів, викладачів та людей інших професій, яким 
було  запропоновано  анонімно  заповнити  анкети  в  гугл-формі  (прикріплюємо  по-
силання на анкету нашого дослідження https://docs.google.com/forms/d/1ossPxh_t4
F6gjhpbXqRxhYQDhp2ekT0QEtSb0hCmAsc/edit)  та  подати  найперші  асоціації,  які 
виникають  у  них  на  запропоновані  густативи.  В  анкеті  ВАЕ  було  зазначено  такі 
обов’язкові для заповнення пункти, як вік, рідна мова, стать, фах опитуваних. 
Загалом в експерименті взяли участь 95 респондентів (не всі респонденти надавали 
відповіді на ВСІ птання) віком від 17 до 60 років, а саме: 17 років – 3 учасників, 18 
– 18, 19 – 2, 20 – 3, 21 – 3, 22 – 2, 23 – 1, 24 – 3, 25 – 4, 26 – 3, 27 – 7, 28 – 4, 29 – 1, 
30 – 2, 31 – 5, 32 – 3, 34 – 3, 35 – 4, 37 – 5, 38 – 1, 39 – 2, 40 – 3, 43 – 3, 46 – 2, 47 – 2, 
48 – 2, 51 – 1, 52 – 1, 53 – 1, 54 – 1, 58 – 1, 60 – 2. Отже, найбільша кількість учасників 
ВАЕ є віком 18 років – 18 людей (19 % від загальної кількості учасників), що свідчить 
про зацікавленість молодіжної аудиторії в участі у науковому експерименті. Проана-
лізовані дані вікової категорії учасників продемонстровані на прикладі діаграми 1.
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Діаграма 1.

 За показником мовних уподобань маємо 65 учасників, які зазначили рідною 
мовою українську,  українська/російська  (в анкеті було зазначено «у побуті»  ) – 4, 
російська – 20, болгарська – 2, болгарська/українська – 2, чеська – 1. Один респон-
дент не вказав рідну мову. Отже,  переважна більшість,  а  саме 65 учасників ВАЕ 
(68,6 %) є носіями української мови, що дає підстави ідентифікувати унікальні риси 
української харчосмакової культури на рівні її сучасного срийняття. Проаналізована 
інформація за мовними показниками респондентів зафіксована в діаграмі 2.

Діаграма 2. 

Відповідно до пункту на позначення статі опитуваних нами було зафіксовано 15 
осіб чоловічої статі (15,8% від загальної кількості респондентів) та 80 жіночої статі 
(84,2 %), що ілюструє більшу зацікавленість жіночої аудиторії в участі в експеримен-
ті та представлено у вигляді діаграми 3.

Діаграма 3.
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За показником фахової належності респондентів нами було отримано 70 відпо-
відей (25 осіб не вказали свій фах). Найбільше серед учасників експерименту пред-
ставників освітянської сфери (філологів – 11, викладачів/учителів мови/літератури 
– 10, студентів – 5), також є економісти, правники, медики, моряки та ін. Характерно, 
що гуманітарії відзначилися поданням асоціацій метафоричного характеру, напр.: 
борщ – Батьківщина, бублик – дитинство, вино – гнів тощо, ілюструючи в такий 
спосіб креативність та схильність до творчого мислення, тобто «здатність породжу-
вати незвичні  ідеї,  відходити від  традиційних  схем мислення, швидко вирішувати 
проблемні ситуації. Креативність розглядається як найважливіший і відносно неза-
лежний чинник обдарованості» [30 ,с. 128]. 

Необхідність  первинної  систематизації  отримних  реакцій  зумовила  їх  розподіл 
насамперед за критерієм частотності  - ядрові  та периферійні  та структурних відно-
шень між стимулом та реакцією – парадигматичні та синтагматичні (В. Левицький, Л. 
Калмикова). У межах кожного стимула за критерієм частотності виокремлено ядрові 
(не менше 3-х повторюваних реакцій) асоціації та периферійні (менше 3-х повторю-
ваних реакцій), де до ядрових ми уналежнювали повторювані однокореневі реакції 
чи різні морфологічні форми того ж самого асоціата, якщо вони виявляли ту ж саму 
семантичну  домінанту  асоціювання.  На  рівні  структурних  відношень  виокремлено 
«парадигматичні асоціації, коли реакція відрізняється від стимулу не більше, ніж од-
нією семантичною ознакою (напр. високий – низький); синтагматичні, у яких стимул і 
реакція знаходяться в підрядних відношеннях (напр. небо – синє)» [35, с. 80]. 

Наводимо результати проведеного вільного асоціативного експерименту.

БОРЩ (62)
ядрові реакції: пампушки, з пампушками, пампушки з часником (7 асоціацій); 

червоний (6); смакота, смачний, смачно, смачненький (5); сало, сало  і часник  (5); 
сметана (4); український (5).

периферіні реакції: буряк (2), їжа (2), перша страва (2), страва (2), суп (2), 
Україна (2), ароматний, бабуся, Батьківщина, борщ, веганський, з м’ясом, капус-
та, Клопотенко, котлета, люблю, мама, мамин найсмачніший!, наваристий, на-
ціональний, не люблю, обід, рідний, солодкий. 

В результаті опису найчастотніших слів-реакцій на густатив борщ можемо ви-
окремити таку лінгвоментальну рису українців, як хазяйновитість, а саме вміння 
готувати смачні страви, які поціновують у всьому світі. Дослідники заначають, що 
«своєрідним маркером української  традиційної  кулінарії  є  борщ,  рецептів  котрого 
відомо безліч» [11, с. 44] і нещодавно «ЮНЕСКО вніс український борщ до перелі-
ку об’єктів нематеріальної культурної спадщини, яка потребує охорони. Українська 
національна страва опинилась у компанії узбецького і таджицького плову (внесені 
у 2016 році), вірменського лаваша (2016), азербайджанської долми (2017), неаполі-
танської піци (2017) тощо. Наявність у цьому списку доводить, що та чи інша страва 
є  своєрідним етнокультурним феноменом,  символом національної  культури,  вар-
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тим дослідження і захисту. Таким відтепер офіційно є й український борщ» [6], тому 
недарма в учасників ВАЕ виникає ще одна найчастотніша асоціація - український. 
Принагідно відзначимо й емоційність респондентів (пор.: смачненький, смакота та 
ін., що виявляється і на рівні периферійних реакцій, ілюструючи заальну стратегію 
світсприйняття українців. Асоціація червоний відбиває знання рецепту національної 
страви українців, де ключову роль відіграє один із найважливіших інгредієнтів – бу-
ряк, що забарвлює бульйон: «Візьми ж, моє серце, начисть картоплі на борщ та 
накриши буряків, а я ось зараз встану та покажу тобі, як борщ накладать» [29, с. 
12]. Асоціації ж пампушки, сало, сметана та ін. максимально уяскравлюють смако-
ву палітру борщу, обрамлюють його, вони з’явились на основі української традиції 
приготування, сервірування й подачі борщу, саме тому у свідомості учасників ВАЕ 
вони виринають паралельно: «Найпоширенішими з цієї традиційної страви в Україні 
є український, пісний з грибами та квасолею, весняний холодний. Готують борщі з 
м’ясом, грибами, ковбасою, додаючи сметану. Пісний борщ з грибами заправля-
ють олією з часником, а до борщу подають пампушки, политі олією з часником, 
або пиріжки з м’ясом і капустою» [5]: «Кайдашиха помолилась Богу й почала знов 
навчати невістку, як наливать борщ, як затовкувать, коли вкидати сало» [29, 
с. 12]. Решта реакцій належить до периферійних, які ілюструють особистісні спри-
няття  респондентів  або ж  увиразнюють провідні мотиви  ядрових  реакцій  на  рівні 
індивідуальних конструктів. 

Зазначимо, що парадигматичні і синтагматичні реакції переважно пов’язані з кон-
кретизацію інгредієнтів страви, виявленням свого оцінного ставлення до неї (і такі ре-
акції переважають), що ілюструє важливість висловлення власної позиції та її емоцій-
не обрамлення. Ці реакції в цілому розподілилися практично нарівно: парадигматичні: 
бабуся, Батьківщина, буряк, їжа, капуста, Клопотенко, котлета, обід, пампушки 
та ін. синтагматичні: ароматний, веганський, з м‘ясом, з пампушками, люблю, мамин 
найсмачніший, наваристий, національний, не люблю, рідний, смачний та ін.

БРАГА (73)
ядрові реакції:  дріжджі  (4),  самогон,  самогонка  (4);  кисла,  кисле,  кислий  (4); 

алкоголь (3); пиво (3); Прага (3);
периферійні реакції: горілка (2), не знаю (2), фу (2), ?, абрикоси, армія, бабу-

ся, бабуся (робила її), батько, бідон, бочка, брага, бродити, будь-який, вечір, вино, 
відьмацька порча, головний біль, грає, жовта, запах, зелена, келих, кізяки, козак, 
коричнева, краще не вживати, ладушки, лихо, молоко, напій, недобра, незнайома 
каша, пінка, продукт бродіння, прокислий компот, п’янка, ріка, Русь, село, сік, со-
лодка, спиртне, спрага у якомусь місті Європи, тісто, улюбленний напій батька, 
хміль, чоловік, щось скисло)). Ядрові реакції (та й периферійні більш розмаїто) ілю-
струють майстерність українців у виготовленні різних алкогольних напоїв, обізна-
ність респондентів у рецептах приготування напою браги, де ключову роль відігра-
ють дріжджі, оскільки цей напій отримували внаслідок процесу бродіння: «Можливо, 
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у  якомусь  значенні  це могла  бути  ″закваска″  для  традиційного  самогону.  ″Брага″ 
від  ″бродити,  бродіння″»  [23,  с.  118],  цим же можна пояснити  і  отриману реакцію 
кислий,  оскільки  брага  під  час  бродіння  набуває  характерного  кислого  смакового 
відтінку. Асоціація самогон/самогонка, алкоголь є не менш популярними серед на-
ших респондентів, адже «щоб отримати самогон, потрібна брага. Цей алкогольне 
сусло буває різної міцності, робиться з різних продуктів. Брага для самогону з цукру 
– найбільш простий і доступний спосіб приготувати початковий спиртової напій для 
подальшої дистиляції» [2]. Слово-реакція пиво віддзеркалює паралельність вжитку 
цих двох напоїв (брага, пиво) українцями: «Лише спільність у технології приготуван-
ня браги і пива (процес бродіння) могла поєднувати ці два напої»: «І кубками пили 
слив’янку, Мед,  пиво,  брагу,  сирівець»  [24,  с.  10]. Решта  периферійних  асоціацій 
стосується або деталізаії виготовлення браги, або оцінного ставлення до вживання 
цього напою, як правило, – доволі негативного, що  ілюструє стримане ставлення 
сучасних респондентів до надміру у вживанні будь-яких алкогольних напоїв тощо.

Парадигматичних реакцій фіксуємо набагато більше – 65 (абрикоси, армія, ба-
буся, батько, бідон, бочка, бродити та ін.); синтагматичних – лише 8 (грає, жовта, 
зелена, кисла, коричнева, недобра, п’янка, солодка).

БУБЛИК (73)
ядрові реакції: дірка, дірочка, з дірочкою / з діркою (11); круглий (5); мак / з 

маком (4); чай (4); смак, смаколик, смачний, смачно (5); дитинство (3); хліб (3);
периферійні реакції: бабуся (2), діти (2), коло (2), твердий (2), борошно, бу-

блик, бублик перед очима, ведмідь, випічка, в’язка, з маслом, каблучка, кермо, ко-
лишній хлопець, куля, кунжут, люблю, маленький сухий такий, молоко, немовля 
гризе його, нуль, обручка, Одеса, одеський, паляниця, «Папині доньки», пес, печи-
во, пустота, різдвяний, солодкий, сонце, сушка, тор.

Ядрові реакції переввжно виникають у зв’язку з формою стимула («бублик – це 
круглий крендель із заварного тіста, що має форму кільця» [ 1]), що проєктується і 
на більшість парадигматичних реакцій (напр.: дірка, дірочка, каблучка, кермо, коло, 
куля, нуль, обручка, сонце, тор), і на певну кількість синтагматичних (напр.: з діроч-
кою/ з діркою, круглий). Такі реакції ілюструють активність візуального мислення 
при  сприйнятті  зовнішніх  стимулів, що «забезпечує  інтенсивність  пізнавальної  ді-
яльності через розвиток зорового сприйняття, уяви,  інтуїції ...ки розпізнавання об-
разів, їхньої інтерпретації та репрезентації» [17, с. 261]. Асоціації дитинство, мак/з 
маком, чай віддзеркалюють  своєрідні минулі  трансові  стани  (НЛП), що  виразнює 
позитивну  оцінність  густатива:  «Принесла з базару бабка бублика онучку, – Я 
гостинчика купила, – тиче йому в ручку .. Доки м’яли та лизали (бублик – Т.К.) 
батько, дід і мати, на гостинці не лишилось маку ні зерняти ... Дісталася онучаті 
від бублика дірка»  [13], «Матушка дала бабиним унукам коржиків та бубликів, 
печених з сахаром» [29,  с.53]. Слово-реакція хліб  ілюструє не лише усвідомлене 
шанобливе ставлення до хлібу, який «постав наріжним каменем у матеріальній та 
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духовній культурі українського етносу» [12, с. 199], а й різноманітність страв із бо-
рошна в українській кулінарії: «Крім буханців хліба, в українській національній кухні 
відомо безліч інших хлібобулочних виробів: бабки, бублики, булки, вертути, дивні, 
завиванці, калачі, книші, коржі, короваї, лежні, ломанці, мандзарі, паляниці, паски, 
пироги, рогалики, стульники, стовпці, шишки, шулики тощо» [11, с. 19]. 

Периферійні реакції найчастіше деталізують візуальні пріоритети ядрових. 
У межах парадигматиних і синтагматичних реакцій фіксуємо (як і в попередньо-

му випадку) пріоритет перших – 61 (бабуся, борошно, ведмідь, випічка, в’язка, дірка, 
дитинство, діти, каблучка, кермо та ін..) над другими – 12 (з дірочкою / з діркою, з 
маком, з маслом, круглий, люблю, маленький сухий такий, немовля гризе його та ін.).

ВАРЕНУХА (75)
ядрові реакції: переважна більшість – це спільнокореневі лексеми від густа-

тива: вареничка, варення/наваристе варення/варення зі стажем)) (4), вареник (-и) 
(4), варити (2), щось варене (2) варена, варена уха, варене, варений, варенуха,– 
загалом 17 подібних реакцій; алкоголь/алкогоьний узвар (4); горілка (3); Булгаков, 
«Майстер і Маргарита» / герой роману «Майстер і Маргарита» (4); напій (3); 

периферійні реакції: козаки (2), міцна (2), мед / медовуха (2), картопля / карто-
шка (2), ароматна, бабця, відсутньо, гірко, груша, джинси, «Енеїда», жовта, Закар-
паття, Західна Україна, казан, каструля, кисіль, коренуха, кукурудзяний чоп, лихо, 
наркотик, не знаю, п’янка, прянощі, самогон, село, сива, слива, сметана, страва, 
творог, українське національне щось, фрукти, фу, хреновуха))), чарка, чув, шинок, 
щось солодке, я не знаю, що це, – (відповідь відсутня). Ядрові асоціації найчастіше 
пов’язані  з  процесом  термічної  обробки  варенухи  й  знову  ж  таки  ілюструють май-
стерність українців у приготуванні алкогольних напоїв,  адже  за  визначенням 
тлумачного словника «варенуха – це горілка, зварена з медом і сухими фруктами та 
ягодами» [1]. Ядрові слова-реакції алкоголь, горілка, напій також унаочнюють знання 
традиції культури споживання алкогольних напоїв: «Дехто з заможних господарів до-
давав до варенухи трохи горілки. У XIX ст. горілки на урочистостях вживали мало і 
варенуха успішно її заміняла. Цей напій був у великій пошані і в запорозьких козаків» 
[23,  с.  118]. Асоціації ж,  пов’язані  з  романом М. Булгакова «Майстер  і Маргарита», 
стосуються його другорядних образів, які «стали символами часу. Вони уособлюють 
не завжди позитивних, але і не до крайності негативних персонажів. Саме такий образ 
Варенухи в ″Майстер і Маргарита″» [8], що і визначає його пріоритетність для певної 
кількості респондентів. Решта периферійних реакцій переважно стосується або уяв-
лень респондентів про локалізацію цього напою, або певних супроводжувальних його 
вживання продуктів, або синонімічних алкогольних виробів тощо. 

Як і у двох попередніх випадках, фіксуємо кількісну перевагу парадигматичних 
реакцій – 68 одиниць і конструкцій (алкоголь, горілка, Булгаков, гірко, груша та ін.) 
над синтагматичними – 7 асоціантів (ароматна, жовта, міцна, п’янка, сива, «Ене-
їда» та ін.). 
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ВИНО (74 )
ядрові реакції: червоне/червоне напівсолодке (9); виноград (4); алкоголь (3); 

ігристе (3); келих (3).
периферійні реакції: біле (2), глінтвейн (2), Іспанія (2), смачно / іноді смачно 

(2), сухе (2), шампанське (2), бесіда, бочка, брют, вечеря, вино, витонченість, від-
починок, глечик, гнів, грайливе, гранат, грузинське, діжка, елегантність, істина, 
кабаре, кагор, кисле, Крим, м’ясо, оксамит, оранжеве, пляшка, п’ятниця, риба, ро-
дина, рожеве, рубін, свічки, свято, село, сир, фрукти, хачапурі, хміль, холодне і з 
родиною, чарка, Шабо, шардоне, шато Марго. 

Найчастотнішою в межах цього асоціативного поля визначено асоціацію чер-
воне, яка демонструє знання процесу виноробства з різних сортів винограду (ще 
одна з найуживаніших реакцій), з якого виготовлено цей алкогольний напій, оскільки 
саме цей фактор визначає колір майбутнього вина: «Грона винограду знімалися з 
піснями і кидались у точила (чани), або тиски для вижимання соку, які знаходили-
ся в  кожному винограднику. Хоча топтання винограду в  точилі було важкою  і не-
чистою  працею,  оскільки  виноградним  соком  (здебільшого червоним)  забрудню-
валась весь одяг, але, незважаючи на це, євреї вважали його найбільш веселим 
заняттям – співалися пісні, грала музика, а ті, що топтали, радісно вигукували» [3]. 
У зв’язку з вищезазначеним виокремлюємо ще одне з провідних занять українців 
– виноградарство, що  є  символом  титанічних  кропітких  умінь,  які  передавалися 
з давніх часів, з покоління в покоління та ще одним підтвердженням високо гастро-
номічної культури нашого народу: «Так ми не грузини, історія виноробства яких на-
лічує близько 8 тисяч років. Але ми можемо стверджувати, що коли предки сучасних 
німців чи французів бігали всім селом з палицями щоб упіймати кабана на вечерю, 
наші предки вже пили вино в побілених хатах. Що дуже важливо. Бо де є виноград-
ник там є культура, там нема місця для варварства» [10] .

Периферійні реакції ілюструють обізнаність респондентів у культурі споживан-
ня вин, їхніх сортових різновидах та, як завжди, оцінне ставленння до густатива. 

На рівні парадигматичних реакцій знову їхній беззаперечний пріоритет - 60 по-
зицій (алкоголь, бесіда, бочка, вечеря, витонченість, відпочинок, глечик, гГлінт-
вейн, гГнів, гранат та ін.), на рівні синтагматичних – 14 позицій (біле, брют, грайли-
ве, грузинське, ігристе, кисле, оранжеве, рожеве, сухе, холодне і з родиною та ін.)

Висновки. Отже, їжа та все, що пов’язує нас з процесом готування, споживання 
їжі безсумнівно віддзеркалює українську культуру та є підтвердженням унікальності 
багатовікових традицій українського народу. 

Проведений аналіз текстів «Енеїди» І. П. Котляревського і «Кайдашевої сім’ї» 
І. Нечуя-Левицького дав підстави казати про актуальність густаторної лексики в цих 
творах та її важливу роль у створенні національного колориту. У цих межах з усієї 
кількості зафіксованих густативів (понад 30) було виокремлено 5 найчастотніших - 
борщ, брага, бублик, варенуха, вино, які подалі були використані в асоціативному 
експерименті  для  встановлення  їхнього  асоціативного фону,  виявлення  динаміки 
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пріоритетів в асоціюванні (ядрові/периферійні) та зв’язків між стимулами-густатива-
ми та реакціями в структурі внутрішнього лексикону респондентів (парадигматичні/
синтагматичні), які в цілому ілюструють лінгвоментальні риси українців та їхню куль-
турологічну специфіку на рівні харчосмакових експлікацій.

З  огляду  на  необхідність  врахування  багатьох  чинників  для  об’єктивних  ре-
зультатів асоціативного експерименту, ми спромоглися долучити до участі близько 
100 респондентів з доволі різними соціальними характеристиками (вік, стать, мова, 
фах), що,  у  свою  чергу,  дало  змогу  започаткувати  отримання широкої  амплітуди 
асоціантів від різних вікових, гендерних, фахових груп інформантів, а також виявити 
специфіку асоціювання залежно від рідної мови їхнього спілкування. Кількісна дина-
мік за кожним параметром представлена у вигляді діаграм.

Опрацювання отриманих реакцій уможливило такі висновки: 
1) на слово-стимул борщ отримано 62 реакції, серед яких 32 ядрові (пампушки, з 

пампушками, пампушки з часником (7 асоціацій); червоний (6); смакота, смачний, смач-
но, смачненький (5); сало, сало і часник (5); сметана (4); український (5). Парадигматич-
ні і синтагматичні реакції практично нарівно і переважно пов’язані з конкретизацію інгре-
дієнтів страви, виявленням свого оцінного ставлення до неї (і такі реакції переважають), 
що ілюструє важливість для інформантів висловлення власної позиції та її емоційного 
обрамлення. У межах цього асоціативного поля отримані реакції дають підстави казати 
хазяйновитість українців, любов до високоякісної гастрономії, а майстерність у приготу-
ванні страв, які користуються популярністю у різних закутках планети. 

2) на слово-стимул брага отримано 73 реакції, серед яких 21 ядрова (дріжджі (4), 
самогон, самогонка (4); кисла, кисле, кислий (4); алкоголь (3); пиво (3); Прага (3). Пара-
дигматичних реакцій фіксуємо набагато більше – 65 (абрикоси, армія, бабуся, батько, 
бідон, бочка, бродити та ін.); синтагматичних – лише 8 (грає, жовта, зелена, кисла, ко-
ричнева, недобра, п’янка, солодка). Переважно вони стосується або деталізації виготов-
лення браги, або знов-таки оцінного ставлення до вживання цього напою, як правило, – 
доволі негативного, що ілюструє стримане ставлення сучасних респондентів до надміру 
у вживанні будь-яких алкогольних напоїв, а отже, високу культуру споживання тощо.

3) на слово-стимул бублик також отримано 73 реакції, серед яких 34 ядрові ре-
акції (дірка, дірочка, з дірочкою / з діркою (11); круглий (5); мак / з маком (4); чай (4); 
смак, смаколик, смачний, смачно (5); дитинство (3); хліб (3)). Відзначаємо актив-
ність візуального мислення наших респондентів, оскільки навіть периферійні реакції 
найчастіше деталізують візуальні пріоритети ядрових. У межах парадигматичних і 
синтагматичних реакцій фіксуємо (як і в попередньому випадку) пріоритет перших 
– 61 (бабуся, борошно, ведмідь, випічка, в’язка, дірка, дитинство, діти, каблучка, 
кермо та ін..) над другими – 12 (з дірочкою / з діркою, з маком, з маслом, круглий, 
люблю, маленький сухий такий, немовля гризе його та ін.).

4) на слово-стимул варенуха отримано 75 реакцій, серед якх 31 ядрова (варе-
ничка, варення / наваристе варення / варення зі стажем)) (4), вареник (-и) (4), ва-
рити (2), щось варене (2) варена, варена уха, варене, варений, варенуха, алкоголь/
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алкогоьний узвар (4); горілка (3); Булгаков, «Майстер і Маргарита» / герой роману 
«Майстер і Маргарита» (4); напій (3)), де переважна більшість – це спільнокореневі 
лексеми від густатива або ж метафоричне сприйняття у проєкції на відомий літератур-
ний твір. Також зафіксовано кількісну перевагу парадигматичних реакцій – 68 одиниць 
і конструкцій (алкоголь, горілка, Булгаков, гірко, груша та ін.) над синтагматичними 
– 7 асоціатів  (ароматна, жовта, міцна, п’янка, сива, «Енеїда» та  ін.). Знову маємо 
підстави відзначити майстерність у приготуванні алкогольних напоїв, що є відбиттям 
культури споживання, пригощання, частування питтям власного виробництва. 

5) на слово-стимул вино отримано 74 реакції, сере яких 22 ядрових (червоне/
червоне напівсолодке (9); виноград (4); алкоголь (3); ігристе (3); келих (3). Пере-
важно реакції ілюструють обізнаність респондентів у культурі споживання вин, їхніх 
сортових різновидах та, як завжди, оцінне ставлення до густатива. На рівні пара-
дигматичних реакцій  знову  їхній беззаперечний пріоритет  -  60 позицій  (алкоголь, 
бесіда, бочка, вечеря, витонченість, відпочинок, глечик, глінтвейн, гнів, гранат 
та  ін.),  на  рівні  синтагматичних  –  14  позицій  (біле, брют, грайливе, грузинське, 
ігристе, кисле, оранжеве, рожеве, сухе, холодне і з родиною та ін.).

Висновки та перспективи дослідження.  Таким чином,  установлено асоціа-
тивний фон  базових  українських  густативів, що  поглиблює  наші  уявлення  як  про 
харчосмакову культуру та вподобання українців, так і про психолінгвістичну специ-
фіку сприйняття зазначених лексичних груп.

Перспективи подальшого розвитку вбачаємо у розширенні переліку густативів, 
виокремлених з актуальних творів класичної та сучасної української літератури (18-
21 ст.), а також з лексикографічних та інших довідкових і медійних джерел; у прове-
денні масштабних асоціативних експериментів із залученням представників різних 
соціальних груп для встановлення вичерпного асоціативного фону сприйняття на-
ціональних  базових  густативів, що  прислужиться  не  лише  в  популяризації  нашої 
гастрономічної спадщини, а й у глибшому усвідомленні її лінгвокультурних, лінгво-
ментальних першоджерел, закладених у нашій мові. 
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MODERN PSYOPS:  
COMMUNICATIVE PATHOGENICITY STRUCTURE

The  scientific  article,  aimed  at  isolating  the  communicative  structure  of  PSYOPS 
in  order  to  develop  further  mechanisms  for  countering  their  negative  effect,  general 
phenomena  of  PSYOPS  being  the  article’s  object,  and  its  communicative  structure 
in  its  linguistic  vector  being  the  article’s  subject,  and  its  communicative  structure  in 
its  linguistic  vector  being  the  article’s  subject,  deals  with  eliciting  the  communicative 
structure  of modern  informational-psychological  operations  (PSYOPS)  in  view  of  their 
axis of suggestiveness and pathogenicity. Since the main goal of PSYOPS, which is to 
support or change the addressee’s particular preferences, involves distortion of objective 
reality as its fundamental feature, great attention, especially under the conditions of the 
current socio-political situation in Ukraine, is drawn to not only the issue of systematizing 
the PSYOPS as an extremely powerful phenomenon of the state’s modern information 
space, but also the problem of formulating strategies and tactics to counteract the negative 
influence produced by pathogenic  texts within  the  framework of PSYOPS. Developing 
such mechanisms for counteracting the negative effect of PSYOPS is possible only under 
the  condition  of  adamantly  defining  the  linguistic  influential  structure  of  PSYOPS and 
qualifying their linguistic component itself as the dominant of the information destruction, 
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as  well  as  determining  its  suggestive  specificity,  which  will  undoubtedly  enable  the 
identification  of  pathogenic  arrays  of  such  information  and,  thus,  the  possibility  of 
reduction,  neutralization  or  at  least minimization  of  its  consequences. On  top  of  that, 
the author  defines both  the  features of  the  classical  directions of  studying  suggestion 
and  the  specifics  of  the  latest  creative  sciences  devoted  to  the  analysis  of  influential 
discourses, also presenting the newest multidimensional and complex scientific direction 
of Spin-Suggestology, which is directed both onto the scientific study of suggestion, that 
is, communicative influence, and potential changes in the perception of certain influential 
discourses by the recipients, a certain semantic «spinning» of the influential discourse, 
its  artificially  created  peculiar  versatile,  multifaceted  actualization;  and  partly  onto 
forming an algorithm for neutralizing the pathogenicity of PSYOPS megadiscourses as 
an inseparable complex of immanently suggestive verbal, non-verbal and extralinguistic 
indicators, as well as the ecologization and depathologization of the information space in 
the specified discoursive segment, which undoubtedly is a particularly important aspect of 
the state’s modern information policy in the conditions of hybrid wars and thus maximally 
visualizes perspective of the research.

Key words: PSYOPS,  informational-psychological  operations,  communicative 
influence, suggestion, NLP, pathogenic texts, Spin-Suggestology, Suggestive Linguistics, 
Spin-Doctoring, communicative structure.
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СУЧАСНІ ІПСО: СТРУКТУРА КОМУНІКАТИВНОЇ ПАТОГЕННОСТІ

Наукову статтю, спрямовану на виокремлення комунікативної структури ІПСО 
з  метою  розробки  подальших  механізмів  протидії  їхньому  негативному  впливу, 
об’єктом якої є загальні феномени ІПСО, а предметом – їхня комунікативна структу-
ра в її мовному векторі, присвячено дефінуванню комунікативної структури сучасних 
інформаційно-психологічних операцій з огляду на властивий їм сугестивний та пато-
генний вектор. Оскільки основна мета ІПСО, що полягає в підтримці або зміні пев-
них уподобань реципієнта, передбачає дисторцію, викривленість об’єктивної реаль-
ності як її фундаментальну ознаку, очевидно, що максимальний акцент, особливо 
за умов сучасної соціально-політичної ситуації, що склалася в Україні, фокусується 
не лише на вивченні питання систематизації ІПСО як вкрай потужного феномену су-
часного інформаційного простору країни, а й на проблемі формулювання стратегій і 
тактик протидії негативному впливу, продукованому патогенними текстами в рамках 
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ІПСО. Формулювання таких механізмів протидії негативному ефекту ІПСО є можли-
вим лише за умови чіткого визначення лінгвістичної впливової структури  ІПСО та 
кваліфікації безпосередньо лінгвістичного її компонента як домінанти інформаційної 
деструкції, визначення її сугестійної специфіки, що, беззаперечно, уможливить іден-
тифікацію патогенних складників такої інформації і, таким чином, дасть змогу ней-
тралізувати чи бодай мінімізувати її руйнівні наслідки. Авторка статті також окрес-
лює як особливості класичних напрямів вивчення сугестії, так  і специфіку новітніх 
креативних наук, присвячених аналізу впливових дискурсів, і представляє новітній 
полівимірний та комплексний науковий напрям спін-сугестологію, скерований як за-
галом на наукове вивчення сугестії, тобто комунікативного впливу, і потенційну зміну 
сприйняття  певних  сугестогенних  дискурсів  реципієнтами,  смислове  «обертання» 
сугестогенного дискурсу, його штучно створену своєрідну різнобічну, різноаспектну 
актуалізацію; так і почасти на формування алгоритму нейтралізації патогенності ме-
гадискурсів ІПСО як нерозривного комплексу внутрішньо сугестивних вербальних, 
невербальних  та  екстралінгвістично-ситуативних маркерів,  а  також  екологізацію  і 
депатологізацію  інформаційного простору в зазначеному дискурсивному сегменті, 
що є особливо важливим аспектом сучасної інформаційної політики держави в умо-
вах гібридних воєн і максимально унаочнює перспективність дослідження.

Ключові слова: ІПСО,  інформаційно-психологічні  операції,  комунікативний 
вплив,  сугестія,  НЛП,  патогенні  тексти,  спін-сугестологія,  сугестивна  лінгвістика, 
спін-докторинг, комунікативна структура.

Problem statement and the latest scientific researches and publications 
analysis. The modern netocratic society (see 6) is a society where data is the primary 
commodity  that  gives  crucial  importance  to  netocratic  discourse,  total  suggestiveness 
and pathogenicity that characterizes this discourse as one that  in any way harms or  is 
capable of harming its recipient being one of its crucial features.

It is these suggestiveness and pathogenicity that extend to all types and types of conflict 
communication, but they obtain absolute importance precisely during war, an integral part 
of which is the information struggle, along with the conduct of traditional hostilities. Such a 
discourse is traditionally called PSYOPS or InfoOPS – information and psychological special 
operations,  defined  by  the US Department  of Defense  as  «planned  political,  economic, 
military and ideological activities directed at foreign countries, organizations and individuals 
with the aim of creating emotions, attitudes, understandings, beliefs and behavior favorable 
to achieving … political and military goals» [13], emphasizing that they «transmit selected 
information and indicators to a foreign audience in order to influence its emotions, motives, 
objective reasoning and, ultimately, behavior» [13].

Analysis of recent research and publications
Traditionally,  PSYOPS,  as  well  as  the  phenomenon  of  information  wars,  are 

considered  within  the  framework  of  the  state  security  paradigm.  The  basic  goals  of 
PSYOPS  are  officially  defined  as  «weakening  the  will  of  the  target  audience  of  the 
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adversary  or  potential  adversary;  strengthening  the  commitment  of  a  friendly  target 
audience;  ensuring  the  support  and  cooperation  of  an  uncommitted  or  undecided 
audience» [5], it is also emphasized that «the effectiveness of NATO PSYOPS operations 
can be improved if they support and are supported by other lines of operations, especially 
in the information environment» [5].

History and public administration expert Robert Longley notes that «typical PSYOPS 
tactics on the battlefield include: distributing pamphlets or leaflets encouraging the enemy 
to surrender and giving  instructions on how to surrender safely;  the visual «shock and 
awe» of a massive attack using a huge number of  troops or  technologically advanced 
weapons;  indiscriminate  use  of  snipers, mine  traps  and  improvised  explosive  devices 
(IEDs); «false flag» events: attacks or operations designed to convince the enemy that 
they were carried out by other countries or groups, etc.» [12], emphasizing that «in all 
cases, the objective of psychological warfare on the battlefield is to destroy the enemy’s 
morale, which prompts him to capitulate or desert» [12]. Officially, the PSYOPS special 
units’ main missions are divided into:

 − influence  with  information.  Military  Information  Support  Operations  (MISO) 
missions involve sharing specific information to foreign audiences to influence 
the  emotions,  motives,  reasoning,  and  behavior  of  foreign  governments 
and  citizens.  This  can  include  cyber  warfare  and  advanced  communication 
techniques across all forms of media.

 − deliberate deception. Military deception missions use psychological warfare to 
deliberately mislead enemy forces during a combat situation.

 − advising  governments.  Interagency  and  government  support missions  shape 
and influence foreign decision making and behaviors  in support of  the state’s 
objectives.

 − providing  communications  for  rescue  efforts.  Civil  Authorities  Information 
Support (CAIS) missions aid civilian populations during disaster relief situations 
by sharing critical information to support the rescue effort [14].

In Ukrainian science  (and, unfortunately,  in practice,  as well),  the  start  of  intense 
studying of PSYOPS concept is associated with the well-known events of 2014, with the 
invasion of  russian  troops  into  the Ukrainian Crimea, Donetsk and Luhansk, and  later 
on – with  the beginning  of  a  full-scale  invasion  of  the  aggressor  country  into Ukraine 
on  February  24,  2022.  However,  the  actual military  aggression  was  preceded  by  the 
so-called latent phase - the phase of «hidden penetration into the enemy’s information 
field  for  the purpose of  researching  the environment, approbation of certain  ideas and 
the  potential  effect  of  their  application,  as well  as  creating  and  consolidating  of  one’s 
own  information platforms  for  further  aggression»  [3,  p.  240],  and  the optimal  tool  for 
achieving  this  goal  was  the  so-called  media  viruses  –  «information  carriers  (events, 
scandals, rumors, activities of organizations and individuals) that carry veiled ideas and 
messages in a hidden form» [3, p. 240]. Such viruses include targeted ones (advertising, 
election slogans, artificially detonated «information bombs»); puller ones – those which 
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arise spontaneously and are  instantly picked up,  filled with a certain content aimed at 
solving  certain  tasks;  spontaneous  ones  that  are  born  and  spread  without  a  specific 
purpose, but if successful can be used to solve certain tasks; as well as the so-called the 
tactics of media activism, i.e., the tactics of «partisan information warfare implemented by 
individual media activists or groups of such activists» [3, p. 241].

Today,  the ability  to counteract such aggression  is gaining momentum, but  this  in 
no way  removes  the urgent need  to develop  the specified problem,  to understand  the 
entire  spectrum  of  its  signs,  components,  techniques,  psychotechniques  (which  are 
pathogenic, manipulative in theur nature) in order to provide maximum resistance to the 
aggressor and ensure  the security of  the Ukrainian state. However,  it should be noted 
that, unfortunately, there are currently very few studies of PSYOPS, carried out with the 
involvement  of  the  latest  synthetic  scientific  directions, within which  there would  be  a 
comprehensive approach to the analysis of their communicative phenomena (including 
the psychological, neurophysiological, social, linguistic parameters) which would consider 
an end-to-end influence of all interactives. To the list of such sciences, firstly, one should 
include Neurolinguistic  Programming,  Suggestive  Linguistics,  Profiling,  Spin-Doctoring 
and others, which will  form  the  theoretical basis of  the  research,  including  the newest 
direction  of  Spin-Suggestology,  presented  in  the  author’s  previous  works,  which  is 
aimed  at  identifying,  classifying  and  neutralizing  or minimizing  the  negative  impact  of 
PSYOPS (see 7, 8, 9, 10, 11). It should also be noted that the criterion of most PSYOPS 
classifications  is  first of all based on  their  local or purely  technical dominance, but  the 
qualification of the actual linguistic component as the information destruction dominant, 
determining its suggestive specificity, which would enable the identification of pathogenic 
elements of such information, and thus possibility of reduction, neutralization or at least 
minimization of its consequences, is usually left out of the frame. 

In this aspect, the approach proposed by the author in previous works (see 7, 8, 9, 
10, 11) made it possible to significantly expand the existing classification of information 
wars,  since  Spin-Suggestology  considers  their  in-depth,  natural  components,  which 
primarily  include  the use of  false, destructive  information and mandatory suggestive 
effect.  Appropriate  identification  is  possible  only  at  the  level  of  synthesis  of  the 
latest  research  methods  and  methodologies,  first  of  all  –  NLP  (Meta-  and  Milton-
model),  Suggestive  Linguistics,  Spin-Doctoring  and  the  Theory  of  Lies  (P.  Ekman) 
in  the  paradigm  of  Spin-Suggestology,  since  these  sciences  are  those  that  study 
the suggestive, that  is,  the influential side of the existence of any information, where 
language can be considered purely suggestive.

In addition,  the main goal of PSYOPS, which  is  to support or change  the political 
preferences  of  the  addressee,  implies  total  distortion  of  the  objective  reality  as  its 
fundamental  feature,  therefore, of great  importance, especially under  the conditions of 
the current socio-political  situation  in Ukraine,  is not only  the  issue of systemizing  the 
PSYOPS as an extremely powerful phenomenon of the modern information space, but 
also the problem of formulating strategies and tactics for countering the negative influence 
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produced by pathogenic texts within its framework, which determines the relevance of 
this  research  aimed  at  isolating  the  communicative  structure  of  PSYOPS  in  order  to 
develop further mechanisms for countering their negative effect, general phenomena of 
PSYOPS being the article’s object, and its communicative structure in its linguistic vector 
being the article’s subject.

Main research material presentation. The researchers note that in order to solve 
these pressing issues, it is necessary to «create an effective system for maintaining the 
information security of the state as a tool for countering external informational influence 
...  This  issue  becomes  especially  relevant  in  the  conditions  of  the  rapid  development 
of modern information technologies, which make it possible to use mass media and IT 
networks as one of  the main elements of «hybrid wars» to exert  targeted  influence on 
the  enemy’s  population  and  army,  their  own  society  and  the world  community»  [4,  p. 
40]. It follows that in the situation that has developed in the information space not only of 
Ukraine, but also of many other countries of the world, the issue of neutralizing information 
threats  and  the  consequences  of  both  information wars  in  general  and  psychological 
and  information operations partly, solving of which would make  it possible  to  form  the 
appropriate planning decisions in the field of state  information security of Ukraine, and 
therefore – the environmentalization and optimization of the information space. 

Also, one of the priorities of the country’s development is the creation of structures 
responsible  for  information  and  psychological  security,  but  forming  these  bodies  is 
impossible  without  an  appropriate  scientific  and  operational  basis,  which  is  currently 
not  developed  due  to  the  lack  of  comprehensive  scientific  research  on  the  specified 
topic,  which  requires  the  development  of  not  only  the  theoretical  foundations  of  their 
functioning, but also the corresponding teaching and methodical aids, reference books, 
etc. Nevertheless, depathologizing the information space is one of the main goals of the 
proposed scientific direction of Spin-Suggestology, which will not only make it possible 
to implement the requirements specified in the relevant legislative acts (see 1), but also 
to lay the fundamental principles of counteraction to the pathogenic texts disseminated 
within the framework of PSYOPS.

The actual name of the scientific direction proposed – «Spin-Suggestology» – consists 
of two parts that explain its basic specificity: the «suggestology» part demonstrates the 
scientific  direction’s  focus  on  studying  suggestion,  that  is,  communicative  (verbal  and 
non-verbal) influence, and the «spin» part defines orientation towards a potential change 
in the perception of certain suggestive discourses by their recipients, a certain semantic 
«rotation» of suggestive discourse, its artificially created peculiar versatile, multifaceted 
actualization, which is one of the main tasks of the specified scientific direction.

Therefore, Spin-Suggestology (SS) is aimed at forming an algorithm for neutralizing 
the  pathogenicity  of  pathogenic  megadiscourses  as  an  inseparable  complex  of 
immanently suggestive verbal, non-verbal and extralinguistic  indicators, as well as  the 
environmentalization  and  depathologisation  of  the  information  space  in  the  specified 
discoursive segment.
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The scientific novelty of Spin-Suggestology lies in the fact that within its framework:
 − for  the  first  time,  the concept of PSYOPS was  implemented on  the  linguistic 

level and a classification of the features of the implementation of suggestiveness 
within PSYOPS was proposed, which introduces the concept of PSYOPS to the 
humanitarian paradigm instead of a purely military and technical one;

 − for the first time, a complex scientific apparatus was proposed for identifying the 
pathogenicity of PSYOPS and further neutralizing the corresponding negative 
effects, which will make it possible to optimize the country’s information field;

 − the systemic composition of specific  language suggestogenes was expanded 
and their neurolinguistic nature explained.

As already mentioned, fighting the negative consequences of PSYOPS is impossible 
without prior identification of the pathogenicity of the specified arrays, as well as without 
highlighting their communicative structure, which will enable the definition of the specified 
influential components in the information space.

Thus,  in  the  paradigm  of  Spin-Suggestology,  it  is  proposed  to  divide  the  holistic 
phenomenon of PSYOPS into the following communicative components:

1.  «Suggestive strategic narrative» (SSN), in contrast to the classical understanding 
of  strategic  narrative,  interpreted  as  a  certain  basis  of  ideology,  a  macro-
narrative, «an axial content element of all informational (including propaganda) 
activities of the state, the activity of all communicative capabilities of the state 
directed  onto  its  promotion  in  targeted  audiences  (internal  or  external)»  [2], 
within the framework of Spin-Suggestology, is understood as the quintessence 
of the PSYOPS campaign, which distinguishes it from others, the main content 
dominant of its entire information essence, which is intended to be conveyed to 
a potential audience all campaign activities are aimed at (e.g., «russians don’t 
leave their own», «our grandfathers fought», «we can repeat», etc.).

2.  Pathogenic  text  (PT), which  is understood as a  functionally and semantically 
ordered verbal-and-non-verbal-and-situational construct of a small volume, which 
contains a suggestive strategic narrative of a political or information campaign, 
acquiring  a  monologic  form  with  addressee  identification  (e.g.,  slogans, 
programs, biographies, messages). Verbal  indicators of PT pathogenicity are 
linguistic  pathogenic  constructs  –  clear  verbal markers  that  can be  identified 
within its framework through a metamodel analysis of the type of political slogan 
(e.g., «we are one people, we are together with russia», «the future will depend 
only on our people and we will respect any of their choices», etc.).

3.  Pathogenic  discourse  (PD),  which  is  interpreted  as  a  verbally  designed, 
functionally  and  semantically  ordered  medium-sized  group  of  words  or 
sentences  together  with  non-verbal  indicators,  which,  being  a  complete 
semantic unity,  is a kind of platform for  implementing and  further  transmitting 
a suggestive strategic narrative, already verbalized within the political text, but 
can take the form of dialogue and polylogue, with a known and clearly identified 
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addressee – the «face» of the PSYOPS or their colleagues (e.g., statements, 
interviews, speeches, addresses to the public, communication in programs and 
talk  show).  Verbal  indicators  of  PD’s  pathogenicity  are  linguistic  pathogenic 
patterns  –  repeated  verbal  markers  that  can  be  identified  within  the  Milton-
model and metaprogram analysis.

4.  Pathogenic  megadiscourse  (PMd),  which  is  defined  as  a  verbally  designed, 
functionally  and  semantically  ordered  large  group  of  words  or  sentences  in  a 
complex with nonverbal, extralinguistic and situational indicators, which, being a 
complete semantic unity,  is a kind of megaplatform, a megasystem for relaying 
political discourse and political text, taking the form of a monologue, dialogue and 
polylogue for the widest possible audience and is formally always presented not 
as a direct political text with a defined author, but functions without a known and 
clearly identified addressee (or with a fake one) (e.g., news stories, publications on 
the Internet, other mass media). Verbal indicators of the pathogenicity of PMd are 
linguistic pathogenic megapatterns –  repeated semantic constructions  that can 
be identified within its framework within the framework of Spin-Doctoring analysis, 
elemental NAP-structural analysis, typology of information wars and types of lies.

If  the study of a potentially pathogenic political  text, discourse, or megadiscourse 
does not  involve a specific text, discourse, or megadiscourse,  it  is suggested to define 
the  subject  of  the  study  as  an  «array»  rather  than  a  «text»  to  avoid  terminological 
homonymy with the previously presented units, meaning a generalized functional and a 
semantically ordered set of elements, which, being a complete semantic unity, contains 
and broadcasts and/or relays a potentially pathogenic suggestive message for a certain 
group of individuals.

Research findings and prospects for further research.  Therefore,  the 
communicative  structure  of  PSYOPS  identified  within  the  framework  of  the  modern 
scientific  direction  of  Spin-Suggestology  and  presented  in  this  scientific  research  will 
enable a more detailed study of the PSYOPS phenomenon in the actual communicative 
sphere, which currently remains extremely underdeveloped both in the domestic and in 
the world scientific paradigm.

It  has  to  be  emphasized  that  in  the  case  of  forming  an  information  base  of  all 
specific linguistic pathogenic constructs, characteristic of specific persons (addressees) 
of pathogenic arrays, it is possible not only to establish the authorship of a PD, but also 
to  establish  the  truth  /  pathogenicity  and  further  identification  of  the  author  of  PMd, 
which, of course, will enable linguistic  intensification-oriented developments in the field 
of information security of the country, and therefore will become the focus of our further 
scientific developments.

Developments in this field will make it possible not only to single out the dominant 
strategies of constructing the specified pathogenic arrays, but also the ways of countering 
each  of  the  types  of  PSYOPS,  which  will  serve  not  only  in  deepening  the  relevant 
provisions of NLP, Suggestive Linguistics and Psycholinguistics, but also in the possible 
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formation of appropriate planning decisions  in  the  field of state  information security of 
Ukraine, which is a particularly important aspect of the state’s modern information policy 
in the conditions of hybrid wars and best illustrates the perspective of the study, having 
been aimed at tackling the issue of formulating strategies and tactics for counteracting the 
negative impact produced by pathogenic texts within the framework of PSYOPS.
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ДЕЗІНФОРМАЦІЯ ЯК СКЛАДНИК ІПСО В МЕГАДИСКУРСІ: 
МАНІПУЛЯТИВНИЙ АСПЕКТ  
(НА ПРИКЛАДІ РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКОЇ ВІЙНИ  
ПЕРІОДУ ПОВНОМАСШТАБНОГО ВТОРГНЕННЯ)

Статтю  присвячено  дослідженню  дезінформації  як  складнику  інформаційно-
психологічних  спеціальних  операцій  (ІПСО)  в  мегадискурсі. Мета  розвідки  –  уви-
разнення  особливостей  дезінформації  як  складника  ІПСО,  що  використовується 
проти України. Для реалізації мети виконано низку завдань: розрізнено та уточнено 
тлумачення понять «дезінформація», «фейк», «фейкові новини», «несвідома дезін-
формація»; визначено головні особливості дезінформації як потужної маніпуляції та 
вагомого інструмента гібридної війни; запропоновано авторську класифікацію видів 
дезінформації російсько-української війни за тематичною скерованістю.

Об’єктом дослідження є феномен дезінформації як складник ІПСО в мегадис-
курсі за період повномасштабної війни, предметом дослідження є реалізація видів 
дезінформації в українському інформаційному полі. Методами дослідження стали: 
описовий – для виокремлення особливостей дезінформації як феномену,  її видів; 
методи  аналізу  й  синтезу  для  ідентифікації  видів  дезінформації,  вичленування  її 
функційних характеристик  та поєднання  їх в єдиний комплекс; метод  індукції для 
конкретизації загальних висновків. 

Акцентовано увагу на  тому, що дезінформація  є ширшим поняттям, яке охо-
плює введення в оману держави, населення, армії та союзників супротивника. За 
тематичним  скеруванням  запропоновано авторську  класифікацію  видів дезінфор-
мації, де виокремлено воєнну, соціальну, культурну,  коаліційну,  кожна з яких має 
різний впливовий ефект на цільову аудиторію. Підкреслено, що російська дезінфор-
мація має досить розгалужену систему її тематичного скерування, це, у свою чергу, 
значно підсилює маніпулятивні ефекти. Також проаналізовано впливові ефекти, які 
досягаються  розповсюдженням  дезінформації  в  соціальних  медіа,  серед  котрих 
провідними є: корегування картини світу населення держави-супротивниці у влас-
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них інтересах, психологічна дестабілізація населення та армії, виправдання власної 
збройної агресії, а також зміщення найбільш невигідної для неї меседжів зі світового 
та регіонального порядку денного. Перспективи дослідження вбачаємо в подальшо-
му поглибленому вивченні складників ІПСО в мегадискурсі, видів дезінформації, а 
також способів нейтралізації дезінформації в умовах гібридної війни, зокрема ство-
ренні формульної моделі виявлення та нейтралізації дезінформації в мегадискурсі.

Ключові слова:  гібридна  війна,  дезінформація,  ІПСО, маніпуляція,  мегадис-
курс, наратив, фейк.
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DISINFORMATION AS A PSYOP COMPONENT IN MEGADISCOURSE: 
MANIPULATIVE ASPECT (ON THE EXAMPLE OF FULL-SCALE 
INVASION PERIOD OF RUSSIAN-UKRAINIAN WAR)

The  article  is  dedicated  to  the  research  on  disinformation  as  a  component  of 
psychological operations (PsyOps) in megadiscourse. The purpose of the research is the 
emphasis of features of disinformation as the PsyOps component used against Ukraine. 
The aim is achieved by execution of a list of tasks: the terms “disinformation”, “fake”, “fake 
news”, “unconscious disinformation” were differentiated and clarified; the main features of 
disinformation as of a powerful manipulation and a significant instrument of hybrid warfare 
were distinguished; the author’s classification of the types of disinformation of the russian-
Ukrainian war by thematic focus is proposed.

The object of the research is the phenomenon of disinformation as the component of 
PsyOps in megadiscourse during the period of full-scale war, the subject of the research 
is the realisation of the types of disinformation in Ukrainian information field. The following 
methods  of  the  research  were  used:  descriptive  –  for  distinguishing  the  features  of 
disinformation  as  a  phenomenon,  its  types;  the method  of  analysis  and  synthesis  for 
identification of the types of disinformation, establishing its functional characteristics and 
combining them into a single complex; the method of induction for specification of general 
conclusions.

Attention  is  focused  on  the  fact  that  disinformation  is  a  broader  concept  that 
encompasses  military  deception  of  the  country,  population,  army  and  allies  of  the 
enemy. The  author’s  classification  of  the  types  of  disinformation  by  thematic  focus  is 
proposed,  where  military,  social,  cultural,  coalitional  types  were  distinguished,  each 
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of which has different  influential effect on  the  target audience.  It was emphasised  that 
russian  disinformation  has  got  a  broad  system of  its  thematic  focus, which  in  its  turn 
emphasises  its  manipulative  effects.  The  influential  effects  which  are  achieved  by 
spreading disinformation in social media were also analysed, the leading of which are: 
adjusting the picture of the world of the enemy state’s population in one’s own interests, 
psychological destabilisation of  the population and  the army,  justification of one’s own 
armed aggression,  and  shifting  the most  unfavourable messages  from  the global  and 
regional agenda.

We  see  the  prospects  of  the  research  in  further  profound  study  of  the  PsyOps 
components  in megadiscourse, as well as  the ways of neutralisation of disinformation 
in the context of hybrid warfare, including the creation of formulaic model of detection of 
disinformation in megadiscourse. 

Key words:  disinformation,  fake,  hybrid  warfare,  manipulation,  megadiscourse, 
narrative, PsyOps.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Одним із потужних мані-
пулятивних засобів є дезінформація, що в умовах гібридних війн набуває неабиякої 
ваги. Сучасна гібридна війна характеризується розповсюдженням великої кількос-
ті  дезінформації  в  інформаційному  полі  супротивника,  а  окрім  того,  інформаційні 
атаки як один зі способів ведення сучасної  гібридної війни не лише максимально 
актуалізувалися, а набули нових особливостей під час російсько-української війни 
періоду повномасштабного вторгнення. Сучасна російсько-українська війна, з одно-
го боку, формує нові методи впливу на країну-суперницю, а з іншого боку – повертає 
людство до класичних методів пропаганди часів Другої світової війни та Холодної 
війни. Тому постає гостра потреба в ідентифікації та нейтралізації дезінформації як 
інструменту гібридної війни в мегадискурсі, зокрема чітке розмежування понять «де-
зінформація», «фейк», «фейкові новини», конструювання чіткої класифікації видів 
дезінформації уможливить ефективну нейтралізацію маніпулятивності дезінформа-
ції в українському мегадискурсі, що й увиразнює актуальність нашої розвідки.

Аналіз досліджень проблеми. Проблема російської дезінформації  постава-
ла предметом аналізу багатьох науковців. Серед українських вчених на внутрішній 
природі дезінформації увагу зосередив проф. Г. Почепцов, дослідженням дезінфор-
мації у межах стратегічних комунікацій, а також лінгвістичній експертизі соціальних 
мереж займається проф. Л. Компанцева, аналізу дезінформації в межах ІПСО вели-
ку увагу приділяє проф. А. Ковалевська-Славова та ін. Предметно досліджують ро-
сійську дезінформацію й зарубіжні вчені. Зокрема, «забрудненням» (патогенністю) 
онлайн-середовища та методами верифікації дезінформації займається дослідниця 
К. Вордл, функціональне навантаження дезінформації розглядають Дж. Джонсон, 
Б. Німм, емоційний складник дезінформації досліджують М. Зімдарс та К. Маклеод, 
на методах російської пропаганди та дезінформації увагу зосередив П. Помаран-
цев. До цього предметом досліджень ставала переважно форма (жанр) дезінфор-
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мації,  однак  все ще  не  класифіковано  види  дезінформації  з  огляду  на  смислове 
навантаження та впливовий ефект. 

Мета  розвідки –  увиразнення особливостей дезінформації  як  складника  ІПСО, 
що використовується проти України. Для реалізації мети виконано низку завдань: роз-
різнено та уточнено тлумачення понять «дезінформація», «фейк», «фейкові новини», 
«несвідома дезінформація»; визначено головні особливості дезінформації як потужної 
маніпуляції та вагомого інструмента гібридної війни; запропоновано авторську класи-
фікацію видів дезінформації російсько-української війни за тематичною скерованістю. 

Об’єктом дослідження є феномен дезінформації як складник ІПСО в мегадис-
курсі за період повномасштабної війни, предметом дослідження є реалізація видів 
дезінформації в українському інформаційному полі.

Досліджуваним матеріалом слугували унікальні (тобто не передруки) публіка-
цій, розташовані в проросійських Телеграм-каналах («Типичная Одесса», «Украина.
ру», «На самом деле в Херсоне», «Николаев live», «ВоенкорlZlЛисицын ZOV-TV», 
«IZ.RU») за перший рік повномасштабного вторгнення – з 24.02.2022 до 24.02.2023 
року. Загальна кількість досліджуваних публікацій складає близько 3000 текстів. 

Методами  дослідження стали:  описовий — для виокремлення особливостей 
дезінформації  як феномену,  її  видів;  методи  аналізу  й  синтезу  для  ідентифікації 
видів дезінформації, вичленування її функційних характеристик та поєднання їх в 
єдиний комплекс; метод індукції для конкретизації загальних висновків.

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що увиразнено понятійні особли-
вості  дезінформації,  а  також вперше  класифіковано дезінформацію  за  тематичною 
скерованістю. Теоретична цінність нашої розвідки полягає в поглибленні знань про 
особливості дезінформації; розмежуванні понять «дезінформація», «фейк», «фейкові 
новини», «несвідома дезінформація». Практична цінність реалізована через можли-
вість застосування результатів дослідження у викладанні курсів та спецкурсів із сугес-
тивної та комунікативної лінгвістики, медіалінгвістики, спіндокторингу в закладах ви-
щої освіти, формуванні стратегічних комунікацій в умовах російсько-української війни, 
фахової підготовки майбутніх філологів, журналістів і спеціалістів із комунікацій тощо. 

Виклад основного матеріалу. Гібридні  війни  відзначаються  майстерним  кон-
струюванням маніпулятивного простору, що подекуди практично замінюють збройні 
ресурси. І саме у воєнний час така війна відзначається «підвищеною інтенсивністю, 
як  правило, меншою тривалістю, агресивнішим використанням різноманітних мето-
дик  інформаційного  впливу, що  пов’язано  з  тим, що  короткострокові  цілі  інформа-
ційного впливу в  такому випадку мають пріоритет над довгостроковою стратегією» 
[2, c. 273]. Подібний впливовий ефект підкреслюють і зарубіжні дослідники П. В. Сінґер 
та Е. Т. Брукінґ: «У кіберпросторі  засоби «перемоги» в політичному чи військовому 
аспекті цього змагання практично  ідентичні. Як результат, політика перейняла еле-
менти інформаційної війни, тоді як на насильницький конфлікт дедалі більше впливає 
боротьба за думки у віртуальному просторі»  [7, c. 303]. На вагомості  такого потен-
ціалу  також наголошує,  приміром, А. В.  Ковалевська:  «Мета  інформаційної  війни – 
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послабити моральні  та матеріальні сили супротивника або конкурента та посилити 
власні.  Вона  передбачає  заходи  пропагандистського  впливу  на  свідомість  людини 
в ідеологічній та емоційній галузях. Головне завдання інформаційних війн полягає у 
маніпулюванні масами» [3, с. 176]. Проте надмір у мегадискурсі різноманітних видів 
маніпуляцій спричиняє деструктивний вплив на реципієнтів: «Активізація патогенних, 
маніпулятивних контекстів призводить до шкідливих наслідків для людини не лише в 
моральному плані, а й у психофізіологічному, тому знання теоретичних основ констру-
ювання впливу, факторів, які зумовлюють його функціонування, загалом дасть змогу 
нівелювати його шкідливі наслідки в різних сферах, жанрах тощо» [4, с. 7]. До того 
ж, власне «реалізація впливу в медійному середовищі вимагає також більшої уваги, 
оскільки медіагенне середовище буквально «просякнуто» так би мовити «сумішшю» 
різноманітного контенту, що розпорошує увагу реципієнтів, позбавляє можливості в 
такий спосіб критично мислити через обмаль часу сприймання – т. зв. медіасприйман-
ня» [там само]. Відповідно задля нейтралізації шкідливих ефектів маніпуляції маємо 
глибше та чіткіше розібратися й у такому феномені, як дезінформація, що є складни-
ком інформаційно-психологічних спеціальних операцій (ІПСО). 

Констатуємо,  що  на  сьогодні  в  розвідках  українських  та  закордонних  на-
уковців найчастіше фіксуємо поняття «дезінформація», «фейк», «фейкові новини», 
«misinformation», однак повної та точної дефініції цих термінів із чітким виокремлен-
ням критеріальних ознак майже немає. На думку І. Мудрої, фейком можна назвати 
«підробку, фальшивку, яка розповсюджується спеціально для того, щоб дезінфор-
мувати аудиторію» [5, с. 184]. Однак, у цьому тлумаченні проігноровано впливову 
природу дезінформації та не враховано широке та вузьке значення феномену. По-
дібне визначення поняття «фейкові новини» подає старший науковий співробітник 
із  захисту  інформації  Лабораторії  цифрових  криміналістичних  досліджень Atlantic 
Council Б. Німмо – як «навмисне подану неправдиву  інформацію як новину»  [10]. 
Дослідники М. Зімдарс та К. Маклеод під фейковими новинами розуміють «навмис-
но створену, сенсаційну, емоційно насичену, оманливу або повністю сфабриковану 
інформацію, яка імітує форму основних новин» [12]. У цьому тлумаченні науковці, 
на  відміну  від  інших,  описують емоційний  (найбільш впливовий)  складник фейко-
вих новин, однак не уточнюють мету розповсюдження таких повідомлень. Поняття 
«дезінформація» досить повно визначено у словнику Національної академії Служби 
безпеки України, де на основі документів НАТО, під дезінформацією розуміють «ін-
формацію, що, передусім поширюється організаціями розвідки чи іншими спеціаль-
ними службами, завданням яких є викривлення інформації, шахрайство або вплив 
на  рішення,  що  приймаються  відповідальними  фахівцями  США,  представниками 
армії  США,  коаліційними  силами,  ключовими  об’єктами  або  окремими  особами, 
шляхом використання непрямих або нетрадиційних засобів» [1, с. 197]. Проте в та-
кому визначенні дезінформація подається лише як інструмент, що використовуєть-
ся спеціальними службами держави. Водночас західні науковці, зокрема дослідниця 
Л. Остін, розглядають й поняття «misinformation», розуміючи під цим «неправдиву 
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інформацію, яка поширюється без наміру завдати шкоди» [8, с. 17]. В українських 
дослідженнях таке поняття розглядають побіжно, а власне терміном послуговують-
ся мовою оригіналу. Для терміна «misinformation» пропонуємо український відповід-
ник «несвідома дезінформація». 

Професор Г. Почепцов не дає точних тлумачень понять «фейк» та «дезінфор-
мація», проте розділяє їх, зосереджуючи увагу на інтенції авторів таких повідомлень. 
Так, обидва поняття «фейки та дезінформація описують світ неадекватно» [6], проте 
основна відмінність полягає в тому, що «фейк може це робити випадково, а дезінфор-
мація свідомо конструюється так, аби ввести в оману» [там само]. Відтак, справжньою 
загрозою постає комплексна дезінформація, тоді як поодинокий (допоки він таким за-
лишається) фейк може бути створено звичайним користувачем мережі. 

На нашу думку, найширшим поняттям можна вважати термін «дезінформація», 
а  інші терміни – «фейк», «фейкові новини», «несвідома дезінформація»  (імітація) 
– є значно вужчими і можуть потенційно розглядатися лише як прийоми дезінфор-
мації. Під дезінформацією ми розуміємо спеціально розповсюджену неправдиву 
інформацію (через різні канали комунікації: ЗМІ, соціальні медіа, соціальні мережі 
тощо), що сприяє викривленню реальності та корегує картину світу аудиторії, на яку 
вона  розповсюджується,  відповідно до  потреб  комуніката  та/або  замовника  (дер-
жава, бізнес, медіа тощо). Фейк ми тлумачимо як один з прийомів дезінформації, 
що полягає у розповсюдженні в соціальних мережах та соціальних медіа емоційно 
насиченої неправдивої інформації, що неадекватно описує світ, серед заздалегідь 
визначеної аудиторії. Фейкові новини є прийомом дезінформації, який полягає у 
розповсюдженні неправдивої інформації під виглядом новин або ретрансляції фей-
ків у медіа, що розповсюджувалися джерелами інформації / лідерами думок тощо. 
Під несвідомою дезінформацією  слід  розуміти  ненавмисно  розповсюджену  не-
правдиву інформацію, яка впливає на сприйняття світу аудиторією. 

Отже, дезінформацію ми розглядаємо як складник інформаційно-психологічних 
спеціальних операцій (ІПСО), ще ширше – складник гібридної війни. Як підкреслює 
професорка Л. Компанцева,  інформаційні операції, відповідно до стратегічних до-
кументів НАТО, розглядаються «як окремий вид діяльності, спрямований на підтри-
мання загальнодержавного курсу і національних ідей» [1, с. 10]. Відтак, до головних 
суб’єктів проведення інформаційних операцій уналежнюють керівництво іноземної 
держави,  спецслужби  іноземних  держав,  ЗМІ,  неурядові  організації,  інтернет-ре-
сурси [там само]. Атаки, що ведуться в українському інформаційному полі, мають 
дуальний  характер:  з  одного боку,  вони  скеровані  на деформацію  індивідуальної 
картини світу, а з іншого боку – покликані психологічно дестабілізувати усе населен-
ня,  і, таким чином, мають консцієнтальну природу.  І саме розгляд та аналіз видів 
дезінформації, яка функціонує в мегадискурсі, з подальшою класифікаційною харак-
теристикою кожного виду дасть змогу нівелювати шкідливі, маніпулятивні ефекти. 

Приміром,  дослідниця  К.  Ворлд  виокремлює  сім  типів  дезінформації,  серед 
яких  сатира  або  пародія,  оманливий  контент,  самозваний  контент  (наприклад, 
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фальшиві сайти, що видають себе за оригінали), 100-відсоткова брехня, неправиль-
ний зв’язок (наприклад, між текстом, заголовком та зображенням), хибний контекст, 
маніпулятивний контент [11]. На нашу думку, така класифікація дезінформації не є 
досконалою, адже фокусується на різних критеріях: зміст повідомлення, спосіб пе-
редачі, намір автора. Подібна критеріальна проблема у класифікації простежується 
і  в  типології дослідника Дж. Джонсона, який виділяє 100-відсоткову неправду,  за-
ангажовану інформацію, чисту пропаганду, помилку у використанні даних, неточна 
інформація [9]. Українська ж дослідниця І. Мудра за методом поширення виокрем-
лює масмедійні фейки та мережеві чутки [5, с. 185], однак тут не враховані соціальні 
медіа як новий інструмент розповсюдження дезінформації, що також має мережеву 
природу. За формою науковиця виокремлює фотофейк, відеофейк і фейковий жур-
налістський матеріал [там само], проте в такій класифікації сплутано власне форму 
дезінформації із джерелом її розповсюдження. 

Враховуючи  те,  що  рф  використовує  досить  різнорідну  дезінформацію,  на 
нашу думку, найбільш доцільно розподілити її за тематичним скеруванням. Отже, 
провівши моніторинг публікацій, розташованих у проросійських Телеграм-каналах 
«Типичная Одесса», «Украина.ру», «На самом деле в Херсоне», «Николаев  live», 
«ВоенкорlZlЛисицын ZOV-TV», «IZ.RU» за перший рік повномасштабного вторгнен-
ня  (з  24.02.2022  до  24.02.2023  року),  та  ґрунтуючись  на  теоретичному матеріалу 
дослідження поважних учених, пропонуємо авторську класифікацію видів дезінфор-
мації рф у війні проти України: 1) воєнна, 2) соціальна, 3) культурна, 4) коаліційна. 
Розглянемо їх більш детально та проілюструємо прикладами.

1. Воєнна дезінформація. Фокусується на власне перебігу воєнних дій, реак-
цій аудиторії на рішення вищого військового керівництва супротивника, стані (лікві-
дація  / поранення) командувачів армії супротивника. Наприклад, низка російських 
медіа з посиланням на МО рф опублікувало недостовірне повідомлення про нібито 
розміщення вогневих  точок ЗСУ на лікарнях: «Главное: украинские вооруженные 
формирования оборудовали огневые точки и опорные пункты в больницах 
Харькова, Одессы и Краматорска»  (Telegram,  «IZ.RU»,  31.05.2022).  Сюди  ж  ми 
уналежнюємо коментарі з прогнозованим маніпулятивним ефектом, що розповсю-
джуються  в  соціальних медіа:  «Вы действительно думаете, что иностранные 
лаборатории нужны для того, чтобы защищать местное население? Впрочем, 
для людей хотя бы с зачатками ума всё очевидно» (Telegram, «Типичная Одесса», 
19.12.2022). Головна мета та очікуваний результат розповсюдження подібних нара-
тивів – підрив підтримки аудиторією армії суперника; розхитування довіри до війська 
з боку цільової аудиторії; залякування війська та населення противника; психологіч-
ний тиск на військо та населення; розповсюдження повідомлення, яке виправдовує 
наступні воєнні злочини. 

2. Соціальна дезінформація. Описує стосунки  головних  (на період ведення 
гібридної  війни)  життєво  важливих  організацій  і  груп  із  суспільством:  влади,  во-
лонтерів,  медіа,  комунальних  підприємств,  працівників  критичної  інфраструктури, 
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соціальних працівників, освітян тощо. Прикладом можуть слугувати масові повідо-
млення російських медіа, пропагандистів та анонімних Телеграм-каналів про нібито 
скасування Україною соціальних виплат мешканцям окупованого (на той час) Хер-
сона: «Киевская власть планирует полностью прекратить в Херсонской облас-
ти все социальные выплаты, а также выплаты бюджетникам и пенсионерам. У 
правительства Украины накопились долги по выплатам перед жителями Хер-
сонской области, уже более сотни миллионов гривен» (Telegram, «На самом деле 
в Херсоне»,  29.05.2022).  До  соціальної  дезінформації  ми  уналежнюємо  й  подібні 
оцінні коментарі-підбурювання російських блогерів: «Пора матерям и оставшимся 
людям ехать на Майдан как и мы в 2014 и сносить эту украинскую хунту, ина-
че и детей в полиэтиленовых мешках начнут возвращать семьям» (Telegram, 
«Военкор lZl Лисицын ZOV-TV», 10.01.2023). Головна мета та очікуваний результат 
розповсюдження подібних наративів – підсилення внутрішнього невдоволення на-
селення противника діями влади; підрив довіри до соціальних інституцій держави; 
формування відчуття «обдуреності» в цільової аудиторії. 

3. Культурна дезінформація.  Стосується  минулого  обох  держав-супротив-
ниць,  фокусуються  на  історичній  ретроспективі  стосунків  держав-супротивниць. 
Чимало подібної дезінформації було розповсюджено про російський контекст засну-
вання Одеси: «В 1894 г., когда Одессе исполнилось сто лет, было решено поста-
вить памятник тем, кто её основал и строил. В их числе — императрица Ека-
терина II» (Telegram, «Типичная Одесса», 2.07.2022). Ще одним прикладом можуть 
слугувати коментарі в соціальних медіа: «Пока во Львове работают кинотеатры 
– одесситы в темноте добираются домой. Единство страны в одной картинке. 
Супер! Спасибо!»  (Telegram,  «Типичная Одесса»,  18.11.2022). Відзначимо, що  іс-
торичний контекст у цьому наративі (протиставлення різних регіонів України) прева-
лює над власне повідомленням про електропостачання. Головна мета й очікуваний 
результат розповсюдження таких наративів –  культурна експансія держави-супро-
тивниці; формування хибного уявлення про спільне / різне минуле; виправдовуван-
ня сучасної збройної агресії. 

4. Коаліційна дезінформація. Фокусується  на  описуванні  зовнішній  коалі-
ційних  дій  обох  держав-супротивниць,  може  стосуватися  зовнішньої  підтримки 
противника, міжнародних  санкцій,  світових продовольчих  криз. Наприклад,  про-
російські медіа публікували недостовірну  інформацію про причину здорожчання 
вартості яєць в Україні: «На прошлой неделе были по 60 гривен. Кормить кур на 
птицефабриках нечем – всё зерно вывезено в Европу» (Telegram, «Украина.ру», 
20.10.2022). Подібні повідомлення почали публікувати на тлі дії т. зв. «зернового 
коридору», який уможливив експорт українського зерна за кордон. Ще одним при-
кладом можуть слугувати й повідомлення про фінансові надходження в Україну: 
«ЕС выделил Украине 25,5 миллионов евро на поддержание энергосистемы. Так 
что, долго сможет Европа бить карту Калибра картой ТЭЦ. А если очки на 
кубике не те выпадут? Ну это так. Просто вопрос. Так где тут нация лохов и 
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терпил? Вопрос риторический» (Telegram, «Типичная Одесса», 1.11.2022). Голо-
вна мета та очікуваний результат розповсюдження подібних наративів – дискре-
дитація міжнародної підтримки України; розповсюдження сумнівів щодо надійнос-
ті коаліції з підтримки України; формування відчуття «одинокості», «покинутості» 
та «обдуреності» серед населення. 

Отже, в українському мегадискурсі нами зафіксовано такі види тематичної ске-
рованості російської дезінформації, як воєнна, соціальна, культурна та коаліційна, 
розповсюджується масово, емоційно насичена, має на меті психологічно дестабілі-
зувати населення, тобто максимально деструктивно вплинути. Підкреслимо також, 
що  російська  дезінформація  за  тематичною  скерованістю  є  більш розгалуженою, 
тобто стосується усіх сфер життя держави-супротивниці під час гібридної війни, що 
потребує подальшого дослідження.

Висновки та перспективи дослідження. Вагомим складником вторгнення рф 
в Україну є інформаційно-психологічні спеціальні операції, основним інструментом 
яких є дезінформація населення, керівництва України та її союзників. Дезінформа-
ція як потужна маніпуляція – найширше поняття, яке стосується введення в оману 
держави,  населення,  армії  та  союзників  супротивника.  Вагомим  маніпулятивним 
ефектом  дезінформації  вважаємо  завдавання  моральної  та  психофізіологічної 
шкоди. Системна дезінформація здатна серйозно вплинути на інформаційне поле 
супротивника та сконструювати маніпулятивний простір: описати світ неадекватно, 
вплинути  на  картину  світу  населення держави-супротивниці  у  власних  інтересах, 
психологічно дестабілізувати населення та армію, виправдати власну збройну агре-
сію, а також змістити найбільш невигідні для неї меседжі зі світового та регіональ-
ного порядку денного. Російська дезінформація має досить розгалужену систему її 
тематичного скерування і орієнтована на формування штучно викликаних відчуттів 
тривоги,  страху,  роздратованості.  Виокремлюємо  чотири  види  дезінформації:  во-
єнна,  соціальна,  культурна,  коаліційна.  Кожен  із  цих  видів  має  різний  очікуваний 
результат та ефект від розповсюдження певних наративів у соціальних медіа. 

Перспективи  дослідження  вбачаємо  в  подальшому  поглибленому  вивченні 
складників ІПСО в мегадискурсі, видів дезінформації, а також способів нейтраліза-
ції дезінформації в умовах гібридної війни, зокрема створенні формульної моделі 
виявлення та нейтралізації дезінформації в мегадискурсі.
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В УКРАЇНСЬКОМУ ПАРЛАМЕНТСЬКОМУ ДИСКУРСІ

Статтю присвячено аналізу українського парламентського дискурсу в аспекті ко-
мунікативної поведінки його учасників, зокрема реалізації комунікативних стратегій 
його учасників. Визначено поняття політичного дискурсу і парламентського дискурсу 
як  вияву  останнього;  виявлено  жанрові  особливості  українського  парламентсько-
го дискурсу та схарактеризувати парламентські дебати як основний мовленнєвий 
жанр. Окреслено основні комунікативні стратегії політиків – учасників українського 
парламентського дискурсу та проаналізовано мовні засоби реалізації комунікатив-
них  стратегій. Дослідження  зосереджено на  комунікативній  поведінці  голови  засі-
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дань Верховної Ради, який виконує комунікативну роль модератора та обирає ре-
гламентативну як основну стратегію комунікативної поведінки в парламентському 
дискурсі. Мета статті – визначити роль регламентативної стратегії в українському 
парламентському дискурсі. Об’єкт дослідження – український парламентський дис-
курс, предмет дослідження – мовленнєва поведінки «модератора» парламентських 
дебатів у Верховній Раді України. Матеріалом дослідження слугували стенограми 
засідань Верховної Ради України за 2022– 2023 роки. Розглянуто мовленнєву по-
ведінку мовця – голови засідань є спікер Верховної ради або його заступник, який 
виступає модератором на парламентських дебатах: оголошує порядок денний, на-
дає слово, підсумовує сказане тощо. Учасники парламентських дебатів почергово 
виступають в обговоренні: здебільшого тему обговорення задає один політик, який 
представляє законопроект, а депутати критикують або підтримують його виступ. Ре-
гламентативна стратегія підпорядкована дотриманню процесуальних норм і правил 
під час парламентських дебатів, інформаційна передбачає повідомлення учасникам 
парламентського дискурсу нової й оперативної інформації. Дослідження поглиблює 
теоретичні  засади  політичної  лінгвістики,  дискурсології  і  лінгвопрагматики;  теорії 
мовленнєвих жанрів і комунікативних стратегій.

Ключові слова:  парламентський  дискурс,  комунікативну  стратегія,  комуніка-
тивну роль, мовленнєва поведінка, регламентативна стратегія.
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REGULATORY COMMUNICATIVE STRATEGY  
IN THE UKRAINIAN PARLIAMENTARY DISCOURSE

The  article  is  devoted  to  the  analysis  of  the  Ukrainian  parliamentary  discourse  in 
terms of  the communicative behavior of  its participants,  in particular,  the  implementation 
of  communicative  strategies  of  its  participants.  The  concepts  of  political  discourse  and 
parliamentary  discourse  as  a  manifestation  of  the  latter  are  defined;  genre  features  of 
Ukrainian parliamentary discourse are revealed and to characterize parliamentary debates 
as the main speech genre. The main communicative strategies of politicians - participants in 
the Ukrainian parliamentary discourse are outlined and the linguistic means of implementing 
communicative strategies are analyzed. The study is focused on the communicative behavior 
of the chairman of the Verkhovna Rada meetings, who performs the communicative role of 
the moderator  and  chooses  regulatory  as  the main  strategy  of  communicative  behavior 
in  the parliamentary discourse. The purpose of  the article  is  to determine the role of  the 
regulatory strategy in the Ukrainian parliamentary discourse. The object of the study is the 



294

Ukrainian parliamentary discourse, the subject of the study is the speech behavior of the 
“moderator” of the parliamentary debates in the Verkhovna Rada of Ukraine. The transcripts 
of the meetings of the Verkhovna Rada of Ukraine for 2022-2023 served as the research 
material. The speech behavior of the speaker is considered - the chairman of the meetings 
is  the  speaker  of  the  Verkhovna  Rada  or  his  deputy,  who  acts  as  a  moderator  at  the 
parliamentary debates: announces the agenda, gives the floor, sums up what was said, etc. 
Participants in parliamentary debates take turns speaking in the discussion: in most cases, 
the topic of discussion is set by one politician who presents the draft law, and the deputies 
criticize or support his speech. The regulatory strategy is subordinated to the observance of 
procedural norms and rules during parliamentary debates, the information strategy provides 
for the notification of new and operational information to the participants of the parliamentary 
discourse. The study deepens the theoretical foundations of political linguistics, discourse 
studies and linguistic pragmatics; theories of speech genres and communicative strategies.

Key words: parliamentary discourse, communicative strategy, communicative role, 
speech behavior, regulatory strategy.

Постановка проблеми та її актуальність. Дослідження парламентського дис-
курсу  передбачають  актуалізацію  лінгвопрагматичних  параметрів  аналізу  комуні-
кативної  взаємодії  його  учасників.  Насамперед  в  центрі  увагу  постає  мовленнєва 
діяльність  голови парламентських засідань – в українському парламентському дис-
курсі  голови  Верховної  Ради  або  тимчасового  виконувача  обов’язки.  Саме  голова 
засідання виконує функцію модератора, надаючи слово учасникам парламентських 
дебатів, контролюючи дотримання ними правил поведінки в сесійній залі, регламенту-
ючи процес обговорення законопроєктів та обмін думками. Прогнозованість ти етикет-
ність мовленнєвої поведінки голови засідань Верховної Ради значною мірою обмежує 
його  комунікативні  дії,  натомість  потребує  реалізації  таких  комунікативних  навичок, 
що уможливлять вплив на аудиторію й досягнення поставлених завдань. Пріоритет-
ними завданнями «модератора» в  такому разі  є дотримання регламенту  засідання 
та скерування учасників на результативну роботу, в це зумовлює вибір відповідної 
стратегічної лінії поведінки мовця. У центрі нашої уваги постала одна із засадничих 
комунікативних стратегій, представлених у парламентському дискурсі та реалізованих 
у мовленні голови парламентських дебатів, – регламентативна стратегія. 

Мета статті – визначити роль регламентативної стратегії в українському пар-
ламентському дискурсі. Мета  передбачала розв’язання  таких  завдань:  окреслити 
поняття парламентського дискурсі; схарактеризувати український парламентський 
дискурс; проаналізувати комунікативну поведінку голови парламентських засідань у 
Верховній Раді; виявити специфіку регламентативної стратегії в українському пар-
ламентському дискурсі.

Об’єкт  дослідження  –  український  парламентський  дискурс,  предмет  дослі-
дження – мовленнєва поведінки «модератора» парламентських дебатів у Верховній 
Раді України. 
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Матеріалом дослідження слугували стенограми засідань Верховної Ради Укра-
їни за 2022– 2023 роки (https://www.rada.gov.ua/meeting/stenogr). 

Аналіз досліджень проблеми. Дослідження парламентського дискурсу пере-
буває  в  тісному  взаємозв’язку  із  вивченням  різновидів  політичної  комунікації, що 
обґрунтовано у працях зарубіжних дослідників з політичної лінгвістики (Р. Водак, Т. 
ван Дейк, Х. Куссе, Р.  Шимуля та ін.). Переважно в центрі уваги мовознавців пере-
бувають питання методів  і  визначальних параметрів політичної  комунікації; мовні 
одиниці  різних  рівнів, що функціонують  у  політичній  сфері,  жанри  і  типи  політич-
них  текстів;  стратегії  і  тактики  спілкування в політичному дискурсі  тощо. Зокрема 
стратегії і тактики українського політичного дискурсу висвітлено в розвідках Є. Бо-
гатирьової  [1],  Н.  Дяченко  і  В.  Халіна  [3],  Л.  Завальської  [4],  К.  Карасьової  [5]  та 
ін. Проблеми парламентського дискурсу було висвітлено насамперед політологами 
(Ю.  Ганжуров, М.  Гаврилова,  Е. Ордуханян,  К. Селіна  та  ін.), що  передбачало  й 
увагу до вербальних компонентів  комунікативної взаємодії. У зарубіжному мовоз-
навстві  ґрунтовно  проаналізовано  парламентські  дебати  на  матеріалі  німецької 
мови (В. Бєлова, Г. Матвєєва, І. Зюбіна, М. Лесняк, О. Саприкіна та ін.), англійської 
мови (Г. Косовцева, Л. Мінаєва, Л. Правикова, Т. Ширяєва, Ю. Чорноусова та ін.), а 
також висвітлено загальні питання парламентського. В українському мовознавстві 
парламентський дискурс ставав об’єктом вивчення у наукових розвідках О. П’єцух, 
проте матеріалом для аналізу слугували парламентські дебати Сполученого Коро-
лівства Великої Британії та Північної Ірландії. Український парламентський дискурс 
представлений  поодинокими  дослідження,  виконаними  здебільшого  у  зіставному 
аспекті (О. Гридюшко, П. Зернецький, Г. Рябоконь та ін.). На матеріалі українсько-
го парламентського дискурсу здійснено дослідження у статті одеських дослідників 
Н. Кондратенко, Л. Завальської та А. Кісельової [8].

Методи дослідження.  Під  час  дослідження  парламентського  дискурсу  було 
застосовано  методи  дискурсивного  аналізу  для  визначення  особливостей  по-
ведінки  його  учасників,  зокрема  характеристики  комунікативної  ролі  модератора 
парламентських  засідань;  лінгвопрагматичний  аналіз  –  для  з’ясування  специфіки 
стратегій мовленнєвої поведінки модератора парламентського дискурсу; лінгвости-
лістичний аналіз – для визначення вербального наповнення, зокрема стилістичних 
особливостей українського парламентського дискурсу.

Виклад основного дослідження.  Робота  народних  депутатів,  обраних  до 
Верховної Ради, передбачає як участь у парламентських засіданнях, так і в про-
фільних комітетах, де і готують закони до прийняття. Публічна презентація парла-
ментського дискурсу здійснюється саме під час чергових засідань у межах сесій 
Верховної Ради, що доступні для перегляду й ознайомлення в текстовій версії на 
телеканалі  «Рада»  й  на  офіційному  порталі  Верховної  Ради України.  Для  ґрун-
товної характеристики парламентського дискурсу необхідно розглянути вербаль-
ні складники засідань та проаналізувати комунікативну діяльність його основних 
учасників. 
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Дослідження парламентського дискурсу  ґрунтується на комунікативно-дискур-
сивному  підході. О. П’єцух  визначає  парламентські  дебати  як  «складну  комуніка-
тивну  подію, що  проводиться  у формі  поступового  розгортання  та  з  чітким  вста-
новленням часових  і  тематичних меж обговорень, передбачає  залучення великої 
кількості комунікантів – суб’єктів політичної діяльності, які мають чітко детерміновані 
статусно-ієрархічні ролі та входять до дискурсивного поля дебатів, об’єднуючись на 
основі  спільних  інтересів  та  вирішуючи обговорювані  суспільно-політичні  пробле-
ми» [7, с. 46].

Парламентські дебати мають регулярний характер в українському парламент-
ському дискурсі і полягають в обговоренні питань під час засідань Верховної ради. 
Дослідники визначають поняття парламентського дискурсу як впливового дискур-
су, метою якого є «створення особливого семіотичного світу, зміна когнітивних на-
станов опонента,  схиляння його до тієї  чи  тієї  точки  зору  з політичного питання  і 
врешті-решт переконання прийняти відповідне рішення у певний спосіб» [6, с. 162]. 
Ю. Ганжуров наголошує на тому, що парламентський дискурс – це «багато в чому 
оцінювальне явище» [2, с. 110]. 

О. П’єцух визначає парламентські дебати як «складну комунікативну подію, що 
проводиться у формі поступового розгортання та з чітким встановленням часових 
і тематичних меж обговорень, передбачає залучення великої кількості комунікантів 
– суб’єктів політичної діяльності, які мають чітко детерміновані статусно-ієрархічні 
ролі  та  входять до дискурсивного  поля дебатів,  об’єднуючись  на основі  спільних 
інтересів та вирішуючи обговорювані суспільно-політичні проблеми» [7, с. 46]. 

У Верховній Раді України головою засідань є спікер Верховної ради або його 
заступник, який виступає модератором на парламентських дебатах: оголошує по-
рядок денний, надає слово, підсумовує сказане тощо, напр.: Загородній Юрій Іва-
нович, група «Платформа за життя і мир». Після цього Бакунець, і після цьо-
го Кожем’якін. І після цього переходимо до розгляду питань порядку денного 
(6.02.2023); Шановні колеги, у разі повітряної тривоги буде оголошено перерву 
в пленарному засіданні, і ми всі маємо перейти до безпечних місць відповідно до 
схеми укриття, яка знаходиться біля вас (23.02.2023). Учасники парламентських 
дебатів почергово виступають в обговоренні, тривалість однієї репліки – 2 хвилини. 
Здебільшого  тему обговорення  задає  один  політик,  який  представляє  законопро-
ект, а депутати критикують або підтримують його виступ. І хоч проведення засідань 
Верховної Ради регламентовано чинним законодавством, певні його аспекти стають 
предметом дискусій, напр.: 

Климпуш-Цинцадзе І. О.: Буде коректно поставити на голосування саме так, 
як рекомендував комітет, комітет рекомендував визначитися в залі. То таке і 
треба ставити. 

Голова: Справа в тому, що немає «визначитися в залі», ставиться пропо-
зиція прийняти чи не прийняти, а вже зал визначається по голосуванню. Немає 
такого «визначитися». От уявіть, я ставлю визначитися, люди голосують «за». 
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Яке рішення? То це питання до комітету, як це визначитися. Ви маєте приймати 
рішення (6.09.2022). 

Парламентський  дискурс  як  різновид  політичного  дискурсу  послуговується 
переважно  аргументативними  стратегіями,  скерованими  на  переконання  безпо-
середніх  учасників  взаємодії. Поміж аргументативних  стратегій  політики-депутати 
здебільшого обирають конфліктні стратегії комунікативної поведінки, звинувачуючи 
або принижуючи своїх політичних опонентів, напр.: Євтушок С. М. Ви, пане Голово, 
закликаєте до безпеки, виключаючи мобільні телефони, а насправді серед нас є 
колаборанти, які можуть проводити ці речі в прямому режимі… (3.11.2022); Ар’єв 
В.  І.  І наостанок у мене є питання до колег в парламенті. Чому московський 
холуй, який вів Україну в «русский мир», досі очолює Комітет з питань свободи 
слова? (16.11.2022).

У парламентському дискурсі кооперативні стратегії розраховані на продуктивне 
обговорення політичних і законодавчих питань, досягнення згоди між депутатами й 
результативне ухвалення рішень. Серед стратегій мовленнєвої поведінки дослід-
ники  виокремлюють  регламентативну  стратегію  [8,  с.  20].  Регламентативна  стра-
тегія  полягає  у  визначенні  процедури  парламентських  слухань  і  дебатів,  а  також 
у керуванні учасниками парламентського дискурсу. Соціально детерміновані ролі, 
які виконують політки під час засідань Верховної Ради, визначені регламентом пар-
ламентських засідань: модерування головою зборів, почергові виступи, обмеження 
тривалості промов, повага до  інших учасників тощо, напр.: Шановні колеги, я по-
прошу займіть свої місця, ми знаходимося з вами в парламенті. До нас приїхали 
наші гості. Я розумію, що парламент від французького слова parler – говорити, 
але давайте, щоб говорив один, а слухали всі, а не говорили всі, а не слухав ніхто. 
Дякую (23.02.2023). 

За умови порушення чинних правил насамперед скасовують право виступу: ви-
микають мовцям мікрофон, щоб позбавити його можливості виголосити свою позицію. 

Переважно  регламентативну  стратегію  реалізовано  в  мовленнєвій  поведінці 
голови Верховної Ради, який виступає модератором засідання, напр.: Шановні ко-
леги, на Погоджувальній раді ми домовилися перед початком розгляду питань 
порядку денного надати час по 3 хвилини для виступів уповноважених представ-
ників депутатських фракцій і груп. Тому я прошу представників депутатських 
фракцій і груп записатись на виступи. Будь ласка (6.02.2023); Рішення прийнято. 
Переходимо до прийняття закону в цілому, шановні колеги. Прошу приготувати-
ся (11.04.2023); Рішення прийнято. Шановні колеги, можемо без обговорення? Ні, 
з обговоренням, добре. Тоді прошу записатися: два – за, два – проти (2.05.2023); 
Шановні колеги! Поправка перша народного депутата Геруса, вона комітетом 
була відхилена, ви почули позицію автора, позицію комітету, автор вимагає, щоб 
вона була врахована, тому ставлю поправку першу. Прошу визначатися, будь 
ласка (9.10.2022). До основних функцій голови засідання належить надання права 
виступу депутатам, перевірка дотримання ними вимог до виступу, викладення й фік-
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сація регламенту комунікативної взаємодії, напр.: Пане Андрій, дивіться, я до вас 
хочу звернутись з проханням. Якщо ви вже берете по всіх своїх поправках, то до-
повідайте, будь ласка, по поправках. Я був би вам вдячний якби ви дотримувались 
цієї норми регламенту (11.04.2023). 

Вербальною формою презентації комунікативної позиції голови засідання є 1-а 
особа однини, тобто голова виступає від власного імені, хоч у стенограмах засідан-
ня Верховної Ради його прізвище не названо (лише на початку стенограми вказано, 
хто саме в цей день є головою зборів). 

У такий спосіб наголошено на домінування соціальної функції в позиції мовця, 
а не його суб’єктивної думки: голова тут не є представником певної політичної сили 
(партії, фракції), а виконує соціальну роль модератора парламентського дискурсу. 
З огляду на це він не коментує й не оцінює зміст виступів, а стежить за виконанням 
формальних  вимог  –  правил  спілкування.  Голова  звертає  увагу  на  тему  виступу, 
тривалість і етику, що передбачає вживання мовленнєвих актів регламентативного 
характеру, напр.: Дмитро Олександрович, я тоді попросив би, коли ви берете по 
процедурі, доповідати не по суті цього питання, а по процедурі. Ви ж знаєте Ре-
гламент, правда? Тому я попросив би все-таки більше по процедурі це питання 
розглядати (1.12.2022)

На  мовному  рівні  характерною  ознакою  цієї  стратегії  є  інтерактивний  ха-
рактер, що зумовлює наявність у мовленні голови звертань і граматичних форм 
2-ої особи на позначення безпосередніх адресатів мовлення, напр.: Я прошу, не 
розходьтеся, через 5 хвилин, можливо, ми знайдемо компроміс (3.11.2022); а 
також форм 1-ої особи множини для позначення інклюзивної дії, напр.: Шановні 
колеги, ми завершили розгляд цього питання, тому переходимо до прийнят-
тя рішення  (7.10.2022). Основним адресатом є  колективний – присутні  в  залі 
засідань депутати, з якими мовець перебуває у спільному комунікативному про-
сторі, напр.: Шановні колеги, ми завершили обговорення. Я прошу народних 
депутатів зайняти свої місця. Переходимо до голосування. Прошу, займіть 
місця (10.04.2023); Шановні колеги народні депутати, перелік питань, який 
попередньо був узгоджений Погоджувальною радою, вам надано  (11.04.2023); 
Я ще раз звертаюся до всіх народних депутатів України і представників 
уряду із закликом неухильно дотримуватись безпекових правил у Верховній 
Раді України і не поширювати інформацію щодо перебігу пленарного засідан-
ня, прийнятих у парламенті рішень раніше ніж через годину після завершення 
нашої роботи (13.12.2022).

Вербалізація кожного комунікативного кроку і експлікація дотримання регла-
ментативних  вимог  становить  основу  мовленнєвої  діяльності  голови  засідання. 
Діалогічний характер спілкування в межах регламентативної стратегії не актуалі-
зує вербальну діяльність адресатів, а визначає їхню безпосередню поведінку під 
час засідання, тобто має перлокутивну силу. З огляду на це в межах цієї стратегії 
частотним  є  вживання  перформативів  різних  типів,  напр.: Шановні колеги, далі 
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ми домовлялися, прошу не розходитися, у нас три звіти тимчасових слідчих… 
тимчасових спеціальних комісій, перепрошую  (20.03.2023);  Шановні колеги, 
звертаю увагу, що відповідно до прийнятої Верховною Радою України поста-
нови усі присутні на пленарному засіданні не повинні поширювати інформацію 
щодо його початку, перебігу та прийнятих у парламенті рішень раніше ніж че-
рез годину після оголошення перерви у пленарному засіданні  (21.03.2023); На-
гадую, необхідно, утримуючи сенсорну кнопку, натиснути зелену кнопку «за» 
та утримувати ці дві кнопки одночасно до завершення голосування, тобто до 
появи результатів на табло (10.04.2023); Я просто інформую вас, що всі ви-
ступаючі підтвердили готовність голосувати за основу і в цілому (21.09.2022). 
Насамперед використовуються директивні мовленнєві акти, скеровані на те, щоб 
спонукати  адресатів  до  виконання  певних  дій,  і  саме  в  цьому  полягає  основна 
функція комунікативної поведінки  голови засідання. Утім, в українському парла-
ментському дискурсі  зафіксовано й  випадки  порушення регламентативної  стра-
тегії з боку мовця, напр.: Оскільки був названий Арахамія, він просить одну хви-
линочку на репліку. І далі, шановні колеги, після репліки Давида, ми голосуємо, 
я так розумію, є воля на підтримання цих поправок і потім голосуємо одразу 
закон в цілому з урахуванням того, що буде в рішенні комітету, я вам дам сло-
во  (21.03.2023). У цьому разі регламентативна стратегія поєднана зі стратегією 
обіцянки, характерної для політичного дискурсу загалом.

Модерація  з  боку  голови  засідання  здійснюється  відповідно  до  визначених 
протокольних  норм  і  підпорядкована  досягненню  спільної  кооперативної  мети, 
звідси й прагнення мовців (і голови, і учасників) дотримуватися правил спілкування 
у парламентському дискурсі, напр.: Займіть своєї місце за трибуною туди, щоб 
у нас не було ніяких питань, пов’язаних з належним дотриманням Регламенту 
(21.03.2023). У такому разі мовці-політики виконують функцію регламентації в за-
сіданні, перебираючи на себе обов’язки голови. Також це має місце за умови неви-
конання головою своїх функцій на належному рівні або повною мірою.

Регламентативна стратегія значною мірою визначена ритуальним характером 
спілкування в парламентському дискурсі: закріпленість комунікативних ролей і мо-
делей поведінки за учасниками комунікації зумовлює й потребу в дотриманні про-
токольних норм мовленнєвої взаємодії.

Висновки і перспективи дослідження.  В  українській  політичній  комунікації 
парламентські дебати репрезентовані засіданнями Верховної Ради України, під час 
яких реалізується законотворча діяльність політиків і обговорюються важливі питан-
ня політичного життя. Головою засідань є спікер Верховної ради або його заступник, 
який виступає модератором на парламентських дебатах: оголошує порядок денний, 
надає слово, підсумовує сказане тощо. Учасники парламентських дебатів почерго-
во  виступають  в  обговоренні:  здебільшого  тему обговорення  задає  один  політик, 
який представляє законопроект, а депутати критикують або підтримують його ви-
ступ. Регламентативна стратегія підпорядкована дотриманню процесуальних норм 
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і правил під час парламентських дебатів,  інформаційна передбачає повідомлення 
учасникам парламентського дискурсу нової й оперативної інформації. Перспективи 
дослідження полягають у визначенні й характеристиці мовленнєвої поведінки усіх 
учасників українського парламентського дискурсу.
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NEUROLINGUOSEMIOTICS OF TRAILER LEXIS  
AS THE APPLICATION OF METACOGNITIVE STRATEGIES  
FOR TRAINING PHILOLOGISTS

The  article  is  devoted  to  the  neurolinguosemiotic  qualification  of  the  lexical 
organization  of  trailers  as  special  components  of  film  discourse  as  the  application  of 
metacognitive strategies for training prospective philologists.

The author of this article makes the following conclusions: 1) the trailer belongs to 
the  external  components  of  film  discourse, which  is  due  to  the  presence  of  semantic 
and functional correlations with the concept of “advertising”; 2) between the concepts of 
“trailer text” and “advertising text” the relationship of the so-called approximate identity, 
because they have identical structural lexical elements, primarily of a reference nature; 
3)  the  text  of  the  trailer  is  more  complex  compared  to  the  advertising  text,  because 
the  linguosemiotic structure of  the first  introduced a  larger number of  typological  types 
of  lexical  signs;  4)  the  linguosemiotic  structure  of  the  advertising  text,  in  which  there 
are  different  signs,  has  the  form of meaningfully  and  formally  interconnected  remarks 
of  actors  who  can  perform  different  roles  (average  consumers  of  goods  /  services, 
professionals, celebrities, etc.), with  the  final  thesis announcer  (rarely –  titrated on  the 
screen  graphically);  5)  the  linguosemiotic  structure  of  the  trailer  text  is  a  combination 
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of  autonomous multifunctional  monologue  signs,  nonlinearly  related  to  each  other  by 
subject  (signs of  actor,  expert, witness and announcer);  6)  the  vectors of  influence of 
linguosemiotic units of advertising texts and trailer texts do not coincide, because in the 
former the metaprograms of centrifugal / centripetal motivation, activity, desired modality, 
comparison focus are actualized, and  in  the  latter – metaprograms of  time orientation, 
breakdown size, way of thinking.

The article therefore investigates also the attitudes of students to lexical organization 
of  trailers  and  potential  impact  on  the  effectiveness  of  learning.  For  this  purpose,  the 
author uses a pedagogical experiment.

Key words: film discourse, trailer, advertising text, sign, lexis, metaprogram.
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НЕЙРОЛІНГВОСЕМІОТИКА ТРЕЙЛЕРНОЇ ЛЕКСИКИ  
ЯК ІНСТРУМЕНТ МЕТАКОГНІТИВНИХ СТРАТЕГІЙ  
ДЛЯ ПІДГОТОВКИ ФІЛОЛОГІВ

Статтю  присвячено  проблемі  нейролінгвосеміотичної  кваліфікації  лексичних 
компонентів трейлерів, тобто спеціальних компонентів кіно дискурсу, з погляду їньо-
го застосування у метакогнітивних стратегіях для підготовки майбутніх філологів.

Авторка статті робить такі висновки: 1) трейлер належить до зовнішніх компо-
нентів кінодискурсу, що зумовлено наявністю семантичних та функційних перетинів 
із поняттям «реклама»; 2) між поняттями «рекламний текст» і «трейлерний текст» 
встановлюються  відношення  так  званої  умовної  тотожності,  оскільки  вони мають 
однакові структурні лексичні елементи, насамперед довідкового характеру; 3) текст 
трейлера складніший порівняно з рекламним текстом, оскільки до лінгвосеміотичної 
структури першого введено більшу кількість типологічних різновидів лексичних зна-
ків; 4) лінгвосеміотична структура рекламного тексту, в якій наявні різні знаки, має 
форму  змістовно  і формально пов’язаних між  собою ремарок акторів,  які можуть 
виконувати різні ролі (пересічних споживачів товарів/послуг, фахівців, знаменитос-
тей тощо), і дикторів; 5) лінгвосеміотична структура тексту трейлера є поєднанням 
автономних багатофункційних монологічних знаків, нелінійно пов’язаних між собою 
(знаки  актора,  експерта,  свідка  та  диктора);  6)  вектори  впливу  лінгвосеміотичних 
одиниць рекламних текстів і текстів трейлерів не збігаються, оскільки в перших ак-
туалізуються переважно метапрограми відцентрової/доцентрової мотивації, актив-
ності, бажаної модальності, порівняння, а в других – метапрограми часової орієнта-
ції, розмір розбивки, спосіб мислення.
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У статті також виміряно потенційний вплив рекламної та трейлерної лексики (в 
разі використання як навчального матеріалу) на ефективність навчання здобувачів 
філологічної освіти. 

Ключові слова:  кінодискурс,  трейлер, рекламний текст,  знак, лексика, мета-
програма.

Problem statement and the latest scientific researches and publications 
analysis. It is known that “meta” is “the derivational prefix which means the intermediate 
state,  movement  in  space  or  time,  change,  transformation,  transfer,  release  from 
something” [4]. Neurolinguistic programming frequently exploits the prefix for producing its 
terminology: metaprogramme, metacommentary, metamodel, metamessage, metasystem 
etc. Though it is as far back as Aristotle mentioned the concept “metacognitive cognition 
(knowledge)”,  the  term was  introduced  into psychology by J. Flavell who differentiated 
four  components:  metacognitive  knowledge,  metacognitive  experience,  metacognitive 
goals and metacognitive strategies [8].

Intensification of the system of blended or distant learning and, to some extent, some 
lack of experienced teachers adapted to contemporary challenges in education all over 
the world have become specific attractors for educators and methodologists  in various 
teaching spheres who are cooperating with psychologists for predicting means and types 
of metacognitive strategies application  to make  independent  learning and gain special 
competences more effectively.

The  programme  of  forming  metacognitive  strategies  by  K.  Dirkes  have  already 
been  tested  for  reading  problem-solving  (foreign  language  learning)  [7],  for  designing 
game methods (disciplines of humanities) (T. Chernokova), for academic text recognition 
(O. Lazareva), for listening and speaking tasks (L. Shiopu). However, there have not been 
developed the effective ways of applying metacognitive strategies for enhancing learning 
activities  of  philologists,  particularly,  speech  technologists. Moreover,  the  relevance of 
their  application  for  forming  critical  thinking  skills  when  analysing  videomaterials  and 
especially trailers has not been proved and verified.

A trailer is considered a polysemantic term, one of the meanings being defined as “a 
short video composed of traditionally spectacular film fragments and used for announcing 
or advertising the film” [4] and it being often applied by researchers for analysing cinema 
discourses and  there  is much evidence of  increasing  interest  to  this genre. D. Hensford 
marks  that American historians  (L. Kernans, M. Johnston, J. Staiger) were  the  first who 
focused  their  attention  on  studying  trailers  [9]  then  market  researchers  (F.  Blanco,  M. 
Devlin, D. Jerik, S. Kalinaramen, M. Oliver), psychologists (V. Indic), art critics (M. GIazova), 
rhetorics specialists (G. Dornaletetche) and specialists in social communication (V. Puzanov, 
G. Sukovatykh, Yu. Shevchuk) got interested in its phenomenon. Linguists started to study 
trailers as the object of discourse (D. Bousfield, J. Liu, K. Mayer) and functional studies(R. 
Piazza, M. Bednarek, F. Rossi), then structural (S. Mandala, R. Montoro; S. Panchenko), 
communicative  (O. Shaglanova), pragma-  (Yu. Kolodna), media-  (A. Brock, R. Kozinski) 
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and  sociolinguistics  (D.  Sidiskyte),  and  translation  studies  (V. AIekseyenko). At  present, 
the use of classic approaches have only enabled to identify specific phonetic parametres 
of verbal structures of English language trailers (L. Ancbopt, B. Hoag, D. Fekote) though 
they have revealed the  impact potential of a variety of other  language elements and the 
specific  reception of  recipients  in spite of  the  fact  that  linguistics defines  the notion as a 
particular type of advertising communication (creolized text) in which verbal and nonverbal 
elements  create  the  combined  visual,  structural,  content  and  functional  whole  which  is 
directed to the complex pragmatic impact on the addressee. The Lithuanian researcher D. 
Sidiskite states that “the deep linguistic and semiotic impact analysis of trailer language is 
usually neglected...; besides there  is a  lack of systematic analysis of  trailer components, 
predominantly dealing with some particular components but not with their interaction” [16]. 

Therefore  the  comprehensive  research  based  on  the  simultaneous  use  of 
neurolinguistic  programming  and  semiotic  methodologies  for  diagnostics  of  trailer 
language  is  required  which  has  caused  the  topicality  of  the  research.  In  addition,  it 
should be stressed that determining the linguosemiotic status of Ukrainian language units 
used in Ukrainian documentary trailers has not been studied yet from the point of their 
metaprogramming marking.

The aim of the article is to focus on neurolinguasemiotic qualification of trailer lexis 
organization as the cinema discourse components. The research tasks are as follows: 

1)  to clarify the theoretical operational notion of the term “trailer”; 
2)  to determine the main structural lexical elements in trailer texts and to compare 

them with the corresponding elements of advertising texts in accordance with 
Ch. Pierce’s classification; 

3)  to explain the impact-specifed chracteristics of trailer texts; 
4)  to prove  the relevance of applying neurolinguasemiotoc qualification of  trailer 

language organization for including metacognitive strategies into the system of 
training prospective philologists.

The  object  of  the  research  is  neurolinguasemiotic  specific  nature  of  language 
structuring of trailer texts.

The subject of the research is their expediency for applying metacognitive strategies 
in the process of training prospective philologists.

The resource base of the research involves 100 trailer videos of Ukrainian publicist 
films  launched in 2022–2023 and installed  in YouTube videohosting and 100 videos of 
Ukrainian TV commercials presented by Ukrainian central TV channels  (“Inter”,  “1+1”, 
“CTБ”,  “Ukraina”,  “M1”).  The  language  bank  comprises  1200  phrases  (about  3500 
lexemes) from trailers; 800 phrases (about 2650 lexemes) from advertising videos. 

Main research material presentation. To prove the assumptions and to systematize 
the material selected, it was necessary to use both general and special scientific methods, 
the former being the descriptive method, the observation method, the methods of analysis 
synthesis, generalization, classification (for differentiating various classes of signs in the 
structure of trailer and advertising texts; the digetic and the extradigetic, the latter being 
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the  method  of  structural-semiotic  analysis  to  determine  the  semiotic  functions  of  the 
research object, the techniques of metaprogramming marking, the method of contextual 
and interpretational analysis which made it possible to obtain the holistic understanding 
about the general impact orientation of trailers. Pedagogical experiment is also considered 
relevant  to obtain  the holistic  recognition of  the efficient application of  trailer  language 
neurolinguasemiotic analysis for developing metacognitive strategies.

According  to  D.  Haydanka,  the  Ukrainian  researcher,  cinema  discourse  is  “self-
organized multilevel system different for narrative texts due to a number of and special 
features,  the principal  feature being  the effect of  “exterior overhearing” which conveys 
the essense of  two-level communication  in cinema discourse:  the available “collective” 
author / watcher at the exterior level and the character-addresser / character-addressee 
at the interior level” [1]. Moreover, the exterior level of communication in cinema discourse 
is actualized both implicitly and explicitly: in the first case, the exterior level is actualized 
by the text itself (and relates to entocomponents, i.e. interior ones); in the second case 
the  exterior  level  is  actualized  be  trailers  (relates  to  ektocomponents,  i.e.,  exterior 
ones). Recognizing trailers as ektocomponents of cinema discourse is stipulated by the 
available sense and function correlations with the notion “advertisement”, its target praxis 
is concentrated in the formula AIDA, where “A is Attention (attracting the attention), I is 
Interest (exciting the interest), D is Desire (promoting the desire), A is Action (motivating to 
the action)” [2]. It is quite logical that the relations of the so-called approximate contiguity 
are set between the notions “a trailer text” and “an advertising text”.

It should be borne  in mind  that  the nomenclature of  the composition components 
of  trailer  texts  and  advertising  texts  is  considered  diversified  though  there  are  some 
observable concurrences. Thus, G. Leech differentiated a headline, illustrations, a main 
body,  advertiser’s  inscriptions  (a  brand-name,  goods  visual  presentation)  and  some 
references (firm / company name, contacts, etc.)  [11].. And V. Puzanov added that  the 
obligatory elements  include  the names of  the producer  / sponsor  / partner;  film name, 
date  of  film  release;  packshot  (a  producer,  performers;  site  email,  logos  of  producers 
and sponsors), “subtitles which play the role of a “hook”; a number of additional elements 
–  names  of  a  director  or  a  producer,  star  actors;  an  appealing  phrase  to  preliminary 
successful films of the same director or to the original text the film is based on” [3].

It presupposes that, in spite of the availability of identical structural elements (mostly, 
references),  a  trailer  text  is  more  complicated  than  an  advertising  text  because  an 
advertising text is supposed to be short while a trailer text is 2–3 min. long. At present trailers 
became “a starting point of art subcultures emergence, and their texts are reproduced in 
a variety of contexts and formats” [9]. The corresponding functional transformation is also 
caused by introducing more sign varieties of linguasemiotic structures of text trailers in 
comparison with advertising texts.

The  corresponding  functional  transformation  was  caused  by  introducing  more 
typological varieties of signs to the trailer text linguasemiotic structure in comparison with 
advertising texts.
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Let’s prove the arguments by analysing the following examples.
Example 1. Advertising text.
[Narrator] Perfect skin.
A flawless smile.
What’s her secret?
I go for
a run every morning
and I don’t eat meat, dairy or food.
[Narrator] Maybe she’s born with it.
[Announcer] Maybe it’s a crazy diet.
[Narrator] Tousled hair.
How does she make it so effortless?
I have an intern,
two assistants, a life coach,
a dog walker, a stylist, a dog stylist
and a body double who lives my life
when I want to take a break.
[Narrator] Maybe she’s born with it.
[Announcer] Maybe it’s a team of 20.
[Narrator] Impossible lashes.
A sparkle in her eye.
What’s in her bag?
Pills, I’m on a massive amount of pills.
[Narrator] Maybe she’s born with it.
[Announcer] Maybe it’s prescription meds.
[Narrator] Go ahead, ask her.
I get regular massages.
And I don’t speak to my family.
I don’t drink, do drugs
or socialize.
All I need is my nightly glass of wine.
And five hours of psychoanalysis.
[Narrator] Tell us your secret.
My secret.
I have a great chiropractor.
And 80 grand in student debt.
My secret?
I take a multivitamin
and have sex with strangers.
I stay young at heart.
And I sell my eggs on eBay.
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I use Maybelline makeup, that’s it.
Nothing else,
just Maybelline.
And I drink lambs blood for vitality.
[Narrator] Maybe she’s born with it.
[Announcer] Maybe it’s Maybelline.

The text demonstrates the combination of the following signs:
1)  the dialogue signs which are used in catchwords / utterances and pronounced 

by  the  characters  of  the  advertising  clip.  Firstly,  this  is  the  appeal  which 
according to Ch. Pierce’s classification [15] depends on signs-indices, because 
they perform a proper reference to a particular object.

2)  the monologue  signs which  are  available  in  the  utterances  of  one  character 
of an advertising clip or on an announcer without any verbal actions from side 
of  other  characters  (see Narrator’s  catchphrases). They  can  be  terms which 
have the identical functional status with the signs of the dialogue, because they 
do not only transfer specific  information,  it can be identified by an individual  / 
individuals by refering to the corresponding term data base.

Let’s note that in the catchphrases of the first order there can be available signs of 
other linguasemiotic status. 

Thus,  dialogue  signs  in  advertising  texts  can  be  presented  by  particles:  (“No, I’d 
have “Morski” (“Morski” is the brand of dried fish), interjections (Oh! Really? (“Potishki” 
sunflower seeds) which are signs-indices, colloquial words (Our sonny is with the soup 
(“Gala 3 in 1” – soap powder) which are signs-symbols, which are stylistically marked, the 
meanings of markers being revealed on the background of the existing social conventions. 

Monologue  signs  are  presented  by  terms,  borrowings,  slang,  occasional,  jargon, 
dialect words, historisms and archaisms which acquire the characteristics of sign-symbols 
and depends on  the  functioning context:  (More drive on the way to fantastic success 
(“Nescafe 3 in 1” – coffee brand)); signs-indices (Maybe She’s Born With It. Maybe It’s 
Maybelline (“Maybelline” – cosmetics brand)), less frequent signs-copies (This is drive in 
prime-time (“Prime” – vodka brand).

Finally, the linguasemiotic structure of an advertising text (both having dialogue and 
monologue  specific  features)  of  meaningfully  and  formally  interrelated  catchwords  of 
actors who perform various roles (ordinary consumers of goods / services, specialists, 
celebriries,  etc.),  the  conclusion  being  pronounced  by  the  announcer  (sometimes,  is 
shown by subtitles on the screen, graphically).

Example 2. The trailer text to the documentary “Your Vasyl” 
 − (1) All stand up, for the court!
 − (2) Everybody must protest. Today they grab Ukrainians, tomorrow they will grab 

Jews, then – Russians.
(3) This is provocation… frame up.
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 − (4) The hammer of this Russian regime. They saw that Vasyl Stus could be 
hammered.

 − (5) If it can really be in secure it has to be destroyed ruined. 
 − (6) Almost all of my works were declared illegal. I was in such despair and I even 

thought of committing sniped. 
(7) To the Soviet Union – glory! Glory! Glory!
 − (8) Perhaps, if it had not been during the Olympic Games, they would not have 

imprisoned him. 
 − (9) You know all these things. They are just toys. 
 − (10) Vasyl Stus is to be sentenced for ten years imprisonment on the basis 

of Article 162, Part 1 of the Criminal Codex of the USSR (Ukrainian Soviet 
Socialistic Republic).

 − (11) It is quite clear to me what I am accused of, but I do not plead guilty.
 − (12) When a person is smashed, he usually signs and write everything (they 

want). 
 − (13) I expect justice from you, not charity.
 − (14) Tell me if there is anybody who has any doubts that the well-known Ukrainian 

poet Vasyl Stus fought was fighting with the Russian regime?
 − (15) Stus Vasyl Semenovich was found especially dangerous.

(16) Life sentenced. Your Vasyl.

The following signs are fixed in the text:
1)  the actors monologue signs which are used  in  the character’s  catchphrases/

utterances. For example,  in  this  text  the corresponding signs are available  in 
catchphrases 6, 11, 13 and are pronounced by the actor who played the role of 
Vasyl Stus (the Ukrainian outstanding dissident poet). What makes these signs 
is their objectivization by means of personal pronouns (I, me): they indicate the 
person and are signs / indices.

2)  the expert’s monologue signs which are used in the catchwords / utterances of 
the person who is specially invited because he/she is competent for evaluating 
and making conclusions as far as the problems raised in the film are concerned. 
For example, these signs are catchphrases 4, 5, 8, 9, 12. They are presented in 
the words which meanings are focused on illocutions of assumptions, negations, 
confirmations  and  are  demonstrated  by  modal  words  or  discourse  markers 
(perhaps, usually, promptly)  or  the  structures  (if…then).  For  these  signs,  the 
verbs in past tenses (saw) or the corresponding messages are relevant.

3)  the witness’s monologue signs which are used in the catchwords/utterances of 
the person invited because he / she was an eye-witness or a participant of the 
events the film is based on. These signs are available in catchword 14: Victor 
Medvedchuk, the lawyer of Vasyl Stus, is giving some information as an eye-
witness. The language objectivation of these signs shows some coincidences 
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with  the  experts  monologue  signs,  but  in  the  witness’s  monologue  there  is 
some styling technique. For example, catchword 14 from the trailer to the film 
“Your Vasyl” is pronounced in the Russian language, but the subtitles are in the 
Ukrainian language. There are also colloquial or some mixed Russian-Ukrainian 
lexemes, e.g. in the trailer to the film “Believing, waiting for, praying”: He could 
only say “Mum” and that’s all No contact – any more”. Therefore the witness’s 
monologue signs,  are often  symbols,  because  they are  rather  “conventional” 
[12],  though  as T. Kovalevs’ka  notes  they  express  the  evident  disagreement 
“with trying to comply with elementary language correctness” [2].

4)  the announcers monologue signs which are used in catchwords / utterances of the 
announcer who is reading the text (See catchwords 3, 7, 16). These signs are rather 
variable because their verbal context depends on the problems raised in the film.

Thus we can state that the linguasemiotic structure of the trailer text is the combination 
of independent, multifunctional, monologue signs which are nonlinearly connected as far 
as the topic is concerned.

To  determine  and  compare  the  impact  of  advertising  and  trailer  texts,  we  used 
the  methodology  of  metaprogramming  marking,  i.e.  the  elements  of  neurolinguistics 
programming paradigm.

The  metaprogram,  as  T.  Kovalevs’ka  states  is  “a  particular  power  field”,  which 
concentrates the conceptual  information about the cognitive and systematic orientation 
of the person, his / her reality segmentation and dominant coding / decoding of relevant 
sense  units”  [2].  Neurolinguistic  programming  is  known  to  differentiate  a  number  of 
metaprograms, their names differing in different researches, e.g.: 

1)  active / reflexive; 
2)  within / beyond; 
3)  reality sorting out; 
4)  motivation “to / from” 
5)  motives; 
6)  time orientation; 
7)  the desired modality; 
8)  spacing size; 
9)  reference; 
10)  modes of thinking; 
11)  comparison focus, etc. [5]. 
While the typical texts for the metaprogram are mentioned in our prior researches 

(firstly,  the  metaprograms  of  the  centred  /  out-of-centred  motivation,  activity,  desired 
modality,  comparison  focus  [6]),  within  this  article,  we  would  like  to  concentrate  our 
attention on  the metaprograms which are distinguished by  their  high  frequency  in  the 
texts of publicist film trailers.

There are, at least, three of them:
1)  the metaprogram “Time orientation”.  “The past”  is one of  the most  frequent 



310

vectors which are actualized because  it  is caused by  the genre  itself: of  top-
priority  importance  there  are  the  consequences  “how  the  event  was  taking 
place”  [5]. Therefore verbs  in  the past  tense dominate,  their semantics being 
many and varied: Imagine there were players who were crying on the bench for 
the reserve (trailer to the film “The Young”). Besides, a considerable number of 
the experts and witnesses catchwords are structured as compound sentences 
with  cause  /  effect  subordination: All had changed when Communists led by 
Stalin came here in 1944, because there began the deportation;

2)  the  metaprogram  “Spacing size”.  Bigger  size  dominates  in  trailers,  which 
presupposes  the  speakers,  actors  or  announcers  presentation  of  the  gist  or 
general  opinion  of  the  events  or  facts,  short-time  focusing  on  details  being 
obligatory [5]. In the narration there are used the forms of simple or complicated 
sentences, compound sentences and elliptical structures are used for presenting 
more details: Mummy found us. We fell asleep lying together, pressing one to 
another. We got up at the morning. Mummy doesn’t wake up… and every day 
after having meal: “Thank you, Comrade Stalin, for our happy childhood”;

3)  the metaprogram  “Ways of thinking”.  Trailers  usually  present  two methods  of 
information processing; a) by means of generalization (the inductive way of thinking 
– from the concrete to the general): My granddad only speaks Ukrainian and I called 
him granddad; by means of concretization (the deductive way of thinking – from the 
general to the concrete): This film is dedicated to some special space… what we 
are looking for in the future, we will be able to see in the Central Department Store.

Thus, the trailer is an ektocomponent of cinema discourse which main function is 
to advertise the film. However, linguasemiotic structural organization of the trailer text 
is more sophisticated  in comparison with the advertising text because of a variety of 
monologue signs functioning in it (experts, actors, witnesses, announcers). Therefore 
there  are  distinctive  divergences  between  the  linguasemiotic  language  units  of 
advertising and  trailer  texts as  far as  their  impact vectors are concerned,  the  former 
actualizing the metaprograms of centered / out-of-centered motivation, activity, desired 
modality,  comparison  focus;  the  latter  concentrating  on  the  metaprograms  of  time, 
spacing size, way of thinking.

To prove the relevance of applying the neurolinguasemiotic qualification of the trailer 
language organization to train and develop metacognitive skills (See Task 4), we decided: 
1) to clarify the notions “strategies” and “metacognitive strategies”; 2) to recommend the 
corresponding tasks / exercises; 3) to verify their expediency experimentally. 

Teachers have benefited from a growing body of research that shows what learning 
strategies are and how they improve the acquisition of the necessary knowledge. Starting 
from the 90es, learning strategies are traditionally organized to three main categories:

1)  social-affective strategies which include interaction and cooperation with others 
to assist learning; 

2)  cognitive strategies which involve manipulating the knowledge to be learned; 
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3)  metacognitive strategies which encourage learners to reflect on thought processes, 
to plan, to control, to monitor, to evaluate various aspects of learning [14].

The strategy can be considered a valuable instructional tool especially for interpreting 
and  decoding  the  information which  is  perceived  for  the  content,  e.g.  the  information 
obtained from advertising texts or trailers. 

Although  there  are many  prescriptions  from  researchers,  syllabus  designers  and 
curriculum developers, very little training is provided on how actually use these strategies. 
As a result, students often experience difficulties in understanding the impact of advertising 
on their critical comprehension of the information it presents.

It is of special interest for those students who are majoring in speech technologies.
This article reviews some research on the complicated nature of a trailer as a specific 

multifaceted genre and presents some ideas on how to use metacognitive strategies to 
teach critical comprehension.

There are some definitions of metacognition: 
1)  “cognition of cognition”; 
2)  “the conscious awareness of cognitive processes”; 
3)  “knowledge about learning”; 
4)  “knowledge that takes as its object or regulates any aspect of any cognitive endeavor” 

[8], the latter suggesting that it is not only the individual thought processing in learning 
but also self-monitoring and conscious regulation of cognition. 

J. O’Malley and A. Chamot  stress  that metacognitive  strategies  include  collective 
attention to the task, planning, self-monitoring and self-evaluating [14].

It  is  the  information  processing  theory  that  assumes  how  metacognition  makes 
learning  strategies  an  automatic  part  of  one’s  cognitive  makeup.  Firstly,  it  is  known 
that  knowledge  consists  of  declarative  and  procedural  knowledge  or  see  fering  to 
understanding what something  is and procedural knowledge  refering  to understanding 
how to see it, how to put it into practice. In contemporary education it is of top-priority to 
transfer declarative knowledge into procedural knowledge [10].

It is not sufficient to present discrete lists of strategies; it is important to set particular 
contexts where the reasons for strategy use are made explicit and may help students to 
better appreciate strtegies and use them more effectively. As D. Nunan wrote 30 years 
ago “it is a mistake to assume that learners come into the classroom with a sophisticated 
knowledge of pedagogy or with a natural  ability  to make  informed choices about own 
learning processes” [13].

Strategy training should be clearly sequenced, have a clear rationale for using specific 
strategies and incorporate metacognitive elements of planning and self-evaluation. 

It  is a draft version of undergraduate level students. The objective of the lesson is 
to  instruct  students how  to use metacognitive strategies when analysing a  trailer. The 
presentation and the guided practice may be divided into two sessions:
1.  The teacher offers some different trailers for students who select one of them; and 

the teacher asks them about the reasons of their preferences. The students are then 
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asked  to  report  on  the gist:  it  is  important  that  students  concentrated on  the  first 
impression after the first watching.
1.1. The task is offered at the very beginning of the lesson, it is rather unexpected: 

the teacher utilizes the moment of confusion to start the discussion to elicit why 
people usually watch  trailers:  to catch  the main  idea,  to comprehend specific 
details, to find supporting ideas.

1.2. The teacher attracts the attention of students to the idea: how people watch is 
connected with why they watch. The teacher mentions that people traditionally 
watch  documentaries,  feature  films,  thrillers,  romantic  melodramas,  but  why 
trailers: different reasons for watching.

1.3. The  teacher wants  to  identify how  these variable  reasons determine  the way 
they watch  films. At  this  point,  he/she  explains:  it  helps  to  discover  the  plot, 
the characters, the place, the time, the actors or the main idea to make a quick 
decision whether it is worthwhile to download the film.

1.4. Then the teacher demonstrates the importance of sign classification: classes of 
signs (indices,  icons, symbols),  their meanings,  their  language presentations, 
their role in communication.

2.  Guided practice can be summed up and presented as a three-stage diagram. 
2.1. Stage  1  reveals  the  general  content  schemata  and  discourse  features  to 

determine the genre, the place, the time, the plot organization: it activates any 
relevant background information and anticipations.

2.2. Students are asked to determine a trailer can be with an abstract of an article 
or a book.

2.3. The evaluation substage enables students to self-monitor the level of improving 
their abilities. If the success is not satisfactory, then it is necessary to come back 
to Stage 1.

On the basis of the above scheme we have developed the task “Trap Laboratory” and 
tested it with our applied linguistics students because the contextual and interpretational 
method is the basis of the text neurolinguasemiotic analysis, which application may cause 
some errors in the final results. The task relevance relies on the step-by-step independent 
execution:

1)  to watch the trailer to the documentary which is proposed by a teacher;
2)  to determine the corresponding keywords in audio and video presentations of 

the trailer;
3)  to  clarify  how  the  italicized  keywords  correspond  the  narrators  (those  who 

pronounce them);
4)  to identify the semiotic status of the words and their language “surroundings”;
5)  to  identify  which  metaprograms  they  activate  (taking  into  account  the  data 

obtained in Step 4);
6)  to verify the results by self-checking;
7)  to correct the mistakes (if any);
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8)  to  develop  one’s  own  matrix  of  the  task  execution  or  to  add  some  new 
“operational steps” to the available one.

This task has been the basis of our experiment which consisted of two stages: the 
diagnostics stage and the statement stage, the experiment being made during the course 
“Cognitive linguasemiotics” for the applied linguistics student group of 28 persons.

At the diagnostics stage, which aim was to determine the level of the metacognitive 
competences  available,  we  offered  to  execute  the  task  during  the  first  lecture  of  the 
course. The results obtained were as follows (see diagram 1):

1)  high level of the formed corresponding competences (independent execution of all 
the steps and correctness which exceeds 85 %) was testifies by 17 % of students;

2)  medium  level  (the  students  asked  the  teacher  for  assistance,  especially  for 
the execution of Steps 5 and 8, the average correctness indicator being within 
60–84 %) was shown by 46 % of students;

3)  low  level  (the  students  asked  the  teacher  for  assistance,  especially  for  the 
execution of Steps 4– 8, the average correctness indicator being lower 60 %) 
was demonstrated by 37 % of students.

Diagram 1. Results of the diagnostic stage

During the last class on “Cognitive Linguasemiotics”, after a series of regular sessions 
of the analysis of a variety of trailers to documentaries, we conducted the Statement Stage of 
the experiment, its aim being to clarify or improve the indices of the development of students’ 
metacognitive competences. While observing and checking we noted that (see diagram 2):

1)  higher  level of  the  formed corresponding competences was testified by 38 % 
of students;

2)  medium level – by 52 %;
3)  low level – by 10 %.

Diagram 2. Results of the statement stage
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Research findings and prospects for further research.  Thus,  the  results  of  the 
Statement Stage of the experiment proved the prediction of the expediency of the material and 
tasks for developing metacognitive strategies during training prospective speech technologists. 
Primarily,  we  explain  the  conclusion  by  the  fact  that  trailer  structuring  in  comparison with 
advertising text structuring is more complicated from the linguasemiotic point of view because 
though the former  lack dialogue signs, variable monologue signs are evident and function: 
they  are  presented  by  actors,  witnesses,  announcers.  This,  in  its  turn,  results  in  different 
vectors of linguasemiotic impact of trailer texts and advertising texts: the former activate the 
metaprograms of time, spacing, size, ways of thinking, while the latter reveal the metaprograms 
of “from the centre” / “to the centre” motivation, activity, desired modality, focus of comparison.
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ЛЕКСИЧНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ВЕРБАЛЬНОЇ АГРЕСІЇ  
В СОЦІАЛЬНИХ МЕРЕЖАХ 
(НА МАТЕІРАЛІ КОМЕНТАРІВ У FACEBOOK І TWITTER  
НА СТОРІНКАХ П. ПОРОШЕНКА І В. ЗЕЛЕНСЬКОГО)

У статті схарактеризовано лексичні засоби реалізації конфліктної комунікатив-
ної поведінки користувачів соціальних мереж. Розглянуто мережеві коментарі, пред-
ставлені на офіційних сторінках українських політиків – чинного Президента України 
Володимира  Зеленського  і  попереднього  Президента  України  Петра  Порошенка 
– у соцмережах Facebook  і Twitter. Визначено поняття вербальної агресії як засіб 
реалізації конфліктної комунікативної поведінки. Окреслено жанрову специфіку ко-
ментарів у соціальних мережах та визначено особливості їх функціонування. Про-
аналізовано лексичні одиниці, що є вербальними маркерами агресивної поведінки 
коментаторів у соцмережах.

Мета  дослідження  –  виявити  основні  лексичні  засоби  реалізації  вербальної 
агресії  в  політичному  дискурсі  соціальних  мереж.  Об’єктом  аналізу  є  конфліктна 
комунікативна поведінка користувачів соціальних мереж; предметом дослідження – 
вербальна агресія коментаторів на офіційних сторінках українських політиків.
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Матеріалом для аналізу слугували коментарі до дописів на офіційних сторінках 
українських  політиків Володимира Зеленського  і Петра Порошенка  у  соцмережах 
Facebook і Twitter за 2023 рік. Загалом проаналізовано понад 2000 коментарів. Лек-
сичні  засоби вираження вербальної агресії було проаналізовано на матеріалі  тих 
коментарів, що характеризувати саме політиків, а не безпосередніх комунікантів – 
прихильників одного з українських президентів. Доведено, що основними засобами 
репрезентації  вербальної  агресії  у  коментарях до дописів  українських  політиків  у 
Facebook і Twitter є антропоніми, стилістично знижена лексика, інвективи, жаргоніз-
ми та ремінісценції й цитати виступів політиків.

Ключові слова: політичний дискурс, президентський дискурс, соціальна мере-
жа, комунікативний конфлікт, вербальна агресія, лексичні засоби.
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LEXICAL MEANS OF EXPRESSING VERBAL AGGRESSION  
IN SOCIAL NETWORKS
(BASED ON THE MATERIALS OF COMMENTS ON FACEBOOK AND 
TWITTER ON THE PAGES OF P. POROSHENKO AND V. ZELENSKY)

The article characterizes the lexical means of realizing the conflictual communicative 
behavior of social network users. The network comments presented on the official pages 
of Ukrainian politicians - the current President of Ukraine Volodymyr Zelenskyi and the 
previous President  of Ukraine Petro Poroshenko  -  in  the Facebook and Twitter  social 
networks were considered. The concept of verbal aggression is defined as a means of 
implementing  conflictual  communicative  behavior.  The  genre  specificity  of  comments 
in social networks  is outlined and  the peculiarities of  their  functioning are determined. 
Lexical units, which are verbal markers of aggressive behavior of commentators in social 
networks, were analyzed.

The purpose of the study is to identify the main lexical means of implementing verbal 
aggression  in  the  political  discourse  of  social  networks.  The  object  of  analysis  is  the 
conflictual communicative behavior of social network users; the subject of the study is the 
verbal aggression of commentators on the official pages of Ukrainian politicians.

The material for analysis was comments on posts on the official pages of Ukrainian 
politicians Volodymyr Zelenskyi and Petro Poroshenko on Facebook and Twitter for the 
year  2023.  In  total, more  than  2,000  comments were  analyzed. The  lexical means  of 
expressing verbal aggression were analyzed based on the material of those comments 
that characterize politicians, rather than direct communicators – supporters of one of the 
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Ukrainian  presidents.  It  has  been  proven  that  the main means  of  representing  verbal 
aggression in comments to the posts of Ukrainian politicians on Facebook and Twitter are 
anthroponyms, stylistically reduced vocabulary, invectives, jargonisms and reminiscences 
and quotes of politicians’ speeches.

Key words: political discourse, presidential discourse, social network, communicative 
conflict, verbal aggression, lexical means.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Розширення комунікацій-
ного простору  за рахунок  соціальних мереж,  зокрема використання можливостей 
мережевого дискурсу для впливу на масового адресата, агітацію та пропаганду стає 
невід’ємним  компонентом політичної  комунікації. Публічні  особи,  якими є  також є 
відомі політики, мають офіційні сторінки в соціальних мережах, де представлено ак-
туальну інформацію щодо їхньої діяльності та здійснюється пряме спілкування в ко-
ментарях з читачами і між ними. Якщо основні дописи здебільшого містять контент 
інформаційного (новини, анонси, звіти), ритуального (привітання, подяки, запрошен-
ня) і розважального (кумедні історії, фотографії, жарти) характеру, то коментарі пе-
редусім скеровані на обмін думками пересічних користувачів. Мовці-політики, навіть 
через  відповідних фахівців,  не  вступають  у  полеміку  з  коментаторами,  натомість 
користувачі активно обговорюють контент та особистості політиків. Не є винятком 
офіційні сторінки українських політиків, зокрема чинного Президента України Воло-
димира Зеленського  і колишнього – Петра Порошенка. Під час виборів 2019 року 
вони були конкурентами на виборах, наразі мають велику кількість як прихильників, 
так і опонентів, тому в коментарях представлено активний обмін думками щодо ді-
яльності  політиків.  При  цьому  коментарі,  на  відміну  від  основних  дописів,  майже 
не  цензуровані,  тому  коментатори  висловлюються  відверто,  не  завжди  коректно, 
послуговуючись широким комплексом мовних засобів. У такий спосіб здійснюється 
як кооперативна, так і конфліктна комунікація: одним із засобів реалізації останньої 
є вербальна агресія, скерована не на представлену в соцмережах  інформацію, а 
на особистостях В. Зеленського  і П. Порошенка. Фокус дослідницької уваги зосе-
реджено на лексичних засобах конфліктної мовленнєвої поведінки коментаторі, що 
виявляють вербальну агресію щодо політиків.

Мета дослідження  –  виявити  основні  лексичні  засоби  реалізації  вербальної 
агресії в політичному дискурсі соціальних мереж. Завданнями, що забезпечили до-
сягнення мети, є: визначити поняття вербальної агресії та схарактеризувати мовні 
засоби  його  вираження;  окреслити  специфіку  коментарів  як  мовленнєвого  жанру 
мережевого дискурсу; проаналізувати комунікативну поведінку коментаторів на офі-
ційних сторінках В. Зеленського і П. Порошенка; кваліфікувати лексичні засоби ви-
раження вербальної агресії.

Об’єктом аналізу є конфліктна комунікативна поведінка користувачів соціаль-
них мереж; предметом дослідження – вербальна агресія коментаторів на офіційних 
сторінках українських політиків.
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Матеріалом для аналізу слугували коментарі до дописів на офіційних сторінках 
українських  політиків Володимира Зеленського  і Петра Порошенка  у  соцмережах 
Facebook і Twitter за 2023 рік. Загалом проаналізовано понад 2000 коментарів. Лек-
сичні  засоби вираження вербальної агресії було проаналізовано на матеріалі  тих 
коментарів, що характеризувати саме політиків, а не безпосередніх комунікантів – 
прихильників одного з українських президентів.

Дослідження ґрунтується на таких методах: загально наукових принципах ана-
лізу та синтезу, поєднаних з методами спостереження, узагальнення і типологізації 
мовних засобів; власне лінгвістичних методах лінгвопрагматичного, комунікативно-
дискурсивного  і  мовностилістичного  аналізу;  також  використано  елементи  компо-
нентного і контекстуального аналізу.

Аналіз досліджень проблеми. Конфлікт як тип комунікативної взаємодії схарак-
теризовано в наукових розвідках Л. Білоконенко, Л. Войцехівської, А. Корольова,  І. 
Фролової та ін. Н. Войцехівська наголошує на лінгвопрагматичній сутності конфліктної 
взаємодії, що передбачає «використання певних стратегій, тактик і прийомів, ужива-
них згідно з комунікативними намірами та контекстом задля досягнення власної інтен-
ції, що, не збігаючись у мовців, становить об’єкт непримиримих суперечностей»  [1, 
с. 94]. А. Корольова визначає конфліктну стратегію комунікативної взаємодії [4, с. 107], 
а Л. Славова – комплекс конфронтаційних комунікативних стратегій [10]. Л. Швелідзе, 
аналізуючи  комунікативні  стратегії  мережевого  дискурсу,  характеризує  конфлікт  як 
«діалогічну або полілогічну взаємодію комунікантів, які мають протилежні або супер-
ечливі позиції щодо певного факту, явища, ситуації, особи та активно доводять свою 
правоту у вербальній і невербальній формі» [14, с. 134].

У політичному дискурсі конфліктна комунікація ставала об’єктом дослідження в 
лінгвопрагматичному вимірі у працях І. Бублик, Н. Петлюченко, К. Серажим, Л. Славо-
вої, Н. Кондратенко, Л. Стрій та О. Билінської [3], зокрема дослідники виокремлюють 
конфліктні  (конфронтаційні) комунікативні стратегії мовленнєвої поведінки політиків. 
Безпосередньо вербальна агресія як компонент комунікативного конфлікту проаналі-
зована Е. Боєвою, Г. Завражиною, С. Формановою та ін. Поняття вербальної агресії 
визначено як засіб «дисгармонізації міжособистісних стосунків комунікантів в умовах 
деструктивної комунікації»  [5, с. 35]. О. Гуз вважає, що засадничою «функцією вер-
бальної агресії у політичному дискурсі є завдання шкоди іміджу політичного діяча або 
цілої партії, оскільки саме імідж є сполучною ланкою між політиком та масовою свідо-
містю й вирішальним чином впливає на ставлення виборців до тих або інших пред-
ставників політичних сил» [2, с. 54]. Дослідники наголошують, що «явище маніпуляції 
суміжне з явищем вербальної агресії, оскільки останню також характеризує сплано-
ваність впливу і його вигідність для адресанта (на відміну від комунікативної невдачі, 
яка є небажаним для адресанта порушенням процесу спілкування)» [9, с. 186]. На ма-
теріалі мережевого дискурсу проблеми конфліктної взаємодії і вираження вербальної 
агресії представлено у наукових розвідках М. Малишевої, С. Нерян, Л. Швелідзе та 
ін. Утім, виявлення особливостей кореляції мережевого і президентського дискурсів в 



320

аспекті вираження вербальної агресії в мовленнєвому жанрі коментаря в соцмережах 
не ставала предметом аналізу в україністиці.

Виклад основного матеріалу.  У  мережевому  дискурсі  основними  мовленнє-
вими жанрами взаємодії учасників спілкування є допис і коментар. Допис вважають 
основним жанром,  якому  підпорядковано  коментар, що  потрактовують  як  «інтерак-
тивний комунікативний мережевий жанр, за допомогою якого відкривається унікальна 
можливість «відкритої комунікації» з он-лайн користувачами, перетворюючи сам про-
цес спілкування на активну гру, видовище» [12, с. 42]. На думку С. Нерян, «коментарі 
надають спілкуванню в соцмережах багатовимірності, вони дають змогу розгортатися 
дискусії в різних напрямках із залученням великої кількості учасників» [8, с. 120]. Саме 
в коментарях користувачі активно висловлюють свої думки, часто переходячи в пло-
щину конфліктного спілкування. З огляду на це вербальна агресія стає невід’ємним 
компонентом  такої  взаємодії,  що  представлено  насамперед  на  лексичному  рівні. 
М. Малишева вказує серед лексичних засобів вираження вербальної агресії «інвек-
тиви, нецензурну лексику, слова та вирази, що створюють та поширюють негативні 
стереотипи щодо певних груп людей, фамільярні звертання» [6, с. 62].

У проаналізованих мережевих коментарях вербальна агресія насамперед ске-
рована безпосередньої на особистості політиків, напр.: Ти імітатор боротьби з 
кремлем. Де націоналізовані активи російських олігархів в Україні? Майно, рахун-
ки? Це мільярди $. Поки триває війна, гинуть люди, зруйнована інфраструктура, 
удаєш небритого альфа-борця. Ушльoпoк ти і твій офіс злодійський  (Twitter, 
В. Зеленський, 23.05.2023); А чому за 30 років при владі ви не привели Україну в 
НАТО? Ви корупціонер, олігарх і злодій, тому з вами ніхто не хоче мати спра-
ву ні тоді ні тепер  (Twitter, П. Порошенко, 21.05.2023). Такі  коментарі подано до 
дописів інформаційного характеру, тому вони здебільшого не пов’язані за змістом 
з  основним  текстом.  Інтенція  коментаторів  у цьому випадку – дискредитація  кон-
кретного політика, що зумовлює послуговування стилістично зниженою лексикою, 
обсценізмами та інвективами.

Розглянемо  основні  групи  лексики,  використані  в  коментарях  на  сторінках 
В.  Зеленського  і П. Порошенка. Насамперед  коментатори  вживають  антропоніми 
–  імена  і  прізвища  політиків,  проте  обирають  зменшено-пестливу  або фамільяр-
ну мовну форму  таких  номінацій,  напр.: Ой, петюня, ой, лицемір! … Добре, що 
люди не сліпі, бачуть яке ти жалюгідне посміховисько  (Twitter,  П.  Порошенко, 
19.05.2023); Петя хватить нести свій піар  (Twitter,  П.  Порошенко,  19.05.2023); 
Ну, так – не Пеці ці гроші шукати. Гидко дивитись вже  (Twitter, П. Порошенко, 
10.04.2023); Валодя, ви казали що я президент, отже, відкрий джерело для за-
лиття відео на цій сторінці ,хочу вам позаливати відео що б ви побачили якій 
срач зробили в країні ваші створенні закони (Facebook, В. Зеленський, 25.05.2023). 
До цієї ж групи належать неофіційні антропоніми – прізвиська В. Зеленського (Зеля, 
Боневтік)  і П. Порошенка  (Порох, Парашенко, Потрошенко),  напр.: Зєля не то 
шо стратегію не розуміє, він навіть половину слів не вдупляє, що каже Порох 
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(Twitter, П. Порошенко, 25.04.2023); Ми тепер самі як Африка. Війна, розруха, зу-
божіння, біженці, корумповані еліти, диктатор на троні. Дякую за роботу, пане 
Боневтік! (Twitter, В. Зеленський, 25.05.2023); Даже не сумнівалася що парашєнко 
перший пропіариться. А те що грошей в бюджеті немає, то таке. От якби мі-
ліардер парашєнко відмовився повністю від зарплати депутата та ще б свою 
фракцію теж виступив з ініціативою щоб міліонери в ВР теж то був би непоганий 
приклад. А так піар  (Twitter, П. Порошенко, 10.04.2023); Параш-шенко  (Facebook, 
П. Порошенко, 9.05.2023). При цьому прізвиська не є маркерами вербальної агре-
сії поза контекстом, переважно вони набувають негативної конотації саме під час 
функціонування  з  негативно  оцінних  коментарях:  наприклад,  лексема Порох,  що 
виникла внаслідок онімізація відповідного слова, вживається як у нейтральних, так 
і в  конфліктних комунікативних ситуаціях, напр.: Наш президент найкращий пре-
зидент України Зеленський Володимир Олександрович бореться з ворогом, а цей 
прихвостень порох з шалавою піариться  (Facebook,  П.  Порошенко,  6.05.2023). 
Також до цієї групи уналежнюємо вживання прізвища Голобородько на позначення 
В. Зеленського, оскільки саме таке прізвище мав персонаж серіалу «Слуга народу», 
якого грав чинний Президент, напр.: Головне, щоби Голобородько щез з життя 
країни, бо цього дурачка ще один термін вона не витримає  (Facebook, П. Поро-
шенко, 20.05.2023). При цьому антропоніми – як офіційні, так  і неофіційні – пере-
важно представлені як апелятиви. Апелятивація тут стає комунікативної стратегією 
мовця – перетворення власної на загальну назву має принизити відповідного по-
літика, ім’я, прізвище або прізвисько якого вказують як апелятив. Цей процес під час 
повномасштабного вторгнення набув особливого значення: написання як загальних 
назв топонімів (росія, рф, москва, кремль тощо) та антропонімів (путін, мєдвєдєв, 
пєсков тощо), пов’язаних з державою-агресором. Звернення до цього принципу де-
монструє ставлення коментаторів до політиків як зневажливе та образливе.

Лексеми з негативно оцінною семантикою передусім представлені іменниками, 
що містять у структурі значення негативну конотацію, та прикметниками негативно 
оцінної семантики, напр.: Дякую народу України що відправив у небуття цю циніч-
ну брехливу потвору (Twitter, П. Порошенко, 12.05.2023). За тлумачним словни-
ком: Потвора – 1. Страхітлива фантастична істота; страховище; // Про велетенську 
тварину, що вражає розмірами свого тіла. // Про бридку, негарну зовні людину або 
тварину, що має непропорційпу будову тіла, фізичні вади тощо. 2. перен. Про люту, 
жорстоку і т. ін. людину, що втратила кращі моральні якості; недолюдок [11, Т. 7, с. 
399]; Цинічний – 1. Який виявляє цинізм  (у 1 знач.), безсоромність. 2. Сповнений 
цинізму (у 1 знач.); безсоромний [11, Т. 11, с. 215]; Брехливий – 1. Який завжди гово-
рить неправду; схильний брехати (в 1 знач.). 2. Який не відповідає правді, має в собі 
брехню; неправдивий. 3. Несправжній; нещирий. 4. Який часто гавкає (про собак) 
[11, Т. 1, с. 233]. Використання негативно оцінної номінації передбачає актуаліза-
цію переносного значення слова, зафіксованого в словнику. Саме з такою метою 
у  соцмережах  використовують  інвективи, що  потрактовують  визначають  у  межах 
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«маргінального коду» та відзначають емоційно-оцінний, експресивний і прагматич-
ний  компоненти  у  значенні  [13,  с.  121].  Інтенцією  вживання  інвектив  є  реалізація 
комунікативної стратегії дискредитації через тактики образи, приниженні і звинува-
чення, напр.: Тварюка шоколадна продажна, зрадник України, зникни з медійного 
простору!!! (Twitter, П. Порошенко, 13.05.2023). 

У  коментарях  використовують  інвективи  –  «культурний  феномен  соціальної 
дискредитації суб’єкта шляхом адресованого йому тексту, а також стійкий мовний 
зворот, що сприймається в якості образливого для адресата» [7, с. 199]. Інвективи 
становлять основний прошарок лексики, що використовується для вираження вер-
бальної агресії, напр.: Бачиш, тварюко, яким боком вилазять людям твої шаш-
лики? (Twitter, В. Зеленський, 28.04.2023); «руzzкие тоже люди, ани стрилять не 
будут..» хто це казав, цинічна падлюка? Хто віддає наказ про обстріли, чому 
не збирається ООН, хто знищів ППО? (Twitter, В. Зеленський, 22.03.2023); Альо, 
шмаркля ти обнюхана, чому війна досі триває? Ти на ній заробляєш, чи ти і 
твоя zeко-манда перед виборами брехали? Чи і перше і друге одразу?  (Twitter, 
В. Зеленський, 28.04.2023). При цьому інвективи вжито як звертання, тобто комен-
татори звертаються до В. Зеленського і П. Порошенка як до адресатів, принижуючи 
їх та звинувачуючи. Характерною ознакою такої конфліктної поведінки є порушення 
принципу  ввічливості  та  перехід  на  «ти»  з  політиками-адресатами,  метою  чого  є 
зниження комунікативного статусу співрозмовника.

Також  у  соцмережах  активно  використовують  зоосемізми  –  зооніми,  вжиті  в 
переносному  значенні: Тому всі твої проплачені гієни зі всіх боків кричать про 
недовіру до влади, розхитують і розділяють суспільство (Twitter, П. Порошенко, 
20.05.2023); Шо ти брешеш про єднання, ти баранів своїх держиш постійно під-
кормленими брехнею своїх ЗМІ (Twitter, П. Порошенко, 21.05.2023); Шакали, у вас 
нічого святого немає (Twitter, П. Порошенко, 13.05.2023); ти сам по собі військовий 
злочинець. ви продали свої землі і повели свій народ на війну чи евакуацію. тебе 
запам’ятають як собаку, яка кликала про допомогу на всю планету. немає честі 
(Twitter, В.  Зеленський,  11.04.2023); Сива свиня забула ще написати, що готує 
контрнаступ, який скоро відбудеться... (Twitter, П. Порошенко, 11.04.2023). Зага-
лом використовують зооніми, що в тлумачному словнику мають переносне значення 
– негативна характеристика людини, напр.: Собака. – 1. Домашня тварина родини 
собачих, яку використовують для охорони, на полюванні і т. ін. 2. перен., зневажл. 
Про злу, жорстоку, недоброзичливу і т. ін. людину; // Уживається як лайливе слово 
[СУМ, Т. 9, с. 430]; Свиня – 1. Парнокопитий ссавець родини свинячих, свійський вид 
якого розводять для одержання м’яса, сала, щетини, шкіри; самка кнура. 2. перен., 
лайл. Неохайна людина; // Непорядна, нечемна, невдячна людина [11, Т. 9, с. 72].

На позначення політиків вживають лексеми, що вказують на зовнішні ознаки. 
Експресивні номінації осіб за зовнішністю, зокрема йдеться про актуалізацію харак-
терних для політиків рис, – росту, кольору волосся тощо, напр.: шо ж ти сивочолий 
не забезпечував членство України в НАТО будучи президентом. Не ганьбися – ти 



323

політичний труп!  (Twitter, П. Порошенко,  21.05.2023); Та заспокійся вже, барига 
сивочола! (Twitter, П. Порошенко, 11.05.2023). Щодо П. Порошенка передусім акту-
алізовано ознаку сивого волосся.

Також  активно  вживають  жаргонізми,  зокрема  залучено  кримінальний  жаргон, 
напр.:  І за всю історію України, козирний і не зсучений Президент!!! А ви підріли 
відсоска, опущеного циркового клоуна, пітушину, якого треба до цента опорож-
ннити і разом з дружком секретарем кгебішним Єрмаком, по кулі в бошку... (Twitter, 
П. Порошенко, 1.05.2023); Підар і його команда (Twitter, П. Порошенко, 23.04.2023); 
Набрехав українцям про шашлики і віддав їх на поталу окупантам в Бучі, Маріуполі 
і т.п. Але не забув вивезти свою дружину та дітей. А тепер переживає про Саа-
кашвілі. Який же лицемірний підар (Twitter, В. Зеленський, 2.02.2023). Фіксуємо ненор-
мативну лексику, зокрема обсценізми, проте часто зі зміненою графічною формою, 
напр.: Зелупень сука курва х...єс@с й@б@ний! (Twitter, В. Зеленський, 15.03.2023).

Специфічним  засобом  вираження  вербальної  агресії  у  політичному  твітин-
гу є використання у коментарях цитат або алюзій до висловів політиків, напр.: О, 
сеньор голодомор. Шо ж ти гундос не смієшся? Тобі так весело було, падло 
(Twitter,  В.  Зеленський,  29.03.2023);  О, сіньйор голодомор заспівав. Мерзота 
кінчена  (Twitter, В. Зеленський, 26.05.2023); То милуйся наслідками твоєї праці – 
з 2019 по 02.2022. Шашличник... Ще тепер давай китайських комуняк запроси 
все «владнати»  (Twitter, В. Зеленський, 28.04.2023). Такий спосіб фіксуємо пере-
важно у коментарях до дописів В. Зеленського, оскільки раніше чинний Президент 
України, зокрема під час акторської діяльності, критикував дії керівництва держави 
й політичні події. Окремі його вислови стали предметом вербальної агресії, оскільки 
є двозначними або навіть образливими. У цьому разі відбувається актуалізації пре-
цедентної ситуації, що характеризує мовця негативно. 

Висновки і перспективи дослідження. На офіційних сторінках Петра Поро-
шенка та Володимира Зеленського коментатори насамперед вступають у конфлік-
тну взаємодію як між собою, так і безпосередньо з політиками-мовцями. Комуніка-
тивні конфлікти в мережевих коментарях демонструють вияви вербальної агресії, 
вияскравленої на лексичному рівні. Основними засобами репрезентації вербальної 
агресії у коментарях до дописів українських політиків у Facebook і Twitter є антропо-
німи, стилістично знижена лексика, інвективи, жаргонізми та ремінісценції й цитати 
виступів  політиків.  Перспективи  дослідження  полягають  у  вивченні  особливостей 
президентського дискурсу, представленого в соцмережах.
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ЛАНЦЮГОВІ ЛИСТИ ЩАСТЯ ЯК ОДИН ІЗ РІЗНОВИДІВ 
ЕЛЕКТРОННОГО ЛИСТУВАННЯ

Метою статті є дослідження та аналіз ланцюгових листів щастя як одного з ви-
дів  електронного  листування. Описано  Інтернет-комунікацію  та  її  основні  риси.  У 
статті  подану дефініцію  терміна «ланцюговий лист щастя»  (лист щастя, магічний 
лист, ланцюговий лист щастя), розглянуто його особливості, способи поширення та 
подано приклади. Об’єктом дослідження виступають листів, дібрані із месенджера 
Viber. Виділено найбільш поширені їхні види («помолися і перешли молитву N кіль-
кості  друзів»;  «потрібно  зібрати мільйон  голосів, щоб  «Viber»  або  «Facebook»  не 
зробили платним»; «собачкам із розплідника потрібні господарі (або кошти), інакше 
їх присплять»; «батьки хворої дитини отримають 10 центів  із кожного надісланого 
тобою листа»; «результат якогось тесту, який ти пройшов  і там було сказано, що 
якщо не перешлеш покликання на цей тест певній кількості людей, то тебе чекає 
невдача впродовж декількох років»; «чудодійний засіб  із маркету, що обов’язково 
вилікує найпоширенішу недугу»; «подарунок від відомого бренду/компанії на честь 
їхнього дня народження/відкриття») та виявлено наступні маніпулятивні тактики у 
них:  «Якщо  любиш,  то…»,  «Експлуатація  батьківського  інстинкту»,  «Не  будь  ви-
гнанцем» та актуалізація ситуації психозу з індикатором «брак часу». Не менш важ-
ливим є приклад використання апеляцій до «добрих почуттів» з метою інтимізації 
комунікативного простору між адресантом та адресатом. У перспективі  плануємо 
детальніше розглянути листи щастя (у месенджерах, соціальних мережах, на елек-
тронній пошті, у блогах),  класифікувати  їх, виділити спільні ознаки та виокремити 
найбільш поширені маніпулятивні тактики. Це може включати аналіз комунікативних 
стратегій, що використовуються в таких листах, а також вивчення їхнього впливу на 
адресата,  зокрема у  контексті  сприйняття,  реакцій  та  способу поширення. Аналіз 
листів щастя забезпечить краще розуміння маніпуляцій та захистить від шкідливого 
вмісту, що може міститись у листах.

Ключові слова: Інтернет, електронне листування, ланцюгові листи щастя, ма-
ніпуляція, маніпулятивні стратегії.
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LUCK CHAIN LETTERS AS ONE OF THE VARIETIES  
OF ELECTRONIC CORRESPONDENCE

The aim of the article is to investigate and analyze luck chain letters as one of the types 
of electronic communication. It describes Internet communication and its main features. 
The  article  provides  a  definition  of  the  term  «luck  chain  letters»  (letter  of  happiness, 
magic  letter,  chain  letter  of  happiness)  and  examines  its  characteristics,  methods  of 
dissemination, and provides examples. The research  focuses on  letters collected  from 
the Viber messenger. The most common  types of  these  letters are  identified, such as 
«pray and forward the prayer to N number of friends», «we need to gather a million votes 
to prevent Viber or Facebook  from becoming paid»,  «puppies  from a breeding  facility 
need owners (or  funds), otherwise they will be put down», «parents of a sick child will 
receive 10 cents  for every  letter  you send», «the  result of a  test  that  you  took, which 
stated that  if you don’t forward the invitation to this test to a certain number of people, 
you will experience failure for several years», «аmiraculous remedy from the market that 
guarantees a cure for the most common ailment», «in honor of their birthday/opening, a 
gift from a well-known brand/company». The following manipulative tactics are identified 
in these letters: «If you love, then...», «Exploiting parental instinct», «Don’t be an outcast», 
and activating a situation of psychosis with a «lack of time» indicator. Equally important 
is the example of appealing to «good feelings» to foster intimacy in the communicative 
space between the sender and recipient. In the future, there are plans to further examine 
happiness letters (in messengers, social networks, email, blogs), classify them, identify 
common features, and highlight the most prevalent manipulative tactics. This may involve 
analyzing  the communication strategies used  in such  letters and studying  their  impact 
on recipients, particularly in terms of perception, reactions, and dissemination methods. 
Analyzing happiness letters will contribute to a better understanding of manipulations and 
provide protection against harmful content that may be present in such letters.

Key words:  Internet,  electronic  correspondence,  luck  chain  letters, manipulation, 
manipulative strategies.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. Актуальність  теми дослі-
дження  зумовлена  низкою  причин,  зокрема,  активним  використанням  електронних 
засобів  комунікації  (таких  як  електронна  пошта,  соціальні мережі  і  месенджери)  як 
одного із головних засобів сучасного спілкування. Листи масово поширюються серед 
користувачів і мають вплив на емоції та настрій отримувача. Вивчення цього явища 
допоможе краще розуміти походження листів щастя, їхнього поширення та впливу на 
адресата. Зростання використання електронного листування і комунікаційних техно-
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логій робить актуальним вивчення способів маніпулювання та впливу на отримувачів. 
Ланцюгові листи щастя можуть містити різноманітні маніпулятивні тактики, такі як за-
охочення до розповсюдження, створення емоційного тиску або психологічного впливу. 
Дослідження цих тактик допоможе розпізнавати та протистояти маніпулятивній дії.

Таким чином, актуальність нашої статті зумовлена потребою комплексного сту-
діювання ланцюгових листів щастя як одного із різновидів електронного листування.

Аналіз досліджень проблеми. Інтернет став масштабним, різноманітним, ці-
кавим і непередбачуваним у своєму розвитку, тому ціла низка науковців (О.О. Бала-
бан, О.І. Горошко, О.О. Землякова, Н.Г. Лукашенко, О.О. Селіванова, І.Є. Фролова 
Т.В. Яхонтова), які представляють різні гуманітарні дисципліни, приступили до ви-
вчення Мережі. 

Мета і завдання. Метою роботи  є  дослідження  та  аналіз  ланцюгових листів 
щастя з метою розкриття їх особливостей, способів поширення та впливу на отри-
мувачів. Конкретні цілі дослідження можуть включати вивчення структури  і  змісту 
ланцюгових листів щастя, ідентифікацію їхніх комунікативних стратегій і тактик, а та-
кож аналіз їхнього впливу на емоційний стан та сприйняття отримувачів. Крім того, 
можуть проводитись дослідження щодо способів поширення цих листів, включаючи 
їхню роль у соціальних мережах і месенджерах. Основна мета полягає в більш гли-
бокому розумінні ланцюгових листів щастя як явища електронного листування та 
їхнього впливу на спілкування та емоційний стан людей.

Завдання: 1) дати визначення ланцюговим листам щастя; 2) виокремити осно-
вні види ланцюгових листів та способи  їх поширення; 3)    зробити висновок щодо 
маніпулятивних стратегій і тактик, які реалізуються через листи щастя.

Об’єкт дослідження – ланцюгові листи щастя у месенджері Viber.
Матеріал дослідження: листи щастя, дібрані із месенджера Viber. Для аналізу 

матеріалу були застосовані такі методи: суцільної вибірки (для відбору з-поміж за-
гальних листів  ті, що мають ознаки ланцюгових)  та описовий метод для подання 
визначення листів щастя.

Наукова новизна, теоретична і практична цінність отриманих результатів. 
Наукова новизна полягає у розширенні знань про різні форми електронного листу-
вання. особливості цього явища, механізми та способи його поширення.

Дослідження можуть виявити різноманітні комунікативні стратегії, використову-
вані в ланцюгових листах щастя. Це може допомогти краще розуміти, які елементи 
спілкування впливають на отримувачів та які тактики є найбільш поширеними.

Теоретична цінність отриманих результатів полягає у дослідженні ланцюгових 
листів щастя, що можуть призвести до розробки класифікаційних схем або моделей, 
які допоможуть систематизувати цей тип електронного листування. Це дозволить 
краще  розуміти  його  різновиди,  властивості  та  взаємозв’язки  з  іншими формами 
спілкування. 

Практичною цінністю дослідження є розуміння механізмів  та впливу на отри-
мувача з метою протистояння можливим маніпуляціям. Дослідження допомагають 
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краще розуміти механізми, що лежать в основі ланцюгових листів щастя, а також їх 
вплив на адресатів. 

Виклад основного матеріалу. Виникнення Інтернету наприкінці 60-х років як ко-
мунікативного середовища передання даних, а згодом як засобу масової комунікації 
в XXI столітті, призвело до появи нового глобального інформаційного середовища. 

Спілкування через  комп’ютерні мережі  (computer networks) або  інтерактивні 
мережі  (interactive  networking)  з’явилось  відносно  нещодавно  й  було  розробле-
не  у  Сполучених Штатах  наприкінці  1960-х  років  для  полегшення  передавання 
комп’ютерних програм і даних між віддаленими комп’ютерами в інтересах націо-
нальної оборони. На початку 1970-х комп’ютерні мережі майже одразу стали за-
собом міжособистісного спілкування вчених у галузі інформатики, а згодом стали 
невід’ємною  частиною  спілкування  академічних  та  бізнес-користувачів,  елітних 
університетів  та  організацій,  після  чого  перейшло  й  до  загального  користуван-
ня.  Першою  широкомасштабною  мережою  була ARPANET  (Advanced  Research 
Projects Agency  Network),  яка  була  спонсорована Міністерством  оборони  США, 
проте на початку 1980-х рр. була замінена мережею Інтернет. Станом на січень 
1999р. мережа Інтернет охоплювала понад 58 000 мереж, що підтримували близь-
ко 150 мільйонів користувачів [16, с. 1].

Так Інтернет створив умови для появи особливих віртуальних світів, мереже-
вих спільнот, мережевої культури й мережевої мови, які є характерними для нового 
сегменту соціальної реальності. За М.О. Столяровою [13, с. 15] поняття «Інтернет» 
у  вузькому  значенні  розуміється  як  «всесвітня  павутина»  (англ. World Wide Web, 
скорочено: WWW; іноді всемережжя, веб), яка сполучена за допомогою IP та інших 
протоколів. У цьому випадку поняття «Інтернет» пишеться з великої літери. У широ-
кому значенні – це сукупність будь-яких мереж, які взаємодіють між собою. У цьому 
разі таке поняття пишеться з маленької літери. Цілком справедливо вважають, що 
«Інтернет – це «синтез ідей віртуальності, гіпертексту, мультимедіа, універсальної 
інформаційної мережі, мережевого суспільства та нелінійного мислення» [3, с. 8].

Активне впровадження в життя Інтернету впливає на комунікативні особливос-
ті соціуму. Зміна формату та способу комунікації трансформує лінгвальні одиниці, 
продукуючи видозміну значень слова, появу нових лексем, зміну граматичної струк-
тури, спричиняє появу нових особливостей у стилях і жанрах. Сучасні технічні мож-
ливості дають змогу реалізувати такі форми текстових повідомлень, які раніше не 
були відомими. Одним  із таких форм є електронне листування. Так сформувався 
особливий вид дискурсу – інтернет-дискурс. І.Б. Карпа вважає, що інтернет-дискурс 
охоплює «тип спілкування у глобальній мережі Інтернет, спрямований на забезпе-
чення  інтерактивності, нелінійної комунікації, установлення та підтримки контакту, 
формування мовленнєвих жанрів емоційного й інформаційного обміну, здійснення 
впливу, переплетення комунікативних стратегій, що загалом забезпечує посилення 
пізнавального потенціалу мовлення, його збереження та поновлюваність відповідно 
до актуалізації потреб мовця» [7, с. 5].
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Електронне,  інтернет-,  мережеве,  інтерактивне,  віртуальне,  листування/спіл-
кування  (англ.  Computer-mediated  communication  –  комунікація  опосерепдкована 
комп’ютером)  –  це  особлива форма  комунікації,  в  процесі  якої  відбувається  вза-
ємодія людей один з одним у мережі Інтернет та здійснюється шляхом обміну зна-
ковими, та/або мультимедійними повідомленнями. 

Ключовим аспектом інтернет-спілкування є власне сама мережа Інтернет, че-
рез яку цей тип спілкування реалізується. На думку Н. Г. Грабара, Інтернет є осо-
бливою сферою віртуального простору, яка сприяє взаємодії «людина – комп’ютер» 
та додає можливості комунікації «людина –комп’ютер – людина». Інтернет-мережа 
на сьогодні вже стала посередником у комунікації між людьми, а в новій реальності 
вже виникли віртуальні співтовариства, які набувають ознак окремого специфічного 
світу, сформованого саме інтернет-спілкуванням.

Інтернет-комунікація характеризується такими рисами як:
 − поліфонічність (спілкування об’єднує в собі величезна кількість різних типів 

дискурсу);
 − анонімність і дистанційність;
 − заміщенність характером спілкування: мінімум інформації про віртуального 

співрозмовника ініціює особливу увагу до метатекстової інформації і її «до-
будовування» до необхідних висновків;

 − гіпертекстовість  та  інтерактивність  Мережі:  вони  повністю  змінюють  або 
вкрай видозмінюють породження і сприйняття тексту. Наприклад, можли-
вість гіперспокликового апарату дає змогу читачеві не лише прямувати за 
авторським розгортанням тексту, а й здійснювати власну навігацію;

 − емоційна насиченість спілкування: має компенсаторний характер в умовах 
практично повної відсутності невербальних засобів для передавання емоцій 
та опису емоційних станів (комунікація досягається як за допомогою графіч-
них вербальних засобів (використання заголовкових літер, повторень пунк-
туаційних знаків, смайликів та інше), так і спеціальних програмних графічних 
засобів, наприклад «емотикон» або «емограма», або «смайл» (схематичне 
та графічне зображення або піктограми нелінгвістичного характеру, що ви-
ражають певну емоцію, додаються до будь-якого текстового повідомлення));

 − розкутість,  ненормативність  і  деяка безвідповідальність  учасників  спілку-
вання;

 − прагнення до нетипової (атипової) поведінки: часто користувачі показують 
себе з  іншого боку, аніж в умовах реальної соціальної норми, програють 
ролі, що не реалізовуються насправді, сценарії ненормативної поведінки 
(за Ф. С. Бацевичем). 

Безмежний  віртуальний  простір  Інтернету  пропонує  користувачеві  широкий 
спектр майданчиків для спілкування: блоги, інформаційні сайти, електронна пошта, 
чати, форуми,  соціальні  мережі,  месенджери  і  т.ін.  Кожен мережевий майданчик 
відкриває різні можливості перед людиною, активізує її діяльність. 
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Оскільки різноманіття електронних сервісів для листування є надзвичайно ве-
ликим, С.А. Чванкіним було запропоновано класифікацію сервісів за способом пе-
редачі інформації:

1)  електронні повідомлення, передавані за допомогою стільникового зв’язку 
у стандарті GSM: SMS-повідомлення, MMS-повідомлення, голосові повідо-
млення;

2)  передавання  інформації  через  спеціалізовані  додатки  –  месенджери: 
Messenger, Viber, Telegram, WhatsApp тощо; 

3)  листування,  що  відбувається  за  допомогою  сервісів  електронної  пошти: 
Gmail, Ukr.net, Outlook Mail тощо;

4)  повідомлення,  передавані  через  соціальні  мережі:  Instagram,  Facebook, 
LinkedIn та ін.;

5)  електронні повідомлення, передані  з використанням  інших сервісів у ме-
режі Інтернет.

Вважаємо, що до останнього пункту доцільно віднести, наприклад, можливість 
передання інформації в переказах у мобільному банкінгу, чати у платформах для 
розміщення та продажу товарів, форуми, файлообмінники та ін. До останніх варто 
віднести Discord  як  платформу  обміну  миттєвими  повідомленнями  та  цифрового 
розповсюдження інформації з функціями VoIP. Користувачі можуть спілкуватись за 
допомогою голосових дзвінків, відеочатів, текстових повідомлень, медіа та файлів 
у приватних чатах або в рамах спільнот, які називаються «серверами». Discord пра-
цює на Windows, macOS, Android,  iOS,  iPadOS,  Linux  та  у  веббраузерах. Станом 
на 2021 рік у сервісі зареєстровано понад 350 мільйонів користувачів та понад 150 
мільйонів щомісячних активних користувачів. 

За формою передавання інформації в електронному повідомленні сервіси поді-
ляються на: текстові, графічні, звукові, відео-повідомлення, комбіновані [15, с. 330]. 

Найзручнішими для спілкування є месенджери, до яких належать спеціальні клі-
єнтські програми, котрі необхідні для здійснення комунікації в системі миттєвого обмі-
ну повідомленнями між користувачами. Головною функцією месенджера є передаван-
ня інформації в найбільш місткій формі за допомогою тексту. Обмін повідомленнями 
відбувається  майже  без  затримувань,  час  витрачається  переважно  на  набирання. 
Месенджер надає змогу надсилати мультимедійні дані та інтерактивно взаємодіяти.

Одним  із найпоширеніших та зручних месенджерів є Viber, який постає досить 
популярним завдяки своїй функції шифрування й секретного чату. За даними міжна-
родного агентства маркетингових досліджень рейтингу Kantar TNS на січень 2021 року 
Viber був встановлений на 97% смартфонів українців. Також експертне середовище 
та дані користувачів вказують на той факт, що Viber є найпоширенішим месенджером. 
Поряд із зручністю комунікації аналізованого месенджера існують надокучливі масові 
розсилання (спами), які, окрім засмічування, містять у собі маніпулятивні тактики та 
приховані мотиви. Такі розсилання можуть містити як нешкідливе, так і шкідливе про-
грамне забезпечення. Найпоширенішим спамом у Viber є ланцюгові листи.
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У  Кембриджському  онлайн  словнику  англійської  мови  подається  таке  визна-
чення ланцюгового листа «a letter sent to several people, who are each asked to send 
copies to several others, that sometimes threatens that bad things will happen if they do 
not send these copies» «лист, що надісланий декільком особам, кожну з яких просять 
переслати копії листа іншим людям, іноді в листі застерігають, що трапиться щось 
погане, якщо ці копії не будуть надіслані». 

Математик  і в минулому військовий аналітик Даніель Ван Арсдейл (Daniel W. 
VanArsdale), який із 1973 року вивчає феномен «листів щастя», у своїй роботі «» по-
дає термін «luck chain letters», де «luck» у перекладі з англійської – це щастя, успіх, 
удача, «chain» – ланцюг, «letters» – листи, тобто «ланцюгові листи щастя». Даніель 
Ван Арсдейл адресанта такого листа називає «the host of a chain letter», тобто гос-
подар листа щастя та подає до нього визначення «the host of a chain letter is a person 
that reads at least some of the letter and who may transmit copies to other hosts» ‘гос-
подар ланцюжкового листа – це особа, яка читає принаймні частину листа та може 
передавати копії іншим таким господарям‘ [19]. 

Ланцюговий лист, лист щастя, магічний лист, ланцюговий лист щастя (від англ. 
chain letters, luck chain letters) постає текстовим повідомленням, яке намагається пе-
реконати одержувачів скопіювати, поділитися, розповсюдити або іншим чином від-
творити його. Додатково може містити в собі посилання, картинку, анімацію, відео 
та інше. Такі фальсифіковані повідомлення розсилаються з метою змусити одержу-
вача повірити, що яка-небудь вигадана подія є правдою, водночас такі повідомлен-
ня часто супроводжувані проханням розіслати цей лист якомога більшій  кількості 
людей (створюється ефект ланцюгової розсилки листів від одного користувача до 
іншого).  Деякі  повідомлення  попереджають  про  віруси,  інші  містять  недостовірну 
інформацію про політичні або суспільні події, іноді в повідомленнях міститься про-
хання про добродійність чи пропозиції комерційного характеру, наприклад, у повідо-
мленні може знаходитися сертифікат на отримання безкоштовного подарунка, або 
покликання  на  сайт,  де  в  подальшому  вимагатимуть  банківські  дані  користувача. 
Часто йдеться про чарівне лікування недуг єдиним засобом із відповідного маркету. 

Найпоширенішими є такі види ланцюгових листів:
 ● помолися і перешли молитву N кількості друзів;
 ● потрібно зібрати мільйон голосів, щоб «Viber» або «Facebook» не зробили 
платним;

 ● собачкам із розплідника потрібні господарі (або кошти), інакше їх присплять;
 ● батьки хворої дитини отримають 10 центів із кожного надісланого тобою листа;
 ● результат якогось тесту, який ти пройшов  і там було сказано, що якщо не 
перешлеш покликання на цей тест певній кількості людей, то тебе чекає не-
вдача впродовж декількох років;

 ● чудодійний засіб із маркету, що обов’язково вилікує найпоширенішу недугу;
 ● подарунок  від  відомого бренду/компанії  на  честь  їхнього дня народження/
відкриття.
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Якщо листи, що обіцяють призи або фінансову винагороду мають на меті отри-
мати доступ до банківських карток та рахунків, то є й інший вид, що містить приховані 
маніпуляції, які, на перший погляд, видаються несуттєвими. До них відносимо лан-
цюгові листи зразка «помолися й перешли молитву N кількості друзів» або «перешли 
цей лист, або тебе спіткає невдача наступні N кількість років», такі повідомлення не 
вимагають грошей та не спонукають до поширення контактної інформації користува-
ча, тож не виглядають небезпечними для адресанта. Просте натискання кнопки може 
переслати один лист до 10 осіб безпечно  та без будь-яких втрат для відправника. 
Проте, якщо кожна особа надсилає лист десятьом іншим людям, то дев’яте повторне 
надсилання  призводить  до мільярда  отриманих  електронних  листів, що  проходять 
через систему, перевантажують мережу та перешкоджають отриманню звичайних по-
відомлень на месенджер чи пошту. Додатково до таких листів часто прикріплюють 
інтерактивні дані (картинку, анімаційний жарт, відео, голосове повідомлення або по-
силання на веб-сайт і т. ін.), що можуть містити віруси або навіть шкідливе програмне 
забезпечення. Для досягнення даних цілей використовуються різні техніки маніпуля-
ції, що створюють ефект «живого листа» реального користувача. О. Лянг вважає, що 
«маніпуляція  –  це  психологічний  вплив,  спрямований  на  зміну  напряму  активності 
іншої людини, здійснений настільки вміло, що залишається поза її увагою» [11, с. 303]. 

Для прикладу розглянемо деякі з листів щастя, які були отримані через месен-
джер Viber.

Рис. 1 та Рис. 2. Листи щастя «Хай все буде добре» та «Молитва»
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Розглянемо перший  зразок «Хай все буде добре!»  (Рис.  1). Лист написано у 
віршованій формі як привітання для рідних та близьких. Вплив на свідомість реци-
пієнта здійснюється через апеляцію до концептів (сім’я, Батьківщина) та цінностей 
(жалість, милосердя, вдячність): «Нехай все буде добре! У серці і в хаті, у мами і в 
тата, в дітей, у сусідів, близьких і далеких, Нехай у садибі гніздяться лелеки...». 
Тут використано техніку маніпуляції «Якщо любиш, то…». Основою такої маніпуля-
ції є оголошення когось або чогось «святим». Наприклад: діти, батьки, робота або 
Батьківщина. Отже, вам дають зрозуміти, що відтак будь-які дискусії неприпустимі, 
а жертва маніпуляції автоматично мусить виконувати вказівки, покликаючись на той 
чи той концепт. Також помітна апеляція до «добрих почуттів», які виникають під час 
людської  взаємодії  (дружба, любов),  відбувається  своєрідна  інтимізація  комуніка-
тивного простору. Наявне використання таких методів маніпуляції як «Експлуатація 
батьківського інстинкту» («Нехай все буде добре! … в дітей») та «патріотизм» (ви-
користання народного образу лелеки як символу благополуччя та достатку). 

Наявні  означено-особові  речення,  головний  член  яких  виражений  дієсловом 
наказового способу: «Живіть, не хворійте, багатими будьте, Кохайте, радійте і 
щастя даруйте!». Уважається, що дієслова наказового способу недоконаного виду 
передають рішучість, різкість та мають відтінок побажання, доброзичливої поради, 
тож таке повідомлення сприяє досягненню головної мети маніпулятора – швидко 
вплинути на того, хто сприймає. 

Завершує лист заклик до дії, тобто до поширення листа щастя: «Перешліть ці 
слова своїм друзям з привітом, Хай ці побажання мандрують по світу!». 

Доповнює повідомлення картинка, де зображена усміхнена дівчина, що тримає в 
руках метеликів. Не менш важливим є і підбір кольорової гами. Невипадково було об-
рано сині, білі та зелені відтінки як домінувальні. Уважається, що колір є одним із най-
ефективніших інструментів для емоційного забарвлення змісту, а також одним із засо-
бів швидкого передання інформації внаслідок миттєвого привернення уваги [6, с.49]. 
Зелений  заспокійливо  діє  на  нервову  систему.  Блакитний  та  синій  –  зменшує  тиск 
крові, нервову напругу, уповільнює ритм дихання, ефективніше діє на надто збуджену 
людину, тобто заспокоює [12, с. 20]. Білий колір – символ чистоти та цнотливості.

Важливими на фото є розставлення акцентів та деталей: дівчина, метелики, що 
сяють, вітер, що розвіює волосся. Основне завдання таких і подібних деталей – ви-
кликати позитивні емоції й цим посилити закладену автором мету. Невинна дівчина 
сприймається як проєкція на невинність тексту аналізованого повідомлення.

Модель листа щастя (Рис. 2) під назвою «Молитва» є дещо іншою, адже почи-
нається лист із шанобливого звернення до адресата «Для чудової жінки, яку життя 
змусило мене пізнати і яку я дуже поважаю». З метою швидко вплинути на адресата 
використовуються спеціальні оцінні мовні засоби, які називаються маніпулятивними 
прийомами  в  рекламних  текстах:  оцінювання  адресата, що  реалізується  завдяки 
особливому  різновиду  оцінки  –  статусній  «Для  чудової  жінки,  яку  життя  змусило 
мене пізнати і яку я дуже поважаю».
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Автор використовує лестощі «для чудової жінки», «жінку… яку я дуже поважаю», 
вважаємо їх псевдощирим позитивно-оцінним маніпулювальним синкретичним мов-
леннєвим актом, що характеризується наявністю в мотивації мовця розрахунку й ко-
рисливості, а також переважно збігом адресата й об’єкта позитивної оцінки. Окремі 
дослідники  (Мурашкіна,  2004;  Коробова,  2007; Селіванова,  2011)  уважають  комплі-
мент засобом маніпулювання співрозмовником. Подібне розуміння компліменту спра-
ведливо, коли він використовується для відволікання уваги [2, с. 16]. 

Наявна у повідомленні релігійна та церковна лексика: «Матері Божої», «в Люр-
ді»,  «Маріє»,  «Боже»,  «Амінь».  Автор  також  використав  молитву:  «Бережи Тебе 
Боже, Мріє, Ти повна благодаті. Господь з.Тобою. Благословенна Ти між усіма 
жінками і благословенний плід утроби Твоєї, Ісусе, Свята Маріє, Мати Христова, 
молися за нас, грішних, нині і в годину смерті нашої. Амінь» основним завданням 
має створення реального образу повідомлення – молитви.

Простежувана водночас і стереотипізація «жінки як оберега», «жінки-берегині»: 
«Ти повна благодаті. Господь з Тобою. Благословенна Ти між усіма жінками і благо-
словенний  плід  утроби Твоєї»  із метою  возвеличити  особу  адресата  та  наділити 
відповідальністю та обов’язком щодо подальшого поширення такого «незламного» 
листа (…ви повинні надіслати це 9 жінкам, яких ви любите. Тільки жінки! Ви не мо-
жете його зламати Він дає вам людей, які вам потрібні, щоб допомогти вам, лю-
бити вас і зробити вас тим, ким ви повинні бути», «Будь ласка, не переривайте 
новенну. Це послання любові циркулює з 11 лютого 2007 року і не було порушено». 
Невипадково вживається труїзм «Це послання любові циркулює з 11 лютого 2007 
року і не було порушено.», адже це твердження подано як загальновідома істина, 
тим самим змушує адресата дотримуватись правила, щоб бути «як усі». Тут працює 
маніпулятивна тактика під назвою «Не будь вигнанцем». Маніпулятор використовує 
слабкість людської психіки, навіюючи думку, що «всі жінки вже надіслали лист, всі 
вже виконали свою місію та помолились, а Ви залишитесь в меншості, якщо не наді-
шлете лист 9 іншим жінкам». 

Актуалізація ситуації психозу з індикатором «брак часу»: «За 90 хвилин ви отри-
маєте щось, що вас порадує», що мотивує адресата на необхідність надсилання 
листа – і тоді адресат отримає винагороду. 

Висновки та перспективи дослідження. Обмін  інформацією  за  допомогою 
електронних ресурсів майже повністю витіснив усне спілкування  і  телефонні роз-
мови, оскільки має низку переваг, таких як швидкість, інформування щодо статусу 
повідомлень (статус доставлено та прочитано), письмова фіксація важливих даних, 
можливість вести спілкування в ситуаціях, коли розмова є неможливою. Водночас 
поряд  із перевагами  існує також ризик отримати повідомлення зі шкідливим вміс-
том.  Важливо  вміти  розпізнавати маніпуляцію, щоб  вміло  протистояти  та  не  під-
датись її впливу.

У  перспективі  плануємо  детальніше  дослідити  листи  щастя  та  виокремити 
основні методи маніпуляції в них. 
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ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ ОСВІТЯНИНА 
В ІНФОРМАЦІЙНОМУ СУСПІЛЬСТВІ

Стаття присвячена актуальному питанню формування мовної особистості осві-
тянина в  контексті  інформаційного суспільства,  зокрема в популярних соціальних 
мережах, таких як «Facebook», «Instagram», «TicTok». Зосереджено увагу на вивчен-
ні  взаємозв’язку між  поняттями «інформаційне  суспільство»  і  «мовна особистість 
освітянина», зокрема у статті детально висвітлюється поняття «мовна особистість» 
та акцентується увага на значимості видалення нового типу особистості  - «мовна 
особистість в інформаційному суспільстві», з’ясовано соціолінгвістичні та психолінг-
вістичні характеристики мовної особистості в цьому суспільстві та виділено факто-
ри, що впливають на її формування. Між іншим підкреслено складні взаємозв’язки 
між мовною особистістю та знаннями, які циркулюють в інформаційному просторі.

Важливо зазначити, що особистість формується через мовлення, а також через 
використання інформації, зокрема із інформаційних соціальних мережу. Завдяки ак-
тивному використанню соціальних мереж особистість отримує можливість виражати 
свої думки та ідеї, спілкуватися з іншими користувачами, а також отримує доступ до 
безлічі інформації. Однак це також несе ризики у вигляді некоректної, недостовірної 
або недостатньо обґрунтованої інформації, яка може негативно впливати на форму-
вання мовної особистості. Постає необхідність розуміння впливу соціальних мереж на 
формування мовленнєвих настанов, стереотипів та способів комунікації особистості.

Мета статті  полягає  в  дослідженні  й  обґрунтуванні феномену мовної  профе-
сійної  особистості  на  прикладі  вивчення МО  освітянина  у  мережі,  а  реалізація  її 
потребує виконання таких завдань: аналіз наукових праць щодо проблем розуміння 
мовної особистості; вивчення мовної та мовленнєвої поведінки освітянина на осно-
ві дослідження його професійної комунікації; характеристика  і аналіз професійних 
мовних текстів (усні і письмові) як продукта мовної діяльності фахівця. 

Об’єктом дослідження постає професійна мовна особистість, а предметом – 
мовна особистість освітянина у мережі. Серед методів дослідження мозна зазна-
чити: індукції та дедукції; теоретичного узагальнення та моделювання процесу фор-
мування професійної компетентності освітянина; порівняльний для аналізу змісту, 
форм і методів культури професійної мови. 

Ключові слова: мовна особистість, інформаційне суспільство, соціолінгвістич-
ні характеристики мовної особистості. 
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CHARACTERISTICS OF THE EDUCATOR’S LINGUISTIC PERSON 
EXPRESSION IN THE INFORMATION SOCIETY

The article  is dedicated to the relevant  issue of shaping the language personality of 
an educator  in  the context of  the  information society, particularly  in popular social media 
platforms  such  as  Facebook,  Instagram,  and  TikTok.  The  focus  is  on  exploring  the 
relationship between the concepts of «information society» and the «language personality 
of an educator.» The article provides a detailed elucidation of  the concept of «language 
personality» and emphasizes the significance of identifying a new type of personality - the 
«language  personality  in  the  information  society.»  Sociolinguistic  and  psycholinguistic 
characteristics  of  the  language  personality  in  this  society  are  examined,  and  factors 
influencing its formation are identified. It is highlighted that there are intricate interconnections 
between the language personality and the knowledge circulating in the information space.

It is important to note that the formation of an individual’s personality occurs through 
language usage and  the consumption of  information,  including  from social media. The 
active use of social media platforms provides individuals with the opportunity to express 
their  thoughts  and  ideas,  communicate  with  other  users,  and  access  a  vast  amount 
of  information.  However,  it  also  carries  risks  in  terms  of  encountering  inappropriate, 
unreliable,  or  insufficiently  substantiated  information,  which  can  negatively  influence 
the  formation  of  the  language  personality.  Therefore,  understanding  the  impact  of 
social media on shaping  linguistic attitudes,  stereotypes, and communication styles of 
individuals becomes crucial.

The  objective  of  the  article  is  to  investigate  and  justify  the  phenomenon  of  the 
language  professional  personality  by  studying  the  language  personality  of  educators 
in  the  online  environment. To  achieve  this,  the  following  tasks  are  outlined:  analyzing 
scientific  works  on  understanding  the  language  personality,  studying  the  language 
and  communicative  behavior  of  educators  based  on  research  into  their  professional 
communication, and characterizing and analyzing professional language texts (both oral 
and written) as products of the language activity of professionals.

The  research object  is  the professional  language personality, while  the subject  is 
the  language personality of educators online. The  research methods  include  induction 
and  deduction,  theoretical  generalization  and modeling  of  the  process  of  forming  the 
professional competence of educators, and comparative analysis of the content, forms, 
and methods of the professional language culture.

Key words: language personality, information society, sociolinguistic characteristics 
of the language personality.
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Постановка наукової проблеми та її актуальність. У сучасному світі все більше 
і більше установ і окремих людей переходять у соціальні мережі, активно взаємодіють 
у них, створюючи новий тип особистості «мовну особистість освітянина в інформацій-
ному суспільстві». Проблема дослідження мовної особистості саме у інформаційному 
суспільстві і у соціальних мережах зокрема постає усе чіткіше і чіткіше, з’являються 
певні напрацювання, проте вони носять досить фрагментарний характер.

Мета дослідження полягає в обґрунтуванні феномену мовної професійної осо-
бистості  на  прикладі  вивчення МО  освітянина  у  мережі,  а  реалізація  її  потребує 
виконання таких завдань:

 − аналіз наукових праць щодо проблем розуміння мовної особистості; 
 − вивчення  мовної  та  мовленнєвої  поведінки  освітянина  на  основі  дослі-

дження його професійної комунікації; 
 − характеристика і аналіз професійних мовних текстів (усні і письмові) як про-

дукта мовної діяльності фахівця. 
Об’єктом дослідження постає професійна мовна особистість, а предметом – 

мовна особистість освітянина у мережі. Серед методів дослідження мозна зазна-
чити: індукції та дедукції; теоретичного узагальнення та моделювання процесу фор-
мування професійної компетентності освітянина; порівняльний для аналізу змісту, 
форм і методів культури професійної мови. 

Гіпотеза дослідження: професійна МО освітянина реалізується перш за все 
через  освітянський  дискурс,  який  забезпечує  виконання  повноважень  освітян,  а 
мовна поведінка зумовлена особливостями професії, соціальним статусом, а також 
суспільно-політичним й історико-культурним контекстом. 

Аналіз досліджень проблеми. Українські науковці початку ХХІ століття мають 
різні погляди на феномен мовної особистості. Ф. Бацевич вважає, що мовна особис-
тість - це особа, яка володіє комплексом здібностей і характеристик, які сприяють 
створенню й сприйняттю текстів з високим рівнем структурно-мовної складності та 
точністю відображення дійсності [1, с. 212]. 

Л. Мацько під мовною особистістю розуміє «узагальнений образ мовної свідо-
мості, національної мовної картини світу, мовних знань, умінь і навичок, мовних зді-
бностей, культури і смаку, мовних традицій і мовної моди» [5, с. 3]. 

Л. Струганець визначає мовну особистість як особу, яка володіє мовою з висо-
ким рівнем володіння, усвідомленою творчою майстерністю, використовує мову в 
контексті національної культури як її духовне ядро, для самореалізації, самовира-
ження, розвитку своїх інтелектуальних та емоційно-вольових можливостей, а також 
для соціалізації в суспільстві [1, с. 38]. 

Особистість, яка володіє мовними знаннями, формує власну мовну свідомість, 
яку П. Селігей пояснює як «форму свідомості, що охоплює знання, почуття, оцінки й 
надає відносно мови та мовної дійсності» [1, с. 13]. 

Словники  визначають мовну  особистість  як  носія мови,  «який добре  володіє 
системою лінгвістичних знань, репродукує мовленнєву діяльність, має навички ак-
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тивної роботи зі  словом, дбає про мову  і  сприяє  її розвитку. Це мовець, який за-
безпечує розширення функцій мови,  творення україномовного  середовища в  усіх 
сферах суспільного життя, виявляє природне бажання повернутися в повсякденно-
му спілкуванні до рідної мови, до відродження культури, традицій народу, до виро-
блення зразків висококультурного спілкування літературною мовою» [6, с. 17]. 

Ґрунтуючись на позиціях українського вченого І. Огієнка, можливо стверджува-
ти, що мовна особистість формується рідною мовою, за посередництвом якої здо-
буті перші відомості про середовище [8, с. 14], а мовець перетворюється на мовну 
особистість тільки після пізнання психології, культури й етнографії свого народу.

Науковці  традиційно  розглядають  мовну  особистість  на  трьох  рівнях:  вер-
бально-семантичному, лінгвокогнітивному та мотиваційно-прагматичному, де вер-
бально-семантичний рівень знання мовної особистості охоплює знання про мовні 
структури, лексичний запас, граматичні правила та семантичні відтінки, відображає 
здатність особистості до вірного рівня розуміння та використання цієї мови у відпо-
відності  до  загальноприйнятих  норм,  лінгвокогнітивний  рівень мовної  особистості 
уналежнює  когнітивні  процеси,  пов’язані  з  розумінням,  сприйняттям  та  обробкою 
мовної  інформації, цей рівень визначає здатність особистості до аналізу, синтезу, 
планування та оцінки мовленнєвих актів, а мотиваційно-прагматичний рівень мовної 
особистості  охоплює мотивацію та цілі,  які  викликають вплив на мовну поведінку 
особистості. Рівень показності особистості до адаптації свого мовлення до комуні-
кативної  ситуації,  врахування аудиторії,  культурних  контекстів  та  інших факторів, 
що впливають на спілкування, - що дозволяє краще розуміти вплив мови на фор-
мування індивіда в суспільстві, а також сприяє розвитку мовної освіти та також вдо-
сконаленню комунікативних навичок.

Додаткове дослідження мовної особистості може включати аналіз впливу нових 
медіа та інформаційних технологій на формування мовних установ та способів ко-
мунікації. Також варто звернути увагу на вплив культурного контексту та соціальних 
чинників на формування мовної особистості.

Оскільки мовна особистість є динамічною, вона може змінюватися та розвива-
тися впродовж життя особистості. Дослідження цього процесу може сприяти розу-
мінню та підтримці індивідуального мовного розвитку кожної особистості.

В цілому, наукове вивчення мовної особистості є кроком для розуміння впливу 
мови на формування та розвиток особистості в сучасному суспільстві. Це сприяти 
подальшому вдосконаленню мовної освіти та розвитку мовленнєвих компетенцій у 
суспільстві.

Характеристики мовної особистості інформаційної доби нині переглянуті. У на-
явній моделі мовної особистості до мовної, мовленнєвої, комунікативної і соціокуль-
турної компетентності додають компетентність інформаційну – коректне сприйняття 
інформації, вміння її добирати, аналізувати, систематизовувати, продукувати. 

Таким  чином,  вивчення  мовної  особистості  в  науковому  контексті  дозволяє 
розкрити складність та багатогранність цього явища, а також сприяти розвитку на-
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укових підходів до вищої мовної особистості. Дослідження поглядів вчених на різні 
феномени мовної особистості потрібно збагатити наше розуміння цього явища та 
розкрити його сутність з різних перспектив.

Виклад основного матеріалу. Проблема дослідження мови Інтернет-спілкуван-
ня нині надзвичайно актуальна, оскільки інтернет-комунікація породила абсолютно 
нову віртуальну мовну особистість із трансформованим мовним статусом та неде-
термінованими категоріями часу і простору. Сучасний філософ М. Кастельс визна-
чає таке явище як «позачасовий час» [13]. 

Іншими важливими детермінантними вознаками віртуальної комунікації є:
 − гіпертекст  із  чіткою  ієрархічною  системою,  навігацією  у  вигляді  гіперпо-

силань,  інтерактивними  можливостями,  нелінійністю,  незавершеністю, 
децентралізацією, множинністю авторства та введенням стосунків «авто-
рчитач-співавтор»; 

 − анонімність,  яка  спрощує  процес  спілкування,  сприяє  легшому  встанов-
ленню контакту, з  іншого – сприяє неконтрольованості змісту викладених 
матеріалів і розв’язаності в поведінці автора, провокує на звільнення при-
хованих рис її особистості, які в реальному житті обмежені психологічними 
комплексами, причому звільнення це відбувається саме в мовній сфері, бо 
сама людина існує в Інтернеті, перш за все, в мовній формі;

 − фейкова  (брехлива)  мовної  особистості  (як  вищий  вияв  анонімності); 
було  зауважено,  що  у  зв’язку  з  поліваріативність,  багатоцентровість, 
гетерогенність,  диференційованість  інформаційної  соціальної  системи 
впливає  на  появу  «модульної  людини»,  яка  здатна  швидко  змінювати 
типи діяльності,  соціальний та культурний статус тощо  [13, 14]. А сама 
мовна особистість у комуніації у мережі стає гнучкішою, більш децентра-
лізованою,  із  відчутною мозаїчною  ідентичністю  та  нецілісним  характе-
ром свідомості;

 − віртуалізація  реальності,  що  уможливлює  маніпуляцію  свідомістю,  пере-
творює людину на «розірваного» «часткового» суб’єкта, «ретранслятора» 
повідомлень, наслідком чого стає втрата власного «Я», втрата особистості 
[3, с. 531];

 − наявність внутрішнього діалогу: дистанційованість сучасної особистості від 
собі подібних (ізольованість) призводить до внутрішньої вимоги діалогу, як 
необхідності комунікації;

 − масовість  багатьма  вченими  розглядається  як  адаптаційний  механізм  із 
роллю психологічного регулятора в житті суспільства й окремого індивіда 
[10, с. 35];

 − інтерактивність розуміється як можливість не лише користуватися  інфор-
мацією, а й брати активну участь у процесах вироблення та циркуляції ін-
формаційних потоків;

 − оперативність;
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 − прилюдність обміну інформацією, спілкування в реальному часі зумовлю-
ють появу нового стилю – книжно-розмовного (чи усно-писемного) із озна-
ками спонтанності, розмовність, економія мовних засобів.

Усе це впливає на зміну психології людини і, як наслідок, мовної особистості, 
а орієнтація на мережеву аудиторію змушує авторів мислити новими категоріями, 
викладати інформацію стисло, лаконічно. Однак це стосується лише жанрів масової 
комунікації. Офіційні документи та наукові праці існують як звичайні паперові тексти. 
Особливої уваги вартий культуромовний і загалом культурний рівень комунікації в 
мережі. Як зауважив С. Чемеркін  [6, с. 234], розмовність актуалізувала в сучасній 
українській мові  потужну  хвилю обсценної лексики,  такі  одиниці  набули масового 
характеру,  знижуючи  загальний  культурний  рівень  користувача  чи  його  культуро-
мовні запити. Відсутність наслідків такого спілкування стала причиною заполонення 
ненормативними одиницями Інтернет-текстів, нехтування кодифікованою нормою, 
однобокою тематикою комунікації, здебільшого розважального характеру. Однак то-
лерантне ставлення реципієнта до мови продуцента створює прийнятні умови для 
такого типу комунікації. Аналізуючи мовно-стилістичні особливості Інтернет-тексту, 
варто зазначити тенденцію до використання комп’ютерного сленгу (юзер, конект), 
запозичення  значної  кількості  слів  з  англійської  мови,  навіть  якщо  в  українській 
мові  є  слово  з  подібним  значенням  (коуч,  лук,  пост,  хаб,  челендж),  інколи  дода-
вання українських афіксів до кореня англійського слова: банити, гейтити, клікнути, 
офлайновий тощо. Намагання швидко висловитися призводить до свідомого чи не-
свідомого ігнорування норм літературної мови мовною особистістю, як-от: велика чи 
маленька літера, відсутність апострофа чи лапок. Нині дуже популярні та дуже роз-
винуті клавіатури або ж програми, що мають таку функцію, як автокорекція, однак 
вона не дає людині самій думати, як правильно писати слово. Негативним є те, що 
за висловлюванням людини неможливо зрозуміти її емоції. Частково цю проблему 
вирішують  так  звані  смайли  (емотикони,  емограми),  написання слова чи речення 
великими  літерами,  повторення  літери  чи  розділового  знака, що  допомагає  спів-
розмовникові передати експресивно-емоційне забарвлення висловлень. Потреба в 
осмисленні цього лінгвістичного факту спричинила появу нового терміна – «пись-
мова вимова». 

І  мовна  комунікація,  і  мовна  особистість  в  інформаційному  суспільстві  на-
були  нових  характеристик:  наявність  електронного  каналу  передання  інформації 
між  комунікантами;  опосередкованість  технічним  засобом  комунікації,  наприклад, 
комп’ютером;  віртуальність,  тобто  знакова,  символічна взаємодія;  дистанційність; 
трансформація  часопростору;  гіпертекстуальність;  багаторівневість;  анонімність; 
заміщений  характер  спілкування,  бо  мінімальна  кількість  інформації  про  співроз-
мовника сприяє посиленню уваги до метатексту; добровільність спілкування, адже 
в будь-який час можна долучитися до нього чи завершити; креативність; креолізова-
ність (поєднання вербальних і невербальних засобів передання інформації: текст, 
відео, аудіо, малюнки, фото, символи, шрифти); передання невербальних засобів 
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графічними; взаємопроникнення усного мовлення і писемного викладу; жанрова не-
однорідність (чат, форум, блог, сайт тощо); своєрідність етики та етикету (netiquette 
– нетикет). 

Аналіз  сутності  поняття  «мовна  особистість»  перспективний  для  вивчення  і 
формування мовної особистості засобами української мови, національної культури, 
системи  ціннісно-оцінних  орієнтирів  (соціально-культурних  та  морально-етичних) 
із метою формування професійно досконалого, висококомпетентного, конкуренто-
спроможного фахівця відповідно до вимог суспільства  і ринку праці. Хоч  із розви-
тком Інтернет-технологій змінилися способи передавання й опрацювання інформа-
ції, незмінним має залишатися домінування слова в Інтернет-комунікації. І це слово 
має формувати життєві орієнтири, виховати смак, адже культура мови і мовлення 
завжди буде індикатором загальної культури та професіоналізму особистості. 

Отже, мовна особистість освітянина в цифровому вимірі надзвичайно складний 
комплекс специфічних мовних здібностей, комунікативних навичок та професійної 
ідентичності, які проявляються в контексті використання цифрових технологій у на-
вчанні та спілкуванні. А одним із ключових аспектів дослідження є вивчення впливу 
цифрового середовища на формування та розвиток мовної особистості, зміни ко-
мунікаційних  практик,  використання  нових  медіаформатів,  поширення  соціальних 
мереж та  інших онлайн-платформ, які створюють нові виклики та можливості для 
мовної освіти. Розуміння впливу цифрового виміру на мовну особистість усім осві-
тянам ефективно використовувати цифрові інструменти для навчання, спілкування 
та професійного зростання.

Особливості мовленнєвої взаємодії в цифровому середовищі вимагають розу-
міння специфіки мовних жанрів та стилів, адаптації до різних комунікативних ситуа-
цій та аудиторій. Взаємодія через електронні листи, чати, форуми, соціальні мережі 
та інші цифрові канали має свої особливості, які вимагають від освітян вміння ефек-
тивно спілкуватися, адаптуватися до мовних норм та контекстів.

Один із важливих аспектів дослідження розглядає роль цифрових медіа у фор-
муванні мовної ідентичності освітянина. Використання цифрових платформ дозво-
ляє освітянам активно виражати свої думки, досвід та інтереси, а також спілкувати-
ся зі спільнотами, які поділяють подібні цінності та інтереси. Це сприяє формуванню 
мовної  ідентичності та збагаченню мовних компетенцій шляхом взаємодії з різно-
манітними мовними контекстами та культурами.

Окрім розглянутих характеристик мовної особистості освітянина, цифрові ме-
діа вимагають наступних додаткових (рекомендацій ради ЕС для держслужбовця): 
цифрова  грамотність:  здатність  ефективно  використовувати  соціальні  мережі  та 
інші цифрові платформи для спілкування, співпраці та навчання, уміння орієнтува-
тися в соціальних мережах, розуміти їхні правила та норми; цифрова комунікація: 
ефективна  взаємодія  з  іншими  користувачами  через  писемну форму  спілкування 
(використання  адекватної  мови  соціальних  мереж,  утримання  аудиторії,  розумін-
ня та використовування мовних жанрів та стилів, а також виявлення культурної та 
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етичної чутливість у взаємодії з іншими); інформаційна грамотність: уміння критично 
оцінювати інформацію в соціальних мережах, розрізняти правдиву інформацію від 
фейкової, уміння шукати та перевіряти джерела інформації,  інформаційні ресурси 
для навчання, дослідження та саморозвитку; цифрова ідентичність: спосіб презен-
тації  себе в соціальних мережах  і  як його сприймають  інші  користувачі;  цифрова 
безпека: обізнаність щодо цифрових загроз  і ризиків, пов’язаних з використанням 
соціальної мережі, розуміння принципів конфіденційності, приватності та безпеки в 
цифровому середовищі, а також уміння захищати свої особисті дані та інформацію 
від несанкціонованого доступу; соціокультурна мережева компетентність: освітянин 
повинен мати розуміння культурних відмінностей і розмаїття в соціальних мережах. 
Він  має  бути  свідомим  та  поважати  різні  культурні  норми,  цінності  та  погляди,  а 
також вміти ефективно спілкуватися з людьми різних культур та мов; соціальна вза-
ємодія: спілкування, співпраці та колективної роботи в соціальних мережах.

Проте інформаційна доба вносить у визначення мовної особистості певні спе-
цифічні корективи: різке зростання обсягів інформації, яку має опрацювати сам мо-
вець (сприйняти, систематизувати, проаналізувати тощо) та надзвичайно активне 
використання нових засобів спілкування – електронної пошти, форумів, чатів та ін., 
які чинять серйозний вплив на зміст і форму спілкування, що відбивається в форму-
ванні психосоціального мовця, який у професійній діяльності й особистісному спіл-
куванні все більше надає перевагу сучасним технологіям опрацювання інформації. 

У літературі відзначено, що у суспільстві, яке ґрунтується лише на інформації, 
живе нова людина – Людина інформації (homo іnformaticus) – оригінальна комуніка-
ційна модель, що є продуктом інформаційного суспільства, до моделі якої вже вхо-
дять мовна, мовленнєва, комунікативна, соціолінгвістична компетенції, настав час 
додати й інформаційну. Записи в соціальних мережах, на наш погляд, є окремими 
жанрами публічного дискурсу. 

Останнє десятиліття ХХІ століття відзначає стрімкий розвиток соціальних ме-
реж, зокрема Facebook, Twitter, LinkedIn, Instagram, TicTok із обов’язовою наявністю 
сторінок не тільки приватних особ, аде й офіційних установ, завдяки чому можуть 
поширювати власні ідеї та погляди. Найбільшою одиницею мовленнєвої діяльності 
соціальних мереж є мовленнєва подія (стаття, інтерв’ю, лекція, семінарське занят-
тя, урок у школі тощо). Здається, що всі умови були створені для розвитку особис-
тості нового  типу  - «інфолюдини», яка характеризується  інтелектом та  знаннями. 
Однак, так само як будь-яка інша людина, homo informaticus повинен розвивати такі 
якості, як духовність, соціальність, моральність та реальність. Тому важливо знайти 
баланс між інформаційними технологіями та цінностями гуманізму.

У  соціолінгвістичному  аспекті  на  перший  план  висувається  поняття  модель-
ної  особистості  –  типового  представника  своєї  соціальної  групи,  який  ідентифіку-
ється  за  специфічними характеристиками вербальної  та невербальної  поведінки, 
пов’язаної  з  його ціннісними  установками  [14].  Зараз ми можемо  такою моделлю 
назвати користувача комп’ютерних технологій. 
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Освітянин під час виконання своїх безпосередніх обов’язків виступає в різних 
комунікативних ролях і складає різні тексти: веде ділове листування, формує тексти 
уроків,  лекцій,  статей,  спілкується  з  іншими  працівниками  освіти  та  громадянами 
різного рівня культури. Недотримання та порушення освітянина мовних норм може 
стати  причиною  непорозуміння,  викликати  заперечну  реакцію  у  співрозмовника 
і негативно позначитися на його подальшій кар’єрі. Крім того, освітянин має бути 
й оратором, а уміння правильно, ясно й чітко літературною мовою висловити свої 
думки, володіння мистецтвом публічної мови, які визначають його рейтинг  і спри-
яють  професійному  й  особистому  становленню,  є  складовими  іміджу  освітянина. 
Кожна мовна особистість вибирає саме ті мовні засоби, які відображають її життєву 
позицію, її життєве кредо. Незважаючи на те, що мова освіти є досить формалізо-
ваним текстом, вона передбачає певний ступінь свободи. Вибір лексичних одиниць 
свідчить про комунікативну компетенцію мовця. Мова освітянина демонструє вміння 
мовця управляти комунікативним процесом, запобігати конфлікту, пом’якшувати ре-
акцію співрозмовників, здійснювати управлінські процеси. Граматико-семантичний 
рівень, або граматикон, як і лексикон, відкриває доступ до «моделі світу» суб’єкта. 

Професійний образ світу конкретного індивіда є твірним від більш масштабного 
явища – професійної картини світу [14]. На мовну детермінацію професійної карти-
ни світу вказують прислів’я та приказки, які відповідають тим чи іншим професійним 
нормам, правилам, якостям. Зазначений взаємозв’язок мови  і професійної  карти-
ни світу дозволяє стверджувати, що професійний дискурс, включаючи професійні 
смисли, необхідні і прийняті на рівні всієї спільності і не маючи яскраво вираженого 
індивідуального  контексту,  є  мовним  відбитком  професійної  картини  світу.  Отже, 
професійний образ світу суб’єкта як  індивідуальний дериват професійної  картини 
світу формується у процесі професійного спілкування і професійної діяльності. 

Мовну поведінка освітянина і його мовні компетенції умовно можна розглядати 
на двох рівнях: індивідуальному та колективному. Проте кожна індивідуальна мовна 
поведінка  реалізується  в  певному  соціумі  (макроколектив:  суспільство,  нація,  ет-
нос, етномовна спільнота тощо, мікроколектив: навчальний заклад, робота, вулиця, 
сім’я). Значною мірою колективна мовна поведінка – це сукупність і взаємодія мов-
ної поведінки індивідів. Сукупність мовної поведінки індивідів є основою мовного се-
редовища, однак і саме мовне середовище корелює індивідуальну мовну поведінку 
[14]. Для того, щоб досягти значних успіхів у кар’єрі та створити позитивний імідж 
мовної особистості [4]. 

В  українських  лінгвістичних  дослідженнях  останнього  десятиріччя  поняття 
мовна  поведінка  пов’язане  найчастіше  безпосередньо  із  практикою  вибору  мов-
ного  коду  і  перебуває  у  взаємодії  з  поняттями мовна  стійкість, мовна  свідомість, 
мовна лояльність, перемикання кодів, змішування кодів, інтерференція, білінгвізм, 
полілінгвізм, мовна ситуація, мовна компетенція, міжмовні контакти тощо [6, с. 29]. 
Соціолінгвістичні параметри мовної поведінки поділяють на два види – виявлення 
через мовну практику (повсякденне спілкування, вибір мови освіти, вибір мови  ін-
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формації, рівень мовної компетенції тощо) та через ставлення до мови (рідна мова, 
мова як суспільна цінність, мова як символ, етнічна мова, престижна мова, мова 
як  ознака  індивідуалізації  особи  тощо). Саме  за цими  критеріями мовна поведін-
ка віддзеркалює рівень мовної свідомості суб’єкта. Перебуваючи у спільному полі 
мовної діяльності, ці соціолінгвістичні категорії перетинаються лише частково: коли 
мовний вибір відповідає принципам і засадам, на яких побудована мовна свідомість 
мовця. Мовна свідомість кожного формується у зв’язку з мовним довкіллям, мовною 
ситуацією, мовними пріоритетами в суспільстві, і мовна поведінка індивідуума є ін-
дикатором збалансованості його стану мовної свідомості з мовною дійсністю. Мовна 
свідомість формується  в  суспільній  інституції:  сім’ї,  навчальновиховному  закладі, 
спонтанному  мовному  середовищі  (сфера  обслуговування,  транспорт  тощо),  під 
впливом засобів масової комунікації, мовного ландшафту тощо. Одні з цих чинників 
впливають опосередковано як вияв планового мовного виховання, інші – спонтанно: 
чую  /  бачу  –  (аналізую)  –  наслідую.  Таким  чином, мовна  поведінка  особи  детер-
мінована  надіндивідуальними  чинниками,  «вона  узалежнена  від  панівної  матриці 
соціогрупової  динаміки»,  є  продуктом  «колективного  програмування  свідомості» 
[14]. Не одновимірним є також психічний склад людини. Важливою частиною його є 
уява, вона «розвинена настільки, що фактично живемо водночас у двох вимірах, у 
двох реальностях – справжній та уявній. Уявлюваний світ значною мірою визначає 
нашу поведінку» [14]. І мовну, зокрема. Тому мовна поведінка в соціолінгвістичному 
вимірі – це не тільки мовна практика, що часто зумовлена соціальним чи мовним 
середовищем і відповідно є рольовим вибором мови, а й мовна ідентифікація, що 
виявляється через ставлення до мови, найпоширенішими виявами якого є етномов-
на самоідентифікація та мовна орієнтація, що зазвичай є визначальними при виборі 
мови як рідної. Саме в цьому вияві мовної поведінки «мовна свідомість постає як 
сукупність культурно й соціально зумовлених установок щодо мови, які відбивають 
колективні ціннісні орієнтації» [6, с. 31] і є рушієм до зміни у мовній практиці особи. 
Характеризуючи мовну поведінку як категорію соціолінгвістики, О. Михальчук зазна-
чає: «Мовна поведінка – це вибір мовного коду, що виявляється через мовну діяль-
ність або соціально вмотивовані зміни в мовній свідомості окремого носія чи мовної 
групи  і зумовлений системою взаємопов’язаних соціальних, правових, психологіч-
них і соціокультурних чинників, які є визначальними у стосунках мова і людина, мова 
і спільнота, мова і суспільство» [6, с. 37]. 

Досить часто поняття мовна поведінка спрощують, визначаючи її як всю сукуп-
ність мовленнєвих дій і їх форм, що розглядаються насамперед у соціально-комуніка-
тивному аспекті. Для управлінця найчастіше їх зводять до мовленнєвих дій, які він ви-
конує у професійному діловому спілкуванні. При цьому підкреслюють соціальні ролі, 
в яких виявляються управлінці і які передбачені видами їх контактів з іншими людьми: 
«виробник»-«споживач»; «продавець»-«покупець»; «клієнт»-«замовник»; «керівник»-
«підлеглий». [7]. Кожна із соціальних ролей вимагає особливого типу мовної поведін-
ки. З виникненням нових економічних відносин ці типи мовної поведінки змінилися. 
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Директивні мовленнєві акти залишилися в діловому спілкуванні в жанрах організацій-
но-розпорядчої документації: наказах, постановах, розпорядженнях. 

Ділове спілкування має будуватися на принципах кооперації, урахування вза-
ємних інтересів, паритету і рівності в ієрархічних відносинах. Не адміністрування, а 
відкритість для контакту і стимулювання підлеглих, не протиставлення інтересів, а 
прагнення до виявлення спільності інтересів і пошуку консенсусного рішення – осно-
ва мовної поведінки сучасної ділової людини. 

Когнітивний аспект мовної особистості як ступінь пізнання людиною світу через 
мову визначає наявність різних типів спеціальних одиниць: номенів  (урок, лекція, 
контроль,);  власне  термінів  (ономастика,  корінь);  певних  морфо-синтаксичних  та 
лексикофразеологічних моделей (вікно) (власні записи). Особливість третього рівня 
моделі мовної особистості зумовлена її трансформованістю, варіативністю. Форму-
вання набору готовностей визначається далеко не суб’єктивними характеристиками 
та психологічними факторами, а передусім соціальними умовами та відповідними 
ролями мовної особистості [11, c. 125]. 

Специфіка професії освітянина, пов’язана з активною мовною практикою, ро-
бить  актуальним  виявлення  асиметрії  узусу  і  норми  статусноорієнтованої  мовної 
поведінки і проведення аналізу професійного мовлення чиновника.

Дійсно,  освітянин – представник держави,  від  імені  якого він  здійснює свої  по-
садові  обов’язки,  спілкуючись державною мовою  країни, мовна  культура для нього 
є важливою складовою професійної  компетентності. Від рівня  культури освітянина, 
в тому числі мовної, залежить репутація установи, в якій він працює, і авторитет ор-
ганів освіти в цілому. Аналіз мовної особистості освітянина – не тільки важлива мов-
на, а й  суспільна проблема, особливо у  контексті  сучасного стану мовної  культури 
суспільства. Аналіз лінгвокогнітивного рівня в структурі мовної особистості освітянина 
свідчить  про  те, що він  теж має яскраво  виражену  тенденцію до  стандартизації.  У 
професійному тезаурусі освітян кристалізуються роздуми про ставлення суспільства 
до освіти, які порівнюються з їх власним визначенням свого місця в сучасному житті. 

Висновки і персппективи дослідження. Мовна особистість освітянина – це 
не просто особистість професіонала із характерною комунікативною замкнутістю та 
адресністю. Варто зазначити, що професійну мову освітянина відрізняє суспільно 
комунікативна значимість, обумовлена функціями освітянина: це мова, яку викорис-
товує освіта. 

Мова  –  це  потужне  знаряддя  в  ідеологічному  забезпеченні  діяльності  освіт-
нього процесу та в формування освітньої ідеології. Сучасний соціум як глобальна 
комунікаційна  система  не  лише  продукує  великий  обсяг  інформації,  але  й  надає 
можливість брати активну участь у процесах обігу інформаційних потоків. 

Глобалізація  і  розвиток  сучасних  технологій  спричинили  винекнення  нового 
типу комунікації і цілком своєрідного тексту, сформувавши новий тип особистості – 
віртуальної, чиї параметри і специфіка детермінуються технічними особливостями 
мережі, які принципово спростили процедуру обігу  інформації, знизилися витрати 
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на це, розширивши когнітивні й комунікативні можливості особистості (здобуття но-
вої (об’єктивної) інформації,  індивідуальне творення інфопростору безвідносно до 
часопростору). Мовна особистість зіткнулася із низкою проблем: 

 − анонімність і дистантність значно полегшують встановлення контактів, про-
те призводить до нової проблеми: постійної потреби підтримування уваги, 
що провокує комунікативне новаторство, оригінальну мовотворчість, а пись-
мовий вид висловлювання підсвідомо впливає на прагнення автора уникати 
граматичних, пунктуаційних або стилістичних помилок у своєму мовленні;

 − погіршення стану здоров’я, дезорієнтація у часопросторі;
 − перевірка грамотності комп’ютерними програмами знижує навички грамот-

ного письма, надвеликий об’єм інформації перевантажує людський мозок, 
призводить до його перезбудження і розгубленості;

 − анонімність – сприяє втраті контроля над висловленим, зниженню загаль-
ної культури мовця, дистанційна форма спілкування породжує відчуження, 
спроба швидко висловитися призводить до помилок або взагалі заміщен-
ня слова символом чи абревіатурою (поява уснописемного стилю), що не 
могло не  відбитися  на мисленні  людини,  викликавши незворотні  зміни  в 
психіці – зниження спроможності вербального вираження і сприйняття;

 − відкритість не тільки для своєї культури, а й для інших культур;
 − вдосконаленню  професійних  навичок  та  створення  інтернет-стилю,  що 

знаходить  як  навчально-методичну,  так  і  практичну  обумовленість  вихо-
вання здатної до адекватного міжкультурного і монокультурного спілкуван-
ня особистості;

 − проблема  інформаційної  безпеки,  зокрема  захищеності  інформаційно-
го  середовища,  а  також  проблему  захисту  прав  людини  на  отримання 
об’єктивної інформації;

 − проблеми оброблення  інформації:  розрізнена  інформація  створює хаос  і 
деструкцію людської свідомості. 

Отже, перед особистістю постає вибір: використовувати  інтернет-мережу як роз-
вагу або за її допомогою ставати освіченішим, що напряму залежить від виховання й 
соціального оточення людини, рівня сформованості в неї уміння шукати й відбирати ін-
формацію. Простір інтернету створює унікальну територію для саморепрезентування та 
реалізації віртуальної особистості, форматуючи і змінюючи її мовний статус, надаючи 
їй нових вимірів. Мовна особистість, існуючи в умовах поліекранності та гіпертекстуаль-
ності, набуває унікальної властивості – існуванню у взаємовиключному і взаємозумов-
леному поєднанні свого індивідуального суверенітету і творчого розчинення у світовому 
просторі. Таке позиціювання визначає і нове мовне самовираження, у процесі якого мов-
на особистість реалізує своє прагнення до публічності, залишаючись анонімною. Тож 
змінюються способи комунікації, що своєю чергою суттєво впливає на мову.

Отже, враховуючи всі ці аспекти, необхідно активно розвивати медіа- та мов-
леннєві компетенції, сприяти формуванню мовної особистості, здатної адаптувати-
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ся  до швидкозмінних  умов  інформаційного  суспільства. Це можна  зробити  через 
введення спеціальної навчальної програми, підтимки критичного мислення.
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ВПЛИВ АНТРОПОНІМІВ (ПОГЛЯД ПСИХІАТРІВ ТА ПСИХОЛОГІВ 
КІНЦЯ ХІХ СТ. – ПОЧАТКУ ХХ СТ.)

Пропонована  наукова  розвідка  має  на  меті  проаналізувати  наукову  спадщину 
психіатрів, психологів кінця ХІХ – початку ХХ ст., у фокусі уваги яких перебували ви-
падки нав’язливого потягу або неконтрольованого страху щодо антропонімів, різно-
манітні емоційні реакції, викликані антропонімами, ситуації впливу особових імен та 
прізвищ на поведінку носія. Об’єктом дослідження є антропоніми як базові складники 
онімної системи; предметом дослідження – вплив антропонімів на різні аспекти жит-
тя носія на основі випадків, описаних у наукових працях психіатрів, психологів кінця 
ХІХ ст. – початку ХХ ст. З-поміж методів здебільшого послуговуємося методом аналізу 
наукової літератури, а також описовим і порівняльним. У результаті аналізу описаної 
в наукових розвідках консультативної практики психіатрів кінця ХІХ ст. було виявлено 
антропоніми в новому світлі – як предмет ірраціональної пристрасті (ономатоманія) 
або страху (ономатофобія). Небажані думки про  імена, на переконання тодішніх лі-
карів, мали істотний негативний вплив на повсякденне життя їхніх пацієнтів, утім їхні 
сучасні колеги висловлюють сумніви щодо такого потенціалу антропонімів. У наступні 
роки дедалі частіше описуються дивні зв’язки між антропонімами та носіями, що в той 
чи той спосіб впливали на їхню поведінку: носії наслідували якості чи характер, «закла-
дений» в імені або, навпаки, намагалися цілковито викреслити антропонім з пам’яті. У 
колі наукових проблем постають питання навмисної трансформації антропонімів за-
для розв’язання професійних чи побутових проблем, глибинні мотиви номінаторів, що 
впливають на їхній вибір імені для немовляти, а також механізм забування власних 
назв. У новому ракурсі постають імена, здатні викликати потужні асоціації, у такий спо-
сіб впливаючи на різні аспекти життя носія, а також слугувати засобом маніпуляцій під 
час комунікації, демонструючи повагу чи зневагу до їхнього носія. Заслуговують також 
на увагу спроби психологів дати відповідь на питання щодо можливої кореляції імені 
та  особистісних  характеристик  носія.  У  дослідженнях  20-х  років  на  основі  зібраних 
попередниками випадків несвідомого впливу імені на поведінку носія були запропоно-
вані три категорії, де такий вплив є найбільш помітним: загальний вплив на характер і 
поведінку, професійну сферу, а також особисті стосунки. 

Ключові слова: антропонім, ономатоманія, ономатофобія, вплив на поведінку, 
носій імені.
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THE INFLUENCE OF ANTHROPONYMS  
(PERSPECTIVES FROM PSYCHIATRISTS AND PSYCHOLOGISTS  
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The  aim  of  this  scientific  research  is  to  analyze  the  contributions  of  psychiatrists 
and psychologists from the late nineteenth and early twentieth centuries who focused on 
cases of obsessive attraction or uncontrollable fear related to personal names. The study 
examines the emotional reactions caused by personal names and surnames, as well as the 
influence of names on the behavior of individuals. The research focuses on anthroponyms 
as fundamental components of the naming system, exploring their impact on various aspects 
of  individuals’  lives based on  the cases described  in  the scientific works of psychiatrists 
and psychologists from that time period. Through an analysis of the counseling practices 
of  late  nineteenth-century  psychiatrists,  anthroponyms  were  reevaluated  as  subjects  of 
irrational passion (onomatomania) or fear (onomatophobia). Undesirable thoughts related 
to  names were believed  to  significantly  affect  the  daily  lives  of  patients  during  that  era, 
although  contemporary  colleagues  express  doubts  regarding  this  potential  influence  of 
anthroponyms. Subsequent studies documented intriguing connections between personal 
names and the behavior of their bearers: some individuals emulated the qualities associated 
with their names, while others sought to erase their anthroponyms from memory entirely. 
The research explores topics such as intentional transformations of anthroponyms to solve 
professional or personal problems, motives of namers  influencing  their  choices  for baby 
names,  and  the  mechanisms  behind  forgetting  personal  names.  This  new  perspective 
highlights  how  certain  names  can  evoke  powerful  associations  that  influence  various 
aspects of an individual’s life and can be used as tools of manipulation in communication, 
conveying respect or disrespect for the bearer. Additionally, psychologists have attempted 
to  address  the  question  of  a  possible  correlation  between  a  person’s  name  and  their 
personal characteristics. Based on cases of unconscious name  influence on behavior,  it 
was proposed three categories where such influence is most notable: general influence on 
character and behavior, professional sphere, and personal relationships.

Key words: anthroponym, onomatomania, onomatophobia,  influence on behavior, 
name bearer.

Постановка наукової проблеми та її актуальність. За  спостереженням 
А. Загнітка, однією з особливостей сучасної науки, зокрема лінгвістики, є прагнення 
встигнути охопити й осмислити якомога більше нових явищ або тих, що постали в 
іншому світлі завдяки появі новітніх методів дослідження [1, с. 169]. Утім, як спра-
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ведливо зазначає дослідник, високий темп опрацювання  іноді може призвести до 
того, що питання, які не знайшли негайного розв’язання, на довгий час лишаються 
поза увагою. Таким в україністиці видається психолінгвістичний підхід до вивчення 
власних назв, зокрема антропонімів, інтенсивність застосування якого наразі можна 
вважати недостатньою. 

Натомість в європейському та американському дослідницькому просторі студі-
ювання психолінгвістичного потенціалу пропріальної лексики має тривалу традицію, 
попри  те, що  наукові  пошуки  так  само  супроводжувалися  багатьма  труднощами, 
зумовленими  специфікою  психолінгвістики  як  синтетичної  науки.  Так,  за  спосте-
реженням психоаналітикині  І. Флюґель,  імена довгий  час  завдяки  своїй  здатності 
вказувати або символізувати певних осіб потрапляли до сфери  інтересів філоло-
гів та  істориків, тоді як важливе значення в психічному житті людини й навіть не-
помітний вплив на поведінку носія частіше оминалися  [13].  І навіть з посиленням 
уваги до цього аспекту подекуди виникали непорозуміння через розбіжності в по-
глядах на мову представників різних галузей: «Лінгвісти більше цікавляться тим, що 
можна сказати, аніж тим, що насправді говорять люди, і це дратує психологів, тоді 
як  останні  наполягають  на  підкріпленні  інтуїції  об’єктивними доказами, що  своєю 
чергою  дратує  лінгвістів»  [21,  с.  321].  Інакше  кажучи,  мовознавці  тримали  в  полі 
зору мовну здатність, структуру, а психологи зосереджувалися на мовній активності, 
функції [2, с. 11]. У контексті ономастики спектр досліджень охоплював етимологію, 
варіативність антропонімів, їхні структурні та функціональні особливості, вплив сус-
пільства тощо, тобто ономасти торкалися переважно свідомих і зовнішніх процесів, 
пов’язаних з антропонімами, тоді як підсвідомі та внутрішні процеси (психологічний 
вимір)  лишалися  за  психологами.  На  сучасному  етапі  ситуація  кардинально  змі-
нилася завдяки когнітивній науці, однак чимало перших спостережень психологів, 
психоаналітиків,  психіатрів  щодо  важливого  значення  антропонімів  у  психічному 
житті людини так і не постали повною мірою предметом спеціального дослідження 
у вітчизняній лінгвістиці. Саме з цієї причини вважаємо за необхідне проаналізувати 
наукову спадщину психіатрів, психологів кінця ХІХ – початку ХХ ст., у фокусі уваги 
яких перебували випадки нав’язливого потягу або неконтрольованого страху щодо 
антропонімів, різноманітні емоційні реакції, викликані антропонімами, ситуації впли-
ву особових імен та прізвищ на поведінку носія, що і є нашою метою. 

Для реалізації поставленої мети вважаємо за необхідне виконати такі завдан-
ня:  1)  проаналізувати  наукові  розвідки  психіатрів  кінця  ХІХ  ст.  та  на  їхній  основі 
окреслити  поняття  ономатоманії  та  ономатофобії,  описати  можливий  вплив  цих 
хворобливих  станів  на  повсякденне  життя  людини;  2)  схарактеризувати  описані 
психологами та психіатрами на початку ХХ ст. випадки впливу  імені на поведінку 
носія, різного типу емоційні реакції, викликані антропонімами, та відповідні наслідки; 
3) простежити розвиток гіпотез щодо кореляції імені та особистісних характеристик 
носія, оприлюднених в наукових статтях початку ХХ ст.; 4) на основі описаних у за-
рубіжних джерелах спостереженнях означити сфери впливу антропонімів. 
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Об’єкт дослідження – антропоніми як базові складники онімної системи; пред-
мет дослідження – вплив антропонімів на різні аспекти життя носія на основі випад-
ків, описаних у наукових працях психіатрів, психологів кінця ХІХ ст. – початку ХХ ст. 

У  пропонованій  роботі  послуговуємося методом  аналізу  наукової  літератури 
для виявлення випадків впливу антропонімів на носіїв, емоційних реакцій, спосте-
режених психіатрами, психологами кінця ХІХ – початку ХХ ст., а також лексикогра-
фічних джерел – для  уточнення понять  ономатоманії  та  ономатофобії; описовим 
методом для  ілюстрації теоретичних положень випадками з практичної діяльності 
тодішніх фахівців з психічного здоров’я; порівняльним методом для фіксації напря-
мів наукових спостережень щодо впливу антропонімів. 

Наукова новизна роботи полягає в  тому, що в ній розширено уявлення про 
вплив антропонімів на різні аспекти життя носіїв, спостережені та описані в наукових 
розвідках психіатрами, психологами кінця ХІХ – початку ХХ ст. Теоретична цінність 
дослідження вбачається в поглибленні наукових знань про антропоніми як базові 
складники онімної  системи. Практичне значення  одержаних результатів виявля-
ється в тому, що окремі висновки стануть при нагоді в дослідженнях антропонімів у 
психолінгвістичному аспекті.

Аналіз досліджень проблеми. Випадки  впливу  антропонімів  на  життя  носії 
неодноразово були предметом наукового дослідження як до означеного в пропоно-
ваній статті хронологічного періоду, так і пізніше. Наприклад, у ХІХ ст. різні аспекти 
впливу власних назв студіювали Дж. Бренд, Р. Вотлі,  І. Дізраелі,  І. Занґвілл та  ін. 
Зокрема, ще в  1836 р.  автор  з  ініціалом Н.,  цитуючи рядки В. Шекспіра  про  ім’я, 
стверджував, що «їхній вплив відчувається в усі  часи й  за будь-яких обставин. У 
війні та мирі – у моралі, літературі та релігії – у світі моди – і насамперед у політи-
ці…» [15, c. 549]. Ця думка лишалася актуальною й на наприкінці століття, коли вже 
інший дослідник І. Занґвілл резюмував: «наші імена керують нашими долями точні-
ше, ніж зірки, бо вони не є безглуздим набором складів, а мають глибокий зв’язок з 
історією та способом життя наших предків» [32, с. 219]. Останнє твердження було 
неодноразово обґрунтовано в наукових працях вітчизняних  (Ю. Карпенко, Р. Кер-
ста, С. Панцьо, Ю. Редько, М. Худаш, П. Чучка та ін.) та зарубіжних ономастів (В. 
Бланар, М. Кнаппова, К. Рімут, Р. Шрамек, В. ван Лангендок та ін.). Водночас психо-
лінгвістичний аспект антропонімів, зокрема їх значення в психічному житті людини 
наразі потребує більш ґрунтовного студіювання. 

Виклад основного матеріалу. Наприкінці ХІХ ст. знані французькі психіатри 
Ж.-М. Шарко і В. Маньян звернули увагу на особливу значущість, яку антропоніми 
набували для деяких з їхніх пацієнтів: хворі відчували просто неймовірні страждан-
ня, зокрема фізичні, коли не могли пригадати ім’я іншої людини [7, с. 159–165]. При 
цьому лінгвальні (як-от, етимологія, структура, уживаність) чи позалінгвальні (стать, 
етнічна належність носія) характеристики не мали жодної ваги: це могло бути будь-
яке ім’я, наприклад, давнього знайомого або близького товариша, чи взагалі незна-
йомої дівчинки з трагічної історії, випадково прочитаної в газеті. Охоплені непере-
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борним бажанням тримати в пам’яті ті чи ті наймення, хворі вдавалися до записів, 
класифікували антропоніми за алфавітом, категоріями носіїв, використовували спе-
ціальні позначки для ідентифікації імен членів родини та осіб з кола друзів. 

Характеризуючи цей розлад, Ж. М. Шарко і В. Маньян оперують терміном «оно-
матоманія» [там само, с. 159–165], утвореним поєднанням грецьких слів «onoma» – 
ім’я,  назва  та «mania» – безумство,  захоплення,  а  знаний німецький психіатр,  роз-
робник класифікації психічних захворювань Е. Крепелін називає цей стан «страсть къ 
именамъ» [3, с. 208]. Його колега Р. Арндт використовує поняття «name madness», 
тобто божевілля  імен  [10,  с. 89]. Принагідно зауважимо, що сучасні лексикографіч-
ні праці (Farlex Partner Medical Dictionary; Medical Dictionary for the Health Professions 
and Nursing; Collins Dictionary of Medicine; Miller-Keane Encyclopedia and Dictionary of 
Medicine, Nursing, and Allied Health) [26] та деякі наукові статті [22, с. 110; 18] й нині по-
слуговуються авторським терміном «ономатоманія» на позначення «неконтрольова-
ного або нав’язливого вторгнення власної назви або слова в чиїсь думки» (Macmillan 
Dictionary  of  Psychology)  [30,  с.  291].  Тривалі  спостереження  виявили, що  хвороба 
супроводжується одержимістю  іменем  і  потребою його багаторазового повторення, 
страхом забути й тривожними пошуками в пам’яті, наданням лексемам зловісного чи, 
навпаки, захисного значення, і навіть погіршенням здоров’я [20, с. 3]. Такі думки вираз-
но домінують над іншими, а також мають небажаний характер, адже людина всупереч 
своїм звичкам чи волі змушена тримати у фокусі ті чи ті лексеми [31, с. 180].

Ще один вияв нав’язливого потягу до антропонімів інтерпретує в 1895 р. у дис-
ертаційному  дослідженні  з  психології  асоціацій  німецько-американський  психіатр 
Г. Ашаффенбурґ:  пацієнт під  час маніакального  збудження,  згадуючи  знайомих у 
нескінченній біографії, настільки захопився, що записав їхні імена одне за одним у 
кількості 589 одиниць [6, с. 326]. Це було абсолютно беззмістовне й непов’язане між 
собою нагромадження антропонімів, що іноді переривалося лайливими словами на 
адресу носія імені чи вказівкою на його місце проживання. Автор уналежнює біль-
шість із цих назв до категорії звукових асоціацій, а також підсумовує, що граматична 
форма не має жодного значення. 

З попередніми виразно  контрастує випадок, описаний у 1894 р. британським 
експертом з психічних захворювань Д. А. Тьюком: читання книги або газети раптово 
викликало в пацієнтки огиду та роздратування кожного разу, коли вона натрапляла 
на складне слово, частина якого була репрезентована конкретним чоловічим ім’ям 
[31, с. 189]. Докладний аналіз допоміг досліднику виявити в основі такої неприязні 
до антропоніма глибокі почуття відрази до його носія.  І хоч ця людина вже давно 
відійшла в засвіти, емоційна реакція на ім’я лишалася надзвичайно інтенсивною. У 
науковій літературі такий ірраціональний страх почути певне слово чи ім’я відомий 
під назвою «ономатофобія» [27], що поєднує дві грецькі лексеми: «onomatos» – ім’я, 
назва, слово та «phobos» – огида, страх [12]. Утім наразі функціонує ще один, на 
наш погляд, більш конкретизований стосовно особових імен термін «номатофобія» 
[24], що тлумачиться як страх називати людину або звертатися до неї на ім’я. 
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Протягом кількох наступних років були описані нові випадки, пов’язані з імена-
ми [28, c. 530]. Наведені приклади, безперечно, ілюструють медичні явища, однак 
водночас дають змогу побачити антропоніми в новому світлі – як предмет ірраціо-
нальної пристрасті або страху. 

У цьому контексті  закономірно постає питання про вплив ономатоманії та оно-
матофобії на повсякденне життя людини. Ж. М. Шарко і В. Маньян, описуючи одер-
жимість  іменем понад століття тому, констатували істотні зміни в поведінці клієнтів: 
виснажені нав’язливими думками, вони не мали спокою ні вдень, ні вночі, часто по-
чувалися змушеними обмежити спілкування з  іншими людьми, шукали усамітнення 
[7, с. 160, 164]. Натомість інші фахівці мали нагоду працювати зі значно простішими 
випадками, що своєю чергою скоригувало їхні погляди на ономатоманію та ономато-
фобію: наприклад, Д. А. Тьюк погоджувався з колегами, що навряд чи можна вважати 
особу, яка не контролює свої думки так, як цього бажає, такою, що має цілковито здо-
ровий глузд, однак наголошував на необхідності говорити про істотні зміни лише в разі 
трансформації того, що приносило задоволення (наприклад, прокручування в голові 
поетичних рядків протягом якогось часу) у джерело неприємностей (слова повторю-
ються знову й знову, турбуючи своєю частотою й відсутністю полегшення чи спокою 
або їх надто короткою тривалістю) [31, с. 194]. До того ж, саме йому належить важливе 
спостереження щодо правового аспекту цього психічного стану: жодна «остання воля 
і заповіт» не будуть скасовані лише тому, що спадкодавець мав нестерпне захоплен-
ня певним словом, а спроби визнати божевіллям «хворобливі звички мислення та асо-
ціації ідей» у кримінальному процесі будуть безперспективними [там само, с. 191]. На 
сучасному етапі деякі фахівці так само не вважають ономатоманію клінічним станом 
або психічним відхиленням  і  загалом не впевнені, що вона може якось позначити-
ся на професійній діяльності чи особистих стосунках  [23]. З-поміж аргументів наво-
дяться непоодинокі факти появи повторюваних думок у шанувальників мови та осіб, 
схильних до літератури, а також випадки послідовного вживання тих самих слів, які, 
на переконання мовця, здатні якнайкраще пояснити щось навіть за умови доступності 
інших лексем. Водночас підхід до цієї ситуації можне змінитися, якщо це нав’язливе 
мислення й воно викликає занепокоєння. 

На початку ХХ ст. увага до підсвідомих процесів у зв’язку з іменами та прізви-
щами інтенсифікується, а спектр спостережень значно розширюється: спираючись 
на  власну  практику,  психологи  та  психіатри  докладно  описують  випадки  впливу 
імені  на  поведінку  носія,  аналізують  емоційні  реакції,  викликані  антропонімами, 
фокусуючи  увагу  на  їх  трансформаціях.  Так,  австрійський  психолог  В.  Штекель, 
консультуючи  клієнтів  з  різними  психічними  розладами,  звернув  увагу  на  дивний 
зв’язок прізвища та неврозу, що набував доволі різних виявів: зобов’язання, непо-
кора,  гордість, сором  [29]. Більшість хворих відчували ніби обов’язок перед ним  і 
прагнули в той чи той спосіб його виконати: пан Ґросс (Herr Gross), прізвище якого 
походить від лексеми «великий», страждав на манію величі, натомість пан Кляйнер 
(Herr Kleiner) – носій прізвища, мотивованого лексемою «малий» – не міг позбутися 
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гнітючого відчуття власної нікчемності, пан Гайм (Herr Heim – «дім») почувався не-
щасливим у шлюбі, а пан Герц (Herr Herz – «серце») скаржився на безсердечність. 
Часом клієнти ненавиділи або раптово починали боятися навіть писати чи вимов-
ляти свої прізвища, намагаючись усіляко  їх позбутися,  відчували дискомфорт від 
пов’язаних з ними асоціацій. Характеризуючи складні «стосунки» своїх пацієнтів з 
антропонімами, В. Штекель наводить також відомі йому приклади неоднозначного 
ставлення митців до своїх прізвищ та імен, що варіюється від неприязні (Р. Шуман, 
Ф. Ґрільпарцер) до навмисного спотворення (Стендаль) або ж цілковитого прихову-
вання за допомогою псевдоніма, намагаючись у такий спосіб забезпечити зв’язок 
між іменем та творчістю. Вдумливо осмислюючи ситуації з власної практики, дослід-
ник виявляє ще один малодосліджений аспект – значення імені у виборі супутника 
життя, за яким, на його думку, безперечно, наявні комплекси та підсвідомі мотиви. 

У  1912  р.  результатами  спостережень  поділився  німецький  психоаналітик 
К.  Абрахам,  який  у  роботі  з  двома  хворими  на  обсесивний  розлад  виявив  відпо-
відність  між  значенням  їхніх  імен  і  змістом  нав’язливих  ідей  [4,  с.  112–113].  Не 
вдаючись  у деталі,  дослідник описує  випадок лікування  гомосексуаліста,  чиє  ім’я 
повністю відповідало його жіночій природі, а також аналізує прізвище родини, яке 
зберегло в своїй антропооснові вказівку на сімейну рису, що насправді успадкову-
валася різними її членами з покоління в покоління. Аналізуючи відомі йому випадки, 
К. Абрахам акцентує на  типовості  ситуацій,  коли  хлопчики,  наречені  ім’ям видат-
ної людини, починали її наслідувати або демонстрували особливий  інтерес, як-от 
німецький  історик  Оттокар  Лоренц,  авторству  якого  належить  історія  про  короля 
Богемії Оттокара II. Крім того, услід за В. Штекелем він порушує проблему транс-
формації антропонімів задля створення асоціацій митцями. 

Критично  осмислив  ідеї  попередників  та  підкріпив  результатами  з  власної 
практики К. П. Оберндорф [25, с. 47–52]. Психолог був уражений, наскільки часто 
пацієнти  говорили  про  ставлення  до  своїх  християнських  імен  або  вдавалися  до 
змін у прізвищах. У його інтерпретації  інтенсивність психологічних реакцій (сором, 
гордість тощо) зумовлюють вроджені почуття, які, на думку пацієнта, у певний спосіб 
відбиваються в імені, перетворюючи антропонім на своєрідну перевагу чи недолік. 
Коментуючи відомі йому випадки, дослідник  тримає у фокусі  не лише носіїв най-
мень,  а  й  номінаторів:  на  його  переконання,  іменування  на  честь  відомих людей 
або літературних  героїв демонструє  сподівання батьків на  те, що в майбутньому 
нащадок наслідуватиме або й перевершить якості свого прототипу і яких, імовірно, 
бракує самим номінаторам. Абсолютно закономірно в роботі постає питання пріз-
вищ: автор припускає, що носії найвірогідніше ототожнюють родинне найменування 
з  характеристиками,  приписуваними  їхнім  предкам.  Негативне  ставлення  до  цих 
якостей, своєю чергою, породжує неприязнь до прізвища. Такі почуття часто сигна-
лізують про комплекс неповноцінності, що свідомо присутній в носієві й підштовхує 
його до структурних,  орфографічних  та  інших  змін антропоніма:  з-поміж багатьох 
клієнтів К. П. Оберндорф згадує  італійця, який соромлячись соціального станови-
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ща своїх співвітчизників в Америці, трансформував прізвище Dippucci в de Pucci на 
французький  (аристократичний) лад. Описана практика не обмежувалася певною 
національністю, а була поширеною серед представників різних етносів: греків, євре-
їв, німців тощо. Принагідно зауважимо, що виявлені дослідником факти становлять 
особливу цінність, адже порушують питання емоційного зв’язку між обраним іменем 
та номінатором, прізвищем та соціумом, антропонімом та носієм. 

Своєрідним ілюстративним підтвердження до описаних К. П. Оберндорфом ви-
падків може послугувати абсолютно реальна історія зміни імені одним з найвідомі-
ших психіатрів того часу З. Фройдом, перша частина повного імені якого (Сигізмунд 
Шломо)  була  ім’ям його  діда  по  батькові. Прикметно, що до  зміни  антропонімної 
формули учений вдався ще в 17-річному віці, дистанціюючись у такий спосіб від сво-
їх єврейських предків [9, с. 73]. Досліджуючи власні назви, психоаналітик зосередив 
увагу на питанні забування імен: на його думку, забування можуть зумовлювати або 
саме це ім’я, або його асоціації – близькі й віддалені, причому іноді з пам’яті зникає 
не одне, а цілий ланцюжок імен, а феномен забування стає «заразним» [14].

З-поміж інших досліджень того часу вважаємо за необхідне згадати фундамен-
тальну працю британського психоаналітика Е. Джонса «Papers on psycho-analysis» 
(London, 1913), у якій репрезентовано низку актуальних для нашої роботи висновків 
щодо психолінгвістичного та комунікативного потенціалу особових імен та прізвищ. 
Наше зацікавлення пояснюємо тим, що на відміну від попередніх наукових розві-
док, де в центрі уваги зв’язок імені та його носія, означене дослідження актуалізує 
ще один аспект – «ім’я – носій – соціум». Так, за допомогою художніх образів про-
демонстровано, що деякі  імена можуть викликати настільки потужні асоціації, що 
інформацію, пов’язану з носієм імені, оточення переносить на будь-яку іншу людину 
з таким самим або схожим за звучанням найменням: поет Цінна у поемі У. Шекспіра 
був проголошений змовником і вбитий лише через те, що його ім’я викликало в гро-
мадян асоціацію з реальним зрадником Цінною попри відсутність будь-яких інших 
зв’язків [16, с. 49]. Поза художнім світом найбільше імпонують зауваги Е. Джонса про 
можливості антропонімів слугувати засобом маніпуляцій під час комунікації: «немає 
більш  витонченого  способу  образити  когось,  ніж  вдавати, що  забули  його  ім’я;  у 
такий спосіб ми натякаємо на те, що людина настільки неважлива в наших очах, що 
ми навіть не турбуємося про те, щоб запам’ятати її ім’я» [там само, с. 49]. Описаний 
прийом працює і в реверсному режимі: звертання на ім’я з боку більш авторитетної 
людини лестить, підвищує самооцінку. У цьому контексті цілком слушним видається 
твердження автора про те, що ім’я є невіддільною частиною особистості, тож коли 
його забувають, носій відчуває гостру образу, адже інстинктивно розуміє, що справ-
ляє  не  настільки  сильне  враження, щоб  його  запам’ятали.  Так  само  значущим  є 
правильне написання імені, оскільки в разі його спотворення основне призначення 
– ідентифікація – не реалізується повною мірою й демонструється зневага до носія. 

Новий спектр досліджень розгорнувся навколо можливої кореляції імені та осо-
бистісних характеристик носія. Зокрема угорський психіатр Є. Коларітс припустив, 
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що візуалізація образу незнайомця відбувається шляхом перенесення мовцем рис 
знайомих йому людей, вибудовуючи асоціації на основі  ідентичності професії, на-
ціональності, віросповідання, характеру, а також тотожності чи схожості їхніх імен: 
уявляючи собі доктора Мадера з Цюриха як білявого, великого чоловіка років со-
рока, автор упізнає в цьому візуальному образі свого знайомого директора опери 
на  ім’я Мадер,  причому  цей  образ  якийсь  час  продовжує  виникати  попри  те, що 
Є. Коларітс дізнається про значно молодший вік Мадера з Цюриха, ніж він уявляв 
раніше [17, с. 230]. Його ідею підтримав швейцарський колега Е. Клапаред, на дум-
ку якого, звучання  імені має афективний відтінок, що сприяє деталізації уявлення 
про носія, а також здатне викликати схожі ментальні образи в різних людей пропри 
відмінний досвід та особисті обставини: наприклад, імена, які структурно репрезен-
товані  важкими  або  повторюваними  складами,  створюють  образ  товстих  і  трохи 
смішних людей, а короткі та звучні оніми ідентифікують струнких та активних осіб 
[8, c. 301–302]. Провідним аргументом при цьому послугували літературно-худож-
ні антропоніми, дібрані письменниками з урахуванням названого прийому. З-поміж 
індивідуальних факторів,  здатних  впливати на  уявну репрезентацію незнайомців, 
автор називає «c’est l’audition colorée», тобто звукосимволізм: залежно від того, які 
саме голосні домінують в іменах цих осіб, він уявляє їх блондинами чи брюнетами, 
наприклад, «забарвлюючи» в канарково-жовтий колір голосний е та особливо звук 
et в імені Pierre. Водночас саме Е. Клапаред торкається такої важливої проблеми, 
як помилки внаслідок впливу звукосимволізму. 

Описані гіпотези ще століття тому привернули увагу наукової спільноти й послугу-
вали основою для проведення серії експериментів з метою перевірки природи та умов 
появи образів, викликаних іменами. З-поміж них на особливу увагу заслуговує дослі-
дження психологічної реакції на особові  імена Дж.  Інгліш. Учасникам експерименту 
пропонувалося прослухати імена видатних психологів, частково відомих респонден-
там, імена абсолютно незнайомих людей з наукового журналу, повністю вигадані ан-
тропоніми з проханням описати якомога точніше, як «має виглядати» така особа [11, 
c. 430–434]. Якщо результати перших двох експериментів виявили деяку подібність з 
висновками Є. Коларітса, то перевірка припущення Е. Клапареда на основі безглуз-
дих, штучно сконструйованих з різних складів та насичених тими чи тими звуками імен 
продемонструвала значні індивідуальні відмінності, а також відсутність постійної або 
єдиної тенденції уявляти собі той самий тип людини з тим самим ім’ям. Психологічна 
реакція варіювалася не лише залежно від типу уяви, а й під впливом асоціативних та 
світоглядних чинників, що істотно різнилися в учасників. У результаті автор підсумо-
вує, що «з одного боку, власна назва – це лише слово серед слів, а з іншого – саме як 
власна назва є доволі сугестивною» [там само, c. 434]. 

Роком пізніше в науковій розвідці E. M. Alspach були репрезентовані отримані в 
результаті нового експерименту асоціативні фактори, здатні визначати або підказа-
ти, яка людина найкраще «підходить» під певне ім’я: 1) національність; 2) схоже ім’я; 
3) слухові вербальні асоціації; 4) звучання слова; 5) комбінація факторів [5, с. 437]. 
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Ще один прикметний аспект зв’язку антропонімів з носіями був описаний у науко-
вій розвідці китайського дослідника Т. Й. Ло. Пропонований ним експеримент мав на 
меті виявити кореляції між іменем та славою шляхом оцінювання 701 широковідомого 
імені за ступенем популярності [19, c. 319]. У результаті було виокремлено потужний 
зв’язок між іменами з прозорою семантикою (meaningful names) та популярністю носія. 

У  1930  р.  британська  психоаналітикиня  І.  Флюгель  звернула  увагу  наукової 
спільноти на те, що тема імен цікавить більшість людей, тож не випадково обгово-
рення улюблених та неприйнятних для них наймень, а також причин такого ставлен-
ня викликає емоційні реакції та несподівані «відкриття»  [13]. До таких дослідниця 
уналежнює спостережені особисто випадки несвідомого впливу імені на поведінку, 
які, на її думку, можна скласифікувати в три основні категорії, хоча іноді він може 
виявлятися одразу в кількох з цих категорій: 1) загальний вплив на характер і пове-
дінку; 2) вибір професії або роду занять; 3) вибір об’єкта кохання. Чимало прикладів 
впливу імені на характер авторка фіксує в особистому житті людей, а також деяких 
біблійних сюжетах (Матвія 16:18). Так само, як й інші психіатри та психологи, описує 
випадки протилежного сугестивного ефекту,  коли людина відмовляється насліду-
вати характер, на який вказує  її  ім’я, натомість розвиває в собі протилежні якості 
(ідеться про вплив значення імені) або ненавидить своє ім’я виключно через його 
асоціації  з  конкретною людиною. У другій категорії є вищою ймовірність простого 
збігу, тому до неї І. Флюгель рекомендує зараховувати лише ті випадки, коли поєд-
нання професії та імені є особливо вражаючим або навряд чи випадковим, а також 
якщо наявна достовірна інформація про вплив імені, як-от: визнаний найбільш авто-
ритетним фахівцем з топіарної стрижки в Англії чоловік на прізвище Cutbush  (cut 
– стригти, bush – куш) або співак Utteridge (utter – вимовляти звуки). 

Висновки та перспективи дослідження. У результаті аналізу описаної в на-
укових розвідках консультативної практики психіатрів кінця ХІХ ст. було виявлено 
антропоніми в новому світлі – як предмет ірраціональної пристрасті (ономатоманія) 
або  страху  (ономатофобія).  Небажані  думки  про  імена,  на  переконання  тодішніх 
лікарів, мали істотний негативний вплив на повсякденне життя їхніх пацієнтів, руй-
нуючи або цілковито змінюючи його, утім їхні сучасні колеги висловлюють сумніви 
щодо такого потенціалу антропонімів. У наступні роки психологи та психіатри дедалі 
частіше звертали увагу наукової спільноти на дивні, на їхній погляд, зв’язки між ан-
тропонімами та носіями, що в той чи той спосіб впливали на їхню поведінку: деякі з 
клієнтів починали наслідувати якості чи характер, «закладений» в імені, відчуваючи 
гордість, обов’язок, тоді як інші, навпаки, намагалися цілковито викреслити антро-
понім з пам’яті, позбутися, переживаючи гнів, сором, ненависть тощо. У колі науко-
вих проблем психіатрів та психологів постають питання навмисної трансформації 
антропонімів  задля розв’язання професійних  (мистецька діяльність) чи побутових 
(національна належність) проблем, глибинні мотиви номінаторів, що впливають на 
їхній вибір імені для немовляти, а також механізм забування власних назв. У новому 
ракурсі постають імена, здатні викликати потужні асоціації, у такий спосіб вплива-
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ючи на різні аспекти життя носія, а також слугувати засобом маніпуляцій під час ко-
мунікації, демонструючи повагу чи зневагу до їхнього носія. Заслуговують також на 
увагу спроби психологів дати відповідь на питання щодо можливої кореляції імені та 
особистісних характеристик носія, у результаті яких їм вдалося виявити асоціатив-
ні фактори, здатні визначати або підказати, яка людина найкраще «підходить» під 
певне ім’я, а також експериментально підтвердити відсутність постійної або єдиної 
тенденції уявляти собі  той самий тип людини з тим самим  ім’ям. У дослідженнях 
20-х років на основі зібраних попередниками випадків несвідомого впливу імені на 
поведінку носія були запропоновані три категорії, де такий вплив є найбільш поміт-
ним: загальний вплив на характер і поведінку, професійну сферу, а також особисті 
стосунки. Прикметною рисою більшості наукових розвідок є активне покликання на 
приклади з художньої літератури, особистий досвід психологів та психіатрів, власну 
консультативну практику. Окреслені напрями, на нашу думку, потребують подаль-
шого студіювання з урахуванням нових досліджень у цій сфері.
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